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Contact Information

M ROHO, Inc.

100 N. Florida Avenue
Belleville, IL 62221-5429 U.S.A.

USA.:
800-851-3449
Fax 888-551-3449

Customer Support:
orders.roho@permobil.com

Outside the U.S.A.:
618-277-9150

Fax 618-277-6518
intlorders.roho@permobil.com

A Warning

Indicates that not following the specified procedure could lead to
potentially hazardous conditions resulting in serious injury.

A Caution

Indicates that not following the specified procedure could lead to
potentially hazardous conditions resulting in minor to moderate injury or
damage to the equipment or other property.

Incident Reporting

In the event of a serious incident or injury, contact Customer Support.
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Please Note

Supplier: This manual must be given to the user of this product.
Operator (Individual or Caregiver): Before using this product, read the
instructions and save for future reference.

Products may be covered by one or more U.S. and foreign patents

and trademarks, including CONTOUR SELECT®, DRY FLOATATION®,
ENHANCER®, HIGH PROFILE®, ISOFLO®, LOW PROFILE®, MID PROFILE",
QUADTRO SELECT®, ROHO®, Sensor Ready”, shape fitting technology”,
Smart Check® and Yellow Rope®. Zytel® is a registered trademark of DuPont.

Product information is changed as needed; current product information is
available at permobilus.com.

ROHO, Inc. is part of Permobil Seating and Positioning.
© 2007, 2020 Permobil
Rev. 2020-07-24
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Intended Use

Each ROHO DRY FLOATATION product in this manual is an adjustable, air-filled, cellular-design wheelchair support surface. There is no weight limit, yet the

cushion must be properly sized to the individual.

Each of the following products utilizes DRY FLOATATION Technology and is
intended to conform to an individual's seated shape to provide skin/soft tissue
protection, positioning, and an environment to facilitate wound healing.

SELECT and ENHANCER Cushions:
ROHO QUADTRO SELECT LOW PROFILE Cushion (QUADTRO SELECT
LOW PROFILE); ROHO QUADTRO SELECT MID PROFILE Cushion
(QUADTRO SELECT MID PROFILE); ROHO QUADTRO SELECT HIGH
PROFILE Cushion (QUADTRO SELECT HIGH PROFILE); ROHO CONTOUR
SELECT Cushion (CONTOUR SELECT); ROHO ENHANCER Cushion
(ENHANCER)

Each of the following products utilizes DRY FLOATATION Technology and is
intended to conform to an individual's seated shape to provide skin/soft tissue
protection and an environment to facilitate wound healing.

Single Compartment Cushions:

ROHO LOW PROFILE Single Compartment Cushion (LOW PROFILE Single
Compartment Cushion); ROHO HIGH PROFILE Single Compartment Cushion
(HIGH PROFILE Single Compartment Cushion);

ROHO HIGH PROFILE Single Compartment Cushion with Sensor Ready
Technology (HIGH PROFILE Sensor Ready Cushion)

The Sensor Ready Cushion is compatible with Smart Check Cushion
Monitoring Device.

Contraindication: Based on clinical, scientific or engineering evidence, these products may not be suitable for individuals who require accommodation of pelvic

asymmetry greater than ___in. (___ cm), as specified per product:

1in. (2.5cm) - QUADTRO SELECT LOW PROFILE, ENHANCER, CONTOUR SELECT, LOW PROFILE Single Compartment Cushion

2in. (5cm) - QUADTRO SELECT MID PROFILE

3in. (7.5cm) - QUADTRO SELECT HIGH PROFILE, HIGH PROFILE Sensor Ready Cushion, HIGH PROFILE Single Compartment Cushion
A clinician who is experienced in seating and positioning should determine whether the product is appropriate for the individual’s particular seating needs.
The product’s intended use statement alone should not be relied upon to make that determination.

The medical products featured in this document are intended to be only one part of an overall care regimen that includes all seating and mobility equipment and
therapeutic interventions. A clinician who is experienced in seating and positioning should identify this care regimen after evaluating the individual’s physical needs

and overall medical condition.

A clinician should also evaluate for visual, reading, and cognitive impairment to determine the need for caregiver assistance or the need for other assistive

technology, such as large-print instructions, to ensure proper product use.

Important Safety Information

A Warnings:

- Skin/soft tissue breakdown can occur due to a number of factors, which
vary by individual. Check skin frequently, at least once a day. Redness,
bruising, or darker areas (when compared to normal skin) may indicate
superficial or deep tissue injury and should be addressed. If there is any
discoloration to skin/soft tissue, STOP USE immediately. If the discoloration
does not disappear within 30 minutes after disuse, immediately consult a
healthcare professional.

- DO NOT use the product on top of, or in conjunction with, any other
products or materials, except otherwise indicated in this manual. Doing
so may cause the individual to become unstable and vulnerable to falling.
If your cushion feels unstable, see "Troubleshooting” or consult with a
clinician for proper use.

- DO NOT place obstructions between the individual and the cushion. Except
for the compatible covers and accessories listed in "Product Specifications”
in this manual, any items placed between the individual and the cushion,
whether inside or outside the cover, will make the cushion less effective.

- The cushion and the cover MUST be compatible sizes and MUST be used
as directed in this manual. IF THEY ARE NOT: 1) the benefits provided by
the cushion may be reduced or eliminated, increasing the risk to skin or to
other soft tissue, and 2) the individual may become unstable and vulnerable
to falling.

- If you are unable to perform any tasks described in this manual, seek
assistance by contacting your clinician, equipment provider, distributor, or
Customer Support.

- DO NOT expose your cushion to high heat, open flames or hot ashes.
Testing or certification claims, including for flammability, may no longer
apply to this device when it is combined with other products or materials.
Check testing and certification claims for all products used in combination
with this device.

A Warnings:

- The cushion surface will acclimate to the surrounding temperature.
Take appropriate precautions, especially when the cushion will contact
unprotected skin.

- Use caution when handling the cushion: Metal grommets on the corners
may be a finger trap hazard.

- DO NOT use the cushion as a water flotation device (e.g., a Life
Preserver). It will NOT support you in water.

A Cautions:

- Keep the cushion away from sharp objects.

- Changes in altitude may require adjustment to the cushion.

- Ifthe cushion has been in temperatures lower than 32°F (0°C) and
exhibits unusual stiffness, allow the cushion to warm to room temperature.

- DO NOT use a pump, cover, or repair kit other than those compatible with
your product.

- DO NOT modify the cushion or any components. Doing so may result in
damage to the product and will void the warranty.

- DO NOT allow your cushion to come into contact with oil-based lotions or
lanolin. They may degrade the material.

- Prolonged exposure to 0zone may degrade materials used in the cushion,
affect the performance of the cushion, and void the product warranty.

- Periodically, check the cover and components for damage and replace if
necessary. See "Troubleshooting".

- DO NOT use any of the following as a handle for carrying or pulling the
cushion; the product may tear: inflation valve(s), hose(s), quick disconnect
(Sensor Ready Cushion), or the ISOFLO Memory Control (SELECT
Cushion). Carry the product by the cushion base or by the carrying handle
on the cover.
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Parts Detail

Package contents: cushion, cover®; repair kit,
hand pump, operation manual, limited warranty
supplement, product registration card.

* Instructions are provided with the cover.
To order replacement parts, contact your
product provider or Customer Support.

The serial number label is located on the
bottom of the cushion.
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Product Specifications

Cushion Dimensions and Weights

SINGLE COMPARTMENT Cushions

LOW PROFILE HIGH PROFILE** LOW PROFILE
Height 2%in. (5.5cm) 4%in. (10.5cm) 2Y,in. (5.5cm)
Average Weight* 2.5 bs. (1.1kg) 3.251b. (1.5kg) 2.51bs. (1.1kg)
Min. Width 6 cells; 11%in. (29cm) 6 cells; 11%in. (29cm) 5 cells; 11in. (28¢cm)
Min. Depth 6 cells; 11%in. (29cm) 6 cells; 11%in. (29cm) 6 cells; 11% in. (30cm)
Max. Width 13 cells; 23% in. (59.5cm) 15 cells; 26% in. (68cm) 13 cells; 24% in. (62.5cm)
Max. Depth 11 cells; 20 in. (50.5cm) 14 cells; 23% in. (59.5cm) 12 cells; 22 in. (56cm)

*based on 9 x 9 cell cushions: 167 in. x 162 in. (42cm x 42cm)

1in.=2.54cm=25.4mm

** applies to the Sensor Ready HIGH PROFILE Cushion, except Max. Depth is 12 cells; 21% in (55cm).
Note: Contact Customer Support for specific cushion sizes.

Covers and Accessories Compatible with ROHO DRY FLOATATION Cushions:
Not available in all markets. Contact Customer Support.

- ROHO Heavy Duty Cushion Cover - ROHO Planar Solid Seat Insert
- ROHO Standard Cushion Cover - ROHO Contour Base
- ROHO SELECT Cushion Cover

Customer Support.

QUADTRO SELECT Cushions

Contoured Cushions

MID PROFILE HIGH PROFILE CONTOUR SELECT ENHANCER

3% in. (8.5cm) 4%in. (10.5cm) 2% to 4% in. (5.5 to 10.5cm) 2% to 4% in. (5.5 to 10.5cm)

3.01Ibs. (1.4 kg) 3.251b. (15 kg) 351bs. (1.6 kg) 351bs. (1.6 kg)

8 cells; 16 in. (41cm) 6 cells; 12% in. (32.5cm) 7 cells; 14% in. (36.5cm) 8 cells; 14% in. (37.5cm)

8 cells; 15% in. (38.5cm) 6 cells; 11% in. (30cm) 8 cells; 15% in. (38.5cm) 8 cells; 14% in. (37.5cm)

11 cells; 21% in. (54cm) 14 cells; 26% in. (67cm) 13 cells; 24% in. (62.5cm) 11 cells; 20 in. (50.5cm)

11 cells; 20% in. (51.5cm) 14 cells; 23% in. (60cm) 12 cells; 22 in. (56cm) 11 cells; 20 in. (50.5cm)

Cushion materials: cushion: neoprene rubber, made without latex; inflation valve:
Zytel; ISOFLO Memory Control: polypropylene, polycarbonate, aluminum; Quick
Disconnect: acetal

Cover materials - Refer to the care label on the cover.

Cushion expected lifetime: 5 years

IF YOU OWN A SMART CHECK: The Sensor Ready Cushion is equipped with Sensor Ready Technology and can be used with Smart Check, which is
a cushion feedback system. Smart Check can be used to find the individual's inflation level and help check their cushion. For more information, contact

Note: If you own Smart Check, STOP HERE and refer to the cushion setup instructions provided with Smart Check.

Cushion Setup

& Warnings:

- DO NOT use a product that is underinflated or overinflated, because 1) the product benefits will be reduced or eliminated, resulting in an increased risk to skin
and other soft tissue, and 2) the individual may become unstable and vulnerable to falling. Carefully follow the instructions for inflation, placement and hand
check. If the product does not appear to be holding air, or if you are not able to inflate or deflate the product, see "Troubleshooting". Immediately contact your
equipment provider, distributor, or Customer Support if the problem persists.

- When possible, use hook and loop fasteners to further secure the cushion to the seating surface. Hook fasteners are available upon request.

- After setting up the cushion the first time, perform a hand check frequently, at least once a day. When the cushion is used by a different individual or in a
different wheelchair, repeat cushion setup. Follow the hand check instructions in this manual.

Cushion Setup is continued on the next page.
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Cushion Setup, continued

Inflate, cover, and transfer.

IMPORTANT - For SELECT Cushions:

Before inflating, you must unlock the ISOFLO

Memory Control so that all of the air cells will < )
inflate. Push the green knob to unlock the ISOFLO »

Memory Control. GREEN KNOB: Unlock

1 Inflate: Slide the hand pump nozzle over the inflation valve. Open the inflation valve. Inflate the
cushion until all of the air cells feel firm.

Close the inflation valve until it comes to a stop. Remove the hand pump. Make sure the inflation
valve is closed. Repeat for all inflation valves.

Note: To open, turn the inflation valve at least one full rotation. The inflation valve will spin freely
when open.

2 Cover: Place the cushion inside the cover. Refer to the instructions provided with the cover.
Note: Keeping a cover on your cushion will help to protect the cushion components.

3 Transfer:

a. Place the cushion on the wheelchair with the air cells facing up and the non-skid surface of the
cover facing down. The symbol showing the seated figure on the cover may be used to help
orient cushion. (Fig.1)

Note: Consult your prescriber about alternate positions of inflation valve(s) and ISOFLO
Memory Control (for SELECT Cushions).

b. The individual should transfer to the wheelchair and sit in their usual sitting position. Make
sure that the cushion is centered underneath the individual. The inflation valve should be in the
front, on the left side of the seated individual. (Fig. 2)

Perform a hand check.

4  To perform a hand check, use the width of your fingers to check the amount of air in the cushion.
When the cushion has the correct amount of air*, the individual is both immersed in the cushion

and supported by air:

a. Slide your hand between the cushion and the individual, and feel for the lowest bony
prominences. Suggestion: To help locate the bony prominences while performing a hand check, * The recommended distance between the lowest
lift and lower the leg. bony prominence and the seat surface is

b. Refer to the Hand Check Guide below to adjust the cushion. %-1in. (1.5-2.5cm).

IMPORTANT! Perform cushion setup with all valves. SELECT and ENHANCER Cushions may
require additional positioning and adjustment. See additional instructions on the next page.

HAND CHECK GUIDE

UNDERINFLATED! OVERINFLATED! CORRECT AMOUNT OF AIR!

Not able to move fingers. Can move fingers too freely. Able to slightly move fingers.

Not enough air in the cushion. Too much air in the cushion. Immersed in the cushion and

Risk: Not supported by air. L_X_J Risk: Not immersed in the _ Atz byl L‘.
cushion. X J

If the cushion is UNDERINFLATED: If the cushion is OVERINFLATED: If your cushion has the CORRECT AMOUNT OF

Add some air. Close the inflation valve. Perform Remove some air. Close the inflation valve. AIR, [t1s ready to use.

a hand check again. Repeat until the cushion has Perform a hand check again. Repeat until the

the correct amount of air. cushion has the correct amount of air.
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Cushion Setup, continued

ENHANCER

1 Follow the instructions on the previous page for Cushion Setup. Explanation of inflation valves:

"B" - inflation valve for posterior contour

"A" - inflation valve for outer cells/abductor (air
section (air cells shown in gray)

cells shown in white)

2 Make sure that both inflation valves are closed when setup is complete.

SELECT Cushion Adjustment for a Fixed or Flexible Pelvic Obliquity or Tilt

Fixed Pelvic Obliquity or Tilt:
To adjust the QUADTRO SELECT Cushion or the CONTOUR SELECT Cushion to accommodate a fixed pelvic

obliquity or a fixed posterior pelvic tilt:

1 Follow the Cushion Setup instructions on the previous page to make sure the cushion has the correct amount of air.

2 The individual should sit in their normal position while the air transfers through the ISOFLO Memory Control. When the
air transfer is complete, push the red knob toward the locked position.

3 Perform a hand check for each compartment of the cushion again, as instructed on the previous page. » ( )

GREEN KNOB: Unlock

Flexible Pelvic Obliquity or Tilt:
To adjust the QUADTRO SELECT Cushion to correct a flexible pelvic obliquity or a flexible posterior pelvic tilt:

1 Follow the Cushion Setup instructions on the previous page to make sure the cushion has the correct amount of air. 88 «

2 Make sure the ISOFLO Memory Control is in the unlocked position RED KNOB: Lock

3 Follow the instructions below.

Flexible pelvic obliquity: Flexible posterior pelvic tilt:
a) Check to make sure there is approximately 1" (2.5 cm) of space between the

a) Manually correct to the desired pelvic position. (For example, if the left
side of the pelvis is lower than the right side, either have the individual individual's bony prominences and the seating surface. Add more air if needed.

lean toward the right, or place downward pressure on the right hip until
the desired position is achieved.)

b) Push the red knob toward the locked position.
c) Perform a hand check as instructed on the previous page.

b) Lift both of the individual's knees to put more downward pressure on the pelvis
and to force air to the front of the cushion. This will create a "well" (a lower,
concave area) for the pelvis and will help prevent the pelvis from sliding forward.

c) Push the red knob toward the locked position.
d) Perform a hand check as instructed on the previous page.
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Troubleshooting
For additional assistance, contact your equipment provider, distributor, or Customer Support.

The cushion is not holding air. Inflate the cushion. Inspect the quick disconnect (Sensor Ready Cushion), the inflation valve(s), and hose(s) for damage.
Confirm that the inflation valve(s) are completely closed. Look for holes in the cushion. If very small holes or no holes
are visible, follow the instructions in the Repair Kit provided with your product. For damage to the inflation valve, quick
disconnect, or hose, or for large holes or leaks in the cushion, see the Limited Warranty supplement, or contact Customer

Support.

Not able to inflate or deflate the ~ Confirm that the inflation valve(s) are open. Inspect the inflation valve(s) and hose(s) for damage. When inflating SELECT

cushion. Cushions: Confirm that the green knob of the ISOFLO Memory Control is pushed toward the center of the ISOFLO in the
UNLOCKED position so that all chambers will inflate. For the Sensor Ready Cushion: also check the quick disconnect for
damage.

The cushion is uncomfortable - Make sure that the cushion is not underinflated or overinflated (See Cushion Setup).

or unstable. - The cushion cells and the top of the cover should face up.

- The cushion should be centered beneath the individual.
- The cushion should be properly sized to the individual and the wheelchair.
Allow the individual at least one hour to adjust to the cushion.

The cushion slides on the Make sure that the non-skid bottom of the cushion cover faces away from the individual. Use directional labels on the
wheelchair. cushion and on the cover to orient the cushion. When possible, use hook and loop fasteners to further secure the cushion to
the wheelchair. Hook fasteners are available upon request. Refer to the instructions provided with the cover.

A component is damaged. Contact Customer Support for a replacement.

Cleaning and Disinfecting
Note: For cover care instructions, refer to the manual provided with the cover.

A Warnings:

- DO NOT allow water or cleaning solution to enter the cushion. Make sure the inflation valve(s) are closed.

- Sensor Ready Cushion: Make sure the Smart Check is detached from the cushion. Water in a cushion with Sensor Ready (SR) technology can result in
damage to the Smart Check and cause a false reading when using Smart Check.

- Cleaning and disinfecting are separate processes. Cleaning must precede disinfection. If the product becomes soiled, or between use by different individuals:
clean, disinfect, and check the product for proper functioning.

- Clean the product regularly and when it becomes soiled.
- Follow all manufacturer bleach container and germicidal disinfectant safety guidelines.

- Note about sterilization: High temperatures accelerate aging and will damage the product assembly. The products featured in this manual are not packaged
in a sterile condition, nor are they intended or required to be sterilized prior to use. If institution protocol demands sterilization: First, follow the cleaning and
disinfecting instructions; then, open the inflation valve(s) and use the lowest possible sterilizing temperature, but not to exceed 70°C (158°F), for the shortest
time possible. DO NOT autoclave.

& Cautions:

- Use of the following may cause damage to the cushion: abrasives (steel wool, scouring pads); caustic, automatic dishwasher detergents; cleaning products
that contain petroleum or organic solvents, including acetone, toluene, Methyl Ethyl Ketone (MEK), naphtha, dry cleaning fluid, adhesive remover; oil-based
lotions, lanolin, ozone gas; ultraviolet light cleaning methods.

- DO NOT expose to direct sunlight.

Recommendation: When washing by hand, use room-temperature water.

Note: Deflated air cells may be easier to thoroughly clean. To deflate the air cells: with the inflation valve(s) open, roll up and/or compress the cushion, and then
completely close the inflation valve(s).

Hand Wash and Hand Disinfect the Cushion (Preferred Method)

Hand Wash the Cushion: Remove the cover, close the inflation valve(s), and place in a large sink. Hand wash, using mild liquid hand soap,
hand dishwashing liquid, laundry detergent, or a multipurpose detergent (follow product label instructions). Gently scrub all cushion surfaces, m
using a soft plastic bristle brush, a sponge or a cloth. Rinse with clean water. Air dry.

Hand Disinfect the Cushion: Follow the hand wash instructions, using 1 part household liquid bleach per 9 parts water. Keep + é /I
the product wet with the bleach solution for 10 minutes. Rinse thoroughly with clean water. Air dry.

1:9

A Caution: Rinse thoroughly. Detergent residue may cause air cells to stick together.



ROHO DRY FLOATATION Cushions Operation Manual - Single Compartment, Sensor Ready, ENHANCER, SELECT

Cleaning and Disinfecting, continued
Machine Wash and Disinfect the Cushion

A IMPORTANT: Machine washing can cause wear and damage, including cuts and tears to the cushion and the detachment of required product information.
Washing and disinfecting the cushion by hand and air drying is strongly recommended.

A Warnings:

- DO NOT allow water or cleaning solution to enter the cushion. Make sure the inflation valve(s) are closed.

- Sensor Ready Cushion: Make sure the Smart Check is detached from the cushion. Water in a cushion with Sensor Ready (SR) technology can result in
damage to the Smart Check and cause a false reading when using Smart Check.

- High water temperature may cause cushion discoloration and label detachment.

- DO NOT expose cushions to temperatures above 70°C (158°F), which may damage cushion components.

- For machine washing or disinfecting, make sure the washing machine capacity is sufficient. A washing machine that isn’t large enough may not remove all soil
or contaminants from a cushion.

- Using a damaged cushion will reduce or eliminate the benefits of the cushion and increase risk to skin and other soft tissue.

Prepare the Cushion for Machine Cleaning:

1) Remove the cover and close the inflation valve(s). Examine the cushion for damage, and patch any holes (refer to Repair Kit instructions provided
with the product).

2) Remove stains or odors as needed: Place the cushion in warm water and a disinfectant cleaning agent. Gently scrub, using a soft plastic bristle
brush, and rinse with clean water.

3) Deflate the cushion: Open the inflation valve and roll up the cushion, starting at the corner opposite the valve. After you have removed as much air
as possible, close the inflation valve.

4) Inspect for any sharp edges in the washing machine that may damage the cushion.

Machine Wash the Cushion:

Place the cushion in a laundry bag and then into the washing machine. When folding the cushion, make sure the air cells face outward.
Use warm water (85° - 105°F / 30° - 40°C) and laundry detergent or machine- and cushion-safe cleaner/biocide, placed in the detergent dispenser. ===
Gentle cycle: Use a machine setting that does not include a high-speed spin cycle.

Machine Disinfect the Cushion: Follow the machine washing instructions and use hot water 60°C (140°F). Use biocide (refer to the + A
manufacturer instructions). Bleach with care: Only use a dilution of 1 part household liquid bleach per 9 parts water. Rinse with clean water. 19

A Caution: Rinse thoroughly. Detergent residue may cause air cells to stick together.

Drying the Cushion: Remove the cushion from the laundry bag and air dry. For faster drying, use a hand-held hair dryer, hold no closer than m =<l'z7_]
6 in. (15 cm) from the cushion, and use a sweeping motion.

A Warning: Overheating the neoprene rubber can cause permanent product damage.
Care Symbols

ﬁ Hand wash. m Line dry in the shade. A Bleach (1 part bleach: 9 parts water). Machine wash, warm, gentle.
1:9

@ Machine wash hot, normal, at =Q’77_\ Use a handheld dryer.
the temperature shown.

Storage, Transport, Disposal and Recycling

Storage and Transport: Clean and disinfect the product before storing. Open the inflation valve(s). Deflate the product. Store the product in a container that
protects the product from moisture, contaminants and damage. After storing, follow instructions to prepare the product for use. After transport, inspect the
product to ensure it was not damaged. (see Troubleshooting).

Disposal: The components of the products in this manual are associated with no known environmental hazards when properly used and when disposed
of in accordance with all local/regional regulations. At the end of its useful life, treat as healthcare waste and dispose of according to local healthcare-waste
guidelines. Incinerate with other healthcare waste. Incineration must be performed by a qualified, licensed waste management facility.

Recycling: Contact a local recycling agency to determine recycling options for the product.

Limited Warranty

Limited Warranty Term from the date the product was originally purchased: SELECT Cushions: 36 months; all other DRY FLOATATION products: 24 months.
The warranty does not apply to punctures, tears, burns, or misuse. See also the Limited Warranty supplement provided with your product, or contact
Customer Support.
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Informacion de contacto

M ROHO, Inc.

100 N. Florida Avenue
Belleville, IL 62221-5429 (EE. UU.)

EE. UU.:
800-851-3449
Fax: 888-551-3449

Atencion al Cliente:
orders.roho@permobil.com

Fuera de EE. UU.:
+1618-277-9150

Fax: +1618-277-6518
intlorders.roho@permobil.com

A Advertencia

Indica que si no se sigue el procedimiento especificado se podrian
producir condiciones posiblemente peligrosas y causar lesiones graves.

A Precaucion

Indica que si no se sigue el procedimiento especificado se podrian
producir condiciones posiblemente peligrosas y causar lesiones leves
0 moderadas, 0 dafio al equipo u otras pertenencias.

Notificacion de incidentes

En caso de producirse incidentes o lesiones graves, pongase en contacto
con el servicio de atencion al cliente.

Glosario de simbolos

. Tamafio para el que
“ Fabricante FITS resulta apto
@ Fecha de fabricacién Numero de modelo
[:E Consulte las instrucciones de uso Numero de serie

' NO utilice el ISOFLO Memory Control - .
|
dh’ como asa, el producto se podria rasgar Cantidad

Recuerde

Proveedor: Este manual debe entregarse al usuario del producto.
Usuario (interesado o cuidador): Antes de usar este producto, lea las
instrucciones y guardelas para consultarlas en el futuro.

Los productos pueden estar protegidos por una o mas patentes y

marcas comerciales estadounidenses y de otros paises, entre ellas
CONTOUR SELECT®, DRY FLOATATION®, ENHANCER®, HIGH PROFILE®,
ISOFLO®, LOW PROFILE®, MID PROFILE", QUADTRO SELECT*, ROHO?",
Sensor Ready®, shape fitting technology®, Smart Check® y Yellow Rope®.
Zytel° es una marca registrada de DuPont.

La informacion del producto se modifica seguin sea necesario; la informacion
actual del producto esta disponible en permobilus.com.

ROHO, Inc. pertenece Permobil Seating and Positioning.
© 2007, 2020 Permobil
Rev. 2020-07-24
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Todos los productos ROHO DRY FLOATATION descritos en este manual son dispositivos de apoyo superficial ajustables con un disefio de camaras rellenas de
aire para uso en sillas de ruedas. No tienen un limite de peso, pero el cojin debe adaptarse correctamente al usuario.

Todos los productos utilizan la tecnologia DRY FLOATATION y estan indicados
para amoldarse al contorno del usuario sentado para proteger la piel o los
tejidos blandos, mejorar la postura y proporcionar un entorno que facilite la
recuperacion de las heridas.

Cojines SELECT y ENHANCER:

Cojin ROHO QUADTRO SELECT LOW PROFILE (QUADTRO SELECT LOW
PROFILE); Cojin ROHO QUADTRO SELECT MID PROFILE (QUADTRO
SELECT MID PROFILE); Cojin ROHO QUADTRO SELECT HIGH PROFILE
(QUADTRO SELECT HIGH PROFILE); Cojin ROHO CONTOUR SELECT
(CONTOUR SELECT); Cojin ROHO ENHANCER (ENHANCER).

Todos los productos utilizan la tecnologia DRY FLOATATION y estan indicados
para amoldarse al contorno del usuario sentado para proteger la piel o los
tejidos blandos y proporcionar un entorno que facilite la recuperacion de

las heridas.

Cojines monocompartimento:

Cojin monocompartimento ROHO LOW PROFILE (cojin monocompartimento
LOW PROFILE); Cojin monocompartimento ROHO HIGH PROFILE (cojin
monocompartimento HIGH PROFILE).

Cojin monocompartimento ROHO HIGH PROFILE con tecnologia

Sensor Ready (cojin Sensor Ready HIGH PROFILE).

El cojin Sensor Ready es compatible con el dispositivo de verificacion para
cojines Smart Check.

Contraindicacion: Las evidencias clinicas, cientificas o de ingenieria sugieren que este producto puede no ser apto para individuos que precisen una adaptacion
para asimetria pélvica superiora ___cm (___in), tal como se especifica en cada producto:
2,5cm (11in): QUADTRO SELECT LOW PROFILE, ENHANCER, CONTOUR SELECT, cojin monocompartimento LOW PROFILE.

5cm (2 in): QUADTRO SELECT MID PROFILE.

7,5cm (3in): QUADTRO SELECT HIGH PROFILE, cojin Sensor Ready HIGH PROFILE, cojin monocompartimento HIGH PROFILE.

Un profesional clinico con experiencia en sedestacion y postura debe determinar si el producto es adecuado para las necesidades de asiento especificas de la
persona. Para realizar esa determinacion, no es posible basarse solamente en la declaracion del uso previsto del producto.

Los productos médicos que se incluyen en este documento tienen el fin de ser solo una parte de un tratamiento general que incluya todas las intervenciones
terapéuticas y el equipo de movilidad y asiento. Un profesional clinico con experiencia en sedestacion y postura debe identificar este tratamiento después de
evaluar las necesidades fisicas individuales y el estado médico general de la persona.

Un profesional clinico también debe evaluar si existe alguna discapacidad visual, cognitiva y de lectura para determinar si se necesita la asistencia de un cuidador
o tecnologia de apoyo, como instrucciones con tamafio de letra grande, para garantizar el uso adecuado del producto.

Informacion importante sobre seguridad

A Advertencias:

- Las heridas en la piel y tejidos blandos pueden obedecer a una serie de
factores, que varian segun el usuario. Examine la piel con frecuencia,
al menos una vez al dia. El enrojecimiento, los hematomas o las zonas
mas oscuras (comparadas con la piel normal) pueden indicar una
lesion superficial o profunda del tejido y precisan asistencia. En caso de
cualquier decoloracion en la piel/tejido blando, INTERRUMPA EL USO
inmediatamente. Si la decoloracién no desaparece en 30 minutos después
de retirar el cojin, consulte en seguida a un profesional sanitario.

- NO use el producto sobre otros productos o materiales, ni tampoco
combinandolo con otros productos o materiales (salvo en las excepciones
indicadas en este manual). Si lo hiciera, el usuario se podria desestabilizar
y caerse. Si percibe inestabilidad en el cojin, consulte la seccién
«Resolucién de problemas» o hable con personal clinico para que le
oriente sobre el uso correcto.

- NO coloque obstaculos entre el usuario y el cojin. A excepcion
de las fundas y accesorios compatibles que figuran en la seccion
«Especificaciones del producto» de este manual, cualquier objeto
situado entre el individuo y el cojin, esté dentro o fuera de la funda,
restara eficacia al cojin.

- Elcojiny la funda DEBEN tener un tamafio compatible y usarse tal y
como se indica en este manual. EN CASO CONTRARIO: 1) los beneficios
que aporta el cojin podrian verse reducidos o desaparecer, con lo que
aumentaria el riesgo para la piel y otros tejidos blandos; y 2) el usuario
podria desestabilizarse y caerse.

- Sino puede realizar alguna de las tareas descritas en este manual, solicite
ayuda a un profesional sanitario, el proveedor del equipo, el distribuidor o
el servicio de atencion al cliente.

- NO exponga el cojin a altas temperaturas, llamas abiertas o cenizas
calientes. Las declaraciones de pruebas o certificacion, entre ellas, de
inflamabilidad, podrian dejar de aplicarse a este dispositivo cuando se lo
combina con otros productos o materiales. Revise las declaraciones de
pruebas y certificacion de todos los productos utilizados en combinacion
con este dispositivo.

A Advertencias:

- La superficie del cojin se aclimatara a la temperatura ambiente. Tome
las precauciones pertinentes, sobre todo si el cojin entra en contacto con
piel desprotegida.

- Tenga precaucién al manipular el cojin: Los dedos pueden quedarse
atrapados en los ojales metalicos de las esquinas.

- NO utilice el cojin como flotador (p. €j., salvavidas). NO le haré flotar en
el agua.

A Precauciones:
- Mantenga el cojin apartado de objetos punzantes.
- El cojin puede precisar de ajustes si se producen cambios de altitud.

- Siel cojin ha estado a temperaturas inferiores a 0 °C (32 °F) y
presenta una rigidez inusual, deje que se temple hasta alcanzar la
temperatura ambiente.

- NO utilice una bomba, funda o kit de reparacién que no sean compatibles
con su producto.

- NO altere las caracteristicas del cojin, de la funda ni de ninguno de
los componentes. De no observar esta precaucion, el producto podria
dafiarse y la garantia quedaria anulada.

- NO deje que el cojin entre en contacto con lociones oleaginosas o
lanolina. Estas sustancias podrian deteriorar el material.

- Una exposicién prolongada al ozono puede deteriorar los materiales
utilizados en el cojin, menoscabar su rendimiento y anular la garantia
del producto.

- Revise periddicamente la funda y los componentes para detectar
desperfectos y reemplacelos de ser necesario. Consulte «Resolucién
de problemasy.

- NO utilice ninguno de los siguientes elementos como asa para transportar
o tirar del cojin, ya que se podria rasgar: valvula(s) de inflado, tubo(s),
desconexion rapida (cojin Sensor Ready) o ISOFLO Memory Control
(cojin SELECT). Transporte el producto sujetandolo por la base o por el
asa de transporte de la funda.
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Descripcion de los componentes

Para pedir piezas de repuesto, dirijase a su

Contenido del paquete: cojin, funda®; kit Cojin
de reparacion, bomba manual, manual de Camaras de aire
instrucciones, anexo de garantia limitada, &g Parte o
i i N "ﬁé"?‘?’ posterior W’-‘?v
tarjeta de registro del producto. L ISy Aoe B2
* Las instrucciones se incluyen con la funda. S Parte PEADRIR Bomb |
elantera N, 4 omba mania

Q‘?ﬁ

i)

proveedor o al servicio de atencion al cliente. — ,\\
Desconexion rapida S/ , NS
La etiqueta con el nimero de serie se (cojines Sensor Ready) (¢ Valvla deinflado . N ;
encuentra en la parte inferior del cojin. \) Yellow Rope Kit de reparacion
ISOFLO Memory Control
(cojines SELECT)

Especificaciones del producto

Dimensiones y pesos de los cojines

Cojines MONOCOMPARTIMENTO Cojines QUADTRO SELECT Cojines amoldables
LOW PROFILE HIGH PROFILE** LOW PROFILE MID PROFILE HIGH PROFILE CONTOUR SELECT ENHANCER
Altura 5,5¢cm (2% in) 10,5 cm (4% in) 5,5cm (2% in) 8,5¢cm (3%in) 10,5 cm (4% in) 55a10,5cm (2% a4%%in)  55a10,5cm (2% a4%in)
Peso promedio*  1,1kg (2,51b) 1,5kg (3,25 Ib) 1,1kg (2,51b) 14kg (31b) 1,5kg (3,25 Ib) 1,6 kg (3,51b) 1,6 kg (3,51b)
Anchura min. 6 camaras; 29 cm (11%2in) 6 camaras; 29 cm (11%%in) 5 camaras; 28 cm (11 in) 8 camaras; 41 cm (16 in) 6 camaras; 32,5 cm (12%in) 7 camaras; 36,5 cm (14%in) 8 camaras; 37,5 cm (14% in)

Profundidad min. 6 camaras; 29 cm (11%in) 6 camaras; 29 cm (11%in) 6 camaras; 30 cm (11%in) 8 camaras; 38,5 cm (15%in) 6 camaras; 30 cm (11% in) 8 camaras; 38,5 cm (15%in) 8 camaras; 37,5 cm (14% in)
Anchura max. 13 camaras; 59,5 cm (23%in) 15 camaras; 68 cm (26%in) 13 camaras; 62,5 cm (24%2in) 11 camaras; 54 cm (21%in) 14 camaras; 67 cm (26%in) 13 camaras; 62,5 cm (24 in) 11 camaras; 50,5 cm (20 in)

Pr lidad max. 11 camaras; 50,5 cm (20in) 14 camaras; 59,5 cm (23" in) 12 camaras; 56 cm (22 in) 11 camaras; 51,5 cm (20% in) 14 camaras; 60 cm (23% in) 12 camaras; 56 cm (22 in) 11 camaras; 50,5 cm (20 in)

* Basado en cojines de cadmaras de 9 x 9 in: 42 x 42 cm (16% x 16% in).

1in.=2.54cm=25.4mm

** Aplicable al cojin Sensor Ready HIGH PROFILE, con la diferencia de que la profundidad max. es de 12 camaras; 55 cm (21% in).
Nota: Péngase en contacto con el servicio de atencion al cliente para conocer el tamafio de un cojin especifico.

Fundas y accesorios compatibles con los cojines ROHO DRY FLOATATION: Materiales del cojin: cojin: neopreno sin latex; valvula de inflado: Zytel;

No disponible en todos los mercados. Ponerse en contacto con el servicio de atencion ISOFLO Memory Control: polipropileno, policarbonato, aluminio;

al cliente. Desconexion rapida: acetal.

- Funda ultraresistente para cojin ROHO - Plantilla planar sélida para asiento ROHO Materiales de la funda: consulte la etiqueta de instrucciones de cuidado de la funda
- Funda estandar para cojin ROHO - Base amoldable ROHO ' a '
- Funda para cojin ROHO SELECT Vida util prevista del cojin: 5 afios.

SI TIENE UN SMART CHECK: El cojin con deteccién de sensor Sensor Ready esté equipado con tecnologia Sensor Ready y se puede utilizar con el
Smart Check, un sistema de verificacion inteligente del cojin. EI Smart Check se puede utilizar para averiguar el nivel de inflado del cojin y ayuda a
comprobar que funcione correctamente. Para obtener méas informacion, pongase en contacto con el servicio de atencion al cliente.

Nota: Si dispone de un Smart Check, DEJE DE LEER AQUI'y consulte las instrucciones de configuracion del cojin que se facilitan con el Smart Check.

Ajuste del cojin

& Advertencias:

- NO utilice un producto inflado por debajo de lo necesario o en exceso, dado que 1) los beneficios del producto podrian verse reducidos o desaparecer y existe
un mayor riesgo para la piel y otros tejidos blandos; y 2) el usuario podria desestabilizarse y llegar a caerse. Siga con atencién las instrucciones para el inflado,
la colocacion y la verificacion manual. Si el producto parece no mantener el aire o si no puede inflarlo o desinflarlo, consulte «Resolucion de problemasy.
Pongase en contacto de inmediato con el proveedor, distribuidor o servicio de atencion al cliente si el problema persiste.

- Sies posible, use los cierres (autoadherentes) de velcro para afianzar alin mas el cojin sobre la superficie del asiento. Hay cierres de velcro disponibles a
peticion del cliente.

- Después de ajustar el cojin la primera vez, realice una verificacion manual con frecuencia, al menos una vez al dia. Si el cojin se va a usar con otro usuario 0
en una silla de ruedas diferente, repita los pasos de ajuste del cojin. Siga las instrucciones de este documento para la verificacién manual.

Las instrucciones de ajuste del cojin contintan en la siguiente pagina.
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Ajuste del cojin, continuacion

Infle el cojin, pongale la funda y coléquelo.

IMPORTANTE para cojines SELECT:
Antes del inflado, deberéa abrir el ISOFLO

Memory Control para que todas las camaras de »
aire se inflen. Desplace el botdn verde para abrir
el ISOFLO Memory Control. BOTON ROJO: Cerrar

a2 e

Abrir Cerrar

BOTON VERDE: Abrir

1 Inflado: Deslice la boquilla de la bomba manual sobre la valvula de inflado. Abra la valvula de
inflado. Infle el cojin hasta percibir todas las camaras de aire firmes al tacto.
Cierre la valvula de inflado hasta que llegue a su tope. Retire la bomba manual. Cerciérese de
que la valvula de inflado esté cerrada. Repita los pasos con todas las valvulas de inflado.
Nota: Para abrirla, gire la valvula de inflado al menos una vuelta completa. La vélvula de inflado /{
girara libremente cuando esté abierta.

2 Enfundado: Meta el cojin dentro de la funda. Consulte las instrucciones incluidas con la funda.
Nota: Mantener el cojin cubierto con una funda ayudara a proteger sus componentes.

3 Colocacion:

a. Ponga el cojin sobre la silla de ruedas con las camaras de aire mirando hacia arriba y la
superficie antideslizante de la funda hacia abajo. El simbolo de una figura sentada en la funda
puede servir para orientar el cojin. (Fig. 1)

Nota: Consulte a su profesional médico acerca de las posiciones alternativas de la valvula o
valvulas de inflado y del ISOFLO Memory Control (en cojines SELECT).

b. El usuario se trasladaré a la silla de ruedas y se sentaré de manera habitual. Asegurese de
que el cojin esté bien centrado debajo del usuario. La valvula de inflado debe quedar en la
parte frontal, a la izquierda del usuario sentado. (Fig. 2)

Realice una verificacion manual.

4 Para ello, compruebe con los dedos la cantidad de aire que hay en el cojin. Si el cojin tiene la
cantidad correcta de aire*, el usuario quedara encajado en el cojin a la vez que suspendido por el
aire que contiene:
a. Deslice la mano entre el cojin y el usuario y palpe en busca de las prominencias éseas mas
bajas. Sugerencia: Para localizar las prominencias 6seas al realizar una verificacién manual, * La distancia recomendada entre la prominencia

suba y baje la piema. 0sea mas baja y la superficie del asiento es de
b. Consulte la guia de verificacion manual que figura mas abajo para ajustar el cojin. 1,5-2,5cm (%-1in)

iIMPORTANTE! Realice los ajustes necesarios en todas las valvulas del cojin. Los cojines
SELECT y ENHANCER podrian precisar mas maniobras para su posicion y ajuste. Consulte las
instrucciones adicionales en la pagina siguiente.

GUIA DE VERIFICACION MANUAL

iINFLADO INSUFICIENTE! iINFLADO EXCESIVO! iINFLADO CORRECTO!

No puede mover los dedos. Puede mover los dedos con Puede mover los dedos

No hay suficiente aire en demasiada libertad. ligeramente.

el cojin. L_—J Hay demasiado aire en el cojin. | ‘ El paciente esta encajado en el L . ‘
Riesgo: el aire que contiene el X Riesgo: el usuario no esta X cojin y suspendido en el aire. v

cojin no permite que el usuario suficientemente encajado en

se apoye correctamente el cojin.

sobre él.

Si el cojin tiene un INFLADO INSUFICIENTE: Si el cojin tiene un INFLADO EXCESIVO: Si el cojin tiene un INFLADO CORRECTO, estara
Afiada aire. Cierre la valvula de inflado. Realice Suelte un poco de aire. Cierre la valvula de listo para su uso.

una verificacién manual de nuevo. Repita estos inflado. Realice una verificacion manual de nuevo.

pasos hasta que el inflado sea el correcto. Repita estos pasos hasta que el inflado sea

el correcto.
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Ajuste del cojin, continuacion

ENHANCER

1 Siga las instrucciones de ajuste del cojin de la pagina anterior. Descripcion de las valvulas de inflado:

SN ISR DeEeToN
s

«Ax: valvula de inflado palra las camaras «Bw»: valvula de inflado 'para la seccion \";V g,%% 225
externas/abductores (las camaras de aire se amoldable trasera (las camaras de aire se r&%‘« SN
. 7 NN
muestran en blanco). muestran en gris). oﬂ
2 Asegurese de que las dos valvulas de inflado estén cerradas cuando acabe los ajustes. ” 4

Ajuste del cojin SELECT para una inclinacion u oblicuidad pélvica fija o flexible

Inclinacién u oblicuidad pélvica fija:

Ajuste del cojin QUADTRO SELECT o del cojin CONTOUR SELECT para acomodar una oblicuidad pélvica fija o una
inclinacion pélvica posterior fija:

1 Siga las instrucciones de ajuste del cojin en la pagina anterior para asegurarse de que tenga la cantidad correcta de aire.

2 Elusuario debera sentarse en su posicion habitual mientras el aire pasa a través del ISOFLO Memory Control. Una vez
finalizada la transferencia de aire, pase el boton rojo a la posicion de cierre.

3 Vuelva a realizar una verificacion manual en cada modulo del cojin tal como se indica en la pagina anterior.

BOTON VERDE: Abrir

Inclinacién u oblicuidad pélvica flexible:

Ajuste del cojin QUADTRO SELECT para corregir una oblicuidad pélvica flexible o una inclinacion pélvica
posterior flexible:

1 Siga las instrucciones de ajuste del cojin en la pagina anterior para asegurarse de que tenga la cantidad correcta de aire. QO «
2 Asegurese de que el ISOFLO Memory Control se encuentre en la posicion abierta. BOTON ROJO: Cerrar

3 Siga las instrucciones que se ofrecen a continuacion.

Oblicuidad pélvica flexible: Inclinacion pélvica posterior flexible:

a) Correccion manual a la posicion pélvica deseada. (Por ejemplo, si la a) Compruebe que exista un espacio de aproximadamente 2,5 cm (1 in) entre las
parte izquierda de la pelvis estd mas baja que la derecha, haga que el prominencias 6seas del usuario y la superficie del asiento. Afiada mas aire si
usuario se incline hacia la derecha o aplique una presion descendente €S preciso.
sobre la cadera izquierda hasta llegar a la posicion deseada). b) Levante las dos rodillas del usuario para aplicar una mayor presion

b) Pase el botdn rojo a la posicion de cierre. descendente sobre la pelvis y forzar el paso del aire a la parte delantera del

cojin. Esto creara un «pozo» (una zona mas baja, concava) para la pelvis y

c) Realice una verificacion manual siguiendo las indicaciones de la ) ) i ,
ayudara a evitar que esta se deslice hacia delante.

pagina anterior.
c) Pase el boton rojo a la posicion de cierre.

d) Realice una verificacion manual siguiendo las indicaciones de la pagina anterior.



ES - Manual de instrucciones de los cojines ROHO DRY FLOATATION: monocompartimento, Sensor Ready, ENHANCER, SELECT

Resolucion de problemas
Si necesita més ayuda, dirijase al proveedor del equipo, al distribuidor o al servicio de atencién al cliente.

El cojin no mantiene el aire. Infle el cojin. Revise la desconexion répida (cojin Sensor Ready), la valvula o valvulas de inflado y el tubo o tubos
para comprobar si presentan desperfectos. Verifique que la valvula o valvulas de inflado estén cerradas por completo.
Compruebe si el cojin presenta agujeros. Si no se ven agujeros o los que hay son muy pequefios, siga las instrucciones del
kit de reparacion que se incluyen con el producto. Si hay desperfectos en las juntas de la valvula de inflado, la desconexién
rapida o el tubo, o si hubiera agujeros méas grandes o fugas en el cojin, consulte el anexo de garantia limitada o péngase en
contacto con el servicio de atencion al cliente.

Imposibilidad de inflar Verifique que la valvula o valvulas de inflado estén abiertas. Revise la valvula o valvulas de inflado y el tubo o tubos para

o desinflar el cojin. comprobar si presentan desperfectos. Durante el inflado de los cojines SELECT: Confirme que el botdn verde del ISOFLO
Memory Control se haya metido hacia el centro del ISOFLO y esté en la posicién ABIERTA para que todas las camaras se
inflen. Revise también la desconexion rapida en busca de desperfectos en el cojin Sensor Ready.

El cojin es incomodo - Asegurese de que el cojin no esté inflado de manera insuficiente o en exceso (consulte Ajuste del cojin).
o inestable. - Las camaras del cojin y la parte superior de la funda deben mirar hacia arriba.

- El cojin debe estar bien centrado debajo del usuario.

- Eltamafo del cojin debe ser adecuado para el usuario y la silla de ruedas.

Deje que el usuario se acostumbre al cojin durante al menos una hora.

El cojin se desliza en la silla Asegurese de que la base antideslizante de la funda del cojin apunte en direccidn opuesta al usuario. Utilice las etiquetas

de ruedas. direccionales del cojin y de la funda para orientar el cojin. Si es posible, use los cierres de velcro para afianzar atin mas el
cojin en la silla de ruedas. Hay cierres de velcro disponibles a peticion del cliente. Consulte las instrucciones incluidas con
la funda.

Un componente esta dafiado. Péngase en contacto con el servicio de atencion al cliente para sustituirlo.

Limpieza y desinfeccién
Nota: Consulte el manual incluido con la funda para obtener sus instrucciones de cuidado.

A Advertencias:

- NO deje que entren agua o productos de limpieza en el cojin. Cerciorese de que la valvula o valvulas de inflado estén cerradas.

- Cojin Sensor Ready: asegurese de que el Smart Check esté separado del cojin. La entrada de agua a un cojin con tecnologia Sensor Ready (SR) puede dafiar
el Smart Check y hacer que sus lecturas sean incorrectas.

- Lalimpieza y la desinfeccion se efectian por separado. La limpieza debe realizarse antes que la desinfeccion. Si el producto se ensucia o se va a utilizar con
diferentes usuarios, debera limpiarlo, desinfectarlo y comprobar que funciona de la manera adecuada.

- Limpie el producto con regularidad y cuando se ensucie.

- Siga todas las instrucciones de seguridad del fabricante del blanqueador y del desinfectante germicida.

- Nota sobre la esterilizacion: Las temperaturas altas aceleran el desgaste y dafiaran el conjunto del producto. Los productos que aparecen en este manual no
estan embalados en condiciones estériles ni se prevé su esterilizacion antes del uso. Si el protocolo de su centro exige una esterilizacion: En primer lugar, siga
las instrucciones de limpieza y desinfeccion; a continuacion, abra la valvula o vélvulas de inflado y utilice la menor temperatura de esterilizacion disponible, sin
exceder en ninguin caso los 70 °C (158 °F) y durante el menor tiempo posible. NO esterilizar en autoclave.

& Precauciones:

- Eluso de los siguientes productos puede dafiar el cojin: abrasivos (lana de acero, estropajos), sustancias causticas, detergentes para lavavajillas
automatico, productos de limpieza con petréleo o disolventes organicos (p. ej., acetona, tolueno, metiletilcetona [MEC], nafta, liquidos para limpieza en seco,
quitaadhesivos), lociones oleaginosas, lanolina, gas 0zono y métodos de limpieza con luz ultravioleta.

- NO lo exponga a la luz directa del sol.

Recomendacion: Si lava la funda a mano, utilice agua a temperatura ambiente.

Nota: Puede que sea mas facil limpiar las camaras de aire a fondo cuando estan totalmente desinfladas. Para desinflar las camaras de aire: con la valvula o
valvulas de inflado abiertas, enrolle o comprima el cojin y, al terminar, cierre por completo las valvulas de inflado.

Lavado y desinfeccion a mano del cojin (método preferido)

Lavado a mano del cojin: Retire la funda, cierre la valvula o valvulas de inflado y ponga el cojin en una pileta grande. Lavelo a mano
utilizando un jabon de manos suave en pastilla o gel, detergente de ropa o un detergente multifuncion (siga las instrucciones de la etiqueta ﬁ m
del producto). Frote con cuidado todas las superficies del producto con un cepillo de cerdas suaves de plastico, una esponja o un pafio.

Enjuaguelo con agua limpia. Seque el producto al aire.

Desinfeccion a mano del cojin: Siga las instrucciones para el lavado a mano, usando 1 parte de lejia doméstica diluida en
9 partes de agua. Mantenga el producto mojado con la solucion de lejia durante 10 minutos. Enjuaguelo abundantemente con + é /I
agua limpia. Seque el producto al aire.

1:9

A Precaucion: Enjuagar abundantemente. El residuo de detergente puede provocar que las camaras de aire se peguen.
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Limpieza y desinfeccién, continuacién

Lavado y desinfeccion a maquina del cojin

A NOTA IMPORTANTE: El lavado a maquina puede desgastar y dafiar el cojin, por ejemplo ocasionando cortes y desgarros en el cojin, asi como el
desprendimiento de la etiqueta con la ficha técnica del producto. Se recomienda encarecidamente lavar y desinfectar el cojin a mano y secarlo al aire.

& Advertencias:
- NO deje que entren agua o productos de limpieza en el cojin. Cerciérese de que la valvula o valvulas de inflado estén cerradas.

- Cojin Sensor Ready: Asegurese de que el Smart Check esté separado del cojin. La entrada de agua a un cojin con tecnologia Sensor Ready (SR) puede
dafiar el Smart Check y hacer que sus lecturas sean incorrectas.

- Elagua a altas temperaturas puede provocar la decoloracién del cojin y el desprendimiento de su etiqueta.
- NO exponga el cojin a temperaturas superiores a 70 °C (158 °F), pues podrian dafiar los componentes del cojin.

- Siva a realizar un lavado o desinfeccién a maquina, cerciorese de que la capacidad de la lavadora sea suficiente. Puede que una lavadora que no sea
suficientemente grande no elimine toda la suciedad o contaminantes de un cojin.

- Eluso de un cojin dafiado reducira o eliminara sus beneficios y aumentara el riesgo de causar dafios a la piel y otros tejidos blandos.

Preparacion del cojin para el lavado a maquina:
1) Retire la funda y cierre la valvula o valvulas de inflado. Inspeccione el cojin en busca de desperfectos y aplique parches si hubiera agujeros
(consulte las instrucciones del kit de reparacion que se incluyen con el producto).

2) Elimine las manchas o los olores, de haberlos: Meta el cojin en agua templada con un agente de limpieza desinfectante. Frotelo con suavidad
utilizando un cepillo de cerdas de plastico blandas y enjuéguelo con agua limpia.

3) Desinfle el cojin: Abra la valvula de inflado y enrolle el cojin, empezando desde la esquina opuesta a la valvula. Después de extraer todo el aire que
sea posible, cierre la valvula de inflado.

4) Compruebe que no haya bordes afilados en la lavadora, pues podrian dafiar el cojin.

Lavado a maquina del cojin:
Meta el cojin en una bolsa de lavanderia y a continuacion en la lavadora. Al doblar el cojin, asegurese de que las camaras de aire apunten

hacia afuera.
Utilice agua tibia (30-40 °C / 85-105 °F) y un detergente para lavado a maquina y un limpiador o biocida aptos para cojines, afiadidos al o
dispensador de detergente.

Ciclo de lavado suave: Utilice un programa de lavado que no incluya un ciclo de centrifugado.

las instrucciones del fabricante). Cautela con el uso de lejia: Use solo una solucion de 1 parte de lejia doméstica por cada 9 de agua.

Desinfeccion a maquina del cojin: Siga las instrucciones de lavado a maquina y utilice agua a 60 °C (140 °F). Utilice un biocida (consulte . f
Enjuaguelo con agua limpia. 1:9

A Precaucion: Enjuagar abundantemente. El residuo de detergente puede provocar que las camaras de aire se peguen.

Secado del cojin: Saque el cojin de la bolsa de lavanderia y séquelo al aire. Para acelerar el secado, utilice un secador de mano con m =<7
movimientos amplios y a una distancia superior a 15 cm (6 in) del cojin.

A Advertencia: El sobrecalentamiento del neopreno puede causar dafios permanentes al producto.
Simbolos para el cuidado

. Lejia (1 parte de lejia: 9 partes ' Lavar a maquina, agua tibia,
@ Lavar a mano. m Secar tendido a la sombra. 5 deagua). W ciclo delicado.

Lavar a maquina, agua ~
' caliente, ciclonormal, ala E? Utilizar un secador de mano.
temperatura indicada.

Almacenamiento, transporte, eliminacion y reciclado

Almacenamiento y transporte: Limpie y desinfecte el producto antes de guardarlo. Abra la(s) valvula(s) de inflado. Desinfle el producto. Guarde el producto
en un contenedor que lo proteja de la humedad, las sustancias contaminantes y cualquier tipo de dafio. Después de guardarlo, siga las instrucciones para
preparar el producto antes de usarlo. Después de transportarlo, revise el producto para asegurarse de que no ha sufrido desperfectos. (Consulte «Resolucion
de problemas»).

Eliminacion: los componentes de los productos descritos en este manual no se asocian a ningun riesgo ambiental conocido si se utilizan de forma correcta y

se eliminan de acuerdo con la normativa local/regional. Al final de la vida Util del producto, tratelo como un residuo sanitario y eliminelo siguiendo las directrices
locales aplicables para residuos sanitarios. Incinérelo con otros residuos sanitarios. La incineracion se realizara en una instalacion cualificada y autorizada para la
gestion de residuos.

Reciclado: péngase en contacto con un organismo local de reciclado para conocer las opciones de reciclado del producto.

Garantia limitada

El periodo de garantia limitada comienza en la fecha en la que el producto se compré: Cojines SELECT: 36 meses. Todos los demés productos
DRY FLOATATION: 24 meses. La garantia no cubre perforaciones, desgarros, quemaduras o un uso indebido. Consulte también el anexo de garantia
limitada incluido con su producto o pdngase en contacto con el servicio de atencion al cliente.
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Coordonnées

M ROHO, Inc.

100 N. Florida Avenue

Belleville, IL 62221-5429 Etats-Unis
Etats-Unis :

800-851-3449

Fax 888-551-3449

Service a la clientéle :
orders.roho@permobil.com

En dehors des Etats-Unis :
+1618-277-9150

Fax +1618-277-6518
intlorders.roho@permobil.com

A Avertissement

Indique que le non-respect de la procédure spécifiée pourrait entrainer
des conditions potentiellement dangereuses susceptibles de causer des
blessures graves.

A Mise en garde

Indique que le non-respect de la procédure spécifiée pourrait entrainer
des conditions potentiellement dangereuses susceptibles de causer des
blessures Iégeres a modérées ou des dommages a I'équipement ou a
d’autres biens.

Signalement des incidents
En cas d'incident grave ou de blessure, contacter le service a la clientele.

Glossaire des symboles

N Fabricant FITS| Formes

M Date de fabrication Numéro de modéle

EEI Consulter le mode d’emploi @l Numéro de série
' NE PAS utiliser I''SOFLO Memory
|| Control comme une poignée; le produit Quantité

pourrait se déchirer

Remarque

Fournisseur : le présent manuel doit étre remis a I'utilisateur de ce produit.
Utilisateur (personne en fauteuil ou aidant naturel) : avant d'utiliser ce
produit, lisez les présentes instructions et conservez-les pour pouvoir les
consulter ultérieurement.

Les produits sont susceptibles d'étre couverts par un ou plusieurs

brevets et marques de commerce américains et étrangers, notamment
CONTOUR SELECT®, DRY FLOATATION®, ENHANCER?®, HIGH PROFILE?,
ISOFLO®, LOW PROFILE®, MID PROFILE", QUADTRO SELECT®, ROHO",
Sensor Ready®, shape fitting technology®, Smart Check® et Yellow Rope®.
Zytel® est une marque déposée de DuPont.

Les informations relatives aux produits peuvent étre modifiées selon les
besoins ; les informations actuelles relatives aux produits sont disponibles
sur le site permobilus.com.

ROHO, Inc. fait partie du groupe Permobil Seating and Positioning.
© 2007, 2020 Permobil
Rév. 24/07/2020
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Les produits suivants sont présentés dans ce manuel d'utilisation :
Coussin mono-compartiment LOW PROFILE
Coussin mono-compartiment HIGH PROFILE
Coussin HIGH PROFILE Sensor Ready
Coussin ENHANCER
Coussin CONTOUR SELECT
Coussin QUADTRO SELECT LOW PROFILE
Coussin QUADTRO SELECT MID PROFILE
Coussin QUADTRO SELECT HIGH PROFILE
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Utilisation prévue

Chaque produit ROHO DRY FLOATATION présenté dans ce manuel est une surface de soutien de fauteuil roulant a cellules pneumatiques réglables.
Les coussins n’ont pas de limite de poids mais leur taille doit étre adaptée a la personne.

Chacun des produits suivants utilisent la technologie DRY FLOATATION et
est congu pour se conformer a la posture assise des patients afin de protéger
la peaulles tissus mous, d’assurer un bon positionnement et de fournir un
environnement propice a la cicatrisation des plaies.

Coussins SELECT et ENHANCER :

Coussin ROHO QUADTRO SELECT LOW PROFILE (QUADTRO SELECT LOW
PROFILE) ; coussin ROHO QUADTRO SELECT MID PROFILE (QUADTRO
SELECT MID PROFILE) ; coussin ROHO QUADTRO SELECT HIGH PROFILE
(QUADTRO SELECT HIGH PROFILE) ; coussin ROHO CONTOUR SELECT
(CONTOUR SELECT) ; coussin ROHO ENHANCER (ENHANCER)

Chacun des produits suivants utilisent la technologie DRY FLOATATION
et est congu pour se conformer a la posture assise des patients afin de
protéger la peau/les tissus mous et de fournir un environnement propice a
la cicatrisation des plaies.

Coussins mono-compartiment :

Coussin mono-compartiment ROHO LOW PROFILE (coussin
mono-compartiment LOW PROFILE) ; coussin mono-compartiment
ROHO HIGH PROFILE (coussin mono-compartiment HIGH PROFILE)

Coussin mono-compartiment ROHO HIGH PROFILE a technologie
Sensor Ready (coussin HIGH PROFILE Sensor Ready)

Le coussin Sensor Ready est compatible avec le dispositif de sécurité
électronique de coussin Smart Check.

Contre-indications : sur la base de données cliniques, scientifiques ou techniques, ces produits peuvent ne pas convenir aux personnes nécessitant une gestion

de I'asymétrie pelvienne supérieure a ___ cm (___ po), selon chaque produit :

2,5cm (1 po) - QUADTRO SELECT LOW PROFILE, ENHANCER, CONTOUR SELECT, coussin mono-compartiment LOW PROFILE

5 cm (2 po) - QUADTRO SELECT MID PROFILE

7,5 c¢cm (3 po) - QUADTRO SELECT HIGH PROFILE, coussin HIGH PROFILE Sensor Ready, coussin mono-compartiment HIGH PROFILE

Un clinicien ayant de I'expérience dans les techniques d’assise et de positionnement devra déterminer si le produit est approprié aux besoins particuliers de
la personne concernée en matiere d'assise. La mention relative a I'utilisation prévue de ce produit ne doit pas étre utilisée comme seule base pour décider

de son utilisation.

Les produits médicaux présentés dans ce document ne constituent qu’une partie d’un protocole global de soins incluant tous les sieges et équipements de
mobilité ainsi que les interventions thérapeutiques. Un clinicien ayant de I'expérience dans les techniques d’assise et de positionnement devra, apres avoir
identifié les besoins physiques de la personne concernée ainsi que sa condition physique générale, déterminer quel est le protocole de soins a suivre.

Un clinicien devra également évaluer les éventuelles déficiences visuelles, cognitives ou en lecture afin de déterminer la nécessité de recourir a un aidant naturel
ou a d'autres technologies d’assistance, telles qu'un mode d’emploi imprimé en gros caracteres, afin de s’assurer de I'utilisation correcte du produit.

Informations de sécurité importantes

& Avertissements :

- L'apparition de Iésions cutanées/des tissus mous est susceptible de
survenir en raison de divers facteurs, variables d’'une personne a une
autre. Il convient de vérifier fréquemment I'état de la peau, une fois par jour
au moins. La présence de rougeurs, d'ecchymoses ou de zones de peau
plus foncées (en comparaison avec de la peau saine) peut étre le signe
de lésions superficielles ou profondes des tissus et doit faire I'objet d'une
prise en charge. Il convient ¢ INTERROMPRE L'UTILISATION du coussin
immédiatement en cas de décoloration de la peau/des tissus mous. Si cette
décoloration subsiste au-dela de 30 minutes aprés I'arrét de ['utilisation du
coussin, consulter immédiatement un professionnel de santé.

- Le produit NE DOIT PAS étre posé sur d'autres produits ou matériaux, ou
utilisé conjointement, a I'exception de ceux qui sont décrits dans le présent
manuel. Une telle disposition pourrait rendre la personne instable et
I'exposer a des risques de chutes. Si le coussin semble instable, se référer
au guide de dépannage ou consulter un clinicien pour s'assurer de son
utilisation correcte.

- Il convient de ne placer AUCUN obstacle entre la personne et le coussin.
A l'exception des housses et accessoires compatibles figurant dans la
liste des caractéristiques du produit du présent manuel, tout article placé
entre la personne et le coussin, que ce soit a 'intérieur ou a I'extérieur de
la housse, nuira a I'efficacité du coussin.

- Le coussin et la housse DOIVENT impérativement étre de taille
compatible et DOIVENT étre utilisés comme indiqué dans le présent
manuel. DANS LE CAS CONTRAIRE : 1) les bénéfices fournis par le
coussin sont susceptibles d’étre limités ou annulés, augmentant ainsi
les risques pour la peau ou pour les autres tissus mous et 2) la personne
installée sur le coussin est susceptible de ne plus étre stable et d'étre
exposée a des risques de chutes.

- Sivous n'étes pas en mesure d'effectuer les taches décrites dans
le présent manuel, demandez de I'aide en contactant votre clinicien,
fournisseur d'équipements, distributeur, ou votre service a la clientéle.

- NE PAS exposer le produit a des températures élevées, a des flammes
nues ou a des cendres chaudes. Les revendications relatives aux tests ou
aux certifications, notamment en matiere d’inflammabilité, sont susceptibles
de ne plus s'appliquer a ce dispositif lorsqu'il est associé a d’autres produits
ou matériaux. Consulter les revendications relatives aux tests et aux
certifications pour tous les produits utilisés en association avec ce dispositif.

A Avertissements :

- La surface du coussin va s'acclimater a la température ambiante.
Prendre les précautions appropriées, en particulier lorsque le coussin
sera en contact avec de la peau non protégée.

- Manipuler le coussin avec soin : les ceillets métalliques aux coins du
coussin présentent un risque de pincement pour les doigts.

- Le coussin NE DOIT PAS étre utilisé comme dispositif de flottaison
(comme bouée de sauvetage par exemple). Il ne vous soutiendra
PAS dans l'eau.

A Mises en garde :
- Eloigner le coussin de tout objet pointu.
- Les changements d'altitude peuvent nécessiter un réglage du coussin.

- Sile coussin a été exposé a des températures inférieures a 0 °C
(32 °F) et présente une rigidité anormale, le laisser se réchauffer a
la température ambiante.

- NE PAS utiliser une pompe, une housse ou un kit de réparation différents
de ceux compatibles avec le produit.

- Le coussin ou les composants NE DOIVENT PAS étre modifiés.
Les modifications apportées pourraient endommager le produit et
entraineraient I'annulation de la garantie.

- EVITER que le coussin entre en contact avec des lotions & base d’huile
ou de la lanoline. Elles pourraient dégrader la matiere.

- Une exposition prolongée a 'ozone risque de dégrader les matiéres
utilisées dans le coussin, compromettre ses performances et annuler
la garantie du produit.

- Veérifier régulierement que la housse et les composants ne sont pas
endommaggés et les remplacer si nécessaire. Se référer au guide
de dépannage.

- Nutiliser AUCUN des éléments suivants pour porter ou tirer le coussin
au risque de déchirer le produit : valve(s) de gonflage, tuyau(x), valve a
déconnexion rapide (coussin Sensor Ready) ou I'ISOFLO Memory Control
(coussin SELECT). Porter le produit par la base du coussin ou par la
poignée fixée a la housse.
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Détail des piéces

Contenu du paquet : coussin, housse*, Coussin
kit de réparation, pompe a main, manuel Cellules pneumathues
d'utilisation, supplément & la garantie limitée,
carte d’enregistrement du produit.

e (YTYPY= |
Instructions fournies avec la housse. Pompe & main
Pour commander des piéces de rechange,
contacter le fournisseur du produit ou le n : : )\
service a la clientele. Valve a déconnexion rapide W N
(coussins Sensor Ready) g alve de gonflage ' .
L'étiquette du numéro de série se trouve ) Cordon Yellow Rope Kt de réparation
sous le coussin. -
ISOFLO Memory Control
(coussins SELECT)

Caractéristiques du produit

‘

Dimensions et poids des coussins

Coussins MONO-COMPARTIMENT Coussins QUADTRO SELECT Coussins profilés

LOW PROFILE HIGH PROFILE** LOW PROFILE MID PROFILE HIGH PROFILE CONTOUR SELECT ENHANCER

Hauteur 5,5 cm (2,25 po) 10,5 cm (4,25 po) 5,5cm (2,25 po) 8,5cm (3,25 po) 10,5 cm (4,25 po) 55a10,5cm(2,25a4,25p0)  55a10,5cm (2,25 a 4,25 po)

Poids moyen* 1,1kg (2,51b) 1,5kg (3,25 Ib) 1,1kg (2,51b) 1,4 kg (3,01b) 1,5kg (3,25 Ib) 1,6 kg (3,51b) 1,6 kg (3,51b)

Largeur min. 6 cellules ; 29 cm 6 cellules ; 29 cm 5 cellules ; 28 cm (11 po) 8 cellules ; 41 cm (16 po) 6 cellules ; 32,5 cm 7 cellules ; 36,5 cm (14,5 po) 8 cellules ; 37,5 cm (14,75 po)
(11,5 po) (11,5 po) (12,75 po)

Profondeur min. 6 cellules ; 29 cm 6 cellules ; 29 cm 6 cellules ; 30 cm 8 cellules ; 38,5 cm 6 cellules ; 30 cm 8 cellules ; 38,5 cm (15,25 po) 8 cellules ; 37,5 cm (14,75 po)
(11,5 po) (11,5 po) (11,75 po) (15,25 po) (11,75 po)

Largeur max. 13 cellules ; 59,5 cm 15 cellules ; 68 cm 13 cellules ; 62,5 cm 11 cellules ; 54 cm 14 cellules ; 67 cm 13 cellules ; 62,5 cm (24,5 po) 11 cellules ; 50,5 cm (20 po)
(23,5 po) (26,75 po) (24,5 po) (21,25 po) (26,25 po)

Profondeur max. 11 cellules ; 50,5 cm 14 cellules ; 59,5 cm 12 cellules ; 56 cm 11 cellules ; 51,5 cm 14 cellules ; 60 cm 12 cellules ; 56 cm (22 po) 11 cellules ; 50,5 cm (20 po)
(20 po) (23,5 po) (22 po) (20,25 po) (23,75 po)

* basé sur des coussins de 9 x 9 cellules : 42 cm x 42 cm (16,5 x 16,5 po).

1po=2.54cm=254mm

** s'applique au coussin HIGH PROFILE Sensor Ready, sauf profondeur max. = 12 cellules ; 55 cm (21,75 po).
Remarque : contacter le service a la clientéle pour des tailles de coussin spécifiques.

Housses et accessoires compatibles avec les coussins ROHO DRY FLOATATION : Matiéres du coussin : coussin : caoutchouc néoprene sans latex ; valve de gonflage :

Non disponibles sur tous les marchés. Contacter le service a la clientéle. Zytel ; ISOFLO Memory Control : polypropyléne, polycarbonate, aluminium ; valve a
dé i ide : acétal

- Housse de coussin résistante ROHO - Insert de siege rigide plat ROHO sconnexion rapide - acsta

- Housse de coussin standard ROHO - Plaque d'assise ROHO Matiéres de la housse : se reporter a I'étiquette d'entretien sur la housse.

- Housse de coussin ROHO SELECT Durée de vie prévue du coussin : 5 ans

SIVOUS POSSEDEZ UN SMART CHECK : le coussin Sensor Ready est équipé de la technologie Sensor Ready et peut étre utilisé avec Smart Check,
un dispositif de sécurité électronique de coussin. Smart Check peut étre utilisé pour trouver le niveau de gonflage de la personne et vérifier son coussin.
Pour de plus amples informations, consulter le service a la clientéle.

Remarque : si vous possédez Smart Check, N’ALLEZ PAS PLUS LOIN et reportez-vous aux instructions concernant l'installation du coussin
avec Smart Check.

Installation du coussin

A Avertissements :

- NE PAS utiliser un produit gonflé a une pression inférieure ou supérieure a la pression indiquée car 1) les bénéfices fournis par le produit seront limités ou
annulés, augmentant ainsi les risques pour la peau ou pour les autres tissus mous et 2) I'utilisateur est susceptible de ne plus étre stable et d’étre exposé a
des risques de chutes. Suivre attentivement les instructions relatives au gonflage, au positionnement et a la vérification manuelle. Si le produit semble ne pas
rester gonflé ou s'il n’est pas possible de le gonfler ou de le dégonfler, se référer au guide de dépannage. Contacter immédiatement le fournisseur du matériel,
le distributeur ou le service a la clientéle si le probleme persiste.

- Lorsque cela est possible, utiliser les boucles auto-agrippantes pour bien fixer le coussin a la surface d’assise. Des bandes Velcro sont disponibles
sur demande.

- Aprés l'installation initiale du coussin, effectuer fréequemment une vérification manuelle, au moins une fois par jour. Lorsque le coussin est utilisé par une
personne différente ou dans un fauteuil roulant différent, répéter la procédure d'installation du coussin. Suivre les instructions concernant la vérification
manuelle dans le présent manuel.

Suite de l'installation du coussin a la page suivante.
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Installation du coussin, suite

Gonflage, housse et transfert.

IMPORTANT - Pour coussins SELECT :

Avant de gonfler le coussin, déverrouiller 'ISOFLO
Memory Control pour pouvoir gonfler toutes les
cellules pneumatiques. Pousser le bouton vert
pour déverrouiller 'ISOFLO Memory Control.

=> ()

BOUTON VERT :
déverrouiller

1 Gonflage : enfiler l'embout de la pompe @ main sur la valve de gonflage. Ouvrir la valve de
gonflage. Gonfler le coussin jusqu’a ce que toutes les cellules pneumatiques soient fermes
au toucher.
Fermer la valve de gonflage jusqu'a ce qu'elle s'arréte. Retirer la pompe a main. S’assurer que
la valve de gonflage est fermée. Répéter pour toutes les valves de gonflage.
Remarque : pour ouvrir la valve de gonflage, la dévisser d’un tour complet au moins. La valve
de gonflage tournera librement une fois ouverte.

2 Housse : placer le coussin a l'intérieur de la housse. Se reporter aux instructions fournies
avec la housse.
Remarque : toujours utiliser le coussin avec sa housse pour protéger ses composants.

3 Transfert:

a. Placer le coussin sur le fauteuil roulant en orientant les cellules pneumatiques vers le haut et
la surface antidérapante de la housse vers le bas. Le symbole illustrant le personnage assis
sur la housse peut étre utilisé pour orienter le coussin. (Fig. 1)
Remarque : le médecin peut vous indiquer d’autres positions pour la ou les valves de gonflage
et 'ISOFLO Memory Control (coussins SELECT).

b. La personne doit s'asseoir sur le fauteuil roulant dans une position assise habituelle. S'assurer
que le coussin est centré sous la personne assise. la valve de gonflage doit se trouver vers
I'avant, a gauche de la personne assise. (Fig. 2)

Effectuer une vérification manuelle.

4 Pour effectuer une vérification manuelle, utiliser la largeur des doigts pour vérifier la quantité d’air
dans le coussin. Lorsque le coussin est gonflé correctement®, le poids de la personne est a la fois
absorbé par le coussin et soutenu par I'air :

a. Glisser la main entre le coussin et la personne, et toucher les saillies osseuses les plus basses.
Suggestion : pour localiser les saillies osseuses au cours de la vérification manuelle, relever et
abaisser la jambe.

b. Se reporter au guide de vérification manuelle ci-dessous pour régler le coussin.

IMPORTANT ! Procéder a l'installation du coussin avec toutes les valves. Les coussins SELECT
et ENHANCER peuvent requérir un positionnement et un réglage supplémentaires. Voir les
instructions supplémentaires a la page suivante.

GUIDE DE VERIFICATION MANUELLE
SOUS-GONFLE !

Impossible de bouger
les doigts.

SURGONFLE !

Possible de bouger les
doigts librement.

| — |

X

Gonflage insuffisant
du coussin.

Surgonflage du coussin.

Lyl
X

Risque : aucune absorption
Risque : aucun soutien du poids par le coussin.

pneumatique.
Si le coussin est SOUS-GONFLE :

Ajouter de I'air. Fermer la valve de gonflage.
Effectuer une nouvelle vérification manuelle.
Répéter jusqu’a ce que le coussin soit gonflé
correctement.

Si le coussin est SURGONFLE :

Dégonfler légerement. Fermer la valve de
gonflage. Effectuer une nouvelle vérification
manuelle. Répéter jusqu’a ce que le coussin
soit gonflé correctement.

BOUTON ROUGE :
verrouiller
Ouvrir Fermer

* La distance recommandée entre la saillie osseuse
la plus basse et la surface du coussin est

1,6a25cm (0,5a1po).

BIEN GONFLE !

Possible de bouger légérement
les doigts.

Poids absorbé par le coussin et
soutenu par l'air.

LJA-

Si le coussin est BIEN GONFLE, il est préta
étre utilisé.
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Installation du coussin, suite

ENHANCER

1 Suivre les instructions de la page précédente pour l'installation du coussin. Explication des valves
de gonflage :

B8 v p T
P BEN
S év‘a, Q%’&ﬁ

BN %
L P ﬂ

.
2

« A » - valve de gonflage pour les cellules « B » - valve de gonflage pour la section 23

extérieures/abducteur (cellules pneumatiques du contour postérieur (cellules pneumatiques ﬁ

colorées en blanc) colorées en gris) )
2 S'assurer que les deux valves de gonflage sont fermées lorsque l'installation

est terminée.

Réglage du coussin SELECT pour une obliquité ou inclinaison pelvienne fixe ou flexible

Obliquité ou inclinaison pelvienne fixe :

Pour régler le coussin QUADTRO SELECT ou le coussin CONTOUR SELECT pour une obliquité pelvienne fixe ou
une inclinaison pelvienne postérieure fixe :

1 Suivre les instructions d'installation du coussin a la page précédente pour vérifier que le coussin est gonflé correctement.

2 La personne doit s'asseoir dans une position normale pendant que I'air traverse 'lSOFLO Memory Control. Une fois
le transfert d'air terminé, pousser le bouton rouge en position verrouillée.

3 Effectuer a nouveau une vérification manuelle pour chaque compartiment du coussin, comme indiqué a
la page précédente.

Lo . . BOUTON VERT :
Obliquité ou inclinaison pelvienne flexible : déverroiller

Pour régler le coussin QUADTRO SELECT pour corriger une obliquité pelvienne flexible ou une inclinaison

pelvienne postérieure flexible : O O
QQ S

1 Suivre les instructions d'installation du coussin a la page précédente pour vérifier que le coussin est gonflé correctement.
, ) " . L BOUTON ROUGE :
2 S'assurer que 'ISOFLO Memory Control est en position déverrouillée. verrouiller

3 Suivre les instructions ci-dessous.

Obliquité pelvienne flexible : Inclinaison pelvienne postérieure flexible :
a) Régler manuellement la position pelvienne désirée. (Par exemple, a) S'assurer qu'il y a un espace d’environ 2,5 cm (1 po) entre les saillies osseuses
si le bassin est incliné vers la gauche, demander & la personne de de la personne et la surface d'assise. Ajouter de I'air le cas échéant.
se penc]her vgtrs la dd,ro,'t? ou ippt)lJtyer sur la hanche droite jusqu'a b) Soulever les deux genoux de la personne pour exercer une pression
ce que [a position désirée soit obtenue.) supplémentaire sur le bassin et forcer I'air a se déplacer vers I'avant du coussin.
b) Pousser le bouton rouge en position verrouillée. Cela permettra de créer un « puits » (partie concave, abaissée) pour le bassin

c) Effectuer une vérification manuelle, comme indiqué a et d'éviter quiil ne glisse vers favant.

la page précédente. c) Pousser le bouton rouge en position verrouillée.
d) Effectuer une vérification manuelle, comme indiqué a la page précédente.
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Guide de dépannage

Pour une assistance supplémentaire, contacter le fournisseur du matériel, le distributeur ou le service a la clientéle.

Le coussin ne reste pas gonflé. ~ Gonfler le coussin. Vérifier que la valve a déconnexion rapide (coussin Sensor Ready), la ou les valves de gonflage et le ou
les tuyaux ne sont pas endommagés. S'assurer que la ou les valves de gonflage sont fermées a fond. Vérifier que le coussin
n'est pas percé. Si de trés petits trous ou aucun trou sont visibles, suivre les instructions du kit de réparation fourni avec le
produit. Si la valve de gonflage, la valve & déconnexion rapide ou le tuyau sont endommagés ou en cas de trous importants
ou de fuites dans le coussin, se reporter au supplément a la garantie limitée ou contacter le service a la clientéle.

Impossible de gonfler ou de S'assurer que la ou les valves de gonflage sont ouvertes. Vérifier que la ou les valves de gonflage et le ou les tuyaux

dégonfler le coussin. en sont pas endommagés. Lors du gonflage des coussins SELECT : confirmer que le bouton vert de 'ISOFLO Memory
Control est poussé vers le centre de 'ISOFLO en position DEVERROUILLEE pour que toutes les cellules se gonflent.
Coussin Sensor Ready : vérifier aussi la valve a déconnexion rapide.

Le coussin est inconfortable - S'assurer que le coussin n’est ni sous-gonflé ni surgonflé (voir Installation du coussin).

ou instable. - Les cellules pneumatiques du coussin et le haut de la housse doivent étre orientés vers le haut.
- Le coussin doit étre centré sous la personne assise.
- Lataille du coussin doit étre adaptée a la personne et au fauteuil roulant.
Donner au moins une heure a la personne assise sur le fauteuil pour qu’elle s’adapte au coussin.

Le coussin glisse du Veiller a ce que le fond antidérapant de la housse du coussin soit orienté en sens opposé a la personne assise. Utiliser

fauteuil roulant. les étiquettes directionnelles apposées sur le coussin et sur la housse pour orienter le coussin. Lorsque cela est possible,
utiliser les attaches Velcro pour bien fixer le coussin au fauteuil roulant. Des bandes Velcro sont disponibles sur demande.
Se reporter aux instructions fournies avec la housse.

Un composant est endommagé.  Contacter le service a la clientéle en vue d’'un remplacement.

Nettoyage et désinfection

Remarque : pour vérifier les instructions de nettoyage de la housse, se reporter au manuel fourni avec la housse.

A Avertissements :

- NE PAS laisser d’eau ou de solution de nettoyage pénétrer dans le coussin. S'assurer que la ou les valves de gonflage sont fermées.

- Coussin Sensor Ready : s'assurer que le Smart Check n’est pas connecté au coussin. La pénétration d’eau dans un coussin doté de la technologie
Sensor Ready (SR) peut endommager le Smart Check et fausser la lecture lorsque ce dispositif est utilisé.

- Le nettoyage et la désinfection constituent des processus distincts. Le nettoyage doit avoir lieu avant la désinfection. Si le produit est souillé, ou entre
deux utilisations par des personnes différentes : nettoyer et désinfecter le produit et vérifier son bon fonctionnement.

- Nettoyer le produit réguliérement et lorsqu'il est souillé.
- Respecter les consignes de sécurité figurant sur les récipients des fabricants d’eau de Javel et de produits désinfectants germicides.

- Remarque concernant la stérilisation : les températures élevées accélérent le vieillissement et endommageront le produit. Les produits décrits dans le présent
manuel ne sont pas fournis dans un emballage stérile et leur stérilisation n’est pas prévue ni requise avant leur utilisation. Si le protocole de I'établissement
exige une stérilisation : suivre tout d'abord les instructions de nettoyage et de désinfection, puis ouvrir la ou les valves de gonflage et utiliser la température de
stérilisation la plus faible possible, sans dépasser 70 °C (158 °F), le moins longtemps possible. NE PAS passer a l'autoclave.

& Mises en garde :

- Les produits suivants risquent d'endommager le coussin : abrasifs (paille de fer, tampons a récurer) ; détergents caustiques pour lave-vaisselle automatique ;
produits de nettoyage contenant des solvants pétroliers ou organiques, y compris acétone, toluéne, méthyléthylcétone (MEC), naphte, produit de nettoyage a
sec, dissolvant d’adhésif ; lotions a base d‘huile, lanoline, 0zone gazeux ; méthodes de nettoyage aux rayons ultraviolets.

- NE PAS exposer a la lumiére directe du soleil.

Recommandation : lors du lavage a la main, utiliser de I'eau a la température ambiante.

Remarque : il peut étre plus facile de nettoyer le coussin correctement lorsque les cellules pneumatiques sont dégonflées. Pour dégonfler les cellules
pneumatiques : ouvrir la ou les valves de gonflage, rouler et/ou comprimer le coussin, puis fermer completement la ou les valves de gonflage.

Laver et désinfecter le coussin a la main (méthode privilégiée)

main avec un savon a main liquide doux, un liquide pour vaisselle a la main, un détergent a lessive ou un détergent multi-usage (suivre les
instructions sur I'étiquette du produit). Frotter doucement toutes les surfaces du coussin a I'aide d’une brosse a poils en plastique souples,
une éponge ou un chiffon. Rincer a I'eau claire. Sécher a I'air.

Laver le coussin a la main : retirer la housse, fermer la ou les valves de gonflage et placer le coussin dans un grand évier. Laver a la 5 m

Désinfecter le coussin a la main : suivre les instructions de lavage a la main en utilisant une solution javellisée (une dose
d'eau de Javel pour 9 doses d'eau). Laisser le produit en contact avec la solution javellisée pendant 10 minutes. Rincer + é /I
abondamment a I'eau claire. Sécher a I'air.

1:9

A Mise en garde : rincer abondamment. Les résidus de détergent peuvent rendre les cellules pneumatiques collantes.
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Nettoyage et désinfection, suite

Laver et désinfecter le coussin en machine

A IMPORTANT : le lavage en machine peut provoquer l'usure et des dommages au coussin, y compris des entailles et déchirures et le détachement de
I'étiquette d’information produit requise. Le lavage et la désinfection a la main et le séchage a I'air sont vivement recommandés.

A Avertissements :

- NE PAS laisser d'eau ou de solution de nettoyage pénétrer dans le coussin. S'assurer que la ou les valves de gonflage sont fermées.

- Coussin Sensor Ready : s'assurer que le Smart Check n'est pas connecté au coussin. La pénétration d’eau dans un coussin doté de la technologie
Sensor Ready (SR) peut endommager le Smart Check et fausser la lecture lorsque ce dispositif est utilisé.

- L'eau a température élevée peut entrainer la décoloration du coussin et le détachement de son étiquette.

- NE PAS exposer les coussins a des températures supérieures a 70 °C (158 °F) au risque d'endommager leurs composants.

- Pour le lavage et la désinfection en machine, s'assurer que la capacité de la machine est suffisante. Une machine a laver de capacité insuffisante risque de
ne pas éliminer toutes les souillures ou tous les contaminants du coussin.

- Lutilisation d’'un coussin endommagé réduira ou annulera les bénéfices fournis par le coussin et augmentera le risque pour la peau et les autres tissus mous.

Préparer le coussin au nettoyage en machine :

1) Retirer la housse et fermer la ou les valves de gonflage. Vérifier que le coussin nest pas endommagé et réparer les trous (se reporter aux
instructions du kit de réparation fourni avec le produit).

2) Eliminer les taches ou les odeurs le cas échéant : placer le coussin dans de I'eau tiéde contenant un agent de nettoyage désinfectant.
Frotter Iégérement a 'aide d’une brosse & poils en plastique souples et rincer a I'eau claire.

3) Dégonfler le coussin : ouvrir la valve de gonflage et rouler le coussin en commengant par le coin opposé a la valve. Une fois que le coussin
est suffisamment dégonflé, fermer la valve de gonflage.

4) Vérifier que la machine a laver ne présente aucun bord acéré qui risquerait d’endommager le coussin.

Laver le coussin a la machine :
Placer le coussin dans un sac a linge avant de le mettre dans la machine a laver. Avant de plier le coussin, vérifier que les cellules pneumatiques

sont orientées vers I'extérieur.

Utiliser de I'eau tiede (entre 30 et 40 °C/85 et 105 °F) et un détergent a lessive ou un produit de nettoyage/biocide sans danger pour la machine
et le coussin, placé dans le distributeur de détergent.
Cycle délicat : utiliser un réglage machine n'utilisant pas un cycle d’essorage haute vitesse.

Désinfecter le coussin a la machine : suivre les instructions de lavage en machine et utiliser de I'eau chaude a 60 °C (140 °F). Utiliser du
biocide (se reporter aux instructions du fabricant). Eau de Javel, précautions d'utilisation : utiliser une solution diluée (une dose d’eau de Javel ’ A
pour 9 doses d’eau). Rincer & l'eau claire. 1:9

A Mise en garde : rincer abondamment. Les résidus de détergent peuvent rendre les cellules pneumatiques collantes.

Séchage du coussin : retirer le coussin du sac a linge et le sécher a l'air. Pour accélérer le séchage, utiliser un seche-cheveux a main. m =<?
Le maintenir a une distance maximale de 15 cm (6 po) du coussin en effectuant un mouvement de balayage.

A Avertissement : la surchauffe du caoutchouc néopréne risque de provoquer des dommages permanents au produit.

Symboles d’entretien

R . . s Eau de Javel (1 dose pour 9 doses Laver a la machine a I'eau
Laver a la main. Sécher sur fil a l'ombre. . A o
To deau). tiede, cycle délicat.
Laver a la machine a I'eau - S
< = iliser un he-cheveux
chaude, cycle normal, a la 4’7'/?) l;tmasin unseche-cheveu

température indiquée.

Entreposage, transport, élimination et recyclage

Entreposage et transport : nettoyer et désinfecter le produit avant de le stocker. Ouvrir la ou les valves de gonflage. Dégonfler le produit. Conserver le produit dans
une boite offrant une protection contre 'humidité, les produits contaminants et tout risque d’'endommagement. Avant de I'utiliser, suivre les instructions concernant
la préparation du produit. Apres le transport, inspecter le produit pour s’assurer qu'il nest pas endommagé (se référer au guide de dépannage).

Elimination : les composants des produits décrits dans ce manuel ne sont associés & aucun risque environnemental connu lorsqu'ils sont correctement utilisés et
éliminés conformément aux réglementations locales/régionales. A la fin de sa vie utile, traiter le produit comme un déchet sanitaire et le jeter conformément aux
directives locales concernant ce type de déchet. Incinérer avec les autres déchets sanitaires. Leur incinération doit étre effectuée par un établissement de gestion
des déchets compétent et agréé.

Recyclage : contacter un organisme de recyclage local en vue de déterminer les options de recyclage relatives au produit.

Garantie limitée

Durée de garantie limitée a partir de la date d’achat initial du produit : coussins SELECT : 36 mois ; tous les autres produits DRY FLOATATION : 24 mois.
La garantie ne couvre pas les perforations, déchirures, briilures ou utilisation abusive. Voir aussi le supplément a la garantie limitée fourni avec le produit,
ou contacter le service a la clientéle.
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INSTITUT
TECHNOLOGIQUE

Fabricant : PERMOBIL

Produit : ROHO QUADTRO SELECT LOW + HOUSSE COV-SS99LP
Type de support : Coussin

Catégorie technique : Air statique

Mesure de la répartition des pressions avant vieillissement
Au poids maximal revendiqué par le fabricant

Patient de Pmax 120 kg

1 cellule 4 cellules
Pmﬁi’:ﬁ;::‘{:;::,:ous Pr“; B:}:;:x{i:;:::)sous Surface avec P>3 gicm? (cm?) | Surface avec P>50 g/cm? (cm?)
Essai 1 152 144 139 — 1% 1230 939
Essai 2 148 158 140 143 1243 941
Essai 3 149 163 141 149 1246 952
Moyenne 152 140 1240 944
Ecart maximal 8 12 15 12

Mesure de la répartition des pressions avant vieillissement

1 cellule 4 cellules
Pras;l;:':;nn:x(l;r;::;ous Pres;::r:::x(i:;::,;ous Surface avec P>3 glcm? (cm?) | Surface avec P>50 glcm? (cm?)
Poids patient 40 kg 60 kg 80 kg 40 kg 60 kg 80 kg 40 kg 60 kg 80 kg 40 kg 60 kg 80 kg
Essai 1 62 49|66 57|75 72149 41162 52|71 69 906 1059 1176 4 111 418
Essai 2 54 46| 60 59|78 75|53 37|56 54|75 72 927 1061 1182 6 94 459
Essai 3 53 49 | 57 61|77 75]53 39|53 55|74 71 922 1075 | 1204 6 95 482 |
Moyenne 51 60 75 45 55 72 918 1065 1187 6 100 453
Ecart maximal _ 1 3 3 1 3 3 21 15 28 2 18 64
Specifications (+10 gicm?) Afixer | Afixer | Afixer | Afixer | Afixer | A fixer

Il est accepté une tolérance de 10 g/cm? par rapport aux spécifications maximum.

Pour déclarer, ou non, la conformité a la spécification, il n'a donc pas &té tenu explicitement compte de l'incertitude assosiée au résultats
Les résultats apparaissant dans la partie "1 cellule” sont donnés a titre indicatif.

Mesure de la répartition des pressions apres vieillissement

1 cellule 4 cellules
Pre:i:::':::‘:x[lg;:::’)sous Presissi(t:l:or::x(l;;::,)sous Surface avec P>3 gicm? (cm?) | Surface avec P>50 gicm? (cm?)

Poids patient 40 kg 60 kg 80 kg 40 kg 60 kg 80 kg 40kg | 60kg 80 kg 40 kg 60 kg 80 kg
Essai 1 45 41162 54 (109 87 )| 43 39| 57 49| 97 83 1145 1249 1333 0 62 362
Essai 2 52 41[60 54 (103 87 )42 38|57 49| 90 80 1152 1266 1364 1 62 385
Essai 3 64 40| 57 54 (101 83 ) 40 38| 54 50| 90 79 1128 1265 1348 1 57 401
Moyenne 47 57 96 40 53 87 1142 1260 1348 1 60 383
Ecart maximal 9 3 3 1 1 6 24 17 31 1 5 38

Specifications (+10 glem?) Afixer | Afixer | Afixer | Afixer | Afixer | A fixer

Il est accepté une tolérance de 10 g/cm? par rapport aux spécifications maximum.
Pour déclarer, ou non, la conformité & la spécification, il n'a donc pas été tenu explicitement compte de l'incertitude assosiée au résultats
Les résultats apparaissant dans la partie "1 cellule” sont donnés 4 titre indicatif.
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INSTITUT
TECHNOLOGIQUE

Fabricant : PERMOBIL
Produit : ROHO QUADTRO SELECT HIGH + HOUSSE COV-SS99
Type de support : Coussin
Catégorie technique : Air statique

Mesure de la répartition des pressions avant vieillissement
Au poids maximal revendiqué par le fabricant

Patient de Pmax 120 kg

1 cellule 4 cellules
Prosi:t:':::‘:x(i::::’;ous Pres;::;:':;::,,”“ Surface avec P>3 glcm? (cm?) | Surface avec P>50 g/cm? (cm?)
Essai 1 94 79 89 77 1413 916
Essai 2 99 101 95 91 1430 894
Essai 3 96 108 92 94 1436 871
Moyenne 96 90 1426 894
Ecart maximal 16 10 23 44

Mesure de la répartition des pressions avant vieillissement

Il est accepté une tolérance de 10 g/cm

par rapport aux spécifications maximum.
Pour déclarer, ou non, la conformité a la spécification, il na donc pas été tenu explicitement compte de I'incertitude assosiée au résultats
Les résultats apparaissant dans |a partie "1 cellule" sont donnés 4 titre indicatif.

Mesure de la répartition des pressions apreés vieillissement

1 cellule 4 cellules
Prer}:i:':;:x(l;?::’)sous Preslssl';:':;\‘:x(i;:'l:.)sous Surface avec P>3 glem® (cm?) | Surface avec P>50 glcm? (cm?)
Poids patient 40 kg 60 kg 80 kg 40 kg 60 kg 80 kg 40 kg 60 kg 80 kg 40 kg 60 kg 80 kg
Essai 1 52 42| 47 54|64 66| 48 41| 47 50| 61 62 960 1187 1278 4 17 187
Essai 2 52 46 | 47 59 | 69 64| 43 43| 46 55| 68 62 991 1191 1275 2 42 238
Essai 3 45 43|48 62| 68 61| 42 42| 48 58| 67 60 975 1197 1298 1 41 219
Moyenne a7 53 65 43 51 63 975 1192 | 1283 2 33 215
Ecart maximal _ 5 5 2 3 4 3 31 10 23 3 26 52
Specifications (+10 g/cm?) Afixer | Afixer | Afixer | Afixer | A fixer | A fixer

Il est accepté une tolérance de 10 g/cm? par rapport aux spécifications maximum.
Pour déclarer, ou non, la conformité a la spécification, il n'a donc pas été tenu explicitement compte de I'incertitude assosiée au résultats
Les résultats apparaissant dans la partie "1 cellule" sont donnés a titre indicatif.
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1 cellule 4 cellules
Proslss?;;r::x:;r’u:::"sous Presi:t)':;:)((i;;::’)sous Surface avec P>3 g/lcm?® (cm?) | Surface avec P>50 g/lcm? (cm?)
Poids patient 40 kg 60 kg 80 kg 40 kg 60 kE 80 kg 40 kg 60 kg 80 kg 40 kg 60 kg 80 kg

Essai 1 49 49|53 77|76 69)] 46 42| 51 51| 71 63 1289 1363 1460 0 29 148

Essai 2 51 86|54 96|78 75|46 61| 48 60| 74 69 1298 1378 1470 5 32 179

Essai 3 54 90|52 69|77 76|46 69| 49 53| 74 69 1306 1397 1478 7 32 181
Moyenne 63 67 75 52 | 52 70 1298 1379 1469 4 31 169

Ecart maximal 23 15 4 14 3 5 17 34 19 7 3 33

Specifications (+10 glcm’) Afixer | Afixer | Afixer | Afixer | Afixer | A fixer
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INSTITUT
TECHNOLOGIQUE

Fabricant : PERMOBIL
Produit : ROHO SINGLE VALVE LOW + HOUSSE COV-99LP
Type de support : Coussin

Catégorie technique : Air statique

Mesure de la répartition des pressions avant vieillissement

Au poids maximal revendiqué par le fabricant
Patient de Pmax 120 kg

1 cellule 4 cellules
P'ﬁ:‘:ﬁ::;’g}:::,;w' Presls'i:':-::l:x(;r;:;;ous Surface avec P>3 g/lcm’ (cm?) | Surface avec P>50 glcm? (cm?)
Essai 1 156 131 145 128 1223 937
Essai 2 149 129 140 127 1222 952
Essai 3 147 128 136 127 1224 951
Moyenne 140 134 1223 947
Ecart maximal 6 5 2 14

Mesure de la répartition des pressions avant vieillissement

1 cellule

4 cellules

Pression maximale sous
ischions (g/cm?)

Pression maximale sous
ischions (g/cm?)

Surface avec P>3 glem? (cm?)

Surface avec P>50 gicm? (cm?)

Il est accepté une tolérance de 10 g/cm

par rapport aux spécifications maximum.

Poids patient Wkg | 60kg | 80kg | A0kg | 60kg | B0kg | A0kg | 60kg | B0kg | 40kg | 60kg | B0kg
Essai 1 47 48| 57 67| 87 89 )42 43 [ 54 63| 79 81 947 1033 1150 L) 115 450
Essai 2 48 45|57 66| 87 91]43 42|55 62| 79 82 941 1058 1164 3 104 468
Essai 3 48 45| 59 62| 8 92|42 39| 57 60| 78 83 955 1047 1169 93 433
Moyenne 47 61 89 42 58 80 948 1046 | 1161 104 450
Ecart maximal 1 2 1 2 0 1 13 25 1 22 35
Specifications (+10 glcm’) Afixer | Afixer | Afixer | Afixer | A fixer | A fixer

Pour déclarer, ou non, la conformité a la spécification, il n'a donc pas été tenu explicitement compte de l'incertitude assosiée au résultats
Les résultats apparaissant dans la partie "1 cellule” sont donnés & titre indicatif.

Mesure de la répartition des pressions apres vieillissement

Il est accepté une tolérance de 10 g/cm

par rapport aux spécifications maximum.

1 cellule 4 cellules
Pres; i;)r:;nn:x(l:;::’;;ous Pres;l:;:;x(i;?::’)sous Surface avec P>3 gicm® (cm?) | Surface avec P>50 glcm?® (cm?)
Poids patient 40 kg 60 kg 80 kg 40 kg 60 kg 80 kg 40 kg 60 kg 80 kg 40 kg 60 kg 80 kg
Essai 1 42 47 |1 54 65)| 96 79 ) 38 43|49 56| 87 71 1100 1220 1276 0 58 394
Essai 2 39 47153 66101 82) 37 42| 47 56| 92 72 1135 1197 1280 0 67 399
Essai 3 40 48 ) 53 65| 99 80 40 43|47 56|92 71 1128 1208 1275 0 66 388
Moyenne 44 59 90 40 52 81 1121 1208 1277 0 64 394
Ecart maximal e 2 1 4 2 1 3 35 23 5 0 9 11
Specifications (+10 g/lcm?) A fixer A fixer A fixer A fixer A fixer A fixer

Pour déclarer, ou non, la conformité a la spécification, il n'a donc pas été tenu explicitement compte de l'incertitude assosiée au résultats
Les résultats apparaissant dans |a partie "1 cellule” sont donnés 4 titre indicatif.
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INSTITUT
TECHNOLOGIQUE

Fabricant : PERMOBIL
Produit : ROHO SINGLE VALVE HIGH + HOUSSE COV-99
Type de support : Coussin
Catégorie technique : Air statique

Mesure de la répartition des pressions avant vieillissement
Au poids maximal revendiqué par le fabricant

Patient de Pmax 120 kg

1 cellule 4 cellules
Pm"‘; l;::;x(l;;::’,sous Preﬂ:?;::‘:x(l;?z:’)sous Surface avec P>3 glcm® (cm?®) | Surface avec P>50 gicm? (cm?)
Essai 1 133 119 123 109 1439 823
Essai 2 127 125 118 113 1476 864
Essai 3 126 132 119 114 1476 897
Moyenne 127 116 1464 861
Ecart maximal 3 1 37 74

Mesure de la répartition des pressions avant vieillissement

1 cellule

4 cellules

Pres;:);:‘:x(l:;:’l:.;ous Pres;tm:r\:((lg;::z)sous Surface avec P>3 glcm? (cm?) | Surface avec P>50 gicm? (cm?)
Poids patient 40 kg 60 kg 80 kg 40 kg 60 kg 80 kg 40 kg 60 kg 80 kg 40 kg 60 kg 80kg |
Essai 1 52 46 |56 55|69 73|46 42|54 50| 64 T1 1066 1251 1368 3 25 191
Essai 2 46 50|53 60| 71 77|41 46| 51 55| 67 74 1050 1254 1371 1 31 209
Essai 3 53 48 | 54 56| 72 77 ] 47 44| 51 53| 69 _76 1071 1281 1384 3 28 220
Moyenne 49 56 73 44 52 70 1063 1262 1374 2 28 206
Ecart maximal 3 2 4 2 1 5 22 30 17 2 6 29
Specifications (+10 glcm®) A fixer | Afixer | Afixer | Afixer | Afixer [ A fixer

Il est accepté une tolérance de 10 g/cm

Pour déclarer, ou non, la conformité a la spécification, il n'a donc pas été tenu explicitement compte de l'incertitude assosiée au résultats
Les résultats apparaissant dans la partie "1 cellule” sont donnés a titre indicatif.

par rapport aux spécifications maximum.,

Mesure de la répartition des pressions apreés vieillissement

1 cellule

4 cellules

Il est accepté une tolérance de 10 g/cm? par rapport aux spécifications maximum.

Pour déclarer, ou non, la conformité a la spécification, il n'a donc pas été tenu explicitement compte de I'incertitude assosiée au résultats
Les résultats apparaissant dans la partie "1 cellule” sont donnés 2 titre indicatif.
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P'“;’;’:I::‘:"(';?::’)W“’ Pre‘i:rf;;:x(lgl‘:::a;mus Surface avec P>3 glcm? (cm?) | Surface avec P>50 g/cm? (cm?)
Poids patient 40 kg 60 kg 80 kg 40 kg 60 k.g- 80 kg 40 kg 60 kg 80 kg 40 kg 60 kg 80 kg
Essai 1 48 41149 55|80 71)|44 37|46 53| 73 67 1236 1447 1423 0 9 190
Essai 2 47 43|57 56|88 75|39 38|53 53|81 70 1233 1447 1466 0 18 198
Essai 3 48 52| 54 58|85 79|36 38|51 52|77 73 1243 1447 1454 1 19 237
Moyenne 47 55 80 39 51 73 1237 1447 1448 0 15 209 |
Ecart maximal 6 5 7 3 3 5 10 0 42 1 9 47
Specifications (+10 g/cm?) A fixer | Afixer | Afixer | Afixer | Afixer | A fixer
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Kontaktinformationen

M ROHO, Inc.

100 N. Florida Avenue
Belleville, IL 62221-5429 USA
USA:

800-851-3449

Fax: 888-551-3449
Kunden-Support:
orders.roho@permobil.com
AuBerhalb der USA:
+1618-277-9150

Fax: +1 618-277-6518
intlorders.roho@permobil.com

A Warnhinweis

Weist darauf hin, dass die Nichtbeachtung der angegebenen
Vorgehensweise zu potenziell gefahrlichen Gegebenheiten fiihren kann,
die schwere Verletzungen zur Folge haben kdnnen.

A Vorsichtshinweis

Weist darauf hin, dass die Nichtbeachtung der angegebenen
Vorgehensweise zu potenziell gefahrlichen Gegebenheiten fiihren kann,
die leichte bis mittelschwere Verletzungen, Schaden am Produkt oder
sonstige Sachschaden zur Folge haben konnen.

Vorfallmeldung

Nehmen Sie bei schwerwiegenden Vorféllen oder Verletzungen mit dem
Kunden-Support Kontakt auf.

Symbolverzeichnis

u Hersteller

ﬂ Herstellungsdatum

FITS| Passformen
Modellnummer

Seriennummer

Ijz] Gebrauchsanweisung beachten

6

Bitte beachten

ISOFLO Memory Control NICHT als Griff
verwenden, das Produkt kénnte reiBen

enge

Lieferant: Dieses Handbuch muss dem Benutzer dieses Produkts
ausgehandigt werden.

Bediener (Benutzer oder Betreuer): Lesen Sie vor der Verwendung dieses
Produkts die Gebrauchsanleitung durch und bewahren Sie sie zum spéteren
Nachschlagen auf.

Produkte sind mdglicherweise durch US-Patente und -Marken sowie durch
Patente und Marken anderer Lander geschiitzt, darunter CONTOUR
SELECT®, DRY FLOATATION®, ENHANCER®, HIGH PROFILE®, ISOFLC",
LOW PROFILE®, MID PROFILE", QUADTRO SELECT*, ROHO®, Sensor
Ready”, shape fitting technology®, Smart Check® und Yellow Rope®. Zytel® ist
eine eingetragene Marke von DuPont.

Produktinformationen werden bei Bedarf geandert. Aktuelle
Produktinformationen stehen unter permobilus.com zur Verfligung.

ROHO, Inc. gehért zu Permobil Seating and Positioning.

© 2007, 2020 Permobil

Rev. 2020-07-24
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Medizinprodukt

Folgende Produkte werden in diesem Benutzerhandbuch behandelt:
LOW PROFILE Einkammerkissen
HIGH PROFILE Einkammerkissen
HIGH PROFILE Sensor Ready Kissen
ENHANCER Kissen
CONTOUR SELECT Kissen

QUADTRO SELECT LOW PROFILE Kissen
QUADTRO SELECT MID PROFILE Kissen
QUADTRO SELECT HIGH PROFILE Kissen
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Verwendungszweck

Jedes in diesem Handbuch beschriebene ROHO DRY FLOATATION Produkt ist ein justierbares, luftgefiilltes, mehrzelliges Rollstuhl-Sitzkissen. Es gibt keine
Gewichtsgrenze, jedoch muss das jeweilige Kissen die fir die betreffende Person korrekte Grofle aufweisen.

Bei jedem der folgenden Produkte kommt die DRY FLOATATION Technologie
zum Einsatz. Damit wird gewahrleistet, dass sich das jeweilige Produkt an

die Korperform der sitzenden Person anpasst, um Haut-/Weichgewebeschutz
zu bieten, die Positionierung zu erleichtern und fiir wundheilungsfordernde
Umgebungsbedingungen zu sorgen.

SELECT und ENHANCER Kissen:

ROHO QUADTRO SELECT LOW PROFILE Kissen (QUADTRO SELECT LOW
PROFILE); ROHO QUADTRO SELECT MID PROFILE Kissen (QUADTRO
SELECT MID PROFILE); ROHO QUADTRO SELECT HIGH PROFILE Kissen
(QUADTRO SELECT HIGH PROFILE); ROHO CONTOUR SELECT Kissen
(CONTOUR SELECT); ROHO ENHANCER Kissen (ENHANCER).

Bei jedem der folgenden Produkte kommt die DRY FLOATATION Technologie
zum Einsatz. Damit wird gewahrleistet, dass sich das jeweilige Produkt an die
Kérperform der sitzenden Person anpasst, um Haut-/Weichgewebeschutz zu
bieten und fiir wundheilungsférdernde Umgebungsbedingungen zu sorgen.
Einkammerkissen:

ROHO LOW PROFILE Einkammerkissen (LOW PROFILE Einkammerkissen);
ROHO HIGH PROFILE Einkammerkissen (HIGH PROFILE Einkammerkissen);
ROHO HIGH PROFILE Einkammerkissen mit Sensor Ready Technologie
(HIGH PROFILE Sensor Ready Kissen).

Das Sensor Ready Kissen ist mit dem Smart Check Kissentberwachungsgerat
kompatibel.

Kontraindikation: Klinischen, wissenschaftlichen und technischen Erkenntnissen zufolge sind diese Produkte mdglicherweise nicht fiir Personen geeignet, bei

denen eine Beckenasymmetrie von mehr als
2,5¢cm (1 Zoll) -
5cm (2 Zoll) - QUADTRO SELECT MID PROFILE
7,5cm (3 Zoll) -

o —

o Zoll) ausgeglichen werden muss. Dabei gelten folgende Produktspezifikationen:
QUADTRO SELECT LOW PROFILE, ENHANCER, CONTOUR SELECT, LOW PROFILE Einkammerkissen

QUADTRO SELECT HIGH PROFILE, HIGH PROFILE Sensor Ready Kissen, HIGH PROFILE Einkammerkissen

Ob das Produkt fiir die speziellen Sitzbedtrfnisse des Betroffenen geeignet ist, muss von einem mit den verschiedenen Anforderungen beim Sitzen und
Positionieren erfahrenen Arzt bestimmt werden. Die Angaben zum Verwendungszweck des Produkts fiir sich genommen diirfen nicht als Grundlage fiir die

Feststellung der Eignung herangezogen werden.

Die in diesem Dokument behandelten Medizinprodukte sind lediglich als Teil eines alle Sitz- und Mobilitétshilfen und therapeutischen Interventionen umfassenden
Versorgungsprogramms vorgesehen. Dieses Versorgungsprogramm muss von einem mit den verschiedenen Anforderungen beim Sitzen und Positionieren
erfahrenen Arzt anhand der Beurteilung der kérperlichen Bedtirfnisse und des allgemeinen Gesundheitszustandes der betroffenen Person festgelegt werden.

Ebenso miissen Seh-, Lese- und kognitive Beeintrdchtigungen von einem Arzt beurteilt werden, um den Bedarf an Unterstiitzung durch Betreuungspersonal
oder an sonstigen unterstiitzenden Technologien, wie z. B. Gebrauchsanleitung im GroBdruck, zu ermitteln und die ordnungsgeméfe Verwendung des Produkts

sicherzustellen.

Wichtige Sicherheitshinweise

A Warnhinweise:

Haut- und Weichgewebeschaden kdnnen durch eine Reihe von individuell
verschiedenen Faktoren verursacht werden. Uberpriifen Sie die Haut haufig,
mindestens aber einmal taglich. Gerdtete, blutunterlaufene oder dunklere
Bereiche (im Vergleich zur normalen Haut) kénnen auf oberflachliche oder
tiefe Gewebeverletzungen hinweisen, die néher untersucht werden miissen.
Bei einer Verfarbung der Haut/des Weichgewebes ist die Produktverwendung
sofort EINZUSTELLEN. Wenn die Verfarbung nicht innerhalb von 30 Minuten
nach Einstellen der Produktverwendung abklingt, ziehen Sie umgehend eine
medizinische Fachkraft zu Rate.

- Vorbehaltlich anders lautender Anweisungen in diesem Handbuch darf das
Produkt NICHT auf oder zusammen mit anderen Produkten oder Materialien
verwendet werden. Andernfalls kann es zu einer Instabilitat und Fallgefahrdung
des Benutzers kommen. Fhlt sich das Kissen nicht stabil an, lesen Sie bitte den
Abschnitt ,Fehlersuche und -behebung*, oder ziehen Sie einen Arzt zu Rate.

- Es dirfen sich KEINE storenden Artikel zwischen Benutzer und Kissen
befinden. Mit Ausnahme der im Abschnitt , Technische Daten” dieses
Handbuchs aufgefiihrten kompatiblen Beziige und Zubehdérartikel mindern alle
Artikel, die zwischen Benutzer und Kissen platziert werden, ob innerhalb oder
auferhalb des Bezugs, die Wirksamkeit des Kissens.

- Kissen und Bezug MUSSEN kompatible GroRen aufweisen und MUSSEN
in Ubereinstimmung mit den Anweisungen in diesem Handbuch verwendet
werden. ANDERNFALLS: 1) kann das Kissen den vorgesehenen Nutzen
maglicherweise nur teilweise oder gar nicht bereitstellen, was das Risiko einer
Haut- und Weichgewebeschadigung erhdht, und 2) kann der Benutzer eventuell
instabil und fallgefahrdet werden.

- Wenn Sie nicht in der Lage sind, alle in diesem Handbuch beschriebenen
Aufgaben auszufiihren, wenden Sie sich an lhren Arzt, den Ausristungs-
lieferanten, das Vertriebsunternehmen oder den Kunden-Support, um
Unterstlitzung anzufordern.

- Setzen Sie das Kissen NICHT starker Hitze, offenem Feuer oder heifler
Asche aus. Priif- oder Zertifizierungsanspriiche, auch hinsichtlich der
Entflammbarkeit, gelten fiir dieses Produkt eventuell nicht mehr, wenn es
mit anderen Produkten oder Materialien kombiniert wird. Uberpriifen Sie die
Priif- und Zertifizierungsanspriiche fiir alle in Kombination mit diesem Produkt
verwendeten Produkte.
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A Warnhinweise:

Die Kissenoberflache passt sich an die Umgebungstemperatur an. Treffen
Sie geeignete Vorsichtsmafinahmen, insbesondere wenn das Kissen mit
ungeschtzter Haut in Berlihrung kommt.

- Gehen Sie beim Umgang mit dem Kissen vorsichtig vor: Metallésen an den
Ecken kdnnen eine Verletzungsgefahr fiir Finger darstellen.

- Verwenden Sie das Kissen NICHT als Schwimmkdrper (z. B. als
Rettungsinsel). Es tragt Sie NICHT im Wasser.

A Vorsichtshinweise:
- Halten Sie das Kissen von scharfen Gegenstanden fern.

- Bei Hohenverénderungen konnte eine Justierung des Kissens
erforderlich sein.

- War das Kissen Temperaturen unter 0 °C (32 °F) ausgesetzt und ist
ungewdhnlich steif, lassen Sie es auf Raumtemperatur aufwarmen.

- Verwenden Sie KEINE Pumpen, Beziige oder Reparaturkits, die nicht mit
dem Produkt kompatibel sind.

- Nehmen Sie KEINE Veranderungen am Kissen oder an den Komponenten
vor. Andernfalls sind Produktschaden mdglich, und die Garantie erlischt.

- Lassen Sie das Kissen NICHT mit élbasierten Lotionen oder Lanolin in
Kontakt kommen. Andernfalls kann es zu einer Materialzersetzung kommen.

- Eine langere Ozon-Exposition kann zur Zersetzung der im Kissen
verwendeten Materialien flihren, die Leistung des Kissens beeintrachtigen
und das Erléschen der Produktgarantie nach sich ziehen.

- Uberpriifen Sie den Bezug und die Komponenten regelméRig auf Schaden
und ersetzen Sie sie gegebenenfalls. Siehe ,Fehlersuche und -behebung*.

- Tragen oder ziehen Sie das Kissen NICHT an den folgenden Komponenten,
weil dies Risse im Produkt verursachen kann: Fiillventile, Schlauche,
Schnelltrennelement (Sensor Ready Kissen) oder ISOFLO Memory Control
(SELECT Kissen). Halten Sie das Produkt beim Tragen an dessen Unterseite
oder am Tragegriff des Bezugs fest.
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Teilebeschreibung
Packungsinhalt: Kissen, Bezug*, Reparaturkit, Kissen
Handpumpe, Benutzerhandbuch, Beiblatt Luftzellen P
zur beschrankten Garantie, Karte fiir die ﬁﬁm%@#‘
Produktregistrierung ,‘&%ﬁ%ﬁ@@‘ﬁ (teesalEH
*Der Bezug wird mit einer "M ’Wﬂ /
> Vorderseite o 2L 2N Hand

Gebrauchsanleitung geliefert. P W" 7 ,v—%’ﬁ‘ andpumpe
Zur Bestellung von Ersatzteilen wenden Sie = )\
sich an den Produktlieferanten oder den Schnelltrennelement s/ @
Kunden-Support. (Sensor Ready Kissen) BN Fillventil N .

\\) Yellow Rope Reparaturkit
Das Seriennummernetikett befindet sich an der )
Unterseite des Kissen. ISOFLO Memory Control

(SELECT Kissen)

Technische Daten

Abmessungen und Gewicht der Kissen

EINKAMMERKISSEN QUADTRO SELECT Kissen Konturierte Kissen
LOW PROFILE HIGH PROFILE* LOW PROFILE MID PROFILE HIGH PROFILE CONTOUR SELECT ENHANCER
Hohe . \ ” ’ 4 5,5 bis 10,5 cm 5,5 bis 10,5 cm
5,5 cm (2% Zoll) 10,5 cm (4% Zoll) 5,5 cm (2% Zoll) 8,5 cm (3% Zoll) 10,5 cm (4% Zoll) (2% bis 4% Zol) (2% bis 4% Zol)
g:;fl';fh“ 1,1kg (25 Ib) 15kg (3,25 b) 1,1kg (25 1b) 1,4 kg (3,0 Ib) 1,5kg (3,25 b) 16 kg (35 1b) 1,6 kg (35 Ib)
Mindestbreite 6 Zellen; 29 cm (11% Zoll) 6 Zellen; 29 cm (117% Zoll) 5 Zellen; 28 cm (11 Zoll) 8 Zellen; 41 cm (16 Zoll) 6 Zellen; 32,5 cm (12% Zoll) 7 Zellen; 36,5 cm (14%2 Zoll) 8 Zellen; 37,5 cm (14% Zoll)

Mindesttiefe 6 Zellen; 29 cm (11% Zoll) 6 Zellen; 29 cm (11% Zoll) 6 Zellen; 30 cm (11% Zoll) 8 Zellen; 38,5 cm (15% Zoll) 6 Zellen; 30 cm (11% Zoll) 8 Zellen; 38,5 cm (15% Zoll) 8 Zellen; 37,5 cm (14% Zoll)
Maximale Breite 13 Zellen; 59,5 cm (23" Zoll) 15 Zellen; 68 cm (26% Zoll) 13 Zellen; 62,5 cm (24" Zoll) 11 Zellen; 54 cm (21% Zoll) 14 Zellen; 67 cm (26% Zoll) 13 Zellen; 62,5 cm (247 Zoll) 11 Zellen; 50,5 cm (20 Zoll)
Maximale Tiefe 11 Zellen; 50,5 cm (20 Zoll) 14 Zellen; 59,5 cm (23" Zoll) 12 Zellen; 56 cm (22 Zoll) 11 Zellen; 51,5 cm (20% Zoll) 14 Zellen; 60 cm (23% Zoll) 12 Zellen; 56 cm (22 Zoll) 11 Zellen; 50,5 cm (20 Zoll)
*ausgehend von Kissen mit 9 x 9 Zellen: 42 cm x 42 cm (16 Zoll x 16% Zol).
1Zoll = 2.54 cm = 25.4 mm

**qgilt fiir das Sensor Ready HIGH PROFILE Kissen, au8er dass die maximale Tiefe 12 Zellen; 55 cm (21% Zoll) betrégt.
Hinweis: Informationen zu spezifischen KissengréBen erhalten Sie beim Kunden-Support.

Mit ROHO DRY FLOATATION Kissen kompatible Beziige und Zubehdrartikel: Kissenmaterialien: Kissen: Neopren, latexfrei; Fiillventil: Zytel; ISOFLO Memory
Nicht in allen Mérkten erhéltlich. Wenden Sie sich an den Kunden-Support. Control: Polypropylen, Polycarbonat, Aluminium; Schnelltrennelement: Acetal

- ROHO Hochleistungskissenbezug - ROHO Flacher Sitzeinsatz Materialien des Bezugs - Beachten Sie das Pflegeetikett am Bezug.

- ROHO Standardkissenbezug - ROHO Konturierte Unterlage Erwartete Nutzdauer des Kissens: 5 Jahre

- ROHO SELECT Kissenbezug

WENN SIE EIN SMART CHECK HABEN: Das Sensor Ready Kissen ist mit der Sensor Ready Technologie ausgestattet und kann mit dem Kissen-
Feedback-System Smart Check verwendet werden. Mit dem Smart Check kann die fir den Benutzer optimale Luftmenge fiir das jeweilige Kissen
ermittelt und tberprift werden. Weitere Informationen erhalten Sie beim Kunden-Support.

Hinweis: Wenn Sie ein Smart Check haben, HALTEN SIE HIER AN und lesen Sie die im Lieferumfang des Smart Check enthaltenen Anweisungen zur
Gebrauchsvorbereitung des Kissens.

Gebrauchsvorbereitung des Kissens

A Warnhinweise:

- Verwenden Sie das Produkt NICHT, wenn es nicht ausreichend oder zu stark befilllt ist, weil 1) es den vorgesehenen Nutzen in diesem Fall nur teilweise
oder gar nicht bereitstellen kann, was das Risiko einer Haut- und Weichgewebeschédigung erh6ht, und 2) der Benutzer instabil und fallgefahrdet werden
kénnte. Befolgen Sie die Anweisungen zur Beflillung, Platzierung und Handpriifung genau. Scheint Luft aus dem Produkt zu entweichen oder wenn Sie das
Produkt nicht befiillen bzw. entleeren kdnnen, lesen Sie den Abschnitt ,Fehlersuche und -behebung®. Lasst sich das Problem nicht beheben, wenden Sie sich
unverzlglich an den Ausristungslieferanten, das Vertriebsunternehmen oder den Kunden-Support.

- Befestigen Sie das Kissen nach Mdglichkeit zusatzlich mit Klettverschlissen an der Sitzflache. Klettverschlisse sind auf Anfrage erhéltlich.

- Nach der ersten Gebrauchsvorbereitung des Kissens nehmen Sie haufig oder zumindest einmal t&glich eine Handprifung vor. Wird das Kissen
von einer anderen Person oder auf einem anderen Rollstuhl verwendet, bereiten Sie das Kissen erneut fir den Gebrauch vor. Befolgen Sie die
Handprifungsanweisungen in diesem Handbuch.

Die Gebrauchsvorbereitung des Kissens wird auf der néchsten Seite weiter beschrieben.
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Gebrauchsvorbereitung des Kissens, Fortsetzung

Befiillen, Beziehen und Umsetzen.

WICHTIG - Fiir SELECT Kissen:

Vor dem Befiillen miissen Sie die ISOFLO Memory
Control entriegeln, damit alle Luftzellen befiillt
werden. Driicken Sie den griinen Knopf, um die
ISOFLO Memory Control zu entriegeln.

- O

GRUNER KNOPF:
Entriegeln

1 Befiillen: Schieben Sie die Diise der Handpumpe tiber das Fiillventil. Offnen Sie das Fillventil.
Pumpen Sie das Kissen auf, bis sich alle Luftzellen fest anfiihlen.
Schliefen Sie das Fullventil bis zum Anschlag. Nehmen Sie die Handpumpe ab. Vergewissern
Sie sich, dass das Fullventil geschlossen ist. Wiederholen Sie diesen Vorgang fir alle
vorhandenen Fiillventile.
Hinweis: Drehen Sie das Fiillventil zum Offnen mindestens um eine volle Drehung. Wenn es
gedffnet ist, ldsst sich das Fiillventil frei drehen.

2 Beziehen: Ziehen Sie den Bezug Uber das Kissen. Beachten Sie die Gebrauchsanleitung, die mit
dem Bezug bereitgestellt wurde.
Hinweis: Der Bezug tragt zum Schutz der Kissenkomponenten bei.

3 Umsetzen:

a. Legen Sie das Kissen mit den Luftzellen nach oben und der rutschfesten Seite des Bezugs nach
unten auf den Rollstuhl. Bei der Ausrichtung des Kissens kann das auf dem Bezug befindliche
Symbol, das eine sitzende Figur darstellt, als Orientierungshilfe dienen. (Abb. 1)

Hinweis: Ziehen Sie den verschreibenden Arzt in Bezug auf andere Flillventil-Konfigurationen
und die ISOFLO Memory Control (fiir SELECT Kissen) zu Rate.

b. Die Person sollte nach dem Umsetzen auf den Rollstuhl ihre normalen Sitzposition einnehmen.
Vergewissern Sie sich, dass das Kissen mittig unter der Person liegt. Das Fiillventil muss sich an
der Vorderseite links neben der sitzenden Person befinden. (Abb. 2)

Fiihren Sie eine Handpriifung durch.

4 Bei der Handpriifung kontrollieren Sie die Luftmenge im Kissen mit der Breite lhrer Finger. Befindet
sich die richtige Luftmenge* im Kissen, sinkt die Person in das Kissen ein und wird gleichzeitig von
den Luftzellen gestitzt:

a. Schieben Sie Ihre Hand zwischen das Kissen und die Person und ertasten Sie die untersten
Knochenvorspriinge. Empfehlung: Das Ertasten der Knochenvorspriinge bei der Handpriifung féllt
leichter, wenn das Bein angehoben und abgesenkt wird.

b. Halten Sie sich beim Justieren des Kissens an den nachstehenden Leitfaden fiir die Handpriifung.

WICHTIG! Nehmen Sie die Gebrauchsvorbereitung des Kissens an allen Ventilen vor. Fiir SELECT
und ENHANCER Kissen sind eventuell eine zuséatzliche Positionierung und Justierung erforderlich.
Weitere Anweisungen finden Sie auf der nachsten Seite.

LEITFADEN FUR DIE HANDPRUFUNG

NICHT AUSREICHEND
BEFULLT!

Finger lassen sich
nicht bewegen.

ZU STARK BEFULLT!

Finger lassen sich zu
frei bewegen.

| — |

Nicht genug Luft im Kissen. X

Zu viel Luft im Kissen. | ‘
Risiko: Kein Einsinken in X
Risiko: Keine Abstiitzung durch das Kissen.

die Luftzellen.
Ist das Kissen NICHT AUSREICHEND BEFULLT:

Pumpen Sie etwas mehr Luft ein. Schliefen Sie
das Fiillventil. Wiederholen Sie die Handprtifung.
Wiederholen Sie den Vorgang, bis das Kissen die
richtige Luftmenge aufweist.

Ist das Kissen ZU STARK BEFULLT:

Lassen Sie etwas Luft ab. Schliefen Sie das
Fullventil. Wiederholen Sie die Handpriifung.
Wiederholen Sie den Vorgang, bis das Kissen die
richtige Luftmenge aufweist.
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ROTER KNOPF:
Verriegeln
Offnen SchlieBen

* Der empfohlene Abstand zwischen dem
untersten Knochenvorsprung und der Sitzfldche ist

1,5-2,5 cm (%1 Zoll).

RICHTIGE LUFTMENGE!

Finger lassen sich
etwas bewegen.

Person sinkt in das Kissen ein LA

und wird von den Luftzellen J
gestitzt.

Verfiigt das Kissen tiber die RICHTIGE
LUFTMENGE, ist es einsatzbereit.
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Gebrauchsvorbereitung des Kissens, Fortsetzung

ENHANCER

1 Befolgen Sie die Anweisungen auf der vorherigen Seite zur Gebrauchsvorbereitung des Kissens. 4"*% 2
Erlauterung der Fiillventile: ﬁ%&%ﬂ
QA

. \ Q“Q.""‘"' ﬁ’
,»A*“ - Flllventil fiir duRere Zellen/Abduktor ,»B* - Flllventil fiir konturierten posterioren i \‘:"?
(Luftzellen sind in WeiRl dargestellt) Bereich (Luftzellen sind in Grau dargestellt) !

2 Achten Sie darauf, dass nach Abschluss der Gebrauchsvorbereitung beide Fillventile geschlossen sind.

Justierung des SELECT Kissens bei fixiertem/flexiblem Beckenschiefstand oder fixierter/flexibler Beckenneigung

Fixierter Beckenschiefstand oder fixierte Beckenneigung:

So justieren Sie das QUADTRO SELECT bzw. das CONTOUR SELECT Kissen fiir den Ausgleich eines fixierten
Beckenschiefstands bzw. einer fixierten posterioren Beckenneigung:

1 Befolgen Sie die Anweisungen zur Gebrauchsvorbereitung des Kissens auf der vorherigen Seite, um sicherzustellen, dass
das Kissen mit der korrekten Luftmenge gefiillt ist.

2 Die Person sollte ihre normale Sitzposition einnehmen, wahrend die Luft tiber die ISOFLO Memory Control einflief3t.
Wenn die Luftbefiillung abgeschlossen ist, drlicken Sie den roten Knopf in die verriegelte Position.

3 Fihren Sie anhand der Anweisungen auf der vorherigen Seite flir jede Kammer des Kissens erneut eine Handpriifung durch. » < )
. . . . GRUNER KNOPF:
Flexibler Beckenschiefstand oder flexible Beckenneigung: Entriegeln

So justieren Sie das QUADTRO SELECT Kissen fiir die Korrektur eines flexiblen Beckenschiefstands bzw. einer

flexiblen posterioren Beckenneigung: QQ
Qf =

1 Befolgen Sie die Anweisungen zur Gebrauchsvorbereitung des Kissens auf der vorherigen Seite, um sicherzustellen, dass

das Kissen mit der korrekten Luftmenge gefiillt ist. ROTER KNOPF:
o o ) . » ) Verriegeln
2 Stellen Sie sicher, dass sich die ISOFLO Memory Control in der entriegelten Position befindet.

3 Befolgen Sie die nachstehenden Anweisungen.

Flexibler Beckenschiefstand: Flexible posteriore Beckenneigung:

a) Nehmen Sie manuelle Korrekturen vor, um die gewiinschte a) Vergewissern Sie sich, dass sich zwischen den Knochenvorspriingen der
Beckenposition zu erreichen. (Ist beispielsweise die linke Seite des Person und der Sitzflache ein Abstand von ungefahr 2,5 cm (1 Zoll) befindet.
Beckens niedriger als die rechte, bitten Sie die Person, sich nach Fllen Sie bei Bedarf mehr Luft nach.
recms ilu":’fhnen, g.de(;'uben S"|e ”ﬁfhg”‘iﬁ gerlchltert:p Pruck auf die b) Heben Sie beide Knie der Person an, um zusatzlichen nach unten gerichteten
rechte Hilfte aus, bis die gewlinschte Position erreicht ist. Druck auf das Becken auszutiben und Luft zur Vorderseite des Kissens zu

b) Driicken Sie den roten Knopf in die verriegelte Position. drangen. Dadurch entsteht eine ,Wanne" (ein niedrigerer, nach innen gewolbter

Bereich) fiir das Becken und es wird verhindert, dass das Becken nach

c) Fihren Sie gemal der Anleitung auf der vorherigen Seite eine
vorne rutscht.

Handprufung durch.
c) Driicken Sie den roten Knopf in die verriegelte Position.

d) Flihren Sie geman der Anleitung auf der vorherigen Seite eine
Handprufung durch.
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Fehlersuche und -behebung
Wenden Sie sich an den Ausriistungslieferanten, das Vertriebsunternehmen oder den Kunden-Support, um weitere Unterstiitzung anzufordern.

Aus dem Kissen entweicht Luft. Beflillen Sie das Kissen. Untersuchen Sie das Schnelltrennelement (Sensor Ready Kissen) sowie alle vorhandenen
Fullventile und Schlauche auf Beschadigungen. Vergewissern Sie sich, dass alle vorhandenen Fiillventile vollstandig
geschlossen sind. Suchen Sie nach Léchern im Kissen. Sind sehr kleine Lécher oder keine Lcher zu sehen, befolgen Sie
die Anleitung im Reparaturkit, das mit dem Produkt geliefert wurde. Sind das Fllventil, das Schnelltrennelement oder der
Schlauch beschadigt, oder gibt es groe Lécher oder Lecks im Kissen, lesen Sie das Beiblatt zur beschrankten Garantie
oder wenden Sie sich an den Kunden-Support.

Das Kissen kann nicht befiillt Vergewissern Sie sich, dass alle vorhandenen Fiillventile gedffnet sind. Untersuchen Sie alle vorhandenen Fiillventile und

oder entleert werden. Schlauche auf Beschadigungen. Beim Befiillen von SELECT Kissen: Vergewissern Sie sich, dass der griine Knopf der
ISOFLO Memory Control zur Mitte des ISOFLO in die ENTRIEGELTE Position gedrtickt ist, damit alle Kammern mit Luft
gefiillt werden. Uberpriifen Sie beim Sensor Ready Kissen auch das Schnelltrennelement auf Beschadigungen.

Das Kissen ist unbequem - Achten Sie darauf, dass das Kissen weder unzureichend noch zu stark befillt ist (siehe ,Gebrauchsvorbereitung
oder instabil. des Kissens").

- Die Luftzellen des Kissens und die Oberseite des Bezugs sollten nach oben weisen.

- Das Kissen sollte mittig unter der Person platziert sein.

- Das Kissen sollte die fir die Person und den Rollstuhl geeignete Grole aufweisen.

Lassen Sie der Person mindestens eine Stunde Zeit, um sich an das Kissen zu gewéhnen.

Das Kissen verrutscht auf Sorgen Sie dafiir, dass die rutschfeste Unterseite des Kissenbezugs von der Person weg weist. Halten Sie sich beim

dem Rollistuhl. Ausrichten des Kissens an die Richtungskennzeichnungen auf dem Kissen und dem Bezug. Befestigen Sie das Kissen
nach Méglichkeit zusatzlich mit Klettverschliissen am Rollstuhl. Klettverschliisse sind auf Anfrage erhaltlich. Beachten Sie
die Gebrauchsanleitung, die mit dem Bezug bereitgestellt wurde.

Eine Komponente ist beschadigt.  Wenden Sie sich an den Kunden-Support, um Ersatz anzufordern.

Reinigung und Desinfektion

Hinweis: Entnehmen Sie Anweisungen zur Pflege des Bezugs der mit dem Bezug gelieferten Gebrauchsanleitung.

A Warnhinweise:

- Sorgen Sie dafiir, dass KEIN Wasser bzw. KEINE Reinigungsldsung in das Kissen gelangt. Vergewissern Sie sich, dass alle vorhandenen Fiillventile
geschlossen sind.

- Sensor Ready Kissen: Achten Sie darauf, dass das Smart Check vom Kissen getrennt ist. Wenn Wasser in ein Kissen mit Sensor Ready (SR) Technologie
gelangt, kann eine Beschadigung des Smart Check die Folge sein und dazu fiihren, dass mit dem Smart Check falsche Messwerte ermittelt werden.

- Reinigung und Desinfektion sind zwei getrennte Vorgénge. Die Reinigung muss der Desinfektion vorausgehen. Bei verschmutztem Produkt und vor jeder
Nutzung durch eine andere Person: Reinigen und desinfizieren Sie das Produkt und priifen Sie es auf einwandfreie Funktion.

- Reinigen Sie das Produkt regelmafig und wenn es schmutzig geworden ist.

- Beachten Sie alle auf dem Behalter angegebenen Sicherheitshinweise des Herstellers in Bezug auf Bleichmittel und Desinfektionsmittel mit
keimt6tender Wirkung.

- Hinweis zur Sterilisation: Hohe Temperaturen beschleunigen den Alterungsprozess des Produkts und fiihren zu Schaden an der Produktbaugruppe. Die in
diesem Handbuch beschriebenen Produkte werden nicht unter sterilen Bedingungen verpackt. Es ist auch nicht vorgesehen bzw. erforderlich, sie vor dem
Gebrauch zu sterilisieren. Ist eine Sterilisation gemaf einrichtungsspezifischem Protokoll notwendig, Befolgen Sie zunachst die Anweisungen zur Reinigung
und Desinfektion. Offnen Sie daraufhin alle Fiillventile und verwenden Sie fiir den geringstméglichen Zeitraum die geringstmégliche Sterilisationstemperatur,
auf keinen Fall aber eine Temperatur Uber 70 °C (158 °F). NICHT im Autoklaven sterilisieren.

& Vorsichtshinweise:

- Folgende Artikel und Prozesse kdnnen das Kissen beschadigen: Scheuerprodukte (Stahlwolle, Topfreiniger); atzende Geschirrspiilreiniger fiir
Spiilmaschinen; Reinigungsprodukte, die Rohbenzin oder organische Ldsemittel enthalten, darunter Aceton, Toluen, Methylethylketon (MEK), Naphta,
Trockenreinigungsflssigkeit, Klebstoffentferner; élbasierte Lotionen, Lanolin, Ozongas; auf Ultraviolettlicht beruhende Reinigungsmethoden.

- KEINER direkten Sonneneinstrahlung aussetzen.

Empfehlung: Verwenden Sie fiir die Handwésche zimmerwarmes Wasser.

Hinweis: Entleerte Luftzellen lassen sich ggf. besser griindlich reinigen. So entleeren Sie die Luftzellen: Offnen Sie alle vorhandenen Fiillventile und rollen Sie das
Kissen auf und/oder driicken Sie es zusammen. SchlieBen Sie dann alle vorhandenen Fiillventile vollsténdig.

Waschen und Desinfizieren des Kissens von Hand (bevorzugte Methode)

So waschen Sie das Kissen von Hand: Nehmen Sie den Bezug ab, schlielen Sie alle vorhandenen Fillventile und legen Sie das Kissen in
ein grofles Waschbecken. Waschen Sie es von Hand mit einer milden flissigen Handseife, einem Geschirrsptilmittel, einem Waschmittel oder @
einem Vielzweckreiniger (befolgen Sie die Anweisungen auf dem Produkt). Reiben Sie alle Oberflachen des Kissens behutsam mit einer weichen
Kunststoffbiirste, einem Schwamm oder einem Tuch ab. Spllen Sie mit sauberem Wasser nach. Lassen Sie das Kissen an der Luft trocknen.

So desinfizieren Sie das Kissen von Hand: Befolgen Sie die Anweisungen zur Handwésche und verwenden Sie eine Mischung aus
1 Teil fliissigem Bleichmittel fiir Haushaltszwecke und 9 Teilen Wasser. Halten Sie das Produkt 10 Minuten lang gut mit Bleichmittellésung + ﬁ m
befeuchtet. Spilen Sie das Kissen griindlich mit sauberem Wasser nach. Lassen Sie das Kissen an der Luft trocknen. o

A Vorsichtshinweis: Grindlich spilen. Reinigungsmittelriickstdnde kdnnen zum Zusammenkleben der Luftzellen fiihren.
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Reinigung und Desinfektion, Fortsetzung
Waschen und Desinfizieren des Kissens in der Waschmaschine

A WICHTIG: Wenn Sie das Kissen in der Waschmaschine waschen, kann es zu Verschleiferscheinungen und Beschadigungen wie Einschnitten und Rissen
im Kissen sowie zur Abtrennung der erforderlichen Produktinformationen kommen. Daher wird nachdriicklich empfohlen, das Kissen von Hand zu waschen und zu
desinfizieren.

A Warnhinweise:
- Sorgen Sie dafiir, dass KEIN Wasser bzw. KEINE Reinigungsldsung in das Kissen gelangt. Vergewissern Sie sich, dass alle vorhandenen Fillventile
geschlossen sind.

- Sensor Ready Kissen: Achten Sie darauf, dass das Smart Check vom Kissen getrennt ist. Wenn Wasser in ein Kissen mit Sensor Ready (SR) Technologie
gelangt, kann eine Beschadigung des Smart Check die Folge sein und dazu fihren, dass mit dem Smart Check falsche Messwerte ermittelt werden.

- Bei einer hohen Wassertemperatur kann sich das Kissen verfarben und das Pflegeetikett ablésen.

- Setzen Sie Kissen KEINEN Temperaturen Uber 70 °C (158 °F) aus, weil es andernfalls zur Beschadigung der Kissenkomponenten kommen kann.

- Achten Sie beim Waschen oder Desinfizieren in der Waschmaschine darauf, dass diese Uber eine ausreichende Kapazitét verfiigt. In einer zu kleinen
Waschmaschine werden mdglicherweise nicht alle Verunreinigungen oder Schmutzstoffe aus einem Kissen entfernt.

- Ein beschédigtes Kissen stellt seinen vorgesehenen Nutzen nur teilweise oder gar nicht bereit und erhéht das Risiko einer Haut- und Weichgewebeschadigung.

So bereiten Sie das Kissen fiir die Reinigung in der Waschmaschine vor:

1) Nehmen Sie den Bezug ab und schlieBen Sie alle vorhandenen Fllventile. Untersuchen Sie das Kissen auf Beschadigungen und flicken Sie alle
Ldcher (entsprechende Anweisungen finden Sie in der im Lieferumfang des Produkts enthaltenen Gebrauchsanleitung fiir das Reparaturkit).

2) So entfernen Sie bei Bedarf Flecken oder Geriiche: Legen Sie das Kissen in warmes Wasser und ein desinfizierendes Reinigungsmittel. Reiben Sie
es mit einer weichen Kunststoffbiirste behutsam ab und spiilen Sie mit sauberem Wasser nach.

3) So entleeren Sie das Kissen: Offnen Sie das Fiillventil und rollen Sie das Kissen von der dem Ventil gegeniiberliegenden Ecke aus auf. Wenn Sie
so viel Luft wie méglich entfernt haben, schlieBen Sie das Fiillventil.

4) Untersuchen Sie die Trommel der Waschmaschine auf etwaige scharfe Kanten, die das Kissen beschadigen konnten.

So waschen Sie das Kissen in der Waschmaschine:

Legen Sie das Kissen in einen Waschebeutel und dann in die Waschmaschine. Falls erforderlich, falten Sie das Kissen mit den Luftzellen nach aufen.

Geben Sie Waschmittel oder ein fiir die Waschmaschine und das Kissen unbedenkliches Reinigungsmittel/Biozid in das Waschmittelfach und waschen
Sie im Warmwaschgang bei 3040 °C (85-105 °F). —
Schonwaschgang: Wahlen Sie eine Einstellung mit geringer Schleuderdrehzahl.

So desinfizieren Sie das Kissen in der Waschmaschine: Befolgen Sie die Gebrauchsanleitung der Waschmaschine und waschen Sie im

Heilwaschgang bei 60 °C (140 °F). Verwenden Sie ein Biozid (beachten Sie die Herstelleranweisungen). Bleichmittel mit Vorsicht anwenden: + A
Verwenden Sie nur eine Mischung aus 1 Teil fliissigem Bleichmittel fiir Haushaltszwecke und 9 Teilen Wasser. Spiilen Sie mit sauberem 19
Wasser nach.

A Vorsichtshinweis: Griindlich spilen. Reinigungsmittelriickstande konnen zum Zusammenkleben der Luftzellen fiihren.

So trocknen Sie das Kissen: Nehmen Sie das Kissen aus dem Waschebeutel und lassen Sie es an der Luft trocknen. Wenn Sie das Kissen m =<?
schneller trocknen méchten, kénnen Sie einen Haarfon verwenden und im Abstand von mindestens 15 cm (6 Zoll) hin und her schwenken.

A Warnhinweis: Durch eine Uberhitzung des Neoprens kann das Produkt dauerhaft beschadigt werden.

Pflegesymbole
Handwische Zum Trocknen im Schatten Bleichlésung (1 Teil Bleichmittel: Maschinenwdasche, warm,
aufhdngen 19 9 Teile Wasser) Schonwaschgang
Maschinenwasche, heiB3, ~
normaler Waschgang bei der Q—Z-/E" Haarfon verwenden

angegebenen Temperatur

Lagerung, Transport, Entsorgung und Recycling

Lagerung und Transport; Reinigen und desinfizieren Sie das Produkt vor der Lagerung. Offnen Sie alle Fiillventile. Entleeren Sie das Produkt. Lagern Sie
das Produkt in einem Behélter, der es vor Feuchtigkeit, Verunreinigung und Beschadigung schiitzt. Befolgen Sie nach der Lagerung die Anweisungen zur
Gebrauchsvorbereitung des Produkts. Untersuchen Sie das Produkt nach einem Transport auf etwaige Beschadigungen. (Siehe ,Fehlersuche und -behebung®.)

Entsorgung: Die Komponenten der in diesem Handbuch beschriebenen Produkte bergen bei ordnungsgeméfiem Gebrauch und bei Entsorgung in
Ubereinstimmung mit allen lokalen/regionalen Vorschriften keine bekannten Umweltgefahren. Behandeln Sie sie am Ende ihrer Nutzdauer als medizinischen Abfall
und entsorgen Sie sie in Ubereinstimmung mit den entsprechend geltenden Vorschriften. Sie miissen mit anderem medizinischen Abfall verbrannt werden. Die
Verbrennung muss von einer qualifizierten, lizenzierten Millverbrennungseinrichtung vorgenommen werden.

Recycling: Wenden Sie sich an eine drtliche Recyclingstelle, um die Recycling-Optionen fiir das Produkt in Erfahrung zu bringen.

Beschrankte Garantie

Laufzeit der beschrénkten Garantie ab Originalkaufdatum des Produkts: SELECT Kissen: 36 Monate; alle anderen DRY FLOATATION Produkte: 24 Monate.
Die Garantie gilt nicht bei Einstichen, Rissen, Brandschaden oder unsachgeméaRem Gebrauch. Ziehen Sie auch das im Lieferumfang des Produkts enthaltene
Beiblatt zur beschrénkten Garantie zu Rate, oder wenden Sie sich an den Kunden-Support.
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Recapiti Indice

Uso previsto 34
M ROHO, Inc. Importanti informazioni di sicurezza
100 N. Florida Avenue Component 35
Belleville, IL 62221-5429 U.S.A. Caratteristiche tecniche del prodotto
Negli USA: Preparazione del cuscino 35-37
800-851-3449 _ ‘ ‘ _
Fax 888-551-3449 Risoluzione dei problemi 38
Assistenza clienti: Pulizia e disinfezione 38-39
orders.roho@permobil.com Conservazione, trasporto, smaltimento e riciclaggio 39
Fuori degli USA: Garanzia limitata

+1618-277-9150
Fax +1618-277-6518
intlorders.roho@permobil.com

A Avvertenza

Indica che la mancata osservanza della procedura specificata potrebbe
determinare condizioni potenzialmente pericolose con conseguenti
lesioni gravi.

A Attenzione

Indica che la mancata osservanza della procedura specificata potrebbe
determinare condizioni potenzialmente pericolose con conseguenti lesioni
da lievi a moderate o danni alle attrezzature o ad altri oggetti.
Segnalazione di incidenti

Nel caso si verifichi una lesione o un incidente grave, rivolgersi
allassistenza clienti.

Glossario dei simboli

. Dimensioni (larghezza x - .
N Produttore FITS| Misura adatta WDH profondita x altezza) FRONT| Parte anteriore del prodotto
&I Data di fabbricazione Codice del modello é Limite di peso BACK| Parte posteriore del prodotto
I:[ﬂ Consultare le istruzioni per l'uso @l Numero di serie Dispositivo medico Parte inferiore del prodotto

' NON utilizzare il componente ISOFLO
\| Memory Control come una maniglia; il Quantita Mandatario nella Comunita Europea

prodotto potrebbe strapparsi

Nota bene
Fornitore — Il presente manuale deve essere consegnato all' utilizzatore Nel presente manuale sono descritti i seguenti prodotti:

del prodotto. . .
C LOW PROFILE Single C rtment
Operatore (utilizzatore o caregiver) — Prima di usare questo prodotto, useno ngle Lomparimen

leggere le istruzioni e conservarle tenendole a portata di mano. Cuscino HIGH PROFILE Single Compartment
| prodotti potrebbero essere protetti da uno o pili dei seguenti brevetti Cuscino HIGH PROFILE Sensor Ready

e marchi commerciali depositati negli Stati Uniti e in altri Paesi: Cuscino ENHANCER

CONTOUR SELECT®, DRY FLOATATION®, ENHANCER?®, HIGH PROFILE?®, )

ISOFLO*, LOW PROFILE’, MID PROFILE", QUADTRO SELECT*, ROHO", Cuscino CONTOUR SELECT

Sensor Ready®, shape fitting technology®, Smart Check® e Yellow Rope®. Cuscino QUADTRO SELECT LOW PROFILE

Zytel® & un marchio registrato di DuPont. Cuscino QUADTRO SELECT MID PROFILE

Le informazioni sul prodotto vengono modificate secondo necessita; sul sito Cuscino QUADTRO SELECT HIGH PROFILE

permobilus.com sono disponibili informazioni aggiornate.

ROHO, Inc. & una societa del gruppo Permobil Seating and Positioning.
© 2007, 2020 Permobil

Rev. 2020-07-24
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Ciascun prodotto ROHO DRY FLOATATION descritto nel presente manuale € un supporto a celle gonfiabili, regolabile per sedia a rotelle. Non ¢’ alcun limite di

peso, ma il cuscino deve essere di misura adatta all'utilizzatore.

Ciascuno dei seguenti prodotti & basato sulla tecnologia DRY FLOATATION ed
& progettato in modo da adattarsi alla forma di una persona seduta per offrire
protezione della cute e dei tessuti molli, posizionamento e un ambiente in grado
di facilitare la guarigione di ferite.

Cuscini SELECT e ENHANCER
Cuscino ROHO QUADTRO SELECT LOW PROFILE (QUADTRO SELECT
LOW PROFILE); Cuscino ROHO QUADTRO SELECT MID PROFILE
(QUADTRO SELECT MID PROFILE); Cuscino ROHO QUADTRO SELECT
HIGH PROFILE (QUADTRO SELECT HIGH PROFILE); Cuscino ROHO
CONTOUR SELECT (CONTOUR SELECT); Cuscino ROHO ENHANCER
(ENHANCER).

Ciascuno dei seguenti prodotti & basato sulla tecnologia DRY FLOATATION ed
& progettato in modo da adattarsi alla forma di una persona seduta per offrire
protezione della cute e dei tessuti molli e un ambiente in grado di facilitare la
guarigione di ferite.

Cuscini Single Compartment

Cuscino ROHO LOW PROFILE Single Compartment (cuscino LOW PROFILE
Single Compartment); Cuscino ROHO HIGH PROFILE Single Compartment
(cuscino HIGH PROFILE Single Compartment);

Cuscino ROHO HIGH PROFILE Single Compartment con tecnologia

Sensor Ready (cuscino HIGH PROFILE Sensor Ready);

Il cuscino Sensor Ready & compatibile con il dispositivo di monitoraggio del
cuscino Smart Check.

Controindicazioni — In base a dati clinici, scientifici o tecnici, questi prodotti potrebbero non essere adatti per persone che richiedono una correzione
dell'asimmetria pelvica superiore a ___ pollici (__ c¢m), come specificato per ciascun modello di cuscino:
1 pollice (2,5 cm) - QUADTRO SELECT LOW PROFILE, ENHANCER, CONTOUR SELECT, LOW PROFILE Single Compartment

2 pollici (5 cm) - QUADTRO SELECT MID PROFILE

3 pollici (7,5 cm) - QUADTRO SELECT HIGH PROFILE, HIGH PROFILE Sensor Ready, HIGH PROFILE Single Compartment Cushion

E responsabilita di un medico esperto in seduta e posizionamento determinare l'idoneita del prodotto in base alle particolari esigenze di seduta dell'utilizzatore.

La dichiarazione riguardante I'uso previsto del prodotto, da sola, non é sufficiente ai fini di tale determinazione.

| prodotti medici a cui si riferisce il presente manuale fanno parte di un regime di assistenza generale comprendente attrezzature per la seduta, la mobilita e
interventi terapeutici. Tale regime di assistenza deve essere formulato da un medico esperto in seduta e posizionamento a sequito della valutazione delle esigenze

fisiche e delle condizioni di salute complessive del singolo utilizzatore.

Il medico deve anche valutare i possibili disturbi di vista, di lettura e cognitivi per determinare I'eventuale necessita di assistenza da parte di un caregiver o di altre
tecnologie assistive (come ad esempio istruzioni stampate a grandi caratteri), per garantire I'utilizzo corretto del prodotto.

Importanti informazioni di sicurezza

& Avvertenze

- Acausa di svariati fattori che dipendono dall'utilizzatore, pud verificarsi
un degrado della cute o dei tessuti molli. Controllare di frequente (almeno
una volta al giorno) la cute. Arrossamenti, ecchimosi o aree piu scure
(rispetto alla cute intatta) possono indicare lesioni superficiali o profonde
dei tessuti e devono essere trattati opportunamente. In caso di alterazione
del colore della cute o dei tessuti molli, INTERROMPERE L'USO DEL
PRODOTTO immediatamente. Se I'alterazione del colore non scompare
entro 30 minuti dall'interruzione dell'uso, rivolgersi immediatamente a un
operatore medico-sanitario.

- NON utilizzare il prodotto sopra altri prodotti o materiali 0 in combinazione
con gli stessi, a eccezione di quanto indicato nel presente manuale. In caso
contrario, I'utilizzatore potrebbe perdere stabilita e cadere. Se il cuscino
sembra instabile, vedere “Risoluzione dei problemi” o consultarsi con un
medico per determinare la modalita d’uso corretta.

- NON porre alcun oggetto tra 'utilizzatore e il cuscino. A eccezione delle
fodere e degli accessori compatibili elencati nella sezione “Caratteristiche
tecniche del prodotto” del presente manuale, qualsiasi oggetto inserito tra
la persona e il cuscino, sia all'interno che all'esterno della fodera, ridurra
I'efficacia del cuscino stesso.

- Il'cuscino e la fodera DEVONO essere di dimensioni compatibilie DEVONO
essere utilizzati come indicato in questo manuale. IN CASO CONTRARIO,
1) si rischia di ridurre o annullare i benefici apportati dal cuscino con il
conseguente aumento del rischio per la cute o altri tessuti molli, e 2)
I'utilizzatore puo perdere stabilita e cadere.

- Se non si riesce a eseguire una qualsiasi delle operazioni descritte in
questo manuale, rivolgersi al proprio medico, al fornitore di attrezzature,
al distributore oppure all'assistenza clienti.

- NON esporre il cuscino a calore intenso, fiamme libere o ceneri calde.
L'uso del dispositivo in combinazione con altri prodotti o materiali pud
invalidare le dichiarazioni sui test eseguiti e sulle certificazioni, incluse quelle
riguardanti l'infiammabilita. Controllare le dichiarazioni sui test e sulle
certificazioni di tutti i prodotti utilizzati unitamente a questo dispositivo.

A Avvertenze

- La superficie del cuscino si adatta alla temperatura circostante. Prendere
le precauzioni appropriate, specialmente nei casi in cui il cuscino viene a
contatto con la cute non protetta.

- Fare attenzione quando si maneggia il cuscino: gli anelli metallici inseriti
agli angoli possono presentare un rischio di intrappolamento delle dita.

- NON utilizzare il cuscino come dispositivo di galleggiamento (ad esempio,
come salvagente) in quanto NON ¢ in grado di sostenere il peso
dell'utilizzatore in acqua.

A Attenzione
- Tenere il cuscino lontano da oggetti affilati.

- Ad altitudini diverse potrebbe essere necessario regolare il gonfiaggio
del cuscino.

- Seil cuscino & rimasto per un certo tempo a temperature < 0 °C
e presenta una rigidezza insolita, lasciarlo riscaldare a
temperatura ambiente.

- NON utilizzare pompe, fodere o kit di riparazione diversi da quelli
compatibili con il prodotto.

- NON modificare il cuscino né alcun componente, perché si potrebbe
danneggiare il prodotto e si annullerebbe la garanzia.

- EVITARE che il cuscino vada a contatto di lanolina o lozioni a base
di olio, perché possono degradarne i materiali.

- Lesposizione prolungata all'ozono potrebbe degradare i materiali di
cui € composto il cuscino, influire sulla sua funzionalita e annullarne
la garanzia.

- Controllare periodicamente se le fodere e i componenti sono danneggiati
e sostituirli se necessario. Vedere la sezione “Risoluzione dei problemi”.

- NON utilizzare nessuno dei seguenti componenti come una maniglia
per trasportare o tirare il cuscino, perché potrebbe strapparsi: valvole
di gonfiaggio, tubi flessibili, raccordi rapidi (cuscino Sensor Ready) o il
componente ISOFLO Memory Control (cuscino SELECT). Trasportare
il cuscino per la base o per I'apposita maniglia di cui & dotata la fodera.
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Contenuto della confezione - Cuscino, Cuscino

fodera*; kit di riparazione, pompa a mano, Celle gonfiabili

7?-5”;‘ Parte

manuale d’'uso, supplemento alla garanzia ,-é'* Ay
o . ’ ) DN . T Q
limitata, scheda di registrazione del prodotto. ,.5.«‘". SR\ posteriore 5»-%;“

2L R (YYYYY= |

Pompa a mano

* Le istruzioni sono fornite con la fodera.

Per ordinare parti di ricambio, rivolgersi al
fornitore del prodotto o all'assistenza clienti.

N

Kit di riparazione

Raccordo rapido
L'etichetta recante il numero di serie & situata (cuscini Sensor Ready)

sulla parte inferiore del cuscino.

ISOFLO Memory Control
(cuscini SELECT)

Caratteristiche tecniche del prodotto

Dimensioni e peso dei cuscini

Cuscini SINGLE COMPARTMENT Cuscini QUADTRO SELECT Cuscini sagomati

LOW PROFILE HIGH PROFILE** LOW PROFILE MID PROFILE HIGH PROFILE CONTOUR SELECT ENHANCER
Altezza 2% pol. (5,5 cm) 4% pol. (10,5 cm) 2% pol. (5,5 cm) 3% pol. (8,5 cm) 4% pol. (10,5 cm) 2%a—-4%pol. (55-10,5¢cm) 2% -4%pol. (55-10,5cm)
Peso medio* 2,5libbre (1,1 kg) 3,25 libbre (1,5 kg) 2,5 libbre (1,1 kg) 3,0 libbre (1,4 kg) 3,25 libbre (1,5 kg) 3,5 libbre (1,6 kg) 3,5 libbre (1,6 kg)

Larghezza min 6 celle; 11% pol. (29 cm) 6 celle; 11% pol. (29 cm) 5 celle; 11 pol. (28 cm) 8 celle; 16 pol. (41 cm) 6 celle; 12% pol.

(32,5cm)
6 celle; 11% pol. (30 cm)
14 celle; 26% pol. (67 cm)

7 celle; 14% pol. (36,5 cm) 8 celle; 14% pol. (37,5 cm)

Profondita min 6 celle; 11% pol. (29 cm) 6 celle; 11% pol. (29 cm) 6 celle; 11% pol. (30 cm)

13 celle; 23%2 pol. (59,5 15 celle; 26% pol. (68 cm) 13 celle; 24%2 pol.
cm) (62,5 cm)

11 celle; 20 pol. (50,5 cm) 14 celle; 2372 pol. (59,5 12 celle; 22 pol. (56 cm)
cm)

8 celle; 15% pol. (38,5 cm)
11 celle; 21% pol. (54 cm)

8 celle; 15% pol. (38,5 cm)
13 celle; 24%2 pol. (62,5 cm)

8 celle; 14% pol. (37,5 cm)

Larghezza max 11 celle; 20 pol. (50,5 cm)

Profondita max 11 celle; 20% pol. (51,5cm) 14 celle; 23% pol. (60 cm) 12 celle; 22 pol. (56 cm) 11 celle; 20 pol. (50,5 cm)

* basata su cuscini di 9 x 9 celle: 167z pol. x 16% pol. (42 cm x 42 cm)

1pol=2.54cm=254mm

** si applica al cuscino Sensor Ready HIGH PROFILE, eccetto la profondita max pari a 12 celle; 21% pol. (55 cm).
Nota - Contattare il servizio di assistenza per le misure di uno specifico cuscino.

Fodere e accessori compatibili con cuscini ROHO DRY FLOATATION
Non disponibili in tutti i Paesi. Contattare il servizio di assistenza.

- Fodera heavy-duty ROHO - Inserto per sedia rigida planare ROHO
- Fodera standard ROHO - Base sagomata ROHO
- Fodera ROHO SELECT

Materiali del cuscino — Cuscino: neoprene (privo di lattice); valvola di gonfiaggio:
Zytel; ISOFLO Memory Control: polipropilene, policarbonato, alluminio;
raccordo rapido: acetali.

Materiali della fodera — Vedere I'etichetta riportante le istruzioni per la cura applicata
alla fodera.

Durata prevista del cuscino: 5 anni.

COMPATIBILITA CON SMART CHECK - Il cuscino Sensor Ready & dotato della funzionalita basata sulla tecnologia omonima, ed & utilizzabile con il
sistema di feedback Smart Check, che permette di determinare il livello di gonfiaggio adatto all'utilizzatore e di controllare lo stato del cuscino. Per
ulteriori informazioni contattare il servizio di assistenza.

Nota - Se si intende usare il sistema Smart Check, FERMARSI QUI e consultare le istruzioni per la preparazione del cuscino fornite
con Smart Check.

Preparazione del cuscino

& Avvertenze

- NON usare il prodotto se gonfio in modo insufficiente o eccessivo, perché 1) i suoi benefici sarebbero ridotti o eliminati, comportando un rischio maggiore
per la cute o altri tessuti molli, e 2) I'utilizzatore potrebbe ritrovarsi in una posizione instabile e cadere. Seguire scrupolosamente le istruzioni per il gonfiaggio,
la collocazione e la verifica manuale. Se sembra che il prodotto si sgonfia lentamente o se non risulta possibile gonfiarlo o sgonfiarlo, vedere la sezione
“Risoluzione dei problemi”. Se il problema persiste, contattare immediatamente il fornitore del prodotto, il distributore o I'assistenza clienti.

- Quando possibile, utilizzare fascette in velcro per fissare ulteriormente il cuscino alla superficie di seduta. A richiesta sono disponibili fascette in velcro adatte.

- Dopo aver posizionato il cuscino per la prima volta, eseguire spesso una verifica manuale, almeno una volta al giorno. Quando il cuscino viene adoperato
da un’altra persona o in una sedia diversa, ripetere la procedura di preparazione del cuscino. Seguire le istruzioni del presente manuale per quanto riguarda
la verifica manuale.

La sezione “Preparazione del cuscino” seque alla pagina successiva
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Preparazione del cuscino (segue)

Gonfiaggio, inserimento nella fodera e trasferimento.

IMPORTANTE - Per i cuscini SELECT
Prima di gonfiare il cuscino, occorre sbloccare il

componente ISOFLO Memory Control affinché » F QO «
tutte le celle possano gonfiarsi. Spingere il QO
pomello verde per sbloccare il componente POMELLO VERDE: POMELLO ROSSO:
ISOFLO Memory Control. sbloccare bloccare
1 Gonfiaggio - Inserire 'ugello della pompa a mano sulla valvola di gonfiaggio e aprire .
quest'ultima. Azionare la pompa a mano finché tutte le celle non sono gonfie. % %
Chiudere la valvola di gonfiaggio sino a fine corsa. Rimuovere la pompa a mano. Assicurarsi che “
la valvola di gonfiaggio sia chiusa. Ripetere per tutte le valvole di gonfiaggio. Aperta Chiusa

Nota - Per aprire la valvola di gonfiaggio, ruotarla di almeno un giro completo. Quando é aperta,
la valvola di gonfiaggio ruota liberamente.

2 Fodera - Introdurre il cuscino nella fodera. Fare riferimento alle istruzioni fornite con la fodera.
Nota - La fodera protegge i componenti del cuscino.

3 Trasferimento -

a. Collocare il cuscino sulla sedia a rotelle con le celle rivolte verso I'alto e la superficie antiscivolo
della fodera rivolta verso il basso. Il simbolo che mostra una persona seduta sulla fodera puo
essere di ausilio quando si orienta il cuscino (Fig. 1).

Nota - Consultare il professionista sanitario di fiducia riguardo a posizioni alternative delle
valvole di gonfiaggio e del componente ISOFLO Memory Control (per cuscini SELECT).

b. L'utilizzatore deve passare alla sedia a rotelle e sedersi nella posizione usuale. Accertarsi che
il cuscino sia centrato sotto la persona seduta. La valvola di gonfiaggio deve trovarsi nella
parte anteriore, sul lato sinistro della persona seduta (Fig. 2).

Esecuzione di una verifica manuale.

4 Per eseguire una verifica manuale, utilizzare la larghezza delle dita per controllare la quantita
di aria nel cuscino. Quando il cuscino ha la quantita corretta di aria*, la persona “affonda”
comodamente nel cuscino ma al tempo stesso & sostenuta dall'aria:
a. Fare scorrere una mano fra il cuscino e la persona per avvertire le prominenze ossee pill basse.
Suggerlmento.lper lclylcallzzare ggj agevollmente tl)e prominenze ossee mentre si esegue una * La distanza consigliata fra la prominenza ossea
verifica manuale, sollevare e abbassare la gamba. pitl bassa e la superficie di seduta é uguale a

b. Vedere la sezione Guida alla verifica manuale, qui sotto, per regolare il cuscino. %-1pol. (1,5-2,5¢cm)

IMPORTANTE. Preparare il cuscino utilizzando tutte le valvole. | cuscini SELECT e ENHANCER
possono richiedere ulteriori posizionamenti e regolazioni. Vedere le istruzioni aggiuntive nella
pagina successiva.

GUIDA ALLA VERIFICA MANUALE

SGONFIO TROPPO GONFIO QUANTITA CORRETTA DI ARIA
Impossibile spostare le dita. E possibile spostare le dita E possibile spostare
Aria in quantita insufficiente troppo liberamente. leggermente le dita.
nel cuscino. .L_—J Avria in quantita eccessiva | ‘ L'utilizzatore “affonda” LA
Bl e e & X nel cuscino. X C(()jn?odartnentte r:jeI”cy;us.cmo J
sostenuto dall‘aria. Rischio: non si “affonda” ed e sostenulo daltaria.
comodamente nel cuscino.
Se il cuscino @ SGONFIO Se il cuscino @ TROPPO GONFIO Se il cuscino contiene la QUANTITA CORRETTA
Aggiungere un po’ di aria. Chiudere la valvola Fare uscire un po’ di aria. Chiudere la valvola DIARIA, 6 pronto alf'uso.
di gonfiaggio. Eseguire di nuovo una verifica di gonfiaggio. Eseguire di nuovo una verifica
manuale. Ripetere finché il cuscino non contiene manuale. Ripetere finché il cuscino non contiene
la quantita corretta di aria. la quantita corretta di aria.
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Preparazione del cuscino (segue)

ENHANCER

1 Perla preparazione del cuscino seguire le istruzioni nella pagina precedente. Funzioni delle valvole
di gonfiaggio:

&2 P

Y SERADR .
SR SN =T
“A” - valvola di gonfiaggio delle celle “B” - valvola di gonfiaggio della sezione di %‘%"ﬁ
esterne/adduttori (le celle gonfiabili sono contorno posteriore (le celle gonfiabili sono mw 7 ﬁﬁ
mostrate in bianco) mostrate in grigio) m Y
2 Accertarsi che entrambe le valvole di gonfiaggio siano chiuse una volta completata la preparazione.

Regolazione del cuscino SELECT relativa a un’inclinazione o un’obliquita pelvica fissa o flessibile

Inclinazione o obliquita pelvica fissa

Per regolare il cuscino QUADTRO SELECT o CONTOUR SELECT in modo da adattarlo a un’inclinazione pelvica
posteriore fissa o un’obliquita pelvica fissa, procedere come segue:

1 Seguire le istruzioni per la Preparazione del cuscino alla pagina precedente per accertarsi che il cuscino contenga
la quantita corretta di aria.

2 Lutilizzatore deve sedersi nella posizione normale mentre I'aria viene trasferita attraverso il componente
ISOFLO Memory Control. Al termine del trasferimento dell'aria, spingere il pomello rosso verso la posizione
di bloccaggio.

3 Eseguire nuovamente una verifica manuale di ciascun scomparto del cuscino facendo riferimento alle istruzioni
alla pagina precedente.

POMELLO VERDE:
sbloccare

Inclinazione o obliquita pelvica flessibile
Per regolare il cuscino QUADTRO SELECT in modo da correggere un’inclinazione pelvica posteriore flessibile

o un’obliquita pelvica flessibile, procedere come segue: QO '

1 Seguire le istruzioni per la Preparazione del cuscino alla pagina precedente per accertarsi che il cuscino contenga

la quantita corretta di aria. POMELLO ROSSO:
bloccare
2 Accertarsi che il componente ISOFLO Memory Control sia nella posizione sbloccata.
3 Seguire le istruzioni qui sotto.
Obliquita pelvica flessibile Inclinazione pelvica posteriore flessibile
a) Correggere manualmente sino a ottenere la posizione pelvica a) Verificare che vi sia circa 1 pollice (2,5 cm) di spazio fra le prominenze ossee
desiderata (per esempio, se il lato sinistro del bacino & piu basso dell'utilizzatore e la superficie di seduta. Aggiungere aria se necessario.
di qug{lo destro, |nV|t§ rel ut|||zz§1|tcl;re a pleg|;|§r5| ve(;sotde?trahq b) Sollevare entrambe le ginocchia dell' utilizzatore per esercitare una maggiore
e§etrt<? : arel una prgssmge \{grsot| asso sullanca destra finche non pressione verso il basso sulle anche e far si che vi sia piu aria nella parte
si ottiene [a posizione desiderata). anteriore del cuscino. Si creera cosi una rientranza concava per il bacino
b) Spingere il pomello rosso verso la posizione di bloccaggio. che evitera lo scivolamento in avanti.
c) Eseguire una verifica manuale facendo riferimento alle istruzioni c) Spingere il pomello rosso verso la posizione di bloccaggio.
alla pagina precedente. d) Eseguire una verifica manuale facendo riferimento alle istruzioni

alla pagina precedente.
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Risoluzione dei problemi

Per ulteriore assistenza, rivolgersi al fornitore dell'attrezzatura, al distributore o all’'assistenza clienti.

Il cuscino si sgonfia Gonfiare il cuscino. Controllare se i raccordi rapidi (cuscino Sensor Ready), le valvole di gonfiaggio e i tubi flessibili

lentamente. presentano danni. Accertarsi che le valvole di gonfiaggio siano completamente chiuse. Controllare se ci sono fori nel
cuscino. Se si rilevano forellini o non € visibile alcun foro, seguire le istruzioni del kit di riparazione fornito con il prodotto.
Se vi sono danni alla valvola di gonfiaggio, al raccordo rapido o al tubo flessibile oppure se il cuscino presenta fori di
notevoli dimensioni o perde, fare riferimento al supplemento alla garanzia limitata o rivolgersi all'assistenza clienti.

Impossibile gonfiare o Accertarsi che le valvole di gonfiaggio siano completamente aperte. Controllare se le valvole di gonfiaggio e i tubi

sgonfiare il cuscino. flessibili presentano danni. Quando si gonfia un cuscino SELECT: verificare che il pomello verde del componente
ISOFLO Memory Control sia stato spinto verso il centro, nella posizione SBLOCCATA, affinché tutti gli scomparti possano
gonfiarsi. Per il cuscino Sensor Ready: controllare anche se il raccordo rapido & danneggiato.

Il cuscino & scomodo - Accertarsi che il cuscino non sia sgonfio né troppo gonfio (vedere la sezione Preparazione del cuscino).
o instabile. - Le celle gonfiabili e la parte superiore della fodera devono essere rivolte verso l'alto.

- Il cuscino deve trovarsi in posizione centrale sotto I'utilizzatore.

- Il cuscino deve essere di misura adatta sia all'utilizzatore che alla sedia a rotelle.

Lasciare che I'utilizzatore si abitui al cuscino per almeno un’ora.

Il cuscino scivola sul sedile Accertarsi che la base antiscivolo della fodera sia rivolta in direzione opposta all'utilizzatore. Usare le apposite etichette

della sedia a rotelle. sulla fodera e sul cuscino per orientarlo correttamente. Quando possibile, impiegare fascette in velcro per fissare
ulteriormente il cuscino alla sedia a rotelle. A richiesta sono disponibili fascette in velcro adatte. Fare riferimento alle
istruzioni fornite con la fodera.

Un componente & danneggiato. Rivolgersi all'assistenza clienti e richiedere un ricambio.

Pulizia e disinfezione

Nota - Le istruzioni per la cura della fodera sono reperibili nel manuale fornito con la fodera stessa.

A Avvertenze

- EVITARE che acqua o soluzioni detergenti entrino nel cuscino. Assicurarsi che le valvole di gonfiaggio siano chiuse.

- Cuscino Sensor Ready — Accertarsi che il sistema Smart Check sia scollegato dal cuscino. La presenza di acqua in un cuscino con tecnologia Sensor Ready
(SR) pud causare danni al sistema Smart Check e una falsa lettura quando si usa tale sistema.

- La pulizia e la disinfezione sono procedure distinte. La pulizia deve precedere la disinfezione. Se il prodotto diventa sporco oppure negli intervalli fra 'uso da
parte di piu persone: pulirlo, disinfettarlo e verificarne la funzionalita.

- Pulire il prodotto periodicamente e quando diventa sporco.
- Seguire tutte le linee guida per la sicurezza fornite dai produttori riportate sui contenitori della candeggina e del disinfettante germicida utilizzati.

- Nota riguardante la sterilizzazione — Temperature elevate accelerano I'invecchiamento e danneggiano il prodotto. | prodotti illustrati nel presente manuale
non sono stati confezionati in condizioni sterili e non & necessario sterilizzarli prima dell'uso. Se il protocollo della struttura presso cui lo si usa richiede la
sterilizzazione: anzitutto, seguire le istruzioni per la pulizia e la disinfezione; poi, aprire le valvole di gonfiaggio e usare la temperatura di sterilizzazione piu
bassa possibile, ma senza superare i 70 °C, per il tempo piu breve possibile. NON autoclavare.

A Attenzione

- Lutilizzo dei seguenti articoli pud causare danni al cuscino: abrasivi (spugnette di acciaio o abrasive); detersivi per lavastoviglie contenenti sostanze
caustiche; prodotti detergenti contenenti solventi organici o derivati dal petrolio — acetone, toluene, metiletilchetone (MEK), nafta, liquidi per lavaggio a secco,
solventi per adesivi; lozioni a base di olio, lanolina, 0zono; metodi di pulizia con luce ultravioletta.

- NON esporre alla luce solare diretta.

Consiglio: quando si lava a mano, usare acqua a temperatura ambiente.

Nota — E piti facile pulire bene le celle del cuscino quando sono sgonfie. Per sgonfiare le celle: aprire le valvole di gonfiaggio, arrotolare e/o comprimere il cuscino
e poi chiuderle completamente.

Lavaggio e disinfezione manuali del cuscino (metodo preferibile)

Lavaggio a mano del cuscino — Rimuovere la fodera, chiudere le valvole di gonfiaggio, mettere la fodera in un lavello di grandi dimensioni e
lavarla a mano con sapone liquido delicato, liquido detergente per piatti, detersivo per lavatrice o un detergente multiuso (seguire le istruzioni @
riportate sull'etichetta del prodotto). Strofinare delicatamente tutte le superfici del cuscino usando una spazzola con setole in plastica morbide,

una spugna o un panno. Sciacquare con acqua pulita e lasciare asciugare all'aria.

Disinfezione manuale del cuscino - Seguire le istruzioni per il lavaggio a mano, usando candeggina liquida per
uso domestico e acqua nel rapporto 1:9. Lasciare il prodotto impregnato della soluzione di candeggina per 10 minuti. + ﬁ m
Sciacquare bene con acqua pulita e lasciare asciugare all'aria. o

& Attenzione - Sciacquare accuratamente. | residui di detergente possono far si che le celle gonfiabili imangano
appiccicate I'una all'altra.
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Pulizia e disinfezione (segue)
Lavaggio e disinfezione in lavatrice del cuscino

A IMPORTANTE - Il lavaggio in lavatrice puo causare usura e danni, compresi tagli e strappi al cuscino e il distacco dell'etichetta obbligatoria con le
informazioni sul prodotto. Si consiglia vivamente di lavare e disinfettare il cuscino manualmente e di lasciarlo asciugare all'aria.

A Avvertenze

- EVITARE che acqua o soluzioni detergenti entrino nel cuscino. Assicurarsi che le valvole di gonfiaggio siano chiuse.

- Cuscino Sensor Ready — Accertarsi che il sistema Smart Check sia scollegato dal cuscino. La presenza di acqua in un cuscino con tecnologia Sensor Ready
(SR) puo causare danni al sistema Smart Check e una falsa lettura quando si usa tale sistema.

- Un’elevata temperatura dell'acqua pud causare lo scolorimento del cuscino e il distacco dell'etichetta.

- NON esporre il cuscino a temperature superiori a 70 °C perché se ne possono danneggiare i componenti.

- Peril lavaggio o la disinfezione in lavatrice, accertarsi che la capacita della macchina sia sufficiente. Una lavatrice di grandezza inadeguata potrebbe non
rimuovere tutta la sporcizia o le impurita dal cuscino.

- L'utilizzo di un cuscino danneggiato ne ridurra o eliminera i benefici e aumenta il rischio per la cute e altri tessuti molli.

Preparazione del cuscino per il lavaggio in lavatrice

1) Rimuovere la fodera e chiudere le valvole di gonfiaggio. Controllare se il cuscino & danneggiato e rattoppare eventuali fori (vedere le istruzioni per
I'uso del kit di riparazione fornito con il prodotto).

2) Eliminare odori 0 macchie secondo necessita, immergendo il cuscino in acqua tiepida con un agente detergente e disinfettante; strofinarlo
gentilmente usando una spazzola con setole in plastica morbide e sciacquarlo con acqua corrente.

3) Sgonfiare il cuscino aprendo la valvola di gonfiaggio e arrotolandolo, iniziando dall'angolo opposto alla valvola. Dopo che € fuoriuscita quanto piu
aria possibile, chiudere la valvola di gonfiaggio.

4) Controllare se nella lavatrice vi sono spigoli vivi che potrebbero danneggiare il cuscino.

Lavaggio del cuscino in lavatrice -

Mettere il cuscino in un sacchetto per biancheria da lavare e poi nella lavatrice. Quando si ripiega il cuscino, assicurarsi che le celle gonfiabili

siano rivolte verso I'esterno.
Usare acqua tiepida (30 - 40 °C) e detersivo oppure un detergente/biocida sicuro per la macchina e per il cuscino, usando il dosatore della I
lavatrice. Ciclo per tessuti delicati: usare un’impostazione della macchina che non includa un ciclo di centrifuga ad alta velocita.

Disinfezione del cuscino in lavatrice — Seguire le istruzioni per il lavaggio in lavatrice e usare acqua calda a 60 °C. Usare un biocida
(vedere le istruzioni del produttore). Candeggiare con cautela, diluendo candeggina liquida per uso domestico in acqua nel rapporto 1:9. ’ A
Sciacquare con acqua pulita 1:9

A Attenzione - Sciacquare accuratamente. | residui di detergente possono far si che le celle gonfiabili imangano appiccicate 'una all'altra.

Asciugatura del cuscino - Rimuovere il cuscino dal sacchetto e lasciarlo asciugare all'aria. Per un’asciugatura piu rapida, usare un fon m ==<l'z7_]
portatile, tenuto a una distanza di almeno 15 ¢cm dal cuscino e con un movimento continuo.

A Avvertenza - |l surriscaldamento del neoprene puo causare danni permanenti al prodotto.

Simboli relativi alla cura del prodotto

. . . Lo Lavare in lavatrice con
Lavare a mano. m Ste'ndere per asciugare A Cande.gg'lna (1 parte di candeggina: acqua tiepida e ciclo per
all'ombra. o 9 partidiacqua). S
1:9 —_— tessuti delicati.

Lavare in lavatrice con acqua ~
calda, ciclo normale, alla E; Usare un fon portatile.
temperatura mostrata.

Conservazione, trasporto, smaltimento e riciclaggio

Conservazione e trasporto — Pulire e disinfettare il prodotto prima di riporlo. Aprire le valvole di gonfiaggio. Sgonfiare il prodotto e conservarlo in un contenitore
in grado di proteggerlo dell'umidita, da contaminanti e danni. Una volta conservato il prodotto, seguire le istruzioni per prepararlo all'uso. Dopo il trasporto,
ispezionare il prodotto per accertarsi che non sia stato danneggiato (vedere la sezione Risoluzione dei problemi).

Smaltimento — | componenti dei prodotti descritti nel presente manuale non sono associati ad alcun rischio ambientale noto se utilizzati correttamente e smaltiti in
conformita a tutte le norme di legge. Al termine della sua vita utile, trattare ciascun prodotto come rifiuto sanitario e smaltirlo in conformita alle direttive locali sui
rifiuti sanitari. Incenerirlo insieme ad altri rifiuti sanitari. L'incenerimento deve essere effettuato presso un impianto di gestione dei rifiuti qualificato e autorizzato.

Riciclaggio — Rivolgersi al centro ecologico locale per determinare le opzioni di riciclaggio disponibili per il prodotto.

Garanzia limitata

Termini della garanzia limitata a decorrere dalla data di acquisto originale del prodotto — Cuscini SELECT: 36 mesi; tutti gli altri prodotti DRY FLOATATION:
24 mesi. La garanzia non si applica a fori molto piccoli, lacerazioni, bruciature o uso improprio. Vedere anche il supplemento alla garanzia limitata fornito con
il cuscino oppure contattare il servizio di assistenza.
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Contactinformatie

M ROHO, Inc.

100 N. Florida Avenue
Belleville, IL 62221-5429, VS

VS:
800-851-3449
Fax 888-551-3449

Klantenondersteuning:
orders.roho@permobil.com

Buiten de VS:
+1618-277-9150

Fax +1618-277-6518
intlorders.roho@permobil.com

A Waarschuwing

Geeft aan dat het niet volgen van de gespecificeerde procedure zou
kunnen leiden tot potentieel gevaarlijke omstandigheden die ernstig letsel
tot gevolg hebben.

A Opgelet

Geeft aan dat het niet volgen van de gespecificeerde procedure mogelijk
zou kunnen leiden tot potentieel gevaarlijke omstandigheden die licht tot
matig letsel of beschadiging van de apparatuur of andere eigendom tot
gevolg hebben.

Melden van incidenten

Neem contact op met de Klantenondersteuning als zich een ernstig
incident of letsel voordoet.

Verklaring van symbolen

N Fabrikant FITS| pasvormen

M Datum van vervaardiging Modelnummer
[:[I] Raadpleeg de gebruiksaanwijzing Serienummer

' De ISOFLO Memory Control mag NIET
\ als handvat worden gebruikt, omdat het Aantal

product dan kan scheuren

Opmerking

Leverancier: Deze handleiding moet aan de gebruiker van dit product
worden gegeven.

Gebruiker (persoon of verzorger): Voordat u dit product gebruikt, moet u de
instructies lezen en voor toekomstig gebruik bewaren.

Producten zijn mogelijk beschermd door een of meer Amerikaanse

en buitenlandse octrooien en handelsmerken, waaronder CONTOUR
SELECT®, DRY FLOATATION®, ENHANCER®, HIGH PROFILE®, ISOFLO",
LOW PROFILE®, MID PROFILE", QUADTRO SELECT®, ROHO®, Sensor
Ready”, shape fitting technology®, Smart Check® en Yellow Rope®. Zytel® is
een gedeponeerd handelsmerk van DuPont.

Productinformatie wordt wanneer nodig gewijzigd; de huidige
productinformatie is beschikbaar op permobilus.com.

ROHO, Inc. is een onderdeel van Permobil Seating and Positioning.
© 2007, 2020 Permobil
Rev. 2020-07-24
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QUADTRO SELECT HIGH PROFILE-kussen
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Beoogd gebruik

Elk ROHO DRY FLOATATION-product in deze handleiding is een aanpasbaar, met lucht gevuld, in cellen verdeeld ondersteuningsoppervlak voor een rolstoel.
Er is geen gewichtslimiet, maar het kussen moet de juiste maat hebben voor de persoon.

Elk van de volgende producten maakt gebruik van DRY FLOATATION- Elk van de volgende producten maakt gebruik van DRY FLOATATION-
technologie en is bedoeld om zich aan te passen aan de zitvorm van de technologie en is bedoeld om zich aan te passen aan de zitvorm van de
persoon om bescherming van de huid/weke delen en een omgeving voor betere  persoon om bescherming van de huid/weke delen en een omgeving voor betere
wondgenezing te bieden en positionering mogelijk te maken. wondgenezing te bieden.

SELECT- en ENHANCER-kussens: Kussens met een enkel compartiment:

ROHO QUADTRO SELECT LOW PROFILE-kussen (QUADTRO SELECT LOW  ROHO LOW PROFILE-kussen met een enkel compartiment (LOW PROFILE-
PROFILE); ROHO QUADTRO SELECT MID PROFILE-kussen (QUADTRO kussen met een enkel compartiment); ROHO HIGH PROFILE-kussen met een
SELECT MID PROFILE); ROHO QUADTRO SELECT HIGH PROFILE-kussen enkel compartiment (HIGH PROFILE-kussen met een enkel compartiment).
(QUADTRO SELECT HIGH PROFILE); ROHO CONTOUR SELECT-kussen ROHO HIGH PROFILE-kussen met een enkel compartiment en Sensor Ready-
(CONTOUR SELECT); ROHO ENHANCER-kussen (ENHANCER). technologie (HIGH PROFILE Sensor Ready-kussen).

Het Sensor Ready-kussen is compatibel met een Smart Check-
kussencontrolehulpmiddel.

Contra-indicatie: Op basis van klinisch, wetenschappelijk of technisch bewijs is het mogelijk dat deze producten niet geschikt zijn voor personen die een

aanpassing vereisen voor een bekkenasymmetrie groter dan ____cm (___inch), zoals voor elk product gespecificeerd:

2,5 cm (1 inch) — QUADTRO SELECT LOW PROFILE-kussen, ENHANCER-kussen, CONTOUR SELECT-kussen, LOW PROFILE-kussen met een

enkel compartiment

5cm (2 inch) - QUADTRO SELECT MID PROFILE-kussen

7,5 cm (3 inch) — QUADTRO SELECT HIGH PROFILE-kussen, HIGH PROFILE Sensor Ready-kussen, HIGH PROFILE-kussen met een enkel compartiment

Een arts met ervaring op het gebied van zitten en positioneren moet vaststellen of het product geschikt is voor de zitwensen van de betreffende gebruiker. Om dlit
te kunnen vaststellen, dient men zich niet alleen te verlaten op de verklaring m.b.t. het beoogde gebruik van het product.

De in dit document beschreven medische producten zijn bedoeld om slechts één onderdeel te vormen van een algeheel zorgprogramma waarin alle zit- en
mobiliteitsapparatuur en therapeutische interventies zijn meegenomen. Een arts met ervaring op het gebied van zitten en positioneren moet dit zorgprogramma
identificeren na de lichamelijke behoeften en algehele medische gesteldheid van de persoon geévalueerd te hebben.

Een arts moet tevens een evaluatie uitvoeren van de visuele gesteldheid, het leesvermogen en de cognitieve achterstand om vast te stellen of de hulp van een
verzorger of andere ondersteunende technologie, zoals in grote letters afgedrukte instructies, nodig is om te zorgen dat het product op juiste wijze wordt gebruikt.

Belangrijke veiligheidsinformatie

& Waarschuwingen: A Waarschuwingen:
- Afsterving van de huid/weke delen kan zich voordoen als gevolg van een - De temperatuur van het kussenoppervlak past zich aan de
aantal factoren die per persoon verschillen. Controleer regelmatig de huid, omgevingstemperatuur aan. De juiste voorzorgsmaatregelen dienen
ten minste één keer per dag. Rode huid, blauwe plekken of donkerdere te worden getroffen, vooral als het kussen met onbeschermde huid in
plekken (vergeleken met de normale huid) kunnen wijzen op opperviakkig aanraking zal komen.
of diep weefselletsel en dienen te worden behandeld. Als er verkleuring van - Voorzichtigheid is geboden bij handelingen met het kussen: Metalen
de huid/weke delen Optreedt, moet Onmldde”ljk het GEBRUIK WORDEN Oogjes op de hoeken kunnen een gevaar vormen voor het beknellen
GESTAAKT. Als de verkleuring niet verdwijnt binnen 30 minuten nadat van vingers.

het gebruik is gestaakt, moet onmiddellijk een medische zorgverlener
worden geraadpleegd.

- Het product NIET bovenop, of samen met, andere producten of materialen
gebruiken tenzij anderszins aangegeven in deze handleiding. Dit kan de A Opgelet:
persoon onstabiel maken en hierdoor kan hlj/ZIj gemakkelijker vallen. Als Het kussen moet uit de buurt van scherpe voorwerpen worden gehouden

uw kussen onstabiel aanyoelt, Zie ‘Problemen oplossen’ of raadpleeg een - Hetkan zijn dat het kussen moet worden bijgesteld bij veranderingen
arts voor het juiste gebruik. in hoogteligging.

- B rr|10gte? '?AEtIENtobs(tjakgls tusse(zin de perstpbonl eﬂ het kussen worde.n di - Als het kussen bij een temperatuur lager dan 0 °C (32 °F) is geweest en
geplaalst. Met uilzondering van dé compatibele Noezen en accessolres die ongewoon stif is, laat u het kussen opwarmen tot kamertemperatuur.

in deze handleiding onder ‘Productspecificaties’ worden vermeld, zullen E GEEN and h f ) d bruikt dan di
artikelen die tussen de persoon en het kussen worden geplaatst, hetzij in - Ermag | andere pomp, hoes of reparatieset worden gebruikt dan die
welke compatibel is met uw product.

hetzij buiten de hoes, het kussen minder effectief maken. .
- De maat van het kussen en de maat van de hoes MOETEN compatibel . Het. kussen Ofd‘? onderdelen ervan mogen NIET worden geW|JZ|gd.‘Als
u dit doet, kan dit schade aan het product toebrengen en de garantie

zijn en MOETEN gebruikt worden zoals aangegeven in deze handleiding.

- Het kussen mag NIET als een drijfmiddel op water (bijv. een
zwemhulpmiddel) worden gebruikt. Het zal u NIET ondersteunen in water.

ALS DAT NIET HET GEVAL IS: 1) is het mogelijk dat de voordelen die het ongeldig maken.
kussen biedt verminderen of worden geélimineerd, wat het risico voor de - Uw kussen mag NIET in aanraking komen met op olie gebaseerde lotions
huid of andere weke delen verhoogt, en 2) is het mogelijk dat de persoon of met lanoline. Deze kunnen het materiaal aantasten.
onstabiel zit en gemakkelijker valt. - Langdurige blootstelling aan ozon kan de in het kussen gebruikte
- Als u niet in staat bent om taken beschreven in deze handleiding uit te materialen aantasten, invioed hebben op de prestatie van het kussen en
voeren, vraag dan om hulp door contact op te nemen met uw arts, de de productgarantie ongeldig maken.
leverancier van het hulpmiddel, de distributeur of de Klantenondersteuning. - Controleer de hoes en onderdelen regelmatig op beschadiging en vervang
- Het kussen mag NIET worden blootgesteld aan hoge temperaturen, ze indien nodig. Zie ‘Problemen oplossen’.
open vlammen of hete as. Claims die voor het testen of voor certificering, - GEEN enkel van de volgende mag als handvat worden gebruikt om
inclusief voor ontvlambaarheid, worden gemaakt, zijn mogelijk niet meer het kussen te dragen of eraan te trekken, omdat het product dan kan
van kracht voor dit hulpmiddel als het met andere producten of materialen scheuren: opblaasventiel(en), slang(en), snelkoppeling (Sensor Ready-
wordt gecombineerd. Controleer de claims die voor het testen en voor kussen) of ISOFLO Memory Control (SELECT-kussen). Draag het product
certificering worden gemaakt voor alle producten die in combinatie met dit bij de basis van het kussen of bij het draaghandvat op de hoes.

hulpmiddel worden gebruikt.
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Bijzonderheden over de onderdelen

Inhoud van de verpakking: kussen, hoes*, Kussen
reparatieset, handpomp, gebruikshandleiding, Luchtcellen —~
bijlage m.b.t. beperkte garantie, Qﬁﬁm&#
productregistratiekaart. ‘&w@‘@’@’@@“

Instructies worden met de hoes meegeleverd. ‘Q"&—,’w “ Handpomp
Om vervangingsonderdelen te bestellen, neemt W T‘UT ¥ 2N
u contact op met de leverancier van uw product - T
of de Klantenondersteuning. Snelkoppelin . \@

(Sensor Ready-kussens) ¢ Oblaasventiel \
Het label met het serienummer vindt u op de W) Yelow Rope Reparatieset
onderkant van het kussen. -
ISOFLO Memory Control
(SELECT-kussens)

Productspecificaties

Afmetingen en gewicht van kussens

Kussens met EEN ENKEL COMPARTIMENT QUADTRO SELECT-kussens Kussens met contour
LOW PROFILE HIGH PROFILE** LOW PROFILE MID PROFILE HIGH PROFILE CONTOUR SELECT ENHANCER
Hoogte 5,5 cm (2% inch) 10,5 cm (4% inch) 5,5 cm (2% inch) 8,5 cm (3% inch) 10,5 cm (4% inch) 5,5tot 10,5 cm (2% tot 4% inch) 5,5 tot 10,5 cm (2% tot 4% inch)
Gemiddeld 1,1kg (2,51b) 1,5kg (3,25 Ib) 1,1kg (2,51b) 1,4 kg (3,0 Ib) 1,5kg (3,25 Ib) 1,6 kg (3,51b) 1,6 kg (3,51b)
gewicht*
Min. breedte 6 cellen; 29 cm (11% inch) 6 cellen; 29 cm (11%inch) 5 cellen; 28 cm (11 inch) 8 cellen; 41 cm (16 inch) 6 cellen; 32,5 cm (12% inch) 7 cellen; 36,5 cm (14% inch) 8 cellen; 37,5 cm (14% inch)

Min. diepte 6 cellen; 29 cm (11%inch) 6 cellen; 29 cm (11%inch) 6 cellen; 30 cm (11% inch) 8 cellen; 38,5 cm (15%inch) 6 cellen; 30 cm (11%inch) 8 cellen; 38,5 cm (15% inch) 8 cellen; 37,5 cm (14% inch)
Max. breedte 13 cellen; 59,5 cm (23" inch) 15 cellen; 68 cm (26% inch) 13 cellen; 62,5 cm (24% inch) 11 cellen; 54 cm (21%inch) 14 cellen; 67 cm (26% inch) 13 cellen; 62,5 cm (24" inch) 11 cellen; 50,5 cm (20 inch)
Max. diepte 11 cellen; 50,5 cm (20 inch) 14 cellen; 59,5 cm (23" inch) 12 cellen; 56 cm (22 inch) 11 cellen; 51,5 cm (20% inch) 14 cellen; 60 cm (23% inch) 12 cellen; 56 cm (22 inch) 11 cellen; 50,5 cm (20 inch)
* gebaseerd op kussens van 9 x 9 cellen: 42 cm x 42 cm (162 inch x 167 inch).

1inch=2.54 cm= 25.4 mm

** s van toepassing op het Sensor Ready HIGH PROFILE-kussen, met uitzondering van de max. diepte, die 12 cellen is; 55 cm (21% inch).
NB: Neem voor specifieke kussenmaten contact op met de Klantenondersteuning.

Hoezen en accessoires die compatibel zijn met ROHO DRY FLOATATION-kussens: Kussenmaterialen: kussen: neopreenrubber, vervaardigd zonder latex; opblaasventiel:
Niet overal verkrijghaar. Neem contact op met de Klantenondersteuning. Zytel; ISOFLO Memory Control: polypropyleen, polycarbonaat, aluminium;
) ) o snelkoppeling: acetaal.
- ROHO-kussenhoes voor zwaar gebruik - ROHO platte massieve zittinginzet
- ROHO-standaardkussenhoes - ROHO-contourbasis Hoesmaterialen: raadpleeg het label met verzorgingsinstructies op de hoes.
- ROHO SELECT-kussenhoes

Verwachte levensduur van het kussen: 5 jaar.

ALS U EEN SMART CHECK HEBT: Het Sensor Ready-kussen is voorzien van Sensor Ready-technologie en kan worden gebruikt met Smart Check.
Smart Check is een feedbacksysteem voor kussens. Smart Check kan worden gebruikt om het individuele opblaasniveau voor een persoon te bepalen
en als hulp om zijn/haar kussen te controleren. Neem voor meer informatie contact op met de Klantenondersteuning.

NB: Als u een Smart Check hebt, moet u HIER STOPPEN en de instructies voor het opstellen van kussens raadplegen die zijn meegeleverd met een
Smart Check.

Kussen opstellen

A Waarschuwingen:

- Een product dat te veel of te weinig is opgeblazen, mag NIET worden gebruikt, omdat 1) de voordelen van het product verminderen of worden geélimineerd,
wat het risico voor de huid of andere weke delen verhoogt, en 2) de persoon mogelijk onstabiel zal zitten en gemakkelijker zal vallen. Volg nauwgezet
de instructies voor opblazen, plaatsing en handmatige controle. Als blijkt dat het product lucht laat ontsnappen, of als u het product niet kunt opblazen
of laten leeglopen, raadpleeg dan ‘Problemen oplossen’. Neem onmiddellijk contact op met de leverancier van het hulpmiddel, de distributeur of de
Klantenondersteuning als het probleem aanhoudt.

- Wanneer mogelijk, moet u klittenband gebruiken om het kussen stevig vast te maken aan het zitopperviak. Klittenband is op verzoek verkrijgbaar.

- Nadat u het kussen de eerste keer hebt opgesteld, moet u regelmatig een handmatige controle uitvoeren, ten minste één keer per dag. Wanneer het kussen
door iemand anders of in een andere rolstoel wordt gebruikt, herhaal dan het opstelproces van het kussen. Volg de instructies voor handmatige controle in
deze handleiding.

Vervolg van ‘Kussen opstellen’ op de volgende pagina.
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Kussen opstellen, vervolg

Opblazen, hoes en verplaatsen

BELANGRIJK - Voor SELECT-kussens:

Voordat u het kussen gaat opblazen, moet u de
ISOFLO Memory Control ontgrendelen, zodat
alle luchtcellen worden opgeblazen. Druk tegen
de groene knop om de ISOFLO Memory Control
te ontgrendelen.

=> ()

GROENE KNOP:
ontgrendelen

1 Opblazen: Schuif het mondstuk van de handpomp over het opblaasventiel. Open het
opblaasventiel. Blaas het kussen op totdat alle luchtcellen stevig aanvoelen.

Sluit het opblaasventiel totdat u niet verder kunt draaien. Verwijder de handpomp. Zorg ervoor dat
het opblaasventiel gesloten is. Herhaal dit voor alle opblaasventielen.

NB: Om te openen, het opblaasventiel ten minste één volledige slag geven. Het opblaasventiel
draait vrij rond wanneer het open is.

2 Hoes: Plaats het kussen in de hoes. Raadpleeg de instructies die met de hoes zijn meegeleverd.
NB: Als u een hoes om uw kussen houdt, helpt dit de onderdelen van het kussen beschermen.

3 Verplaatsen:

a. Plaats het kussen op de rolstoel met de luchtcellen naar boven gericht en het antislipopperviak
van de hoes naar beneden gericht. Het symbool met de afbeelding van een zittende persoon
op de hoes kan u helpen bij het oriénteren van het kussen (afb. 1).
NB: Raadpleeg uw voorschrijver voor andere posities van het (de) opblaasventiel(en) en de
ISOFLO Memory Control (voor SELECT-kussens).

b. De persoon moet op de rolstoel gaan zitten in zijn/haar gebruikelijke zitpositie. Zorg ervoor dat
het kussen gecentreerd gepositioneerd is onder de persoon. Het opblaasventiel moet zich aan
de voorkant bevinden, aan de linkerkant van de zittende persoon (afb. 2).

Een handmatige controle uitvoeren

4 Voor een handmatige controle gebruikt u de breedte van uw vingers om de hoeveelheid lucht in
het kussen te controleren. Wanneer het kussen met de juiste hoeveelheid lucht* is gevuld, zinkt
de persoon in het kussen en wordt hij/zij ondersteund door lucht:

a. Schuif uw hand tussen het kussen en de persoon, en tracht de onderste botuitsteeksels te
voelen. Suggestie: Om de botuitsteeksels te vinden terwijl u een handmatige controle uitvoert,
tilt u het been op en laat u het zakken.

b. Raadpleeg de gids voor handmatige controle hieronder om het kussen bij te stellen.

BELANGRIJK! Voor het opstellen van het kussen moeten alle ventielen worden gebruikt. Voor
SELECT- en ENHANCER-kussens zijn mogelijk een aanvullende positionering en aanpassing
noodzakelijk. Zie aanvullende instructies op de volgende pagina.

GIDS VOOR HANDMATIGE CONTROLE

TE WEINIG OPGEBLAZEN! TE VEEL OPGEBLAZEN!
Kan vingers niet bewegen. Kan de vingers te vrijelijk
Niet genoeg lucht in het kussen. _L bewegen.
- . __.J Te veel lucht in het kussen.
Risico: niet ondersteund
door lucht. X Risico: zinkt niet in het kussen. X

Als er TE VEEL LUCHT in het kussen zit:

Verwijder wat lucht. Sluit het opblaasventiel. Voer
opnieuw een handmatige controle uit. Herhaal
totdat het kussen met de juiste hoeveelheid lucht
is gevuld.

Als er TE WEINIG LUCHT in het kussen zit:

Voeg wat lucht toe. Sluit het opblaasventiel. Voer
opnieuw een handmatige controle uit. Herhaal
totdat het kussen met de juiste hoeveelheid lucht
is gevuld.
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Q
RODE KNOP:
vergrendelen

Sluiten

* De aanbevolen afstand tussen de onderste
botuitsteeksels en het zitopperviak is

1,5-2,5 cm (%1 inch).

JUISTE HOEVEELHEID LUCHT!

Kan de vingers enigszins
bewegen.

Zinkt in het kussen en is L‘_

ondersteund door lucht. J

Als uw kussen met de JUISTE HOEVEELHEID
LUCHT is gevuld, is het klaar voor gebruik.
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Kussen opstellen, vervolg

ENHANCER

1 Volg de instructies op de vorige pagina voor ‘Kussen opstellen’. Toelichting voor opblaasventielen:

‘A’ — opblaasventiel voor buitenste cellen/ ‘B’ — opblaasventiel voor posterieur contourgedeelte
abductor (luchtcellen in het wit weergegeven) (luchtcellen in het grijs weergegeven)

2 Zorg ervoor dat beide opblaasventielen gesloten zijn wanneer het opstellen voltooid is.

Een SELECT-kussen aanpassen voor een vaste of flexibele bekkenscheefstand of -kanteling

Vaste bekkenscheefstand of -kanteling:

Het QUADTRO SELECT-kussen of het CONTOUR SELECT-kussen aanpassen voor een vaste bekkenscheefstand
of een vaste posterieure bekkenkanteling:

1 Volg de instructies onder ‘Kussen opstellen’ op de vorige pagina om ervoor te zorgen dat het kussen met de juiste
hoeveelheid lucht is gevuld.

2 De persoon moet in zijn/haar gebruikelijke positie zitten terwijl de lucht zich door de ISOFLO Memory Control verplaatst.
Wanneer de luchtverplaatsing is voltooid, duwt u de rode knop naar de vergrendelde positie.

3 Voer opnieuw voor elk compartiment van het kussen een handmatige controle uit, volgens de instructies op de
vorige pagina.

) . GROENE KNOP:
Flexibele bekkenscheefstand of -kanteling: ontgrendelen

Het QUADTRO SELECT-kussen aanpassen voor correctie van een flexibele bekkenscheefstand of een flexibele
posterieure bekkenkanteling:

1 Volg de instructies onder ‘Kussen opstellen’ op de vorige pagina om ervoor te zorgen dat het kussen met de juiste OO |

hoeveelheid lucht is gevuld. RODE KNOP:
o - ) vergrendelen
2 Zorg ervoor dat de ISOFLO Memory Control zich in de ontgrendelde positie bevindt.

3 Volg de hieronder gegeven instructies.

Flexibele bekkenscheefstand: Flexibele posterieure bekkenkanteling:
a) Corrigeer handmatig tot de gewenste bekkenpositie. (Als bijvoorbeeld a) Controleer zodat u zeker bent dat er ongeveer 2,5 cm (1 inch) ruimte is tussen

de linkerkant van het bekken zich lager bevindt dan de rechterkant, de botuitsteeksels van de persoon en het zitoppervlak. Voeg zo nodig meer

laat u de persoon ofwel naar rechts leunen of oefent u neerwaartse lucht toe.

druk uit op de rechterheup totdat de gewenste positie is bereikt) b) Til beide knieén van de persoon op om meer neerwaartse druk uit te oefenen op
b) Duw de rode knop naar de vergrendelde positie. het bekken en om lucht naar de voorkant van het kussen te verplaatsen. Hierdoor

ontstaat een ‘put’ (een lagere, holle ruimte) voor het bekken die helpt voorkomen

Vi h i le ui f i i
c) Voer een handmatige controle uit, conform de instructies op de dat het bekken naar voren sehuift

vorige pagina.
c) Duw de rode knop naar de vergrendelde positie.

d) Voer een handmatige controle uit, conform de instructies op de vorige pagina.
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Problemen oplossen
Voor bijkomende hulp kunt u contact opnemen met de leverancier van het hulpmiddel, de distributeur of de Klantenondersteuning.

Er ontsnapt lucht uit Blaas het kussen op. Controleer de snelkoppeling (Sensor Ready-kussen), het (de) opblaasventiel(en) en de slang(en) op

het kussen. beschadiging. Controleer of het (de) opblaasventiel(en) volledig dicht is (zijn). Zoek naar gaatjes in het kussen. Als heel
kleine gaatjes of geen gaatjes zichtbaar zijn, volg dan de instructies in de reparatieset die met uw product is meegeleverd.
Voor beschadiging van het opblaasventiel, de snelkoppeling of de slang, of voor grote gaten of lekken in het kussen
raadpleegt u de bijlage m.b.t. beperkte garantie of neemt u contact op met de Klantenondersteuning.

Niet in staat het kussen op te Controleer of het (de) opblaasventiel(en) open is (zijn). Inspecteer het (de) opblaasventiel(en) en de slang(en) op

blazen of leeg te laten lopen. beschadiging. Een SELECT-kussen opblazen: Controleer of de groene knop van de ISOFLO Memory Control naar voren is
geduwd naar het midden van het ISOFLO-kussen in de ONTGRENDELDE positie, zodat alle kamers worden opgeblazen.
Voor het Sensor Ready-kussen: Controleer ook de snelkoppeling op beschadiging.

Het kussen voelt ongemakkelijk - Zorg ervoor dat het kussen niet te weinig of te veel is opgeblazen (zie ‘Kussen opstellen’).
aan of is onstabiel. - De kussencellen en de bovenkant van de hoes moeten naar boven zijn gericht.

- Het kussen moet gecentreerd gepositioneerd zijn onder de persoon.

- Het kussen moet de juiste maat hebben voor de persoon en de rolstoel.

Laat de persoon ten minste één uur aan het kussen wennen.

Het kussen schuift op Zorg ervoor dat de antisliplaag van de kussenhoes weg wijst van de persoon. Gebruik de richtinglabels op het kussen en op
de rolstoel. de hoes om het kussen juist te oriénteren. Gebruik wanneer mogelijk klittenband om het kussen steviger op de rolstoel vast
te maken. Klittenband is op verzoek verkrijgbaar. Raadpleeg de instructies die met de hoes zijn meegeleverd.

Een onderdeel is beschadigd. Neem contact op met de Klantenondersteuning voor een vervangstuk.

Reinigen en desinfecteren
NB: Voor verzorgingsinstructies van de hoes raadpleegt u de handleiding die met de hoes is meegeleverd.

A Waarschuwingen:

- Ermag GEEN water of reinigingsoplossing in het kussen binnendringen. Zorg ervoor dat het (de) opblaasventiel(en) gesloten is (zijn).

- Sensor Ready-kussen: Zorg ervoor dat de Smart Check is losgekoppeld van het kussen. Water in een kussen met Sensor Ready (SR)-technologie kan leiden
tot beschadiging van de Smart Check en tot een foutieve meting wanneer u de Smart Check gebruikt.

- Reinigen en desinfecteren zijn afzonderlijke processen. Reinigen moet voorafgaan aan desinfecteren. Als het product vuil wordt, of tussendoor als verschillende
personen er gebruik van maken: reinigen, desinfecteren en controleren of het product juist functioneert.

- Reinig het product regelmatig en wanneer het vuil wordt.

- Volg alle veiligheidsinstructies van de fabrikant op de fles met bleekmiddel en kiemdodend desinfecteermiddel.

- Opmerking over sterilisatie: Hoge temperaturen versnellen het slijtageproces en beschadigen de constructie van het product. De producten die in deze
handleiding worden vermeld, zijn niet steriel verpakt en het is niet de bedoeling of vereist dat ze vdor gebruik gesteriliseerd worden. Indien het protocol van
de instelling sterilisatie vereist: Eerst volgt u de instructies voor reiniging en desinfectie. Daarna opent u het (de) opblaasventiel(en) en gebruikt u de laagst
mogelijke sterilisatietemperatuur, maar niet hoger dan 70 °C (158 °F), gedurende de kortst mogelijke tijd. NIET autoclaveren.

& Opgelet:

- Gebruik van het volgende kan het kussen beschadigen: schuurmiddelen (staalwol, schuursponsjes); bijtende stoffen, afwasmiddelen voor vaatwasmachines;
reinigingsproducten die petroleum of organische oplosmiddelen zoals aceton, tolueen, methylethylketon (MEK), nafta, stomerijvioeistof, lijmoplosmiddel
bevatten; op olie gebaseerde lotions, lanoline, ozongas; reinigingsmethodes met ultraviolet licht.

- NIET blootstellen aan direct zonlicht.

Aanbeveling: Voor handwas moet water op kamertemperatuur worden gebruikt.

NB: Leeggelopen luchtcellen kunnen gemakkelijker grondig gereinigd worden. Om de luchtcellen te laten leeglopen: Open het (de) opblaasventiel(en), rol het
kussen op en/of druk het kussen samen, en sluit daarna het (de) opblaasventiel(en) volledig.

Handwas en handmatige desinfectie van een kussen (voorkeursmethode)

Handwas van een kussen: Verwijder de hoes, sluit het (de) opblaasventiel(en) en leg de hoes in een grote gootsteen. Met de hand wassen
met zachte vloeibare handzeep, handafwasmiddel, wasmiddel of een allesreiniger (volg de instructies op het productlabel). Alle oppervlakken m
van het kussen voorzichtig schrobben met een zachte borstel uit kunststof, een spons of een doek. Spoelen met schoon water. Aan de lucht

laten drogen.

Handmatig desinfecteren van een kussen: Volg de handwasinstructies; gebruik hierbij 1 deel huishoudelijk vloeibaar
bleekmiddel op 9 delen water. Houd het product gedurende 10 minuten nat met de bleekmiddeloplossing. Grondig spoelen met + é /I
schoon water. Aan de lucht laten drogen.

1:9

A Opgelet: Grondig spoelen. Wasmiddelresten kunnen er de oorzaak van zijn dat luchtcellen aan elkaar kleven.
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Reinigen en desinfecteren, vervolg
Een kussen in de wasmachine wassen en desinfecteren

A BELANGRIJK: Een kussen in de wasmachine wassen kan leiden tot slijtage en beschadiging, met inbegrip van sneetjes en scheuren in het kussen en

loskomen van de vereiste productinformatie. Het wordt ten zeerste aanbevolen het kussen met de hand te wassen en te desinfecteren en aan de lucht te

laten drogen.

A Waarschuwingen:

- Ermag GEEN water of reinigingsoplossing in het kussen binnendringen. Zorg ervoor dat het (de) opblaasventiel(en) gesloten is (zijn).

- Sensor Ready-kussen: Zorg ervoor dat de Smart Check is losgekoppeld van het kussen. Water in een kussen met Sensor Ready (SR)-technologie kan leiden
tot beschadiging van de Smart Check en tot een foutieve meting wanneer u de Smart Check gebruikt.

- Water van hoge temperatuur kan leiden tot verkleuring van het kussen en loskomen van labels.

- Een kussen mag NIET worden blootgesteld aan temperaturen boven 70 °C (158 °F), die onderdelen van een kussen kunnen beschadigen.

- Voor wassen of desinfecteren in een wasmachine moet u ervoor zorgen dat de capaciteit van de wasmachine toereikend is. Een wasmachine die niet groot
genoeg is, verwijdert mogelijk niet alle vuil of contaminerende stoffen van een kussen.

- Gebruik van een beschadigd kussen vermindert of elimineert de voordelen van het kussen en verhoogt het risico voor de huid en andere weke delen.

Een kussen gereedmaken voor reiniging in een wasmachine:

1) Verwijder de hoes en sluit het (de) opblaasventiel(en). Controleer het kussen op beschadiging en dicht alle gaatjes (raadpleeg de instructies van de
reparatieset die met het product zijn meegeleverd).

2) Verwijder zo nodig vlekken of geurtjes: Leg het kussen in warm water met een desinfecterend reinigingsmiddel. Voorzichtig schrobben met een
zachte borstel uit kunststof en spoelen met schoon water.

3) Een kussen laten leeglopen: Open het opblaasventiel en rol het kussen op, te beginnen bij de hoek aan de tegenoverliggende kant van het ventiel.
Nadat u zo veel mogelijk lucht hebt verwijderd, sluit u het opblaasventiel.

4) Controleer op eventuele scherpe randen in de wasmachine die het kussen kunnen beschadigen.

Een kussen in de wasmachine wassen:
Plaats het kussen in een waszak en daarna in de wasmachine. Wanneer u het kussen opvouwt, moet u ervoor zorgen dat de luchtcellen naar buiten

zijn gericht. '
Gebruik warm water (3040 °C/85-105 °F) en een wasmiddel of wasmachine- en kussenveilig reinigingsmiddel/biocide dat in de houder voor het
reinigingsmiddel wordt geplaatst.

Fijnwasprogramma: Gebruik een programma dat niet op een hoog toerental centrifugeert.

een biocide (raadpleeg de instructies van de fabrikant). Voorzichtig bleken: Gebruik uitsluitend een verdunning van 1 deel huishoudelijk

Een kussen in de wasmachine desinfecteren: Volg de instructies voor de wasmachine en gebruik heet water van 60 °C (140 °F). Gebruik . f
bleekmiddel op 9 delen water. Spoelen met schoon water. 1:9

A Opgelet: Grondig spoelen. Wasmiddelresten kunnen er de oorzaak van zijn dat luchtcellen aan elkaar kleven.

Een kussen drogen: Neem het kussen uit de waszak en laat het aan de lucht drogen. Om het sneller te laten drogen, gebruikt u een hand- m =<?
haardroger. Houd die op een afstand van ten minste 15 cm (6 inch) van het kussen en maak een zwaaiende beweging ermee.

A Waarschuwing: Wanneer neopreenrubber te warm wordt, kan dat het product blijvend beschadigen.

Verzorgingssymbolen

Lo . . In de wasmachine in warm
Aan de waslijn in de Bleekmiddel (1 deel bleekmiddel: '
‘ﬁ Met de hand wassen. m schaduw drogen. % 9 delen water). @ ;v_ater wassen, op het
: - ijnwasprogramma.

In de wasmachine in heet water ~ Een hand-haardroger
wassen, op de normale cyclus, op .
gebruiken.
de weergegeven temperatuur.

Opslag, transport, afvoeren en recyclen

Opslag en transport: Het product moet worden gereinigd en gedesinfecteerd alvorens het op te bergen. Open het (de) opblaasventiel(en). Laat de lucht uit het
product lopen. Berg het product op in een container die het product tegen vocht, contaminerende stoffen en beschadiging beschermt. Na het opbergen moeten de
instructies worden gevolgd om het product klaar te maken voor gebruik. Na het transport moet het product worden geinspecteerd om zeker te zijn dat het niet is
beschadigd. (Zie ‘Problemen oplossen’.)

Afvoeren: Er zijn geen bekende milieurisico’s verbonden aan de onderdelen van de producten in deze handleiding wanneer ze op de juiste manier worden gebruikt
en wanneer ze afgevoerd worden in overeenstemming met alle plaatselijke/regionale voorschriften. Op het einde van de levensduur behandelen zoals besmettelijk
afval uit de gezondheidszorg en afvoeren in overeenstemming met plaatselijke richtlijnen voor afval uit de gezondheidszorg. Verbranden met ander afval uit de
gezondheidszorg. Verbranding moet uitgevoerd worden door een erkende faciliteit voor afvalstoffenbeheer.

Recyclen: Neem contact op met een plaatselijk recyclingbedrijf om de recycleopties voor het product te bepalen.

Beperkte garantie

Beperkte garantietermijn vanaf de datum dat het product oorspronkelijk is aangekocht: SELECT-kussens: 36 maanden; alle andere DRY FLOATATION-producten:
24 maanden. De garantie is niet van toepassing op prikken, scheuren, brandschade of verkeerd gebruik. Zie ook de bijlage m.b.t. de beperkte garantie die met uw
product is meegeleverd of neem contact op met de Klantenondersteuning.
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Kontaktoplysninger

M ROHO, Inc.

100 N. Florida Avenue
Belleville, IL 62221-5429 USA

USA:
800-851-3449
Fax 888-551-3449

Kundesupport:
orders.roho@permobil.com

Uden for USA:
+1618-277-9150

Fax +1618-277-6518
intlorders.roho@permobil.com

A Advarsel

Angiver, at manglende overholdelse af den specificerede procedure kan
fgre til potentielt farlige tilstande, som resulterer i alvorlig personskade.

A Forsigtig

Angiver, at manglende overholdelse af den specificerede procedure
kan fare til potentielt farlige tilstande, som resulterer i mindre til moderat
personskade eller beskadigelse af udstyret eller anden ejendom.

Handelsesrapportering

| tilfeelde af en alvorlig haendelse eller personskade kontaktes
kundesupport.

Symbolforklaring

u Fabrikant FITS| Tilpasninger
M Fremstillingsdato Modelnummer
Ijz] Se brugsanvisningen Serienummer

/
) ISOFLO Memory Control ma IKKE anvendes -
| ‘
dk I. som handtag. Produktet kan blive revet itu Antal

Bemaerk

Leverandgr: Denne vejledning skal gives til brugeren af dette produkt.
Operatgr (personen selv eller en omsorgsgiver): Lees anvisningerne, fgr dette
produkt tages i brug, og gem dem til senere anvendelse.

Produkter kan veere daekket af et eller flere amerikanske og udenlandske
patenter og varemaerker, herunder CONTOUR SELECT®, DRY FLOATATION?®,
ENHANCER®, HIGH PROFILE®, ISOFLO®, LOW PROFILE®, MID PROFILE",
QUADTRO SELECT®, ROHO®, Sensor Ready®, shape fitting technology”,
Smart Check® og Yellow Rope®. Zytel® er et registreret varemaerke

tilherende DuPont.

Produktoplysningerne andres efter behov. De aktuelle produktoplysninger er
tilgeengelige pa permobilus.com.

ROHO, Inc. er en del af Permobil Seating and Positioning.
©2007, 2020 Permobil
Rev. 24-07-2020

Indhold

Tilsigtet brug
Vigtige sikkerhedsoplysninger

Oplysninger om delene
Produktspecifikationer

Klarggring af puden
Fejlfinding
Renggring og desinficering

Opbevaring, transport, bortskaffelse og genbrug
Begreenset garanti

Storrelse (bredde x dybde Produktets forside
x hojde)

Vaegtgraense BACK Produktets bagside

Medicinsk udstyr Produktets bund

B > 3

m
H

ﬁ Autoriseret repraesentant i Det Europaeiske Fzellesskab

Denne brugervejledning omfatter fglgende produkter:

LOW PROFILE enkelt kammer-pude

HIGH PROFILE enkelt kammer-pude

HIGH PROFILE Sensor Ready-pude

ENHANCER-pude
CONTOUR SELECT-pude

QUADTRO SELECT LOW PROFILE-pude
QUADTRO SELECT MID PROFILE-pude
QUADTRO SELECT HIGH PROFILE-pude
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Tilsigtet brug

Hvert ROHO DRY FLOATATION-produkt i denne vejledning er en indstillelig, luftfyldt, celleopdelt statteflade til karestole. Der er ingen veegtgreense, men puden
skal have den korrekte starrelse i forhold til brugeren.

Hvert af falgende produkter ger brug af DRY FLOATATION-teknologien og er Hvert af falgende produkter ger brug af DRY FLOATATION-teknologien og er

beregnet til at tilpasse sig brugerens siddende stilling for at beskytte huden/ beregnet til at tilpasse sig brugerens siddende stilling for at beskytte huden/
bladdele, sikre positionering og skabe et miljg, der fremmer sarheling. bladdele og skabe et miljg, der fremmer sarheling.

SELECT- og ENHANCER-puder: Enkelt kammer-puder:

ROHO QUADTRO SELECT LOW PROFILE-pude (QUADTRO SELECT LOW ROHO LOW PROFILE enkelt kammer-pude (LOW PROFILE enkelt kammer-
PROFILE); ROHO QUADTRO SELECT MID PROFILE-pude (QUADTRO pude); ROHO HIGH PROFILE enkelt kammer-pude (HIGH PROFILE enkelt
SELECT MID PROFILE); ROHO QUADTRO SELECT HIGH PROFILE-pude kammer-pude).

(QUADTRO SELECT HIGH PROFILE); ROHO CONTOUR SELECT-pude ROHO HIGH PROFILE enkelt kammer-pude med Sensor Ready-teknologi
(CONTOUR SELECT); ROHO ENHANCER-pude (ENHANCER). (HIGH PROFILE Sensor Ready-pude).

Sensor Ready-puden er kompatibel med Smart Check-enheden til pudekontrol.

Kontraindikation: Baseret pa klinisk, videnskabelig eller teknisk evidens er disse produkter muligvis ikke egnede til personer, hvor der skal tages hensyn til stgrre
asymmetri af baekkenet end __ cm, som specificeret for hvert produkt:

2,5 cm - QUADTRO SELECT LOW PROFILE, ENHANCER, CONTOUR SELECT, LOW PROFILE enkelt kammer- pude

5cm - QUADTRO SELECT MID PROFILE

7,5 cm - QUADTRO SELECT HIGH PROFILE, HIGH PROFILE Sensor Ready-pude, HIGH PROFILE enkelt kammer-pude

En Kliniker, som har erfaring inden for placering og positionering, skal bestemme, om produktet egner sig til den enkeltes saerlige placeringsbehov. Erkleeringen om
produktets tilsigtede brug ma ikke alene bruges til at treeffe den bestemmelse.

De medicinske produkter, der beskrives i dette dokument, er beregnet til kun at udgere en del af et samlet behandlingsprogram, der omfatter alt placerings- og
mobilitetsudstyr samt terapeutiske interventioner. En kliniker, som har erfaring inden for placering og positionering, skal identificere dette behandlingsprogram efter
evaluering af den enkeltes fysiske behov og generelle medicinske tilstand.

En Kliniker skal ogsa evaluere syns-, leese- og kognitivt handicap for at bestemme behovet for plejeassistance eller for anden hjaelpeteknologi som f.eks.
anvisninger med stor skrift for at sikre korrekt produktbrug.

Vigtige sikkerhedsoplysninger

A Advarsler: A Advarsler:

- Nedbrydning af hud/bladdele kan forekomme pa grund af en reekke - Pudens overflade vil akklimatiseres til den omgivende temperatur.
faktorer, der varierer med den enkelte person. Kontroller huden ofte, mindst Treef passende forholdsregler, iseer nar puden vil komme i kontakt med
en gang om dagen. Radme, haevelse eller mgrke omrader (sammenlignet ubeskyttet hud.
med normal hud) kan indikere overfladisk eller dyb vaevsskade og skal - Veer forsigtig ved handtering af puden: Fingrene kan haenge fast i
behandles. STOP omgaende BRUGEN, hvis der forekommer misfarvning metalringene i hjgrermne.

af hud/blgddele. Konsulter straks sundhedspersonale, hvis misfarvningen

- Brug IKKE pud flydende redni de (f.eks.
ikke forsvinder inden for 30 minutter efter ophert brug. M9 puden som en flydende redningspude (f.eks. som en

redningsvest). Den vil IKKE statte dig i vand.

- Produktet ma IKKE bruges oven pa, eller sammen med andre produkter A L

eller materialer, undtagen som pa anden made beskrevet i denne Forsigtig:

vejledning. Hvis dette sker, kan personen blive ustabil og vaere mere udsat - Puden ma ikke komme i nzerheden af skarpe genstande.

for at falde. Se "Fejlfinding", eller sparg en Kliniker til rads, hvis puden - Hgjdeforandringer kan kreeve justering af puden.

foles ustabil - Huvis puden har veeret udsat for temperaturer pa mindre end 0 °C og viser
- UNDLAD at placere noget mellem personen og puden. Bortset fra de tegn pa useedvanlig stivhed, s lad puden varme op til rumtemperatur.

kompatible betresk og tilbeher, der er anfart under "Produktspecifikationer” - Brug IKKE andre pumper, betraek eller reparationsszt end de, som er

i denne vejledning, vil det gare puden mindre effekiv, hvis der placeres kompatible med produktet.

genstande mellem personen og puden, uanset om det er inde i eller uden
for betraekket.

- Puden og betraekket SKAL veere i kompatible starrelser, og de SKAL
bruges som anvist i denne vejledning. HVIS DET IKKE ER TILFALDET:
1) kan fordelene ved puden reduceres eller elimineres, hvorved risikoen for
huden eller andre blgddele @ges, og 2) personen kan blive ustabil og veere
mere udsat for at falde.

- Hvis du ikke kan udfgre opgaverne, der beskrives i denne vejledning,
bedes du kontakte din Kliniker, leverandgr af udstyret, distributar
eller kundesupport.

- Udsaet IKKE puden for hgj varme, &ben ild eller varm aske. Testnings- eller
certificeringserklaeringer, herunder om anteendelighed, geelder muligvis
ikke laengere for dette produkt, nar det kombineres med andre produkter
eller materialer. Kontroller testnings- og certificeringserkleeringer for alle
produkter, der anvendes sammen med dette produkt.

- Puden eller komponenterne ma IKKE aendres. Dette kan forarsage skader
pa produktet og medfere bortfald af garantien.

- Lad IKKE oliebaserede cremer eller lanolin komme i kontakt med din
pude. De kan forringe materialet.

- Hvis puden eksponeres for ozon over lzengere tid, kan det nedbryde nogle
af de materialer, der bruges i puden, pavirke pudens ydeevne og medfare,
at garantien bortfalder.

- Efterse betraekket og komponenter med jeevne mellemrum, og udskift,
hvis det er ngdvendigt. Se "Fejlfinding".

- Brug IKKE fglgende dele som handtag til at beere eller treekke i
puden. Produktet kan blive flenget: Oppustningsventil(er), slange(r),
hurtigfrakobling (Sensor Ready-pude) eller ISOFLO Memory Control
(SELECT-pude). Produktet skal enten beeres i pudens underdel eller
betreekkets baerehandtag.
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Oplysninger om delene

Pakkeindhold: Pude, betraek*, reparationssaet, Pude
handpumpe, brugervejledning, tilleegget Luftceller S
Begraenset garanti, produktregistreringskort. ,%' Bagerste del

’ i ' ‘I 'v

Instruktioner folger med betraekket. ’%A ‘& 4‘
Kontakt leverandgren af produktet eller W Forreste deI W mHéndpumpe
kundesupport for at bestille reservedele. A ﬁ' T, 4 ’ﬁ

- —
Etiketten med serienummeret findes pa Hurtigfrakobling - ﬂ m | | : m\
pudens bund. (Sensor Ready-puder) 2% Oppumpningsventil X—
\) Yellow Rope Reparationssast
ISOFLO Memory Control
(SELECT-puder)

Produktspecifikationer

Pudemal og vaegtangivelser

ENKELT KAMMER-puder QUADTRO SELECT-puder Konturformede puder

LOW PROFILE HIGH PROFILE** LOW PROFILE MID PROFILE HIGH PROFILE CONTOUR SELECT ENHANCER
Hojde 55cm 10,5 cm 55cm 8,5cm 10,5 cm 5,5l 10,5 cm 5,5 10,5cm
Gennemsnitsvaegt*  1,1kg 1,5 kg 1,1 kg 1,4 kg 1,5kg 1,6 kg 1,6 kg
Min. bredde 6 celler, 29 cm 6 celler, 29 cm 5 celler, 28 cm 8 celler, 41 cm 6 celler, 32,5 cm 7 celler, 36,5 cm 8 celler, 37,5cm
Min. dybde 6 celler, 29 cm 6 celler, 29 cm 6 celler, 30 cm 8 celler, 38,5 cm 6 celler, 30 cm 8 celler, 38,5 cm 8 celler, 37,5 cm
Maks. bredde 13 celler, 59,5 cm 15 celler, 68 cm 13 celler, 62,5 cm 11 celler, 54 cm 14 celler, 67 cm 13 celler, 62,5 cm 11 celler, 50,5 cm
Maks. dybde 11 celler, 50,5 cm 14 celler, 59,5 cm 12 celler, 56 cm 11 celler, 51,5 cm 14 celler, 60 cm 12 celler, 56 cm 11 celler, 50,5 cm

* baseret pa puder med 9 x 9 celler: 42 cm x 42 cm.

2.54cm=25.4mm

** geelder for Sensor Ready HIGH PROFILE-puden, bortset fra at maks. dybde er 12 celler, 55 cm.
Bemeerk: Der henvises til kundesupport for specifikke pudestarrelser.

Betraek og tilbeher, der er kompatible med ROHO DRY FLOATATION-puder: Pudematerialer: Pude: neoprengummi, fremstillet uden latex. Oppumpningsventil:
Fas ikke i alle lande. Kontakt kundesupport. Zytel. ISOFLO Memory Control: polypropylen, polycarbonat, aluminium.

- ROHO ekstra kraftigt pudebetraek - ROHO plant seedeindleeg Hurtigfrakobling: acetal

- ROHO standardpudebetraek - ROHO konturformet bund Betrakmaterialer: Se etiketten om behandling af betraekket.

- ROHO SELECT pudebetraek

Pudens forventede levetid: 5 ar

HVIS DU HAR EN SMART CHECK: Sensor Ready-puden er forsynet med Sensor Ready-teknologi og kan anvendes med Smart Check, som er et
feedbacksystem for puden. Smart Check kan bruges il at finde personens oppumpningsniveau og hjeelpe med at kontrollere personens pude. Kontakt
kundesupport for yderligere oplysninger.

Bemeerk: Hvis du ejer Smart Check, sa STOP HER og se anvisningerne for klargaring af puden, der falger med Smart Check.

Klargering af puden

& Advarsler:

- Anvend IKKE en pude, der indeholder for lidt eller for meget Iuft, da 1) produktets fordele mindskes eller fiernes helt, hvilket farer til @get risiko for hud og
bladdele, og 2) brugeren kan blive ustabil og veere i fare for at falde. Falg ngje instruktionerne for oppumpning, placering og handtjek. Se "Fejlfinding",
hvis puden ikke ser ud til at kunne holde pa luften, eller hvis du ikke kan fylde luft i eller lukke luften ud af puden. Kontakt straks leverandgren af udstyret,
forhandleren eller kundesupport, hvis problemet fortseetter.

- Brug burrebandet til at fastgare puden yderligere til seedefladen, nér det er muligt. Burreband kan fas efter anmodning.

- Nar puden er blevet klargjort farste gang, skal der udferes hyppige handtjek, mindst én gang dagligt. Gentag klargeringen af puden, nar den skal anvendes af
en anden person eller i en anden kerestol. Fglg instruktionerne for handtjek i denne vejledning.

Klargering af puden fortsaetter pa neeste side.
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Klargering af puden, fortsat

Oppumpning, pasatning af betrak og montering.

VIGTIGT - For SELECT-puder:

Far oppumpning skal ISOFLO Memory Control
lases op, sa alle luftcellerne bliver pumpet » ‘ !
op. Skub det granne greb for at lase ISOFLO

Memory Control op. GR@NT GREB: Las op

1 gppumpning: Skub handpumpens gummistuds over oppumpningsventilen.
Abn oppumpningsventilen. Pump puden op, indtil alle luftcellerne fgles faste.
Luk oppumpningsventilen, indtil den stopper. Fjern handpumpen. Kontroller, at
oppumpningsventilen er lukket. Gentag for alle oppumpningsventiler. "
Bemeerk: Oppumpningsventilen abnes ved at dreje den mindst en fuld omdrejning. /{
Oppumpningsventilen drejer frit, nar den er &ben.

Abn Luk

2 Betraek: Leeg puden ind i betraekket. Se anvisningerne til betraekket.
Bemeerk: Nér der er lagt betraek pa puden, hjselper det med at beskytte pudekomponenterne.

3 Montering:

a. Placer puden pa kerestolen, sa luftcellerne vender opad, og betraekkets skridsikre overflade
vender nedad. Symbolet med den siddende figur pa betraekket viser, hvordan puden skal
vende. (Fig. 1)

Bemeerk: Sparg sundhedspersonalet til rads vedrarende andre placeringer af
oppustningsventil(er) og ISOFLO Memory Control (for SELECT-puder).

b. Brugeren ber sidde i kgrestolen i sin normale siddestilling. Serg for, at puden er centreret
under brugeren. Ventilen til oppumpning skal veere foran, til venstre for den siddende person.

(Fig. 2)

Udfer handtjek.

4  Ethandtjek udferes ved at male luftmaengden i puden ved hjeelp af bredden af dine fingre. Nar
puden har den rigtige luftmeengde*, er personen bade nedsunket i puden og understettet af luft:
a. Lad handen glide ind mellem pude og bruger, og fal efter de lavestsiddende knoglefremspring.
Anbefaling: Som en hjeelp til at finde knoglefremspring under et handtjek, kan man lafte og * Den anbefalede afstand mellem det Javeste

saenke benet. ;
. ) e , knoglefremspring og saedeoverfladen
b. Se instruktionen i handtjek nedenfor for at justere puden. er15-25cm.

VIGTIGT! Udfer klargering af puden med alle ventiler. SELECT- og ENHANCER-puder kan kreeve
yderligere positionering og justering. Se yderligere instruktioner pa naeste side.

INSTRUKTION | HANDTJEK

FORLIDT LUFT! FOR MEGET LUFT! RIGTIG LUFTMANGDE!

Kan ikke beveege fingrene. Kan beveege fingrene for frit. Kan beveege fingrene en smule.

Ikke nok luft i puden. For meget luft i puden. Nedsunket i puden og

Risiko: Understattes ikke L_X—J Risiko: lkke nedsunket i puden. _ understattet af luft L‘
af luft. X v

Hvis der IKKE ER LUFT NOK i puden: Hvis der er FOR MEGET LUFT i puden: Hvis din pude har den RIGTIGE LUFTMANGDE,
Tilfgj luft. Luk oppumpningsventilen. Udfar Fiern noget af luften. Luk oppumpningsventilen. er den kiar il brug.

handtjek igen. Gentag indtil puden har den Udfer handtjek igen. Gentag indtil puden har den

rigtige luftmaengde. rigtige luftmaengde.

50



DA - Brugervejledning til ROHO DRY FLOATATION-Puder - Enkelt kammer, Sensor Ready, ENHANCER, SELECT

Klargering af puden, fortsat

ENHANCER

1 Folg anvisningerne i klargering af puden pa forrige side. Forklaring af oppumpningsventilerne: <5z

G2 s
e
"A" — oppumpningsventil il ydre/udadvendte "B" — oppumpningsventil til den bageste ,"%&&M@\ﬁ’ 7
celler (luftceller vist med hvidt) konturformede del (luftceller vist med grat) r;*:’"’\v ﬁ

2 Sprg for, at begge oppumpningsventilerne er lukkede, nar klargaringen er feerdig.

SELECT justering af puden til fast eller fleksibel skrastilling eller haldning af baekken

Fast skrastilling eller haldning af baekken:

QUADTRO SELECT-puden eller CONTOUR SELECT-puden justeres for at tage hensyn til en fast skrastilling af
beakkenet eller en fast bagudhaldning af bakkenet saledes:

1 Felg anvisningerne i klargering af puden pa forrige side for at sikre, at puden har den rigtige luftmaengde.

2 Personen skal sidde i sin normale stilling, mens luften overfares gennem ISOFLO Memory Control. Skub det rade greb
mod den Iaste position, nar luftoverferslen er feerdig.

3 Udfer handtjek for hvert kammer igen, som beskrevet pa forrige side.

GR@NT GREB: Las op

Fleksibel skrastilling eller haldning af baekken:

QUADTRO SELECT-puden justeres for at korrigere en fleksibel skrastilling af baekkenet eller en fleksibel
bagudheldning af baekkenet saledes:

1 Folg anvisningerne i klargaring af puden pa forrige side for at sikre, at puden har den rigtige luftmaengde. OO «

2 Sprg for, at ISOFLO Memory Control er i den ulaste position. R@DT GREB: Las

3 Fglg anvisningerne herunder.

Fleksibel skrastilling af bakken: Fleksibel bagudhaldning af bakken:
a) Korriger manuelt til den gnskede baekkenposition. (Hvis f.eks. a) Kontroller, at der er cirka 2,5 cm afstand mellem personens knoglefremspring og
venstre side af baekkenet er lavere end hgjre side, kan man enten saedeoverfladen. Tilfgj om ngdvendigt mere luft.
bede personen om at leene sig til hgjre, eller man kan leegge et b) L . .
R . - 2 R oft begge personens knae for at lsegge mere tryk pa baekkenet og tvinge luften
nedadgaende tryk pa hgjre hofte, indtil den enskede position opnas). frem til pudens forside. Derved dannes en slags "brgnd" (et nedsaenket omrade)
b) Skub det rade greb mod den laste position. til baekkenet, som vil medvirke til at forhindre baekkenet i at glide fremad.
c) Udfer handtjek, som beskrevet pa forrige side. c) Skub det rade greb mod den laste position.

d) Udfer handtjek, som beskrevet pa forrige side.
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Fejlfinding

Kontakt leverandaren af udstyret, distributaren eller kundesupport for yderligere hjeelp.

Puden kan ikke holde pa luften. ~ Pump puden op. Efterse hurtigfrakoblingen (Sensor Ready-pude), oppumpningsventil(er) og slange(r) for beskadigelse.
Kontroller, at oppumpningsventilen/-ventilerne er lukket helt. Kontroller for huller i puden. Hvis der kun ses meget sma eller
slet ingen huller, felges vejledningen i det reparationsseet, der falger med produktet. Se tilleegget Begraenset garanti, eller
kontakt kundesupport for skader pa oppumpningsventilen, hurtigfrakoblingen eller slangen, eller hvis der er store huller eller
leekager i puden.

Kan ikke fylde luft i eller lukke Kontroller, at oppumpningsventilen/-ventilerne er abne. Efterse oppumpningsventilen/-ventilerne og slangen/slangermne

luften ud af puden. for skader. Ved oppustning af SELECT-puder: Kontroller, at det granne greb til ISOFLO Memory Control er skubbet frem
mod midten af ISOFLO i ULAST position, sa alle kamrene bliver pumpet op. For Sensor Ready-puden: Efterse ogsa
hurtigfrakoblingen for beskadigelse.

Puden er ubekvem eller ustabil. - Kontroller, at luftcellerne ikke indeholder for lidt eller for meget luft (se Klargering af puden).
- Pudens celler og oversiden af betraekket skal vende opad.
- Puden skal veere centreret under personen.
- Puden skal have den rette starrelse i forhold til personen og kgrestolen.
Giv personen mindst en time til at veenne sig il puden.

Puden glider pa kerestolen. Kontroller, at pudebetraekkets skridsikre bund vender veek fra personen. Brug retningsetiketterne pa puden og pa betraekket
il at vende puden rigtigt. Brug om muligt burrebandet til at fastgere puden yderligere til kerestolen. Burreband kan fas efter
anmodning. Se anvisningerne til betreekket.

En komponent er beskadiget. Kontakt kundesupport for udskiftning af produktet.

Renggring og desinficering

Bemeerk: For anvisninger i behandling af betraekket henvises der til vejledningen til betraekket.

A Advarsler:

- Lad IKKE vand eller renggringsoplasning treenge ind i puden. Kontroller, at oppumpningsventilen/-ventilerne er lukket.

- Sensor Ready-pude: Sgrg for, at Smart Check er koblet fra puden. Vand i en pude med Sensor Ready (SR)-teknologi kan medfgre skade pa Smart Check og
fare til forkert aflaesning, nar Smart Check anvendes.

- Renggring og desinficering er separate processer. Rengering skal ga forud for desinficering. Hvis produktet bliver tilsmudset eller skal anvendes af en anden
person: Renger og desinficer, og kontroller, at produktet fungerer korrekt.

- Renger produktet med jeevne mellemrum, og nér det bliver snavset.
- Folg alle sikkerhedsmaessige retningslinjer fra producenten af blege- og desinficeringsmidlet.

- Bemeerkning vedrarende sterilisering: Haje temperaturer fremskynder aeldning og skader produktets helhed. De produkter, der er beskrevet i denne vejledning,
bliver ikke pakket i steril tilstand, og det er ikke tilsigtet eller pakraevet, at de steriliseres inden brug. Hvis institutionens retningslinjer kreever sterilisering: Falg
farst vejledningerne i rengaring og desinficering. Abn derefter oppumpningsventilen/-ventilerne, og anvend den lavest mulige steriliseringstemperatur, men
overskrid ikke 70 °C, i det kortest mulige tidsrum. Ma IKKE autoklaveres.

& Forsigtig:

Brug af falgende kan forarsage skader pa puden: Skuremidler (staluld, skuresvampe); eetsende rengaringsmidler til opvaskemaskine; rengaringsmidler, der
indeholder petroleum eller organiske oplgsningsmidler, heriblandt acetone, toluen, methylethylketon (MEK), nafta, kemiske rensevaesker, kleebemiddelfjernere;
oliebaserede cremer, lanolin, 0zongas; renggringsmetoder, der anvender ultraviolet lys.

Ma IKKE udseettes for direkte sollys.

Anbefaling: Brug vand ved stuetemperatur ved vask i handen.

Bemaerk: Det kan vaere lettere at rengare luftceller grundigt, nér luften er lukket ud. Luk luften ud af puden: Abn oppumpningsventilen/-ventilerne, rul og/eller klem
puden sammen, og luk derefter oppumpningsventilen/-ventilerne fuldstsendigt.

Vask og desinficer puden i handen (foretrukken metode)

Vask puden i handen: Tag betraekket af, luk oppumpningsventilen/-ventilerne, og leeg puden i en stor vask. Vask i handen, brug mild, flydende

handsaebe, opvaskemiddel, vaskemiddel eller universalrengaringsmiddel (falg vejledningen pa produktets etiket). Skrub forsigtigt alle pudens m
overflader, ved hjeelp af en blgd plastikbarste, en svamp eller en klud. Skyl med rent vand. Lad Iufttarre.

Desinficer puden i handen: Fglg anvisningerne for vask i handen, og brug 1 del husholdningsblegemiddel og 9 dele vand. + é /I
Hold produktet vadt i blegemidlet i 10 minutter. Skyl grundigt med rent vand. Lad luftterre. o

A Forsigtig: Skyl omhyggeligt. Rester fra vaskemiddel kan medfare, at luftcellerne klzeber sammen.
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Renggring og desinficering, fortsat
Vask og desinficer puden i vaskemaskine

A VIGTIGT: Maskinvask kan forarsage slitage og beskadigelse, herunder snit og revner i puden, og afrivning af pakraevede produktoplysninger. Det anbefales
kraftigt at vaske og desinficere puden i handen og lade den luftterre.

A Advarsler:
- Lad IKKE vand eller renggringsoplgsning treenge ind i puden. Kontroller, at oppumpningsventilen/-ventilerne er lukket.

- Sensor Ready-pude: Serg for, at Smart Check er koblet fra puden. Vand i en pude med Sensor Ready (SR)-teknologi kan medfare skade pa Smart Check og
fare til forkert aflaesning, nar Smart Check anvendes.

- Hegje vandtemperaturer kan forarsage misfarvning af puden og lgsgerelse af meerkaten.
- Udseet IKKE puder for temperaturer over 70 °C, da det kan beskadige pudekomponenterne.

- Ved maskinvask og -desinficering skal det sikres, at vaskemaskinen har tilstraekkelig kapacitet. En vaskemaskine, der ikke er stor nok, kan ikke fierne alt snavs
eller alle kontaminanter fra en pude.

- Hvis en beskadiget pude bruges, vil fordelene ved puden blive reduceret eller helt forsvinde, og der skabes @get risiko for hud og bladdele.

Klarger puden til rengering i maskine:

1) Tag betraekket af, og luk oppumpningsventilen/-ventilerne. Undersag puden for skader, og reparer eventuelle huller (der henvises til
reparationsseettets vejledning, som fulgte med produktet).

2) Fjern pletter eller lugt efter behov: Leeg puden i varmt vand og desinficerende rensemiddel. Gnid forsigtigt med en blgd plastikbarste, og skyl med
rent vand.

3) Luk luften ud af puden: Abn oppumpningsventilen, og rul puden sammen ved at starte i det modsatte hjgrne af ventilen. Efter du har fiernet sa meget
luft som muligt, skal oppumpningsventilen lukkes.

4) Kontroller for mulige skarpe kanter i vaskemaskinen, som eventuelt kan beskadige puden.

Vask puden i vaskemaskinen:

Leeg puden i en vaskepose, inden den leegges i vaskemaskinen. Nar puden foldes, skal man sgrge for, at luftcellerne vendes udad.
Brug varmt vand (30 ° - 40 °C), og kom vaskemiddel eller renggringsmiddel/biocid, som skaner maskine og pude, i vaskemiddelrummet. L=
Skaneprogram: Brug et vaskeprogram, som ikke omfatter centrifugering ved hgj hastighed.

Desinficer puden i vaskemaskinen: Fglg vaskeanvisningerne, og brug varmt vand (60 °C). Brug biocid (henvis se producentens + A
instruktioner). Bleg forsigtigt: Brug kun en oplgsning af 1 del husholdningsblegemiddel og 9 dele vand. Skyl med rent vand. 19

A Forsigtig: Skyl omhyggeligt. Rester fra vaskemiddel kan medfare, at luftcellerne kizeber sammen.

Torring af puden: Tag puden ud af vaskeposen og lad den luftterre. For hurtigere terring kan man bruge en hartgrrer, som ikke ma holdes m =<l'z7_]
teettere end 15 cm pa puden, og skal bruges med fejende beveegelser.

A Advarsel: Overophedning af neoprengummiet kan muligvis forarsage permanente skader pa produktet.

Behandlingssymboler

‘ﬁ Vask i handen. m Torres ophangt i skygge. % gI:egleen\llladndde)l.“ del blegemiddel: \s/:;:ler:ri;l;:!:‘ask

Maskinvask, meget varm, ~
' normal indstilling ved den ? Brug en handholdt harterrer.
viste temperatur.

Opbevaring, transport, bortskaffelse og genbrug

Opbevaring og transport: Renger og desinficer produktet inden opbevaring. Abn oppumpningsventilen. Luk luften ud af produktet. Opbevar produktet i en
beholder, der beskytter produktet mod fugt, kontaminanter og skader. Efter opbevaring skal instruktionerne til klargering af produktet til brug felges. Efter transport
skal produktet efterses for at sikre, at det ikke er blevet beskadiget. (se Fejlfinding).

Bortskaffelse: Komponenterne i produkterne i denne vejledning er ikke associeret med kendte miljgfarer, nar de bruges korrekt, og nar de bortskaffes i
overensstemmelse med alle lokale/regionale forskrifter. Efter endt brugslevetid skal betreekket behandles som sundhedsaffald og bortskaffes i overensstemmelse
med lokale retningslinjer for sundhedsaffald. Forbreendes med andet sundhedsaffald. Forbreending skal foretages pa et kvalificeret, godkendt forbreendingsanleeg.

Genbrug: Kontakt en lokal genbrugsstation for oplysninger om produktets genbrugsmuligheder.

Begraenset garanti

Begreenset garantiperiode fra den dato, hvor produktet oprindeligt blev kebt: SELECT-puder: 36 maneder; alle andre DRY FLOATATION-produkter:
24 maneder. Garantien deekker ikke punkteringer, fleenger, brandskader eller forkert brug. Se ogsa tilleegget Begraenset garanti, der leveres med produktet, eller
kontakt kundesupport.
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Kontaktinformation

M ROHO, Inc.

100 N. Florida Avenue
Belleville, IL 62221-5429 USA

Inom USA:
800-851-3449
Fax 888-551-3449

Kundtjénst:
orders.roho@permobil.com

Utanfor USA:
+1618-277-9150

Fax +1618-277-6518
intlorders.roho@permobil.com

A Varning!

Anger att potentiellt farliga tillstand som kan medféra allvarlig skada kan
uppsta om det specificerade forfarandet inte oljs.

A Forsiktighet!

Anger att potentiellt farliga tillstand som kan medféra mindre eller mattligt
allvarlig personskada eller skada pa utrustningen eller annan egendom
kan uppsta om det specificerade forfarandet inte foljs.

Rapportering av incidenter

Kontakta kundtjansten i héndelse av en allvarlig incident eller skada.

Symbolférklaringar

u Tillverkare FITS| Passartill
M Tillverkningsdatum Modellnummer
Ijz] Se bruksanvisningen Serienummer

' ISOFLO Memory Control FAR INTE
\ anvandas som handtag; Antal

om sa sker kan produkten rivas sénder

Obs!

Till leverantoren: Denna bruksanvisning maste ges till anvandaren av denna produkt.

Till anvéndaren (patienten eller vardaren): Las anvisningarna innan produkten tas
i bruk och spara dem for framtida bruk.

Produkterna kan vara skyddade av ett eller flera amerikanska och internationella
patent och varumérken, inklusive CONTOUR SELECT®, DRY FLOATATION®,
ENHANCER®, HIGH PROFILE?, ISOFLO®, LOW PROFILE®, MID PROFILE",
QUADTRO SELECT®, ROHO®, Sensor Ready®, shape fitting technology®, Smart
Check® och Yellow Rope®. Zytel® ar ett registrerat varumarke som tillhér DuPont.

Produktinformationen uppdateras efter behov; aktuell produktinformation
finns tillganglig pa permobilus.com.

ROHO, Inc. ar ett foretag inom Permobil Seating and Positioning.
©2007, 2020 Permobil
Rev. 2020-07-24
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Féljande produkter beskrivs i denna anvandarhandbok:

LOW PROFILE Single Compartment-dynan
HIGH PROFILE Single Compartment-dynan
HIGH PROFILE Sensor Ready-dynan
ENHANCER-dynan
CONTOUR SELECT-dynan
QUADTRO SELECT LOW PROFILE-dynan
QUADTRO SELECT MID PROFILE-dynan
QUADTRO SELECT HIGH PROFILE-dynan



SV - Anvéndarhandbok till ROHO DRY FLOATATION-dynor — Single Compartment, Sensor Ready, ENHANCER, SELECT

Avsedd anvandning

Varje ROHO DRY FLOATATION-produkt som beskrivs i denna handbok ar en justerbar, luftfylld stddyta med luftkuddar, avsedd fér anvandning i rullstol. Dynorna
har inga viktbegransningar men varje dyna maste storleksanpassas individuellt.

DRY FLOATATION-teknologin anvénds i alla foljande produkter och ar avsedd DRY FLOATATION-teknologin anvands i alla foljande produkter och ar avsedd
att formas efter anvandarens form i sittande stallning for att tillhandahalla skydd ~ att formas efter anvandarens form i sittande for att tillhandahalla skydd for

for hud/mjukvavnader, positionering och en miljé som framjar sarlakning. hud/mjukvavnader och en miljo som framjar sarlakning.

SELECT- och ENHANCER-dynor: Single Compartment-dynor:

ROHO QUADTRO SELECT LOW PROFILE-dynan (QUADTRO ROHO LOW PROFILE Single Compartment-dynan (LOW PROFILE Single
SELECT LOW PROFILE); ROHO QUADTRO SELECT MID Compartment-dynan); ROHO HIGH PROFILE Single Compartment-dynan
PROFILE-dynan (QUADTRO SELECT MID PROFILE); ROHO QUADTRO (HIGH PROFILE Single Compartment-dynan);

SELECT HIGH PROFILE-dynan (QUADTRO SELECT HIGH PROFILE); ROHO HIGH PROFILE Single Compartment-dynan med

ROHO CONTOUR SELECT-dynan (CONTOUR SELECT); Sensor Ready-teknologi (HIGH PROFILE Sensor Ready-dynan)

ROHO ENHANCER-dynan (ENHANCER) Sensor Ready-dynan ar kompatibel med Smart Check dyndvervakningsenhet.

Kontraindikation: Baserat pa kliniska, vetenskapliga eller tekniska evidens ar dessa produkter inte sakert Idmpliga for personer som kréver anpassning till en
storre backenasymmetrian ___ cm (___ tum), enligt specifikationen for varje produkt:

2,5cm (1 tum) - QUADTRO SELECT LOW PROFILE, ENHANCER, CONTOUR SELECT, LOW PROFILE Single Compartment-dyna

5cm (2 tum) - QUADTRO SELECT MID PROFILE

7,5 cm (3 tum) - QUADTRO SELECT HIGH PROFILE, HIGH PROFILE Sensor Ready-dyna, HIGH PROFILE Single Compartment-dyna

En vérdpersonal erfaren i placering och positionering av patient i sittande stéllning ska faststélla huruvida produkten &r lémplig for individens specifika behov vad
géller placering i sittande stéllning. Deklarationen om produktens avsedda anvéndning ska inte anvdndas som enda underlag for att faststélla detta.

De medicinska produkter som beskrivs i detta dokument &r avsedda endast som en del av en 6vergripande vardregim som innefattar all utrustning fér sittande
stélining och mobilitet, samt terapeutiska interventioner. En vardpersonal erfaren i placering och positionering av patient i sittande stéllning ska faststélla denna
vardregim efter att den individuella patientens fysiska behov och generella medicinska tillstand har utvérderats.

Patienten ska ocksa utvérderas av vardpersonal med avseende pa nedsatt syn, lasfdrmaga och kognitiv funktion for att faststélla behovet av assistans fran
vardare eller ytterligare hjdlpmedelsteknik, som t.ex. anvisningar tryckta i stor stil, for att sékerstélla korrekt anvédndning av produkten.

Viktig sdkerhetsinformation
A Varningar: A Varningar:

- Nedbrytning av hud/mjukvavnader kan intraffa pa grund av ett flertal - Dynans yta anpassas till den omgivande temperaturen. Vidta I&mpliga
faktorer som kan variera fran individ till individ. Kontrollera huden ofta, forsiktighetsatgarder, sarskilt nar dynan kommer i kontakt med
minst en gang per dag. Rodnad, blaméarken eller mérkare omraden oskyddad hud.
(jamf6rt med normal hud) kan vara tecken pa ytiig eller djup vévnadsskada - Var forsiktig nar du hanterar dynan: Man kan fastna med fingrama i
och maste atgardas. Vid missfargning av huden/mjukvavnader, metallringarna i hornen.

STOPPA ANVANDNINGEN omedelbart. Radfraga omedelbart en
lakare/sjukskoterska om missfargningen inte forsvinner inom 30 minuter
efter att anvandningen har upphért.

- Anvand INTE produkten ovanpa eller i kombination med andra produkter

- Dynan far INTE anvéandas som flythjalpmedel i vatten (t.ex. som flytvast)
Den kan INTE béra upp dig i vatten.

A Forsiktighet!

eller material utdver vad som anges i denna handbok. Om sa sker kan - Hall dynan borta fran vassa foremal.
individen bli instabil och utséttas for fallrisk. Om dynan ké&nns instabil, se - Andrad hdjd 8ver havet kan géra att dynan behéver justeras.
"Felsdkning” eller radfraga en lakare/sjukskoterska om korrekt anvandning. - Lat dynan vérmas till rumstemperatur om den befunnit sig i lgre

- Placera INGA hinder mellan anvandaren och dynan. Férutom de kompatibla temperaturer an 0 °C (32 °F) och ar ovanligt styv.
overdrag och tillbehér som anges i "Produktspecifikationer” i denna - Anvénd INGA ANDRA pumpar, dverdrag eller reparationssatser &n
handbok medftr alla féremél som placeras mellan individen och dynan, sadana som ar kompatibla med din produkt.
saval innanfor som utanfér dverdraget, att dynan blir mindre effektiv.

. - Dynan och évriga komponenter FAR INTE modifieras. Om sa sker kan
- Dynan och éverdraget MASTE ha éverensstdmmande storlekar och produkten skadas och garantin upphér att gélla.

MASTF anvancias enligt anvisningarna | dgnna handbok: QM SA lN.TE - LAT INTE dynan komma i kontakt med oljebaserade lotioner eller lanolin.
SKER: 1) kan fordelarna som dynan ger minskas eller elimineras, vilket .

O . . o Dessa kan bryta ner materialet.

okar risken for skador pa huden eller annan mjukvavnad och 2) kan ) i o ) ) ,
individen bli instabil och utsattas for fallrisk. - Langvarig exponering fér ozon kan bryta ner materialen i dynan, paverka
dynans funktion och medfér att garantin upphor att gélla.

- Kontrollera 6verdraget och komponenterna regelbundet med avseende
pa skador och byt ut dem vid behov. Se "Felsokning’.

- Fdljande delar far INTE anvéndas till att bara eller dra dynan
eftersom produkten da kan rivas sonder: uppblasningsventilen(-erna),
slangen(-arna), snabbkopplingen (Sensor Ready-dynan) och ISOFLO
Memory Control (SELECT-dynan). Bar produkten genom att hélla i
dynans bas eller i barhandtaget pa éverdraget.

- Om det &r nagra atgérder som beskrivs i denna handbok som du inte
kan utféra, skaffa hjalp genom att kontakta din lakare/sjukskéterska,
leverantdren eller distributdren av utrustningen eller kundtj@nsten.

- Utsétt INTE dynan for hdg varme, 6ppna lagor eller het aska. Testning eller
certifieringsansprak, inklusive rérande brandfarlighet, géller eventuellt inte
langre for denna produkt nér den kombineras med andra produkter eller
material. Kontrollera testning och certifieringsansprak for alla produkter som
anvands i kombination med denna produkt.
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SV - Anvéndarhandbok till ROHO DRY FLOATATION-dynor — Single Compartment, Sensor Ready, ENHANCER, SELECT

Beskrivning av delar

Forpackningens innehall: Dyna, Dyna
dverdrag*; reparationssats, handpump, Luftkuddar

" s “ Q@“A e
anvandarhandbok, bilaga om begransad ﬁ% 2

garanti, produktregistreringskort. SR T RIS
“Instrukti dfsljer dverdraget ‘M{@‘V aaseslS
nStruktioner mearoijer overaraget. 3 ,mv,\v\\ Handpump
Kontakta leverantdren av utrustningen eller
kundtjénsten for att bestélla reservdelar. ~ <
Snabbkoppling o ‘ @
Serienumret finns pa dynans undersida. (Sensor Ready-dynor) fC Uppblasningsventi '.
\\\) Gul snodd Reparationssats
ISOFLO Memory Control
(SELECT-dynor)

Produktspecifikationer

Dynans dimensioner och vikt

SINGLE COMPARTMENT-dynor QUADTRO SELECT-dynor Konturerade dynor

LOW PROFILE HIGH PROFILE** LOW PROFILE MID PROFILE HIGH PROFILE CONTOUR SELECT ENHANCER

Hojd 5,5 cm (2% tum) 10,5 cm (4% tum) 5,5 cm (2% tum) 8,5 cm (3% tum) 10,5 cm (4% tum) 5,5-10,5 cm (2%—4": tum) 5,5-10,5 cm (2%:-4" tum)

Genomsnittlig vikt*  1,1kg (2,5 Ibs) 1,5kg (3,25 Ibs) 1,1kg (2,5 Ibs) 1,4 kg (3,0 Ibs) 1,5kg (3,25 Ibs) 1,6 kg (3,5 Ibs) 1,6 kg (3,5 Ibs)

Minimibredd 6 luftkuddar; 29 cm 6 luftkuddar; 29 cm 5 |uftkuddar; 28 cm 8 luftkuddar; 41 cm (16 tum) 6 luftkuddar; 32,5 cm 7 luftkuddar; 36,5 cm 8 luftkuddar; 37,5 cm (14% tum)
(11%tum) (11%tum) (11 tum) (12% tum) (147 tum)

Minimidjup 6 luftkuddar; 29 cm 6 luftkuddar; 29 cm 6 luftkuddar; 30 cm 8 luftkuddar; 38,5 cm 6 luftkuddar; 30 cm 8 luftkuddar; 38,5 cm 8 luftkuddar; 37,5 cm (14% tum)
(11%tum) (11%tum) (11% tum) (15% tum) (11% tum) (15% tum)

Maxbredd 13 luftkuddar; 59,5 cm 15 luftkuddar; 68 cm 13 luftkuddar; 62,5 cm 11 luftkuddar; 54 cm 14 luftkuddar; 67 cm 13 luftkuddar; 62,5 cm 11 luftkuddar; 50,5 cm (20 tum)
(23% tum) (26% tum) (247 tum) (21% tum) (26% tum) (247 tum)

Maxdjup 11 luftkuddar; 50,5 cm 14 luftkuddar; 59,5 cm 12 luftkuddar; 56 cm 11 luftkuddar; 51,5 cm 14 luftkuddar; 60 cm 12 |uftkuddar; 56 cm (22 tum) 11 luftkuddar; 50,5 cm (20 tum)
(20 tum) (23% tum) (22 tum) (20% tum) (23% tum)

* baserat pa dynor med 9 x 9 luftkuddar: 42 cm x 42 cm (1672 tum x 167z tum)

1tum=2.54 cm = 25.4 mm

** géller fér Sensor Ready HIGH PROFILE-dynan, men maxdjupet &r 12 luftkuddar; 55 cm (21% tum)
Obs! Kontakta kundtjansten for specifika dynstorlekar.

Overdrag och tillbehér kompatibla med ROHO DRY FLOATATION-dynor: Material i dynan: Dyna: neoprengummi, tillverkad utan latex; Uppblasningsventil: Zytel;
Ej tillgéngliga pa samtliga marknader. Kontakta kundtjénsten. ISOFLO Memory Control: polypropylen, polykarbonat, aluminium; Snabbkoppling: acetal
- ROHO dyndverdrag, extra slitstarkt - ROHO plan fast sitsinsats Material i dverdraget: Se etiketten med skétselrad pa overdraget.

- ROHO dynéverdrag, standard - ROHO konturbas

. Dynans forvantade livstid: 5 ar
- ROHO SELECT dynéverdrag

OM DU HAR EN SMART CHECK: Sensor Ready-dynan ar férsedd med Sensor Ready-teknologi och kan anvandas med Smart Check, som ar ett
feedbacksystem for dynor. Smart Check kan anvandas till att stélla in rétt uppblasningsniva for personen i fraga och till att kontrollera dynan. Kontakta
kundtjansten for ytterligare information.

Obs! Om du har en Smart Check, SLUTA LASA HAR och se istéllet anvisningarna fér férberedelse av dynan som medfdljer Smart Check.

Forberedelse av dynan

& Varningar:

- Anvand INTE en produkt som ar for lite eller for mycket uppblast, eftersom 1) férdelarna som dynan ger kan minskas eller elimineras, vilket dkar risken
for skador pa huden eller annan mjukvavnad och 2) individen kan bli instabil och utséttas for fallrisk. Folj noga anvisningarna for uppblasning, placering
och handtest. Se "Felsékning” om det verkar som om produkten tappar ut luft eller om du inte kan bl&sa upp eller tomma produkten. Kontakta omedelbart
leverantéren eller distributdren av utrustningen eller kundtjansten om problemet kvarstar.

- Anvénd kardborrefasten narhelst méjligt, for att ytterligare fasta dynan pa rullstolssitsen. Kardborrefasten finns tillgangliga pa begaran.

- Efter att dynan har forberetts for forsta gangen, utfor ett handtest ofta, minst en gang om dagen. Upprepa férberedelsen av dynan nar dynan ska anvéandas av
en annan person eller i en annan rullstol. Folj anvisningarna for handtestet i denna handbok.

Anvisningarna fér férberedelse av dynan fortsétter pa nésta sida.
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SV - Anvéndarhandbok till ROHO DRY FLOATATION-dynor — Single Compartment, Sensor Ready, ENHANCER, SELECT

Forberedelse av dynan, forts.

Blas upp, satt pa dverdraget och flytta dver.

VIKTIGT! For SELECT-dynor:

Fore uppblasning maste du lasa upp ISOFLO
Memory Control sa att alla luftkuddarna blases
upp. Skjut det grona reglaget i sidled for att Iasa
upp ISOFLO Memory Control.

=> ()

GRONT REGLAGE:
Las upp

1 Blas upp: For pa handpumpens munstycke dver uppblasningsventilen. Oppna
uppblasningsventilen. Blas upp dynan tills alla luftkuddar kénns stadiga.

Stang uppblasningsventilen tills den stoppar. Ta bort handpumpen. Sakerstall att
uppblasningsventilen ar stangd. Upprepa detta for alla uppblasningsventiler.

Obs! Vrid uppblasningsventilen minst ett helt varv for att dppna den. Nér uppblasningsventilen
ar éppen kan den snurra runt fritt.

2 Qverdrag: Placera dynan i 6verdraget. Se anvisningarna som medfljer Gverdraget.
Obs! Ett 6verdrag pa dynan hjélper till att skydda dynans komponenter.

3 Flytta over:

a. Lagg dynan pa rullstolen med luftkuddarna vanda uppat och dverdragets halkskyddssida vand
nedat. Anvand symbolen med den sittande figuren pa dverdraget som hjalp till att vanda dynan
at ratt hall. (Figur 1)
Obs! Radfraga den som ordinerat dynan om alternativa positioner fér uppblasningsventilen(-erna)
och ISOFLO Memory Control (fér SELECT-dynor).

b. Anvéndaren ska sétta sig i rullstolen och sitta i sin vanliga sittande position. S&kerstall att dynan
ar centrerad under anvandaren. Uppblasningsventilen ska befinna sig pa framsidan till vanster
om anvéndaren nér han/hon sitter ner. (Figur 2)

Utfor ett handtest.

4 For att utfora ett handtest anvander man fingrarnas bredd for att kontrollera hur mycket luft det finns
i dynan. Nar dynan innehaller ratt luftmangd* bade sjunker anvandaren ner i dynan och stods av
luften i dynan:

a. For handen mellan dynan och anvandaren och kann efter de nedersta utskjutande beniga
kroppsdelarna. Férslag: For att lattare hitta den utskjutande beniga kroppsdelen under handtestet,
lyft upp och sénk ned benet.

b. Se handtestguiden nedan fér att justera dynan.

VIKTIGT! Utfér proceduren for férberedelse av dynan for samtliga ventiler. SELECT- och
ENHANCER-dynorna kan kréva ytterligare positionering och justering. Se ytterligare
anvisningar pa nasta sida.

HANDTESTGUIDE

FOR LITE UPPBLAST! FOR MYCKET UPPBLAST!
Det gér inte att flytta fingrarna. Det gar for latt att flytta
fingrarna.

Inte tillrackligt med luft i dynan.

Risk: Anvéndaren far inte For mycket lufti dynan.

tillréckligt luftstod.

L‘TJ Suevend]

Risk: Anvéndaren sjunker X
inte ner i dynan.

Om dynan ar FOR MYCKET UPPBLAST:

Tom ut lite luft. Stdng uppblasningsventilen. Utfor
handtestet pa nytt. Upprepa tills dynan innehaller
ratt mangd luft.

Om dynan &r FOR LITE UPPBLAST:

Fyll pa lite mer luft. Stang uppblasningsventilen.
Utfor handtestet pa nytt. Upprepa tills dynan
innehaller ratt mangd luft.
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ROTT REGLAGE:
Las
Oppna Stang

Figur 2

* Det rekommenderade avstandet mellan den
nedersta utskjutande beniga kroppsdelen och
sitsens yta &r

1,5-2,5 cm (%1 tum).

RATT MANGD LUFT!

Det gar natt och jamnt att
flytta fingrarna.

Anvandaren sjunker ner i dynan LA

och stods av luften.

Om dynan innehaller RATT MANGD LUFT &r den
klar att anvéandas.



SV - Anvéndarhandbok till ROHO DRY FLOATATION-dynor — Single Compartment, Sensor Ready, ENHANCER, SELECT

Forberedelse av dynan, forts.

ENHANCER

1 Folj anvisningarna pa foregaende sida for forberedelse av dynan. Forklaring av uppblasningsventiler:

”A” — uppblasningsventil for yttre luftkuddar/ ”B” — uppblasningsventil for den posteriora
abduktor (luftkuddarna som visas i vitt) konturdelen (luftkuddarna som visas i gratt)
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2 Sakerstall att bada uppblasningsventilerna ar stangda nar forberedelsen ar klar.

Justering av SELECT-dynan for fast eller flexibel snedhet i eller lutning av backenet

Fast snedhet i eller lutning av béckenet:

For att justera QUADTRO SELECT-dynan eller CONTOUR SELECT-dynan for fast snedhet i backenet eller en fast
posterior lutning av backenet:

1 Folj anvisningarna for férberedelse av dynan pa foregaende sida for att sakerstélla att dynan har ratt luftméngd.

2 Anvandaren ska sitta i sin normala position medan luften I6per igenom ISOFLO Memory Control. Skjut det roda reglaget
mot det Iasta laget nar luftoverforingen ar klar.

3 Utfor pa nytt ett handtest for varje kompartment i dynan, enligt anvisningarna pa foregéende sida.

Flexibel snedhet i eller lutning av backenet: GRONT REGLAGE: Lés upp

Justering av QUADTRO SELECT-dynan for att korrigera en flexibel snedhet i backenet eller en flexibel posterior
lutning av backenet:

1 Folj anvisningarna for forberedelse av dynan pa foregaende sida for att sakerstalla att dynan har ratt luftmangd. QO «
2 Sakerstall att ISOFLO Memory Control &r i olast lage. ROTT REGLAGE: Las

3 Folj nedanstaende anvisningar.

Flexibel snedhet i backenet: Flexibel posterior lutning av backenet:

a) Korrigera manuellt tills 6nskad backenposition uppnas. (Om till a) Sakerstall att det finns ett utrymme pa cirka 2,5 cm (1 tum) mellan anvéndarens
exempel backenets vanstra sida &r l&gre an dess hdgra sida, utskjutande beniga kroppsdelar och sitsytan. Fyll pa mer luft vid behov.
?nt'Egethl?t an\r/ﬁ?tdﬁlrer] lUtl? Zlg atl?ogehr eller annbt;lnga it nedatrikiat b) Lyft upp anvandarens bada knan for att anbringa ett storre nedatriktat tryck
ryck pa hoger hoft ills dnskad position har uppnatts.) pa backenet och tvinga 6ver luft till dynans framre del. Detta skapar en "grop”

b) Skjut det roda reglaget mot det lasta laget. (ett 1agre konkavt omrade) for backenet och bidrar till att forhindra att backenet

c) Utfor ett handtest enligt anvisningarna pa foregaende sida. glider framat.
c) Skjut det roda reglaget mot det lasta laget.

d) Utfor ett handtest enligt anvisningarna pa féregaende sida.
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SV - Anvéndarhandbok till ROHO DRY FLOATATION-dynor — Single Compartment, Sensor Ready, ENHANCER, SELECT

Fels6kning
Foér ytterligare assistans, kontakta leverant6ren eller distributéren av utrustningen, eller kundtjénsten.

Dynan tappar luft. Blas upp dynan. Inspektera snabbkopplingen (Sensor Ready-dynan), uppblasningsventilen(-erna) och slangen(-arna) och se
efter om de ar skadade. Kontrollera att uppblasningsventilen(-erna) ar ordentligt stingd(a). Se efter om det finns hal i dynan.
Om mycket sma hal eller inga hal alls &r synliga, folj anvisningarna i reparationssatsen som medféljde produkten. Vid skador
pa uppblasningsventilen, snabbkopplingen eller slangen, eller stora hal eller lackor i dynan, se bilagan om begransad garanti
eller kontakta kundtjansten.

Det gar inte att blasa upp eller Kontrollera att uppblasningsventilen(-erna) ar dppen(dppna). Inspektera uppblasningsventilen(-erna) och slangen(-arna) och

tomma dynan. se efter om de ar skadade. Vid uppblasning av SELECT-dynor: Bekréafta att det grona reglaget pa ISOFLO Memory Control
har skjutits mot mitten av ISOFLO till OLAST lage s4 att alla kammare blases upp. For Sensor Ready-dynan: kontrollera
aven om snabbkopplingen ar skadad.

Dynan ar obekvam eller instabil. - Sakerstall att dynan inte &r for lite eller for mycket uppblast (se Forberedelse av dynan).
- Luftkuddarna i dynan éverdragets ovansida ska vara vanda uppat.
- Dynan ska vara centrerad under anvandaren.
- Dynan ska vara av korrekt storlek for anvandaren och rullstolen.
Lat anvandaren vanja sig vid dynan under minst en timme.

Dynan glider pa rullstolen. Sakerstall att dyndverdragets halkskyddssida inte ar vand mot anvandaren. Anvand riktningsméarkningarna pa dynan
och dverdraget for att vanda dynan at rétt hall. Anvand kardborrefasten nérhelst mojligt, for att ytterligare fasta dynan vid
rullstolen. Kardborrefasten finns tillgangliga pa begaran. Se anvisningarna som medfoljer Gverdraget.

Nagon del ar skadad. Kontakta kundtjansten for utbyte.

Rengoring och desinfektion
Obs! Las handboken som medféljer 6verdraget for information om skétsel av éverdraget.

A Varningar:

- Vatten eller rengéringsldsningar FAR INTE trénga in i dynan. Sakerstall att uppblasningsventilen(-erna) &r stangd(a).

- Sensor Ready-dynan: Sékerstall att Smart Check har tagits loss fran dynan. Vatten i en dyna med Sensor Ready (SR)-teknologi kan medféra skador pa
Smart Check och orsaka felaktiga méatvarden nar Smart Check anvénds.

- Rengoring och desinfektion &r skilda forfaranden. Rengdringen maste utféras fore desinfektion. Om produkten blir smutsig, eller mellan anvandningar av
olika personer: Rengor produkten, desinficera den och kontrollera att den fungerar korrekt.

- Rengér produkten regelbundet och nér den blir smutsig.

- Folj samtliga sékerhetsanvisningar fran tillverkaren pa behallare med blekmedel och antimikrobiella desinfektionsmedel.

- Anmérkning rérande sterilisering: Hoga temperaturer paskyndar aldrandet och férstor produkten. Produkterna som beskrivs i denna handbok &r inte forpackade
i sterilt skick och behdver inte/ér inte tankta att steriliseras fére anvandning. Om sterilisering krévs enligt vardenhetens rutiner: Félj forst anvisningarna for
rengdring och desinfektion, dppna sedan uppblasningsventilen(-erna) och anvand lagsta maéjliga steriliseringstemperatur, dock hégst 70 °C (158 °F), under
sa kort tid som méjligt. Far EJ autoklaveras.

& Forsiktighet!

- Anvéndning av foljande kan skada dynan: slipande medel (stalull, skursvampar), fratande diskmedel for diskmaskin, rengéringsprodukter som innehaller
petroleum eller organiska lésningsmedel inklusive aceton, toluen, metyletylketon (MEK), nafta, kemtvéttmedel, limborttagningsmedel, oljebaserade lotioner,
lanolin, ozon samt rengdringsmetoder som innefattar ultraviolett ljus.

- FARINTE utséttas for direkt solljus!

Rekommendation: Anvénd rumstempererat vatten vid handtvétt.

Obs! Témda luftkuddar kan underlétta en ordentlig rengéring. Fér att témma luftkuddarna: Gppna uppblasningsventilen(-erna) och rulla ihop och/eller tryck ihop
dynan och stdng sedan uppblasningsventilen(-erna) helt.

Tvitta och desinficera dynan for hand (denna metod foredras)

Handtvatta dynan: Ta av 6verdraget, stdng uppblasningsventilen(-erna) och lagg ned dynan i ett stort handfat. Handtvatta med mild flytande
handtval, handdiskmedel, tvéattmedel eller ett universalrengéringsmedel (f6lj anvisningarna pa produktetiketten). Borsta forsiktigt alla dynans m
ytor med en mjuk plastborste, en svamp eller en duk. Skélj med rent vatten. Lat lufttorka.

Desinficera dynan for hand: F6lj anvisningarna for handtvatt med anvandning av en I6sning bestaende av 1 del blekmedel
for hushallsbruk och 9 delar vatten. Lat produkten ligga i blekmedelslosningen i 10 minuter. Skdlj noga med rent vatten. + é /I
Lat lufttorka.

1:9

A Forsiktighet! Skdlj noga. Rester av rengdringsmedel kan gora att Iuftkuddarna klibbar ihop.
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Rengoring och desinfektion, forts.

Tvétt och desinfektion av dynan i maskin

A VIKTIGT! Maskintvatt kan orsaka slitage och skador, inklusive skaror och revor i dynan och att nédvandig produktinformation ramlar av. Det rekommenderas
starkt att tvatta och desinficera dynan for hand och lata den lufttorka.

A Varningar:

- Vatten eller rengéringsldsningar FAR INTE trénga in i dynan. Sakerstall att uppblasningsventilen(-era) &r stangd(a).

- Sensor Ready-dynan: Sakerstall att Smart Check har tagits loss fran dynan. Vatten i en dyna med Sensor Ready (SR)-teknologi kan medfdra skador pa
Smart Check och orsaka felaktiga matvarden nar Smart Check anvénds.

- Hoga vattentemperaturer kan medfora att dynan missfargas och att etiketter lossnar.

- Dynorna FAR INTE utsattas for hdgre temperaturer an 70 °C (158 °F) eftersom detta kan skada dynans delar.

- Vid tvatt och desinfektion i maskin, sakerstall att tvattmaskinen ar stor nog. En for liten tvattmaskin klarar inte sakert av att avlagsna all smuts och alla
féroreningar fran dynan.

- Anvandning av en skadad dyna minskar eller eliminerar fordelarna med dynan och 6kar risken fér skador pa huden och annan mjukvévnad.

Forbereda dynan for maskintvatt:

1) Ta av Gverdraget och stang uppblasningsventilen(-erna). Undersdk dynan och se efter om den har skador och lappa eventuella hél
(se anvisningarna ill reparationssatsen som medf6ljer produkten).

2) Ta bort flackar eller dalig lukt efter behov: Ldgg dynan i varmt vatten och ett desinficerande rengéringsmedel. Borsta forsiktigt med en mjuk
plastborste och skélj med rent vatten.

3) Tém dynan: Oppna uppblasningsventilen och rulla ihop dynan med bérjan fran det hém som ar mitt emot ventilen. Nar du har fatt ut sa
mycket som méjligt av luften, stdng uppblasningsventilen.
4) Se efter att det inte finns n&gra skarpa kanter i tvattmaskinen som skulle kunna skada dynan.

Maskintvatta dynan:

Légg dynan i en tvattpase och lagg sedan in den i tvattmaskinen. Nar du viker dynan, se till att luftkuddarna ar vénta utat.

Anvénd varmt vatten (30-40 °C/85-105 °F) och tvattmedel eller ett rengdringsmedel/biocidmedel som ar sékert for maskinen och dynan,
placerat i tvattmedelsfacket. I
Fintvatt: Anvéand ett tvattprogram utan centrifugering vid hdg hastighet.

anvisningar). Anvand blekmedel med forsiktighet: Anvand endast en 16sning bestaende av 1 del blekmedel for hushallsbruk och 9 delar vatten.

Maskindesinficera dynan: Folj anvisningarna for maskintvétt och anvéand hett vatten 60 °C (140 °F). Anvand ett biocidmedel (se tillverkarens . f
Skolj med rent vatten. 1:9

A Forsiktighet! Skdlj noga. Rester av rengdringsmedel kan géra att luftkuddarna klibbar ihop.

Torka dynan: Ta ut dynan ur tvattpasen och lat den lufttorka. For snabbare torkning kan man anvénda en handhallen hartork och torka med m ==<l'z7_]
en svepande rorelse pa minst 15 cm (6 tum) avstand fran dynan.

A Varning! Overhettning av neoprengummit kan forstéra produkten permanent.

Tvattsymboler

G Endast handtvatt. m Hangs upp till tork i skuggan. A Blekmedel (1 del blekmedel: Maskintvitt i varmt
1:9 _

9 delar vatten). vatten, fintvatt.
Maskintvatt i hett vatten, - .
normalprogram, vid b E; Anvang en -
. ’ handhallen hartork.
angivet gradtal.

Forvaring, transport, bortskaffning och atervinning

Forvaring och transport: Rengdr och desinficera produkten fore férvaring. Oppna uppblasningsventilen(-erna). Tém produkten. Forvara produkten i en behallare
som skyddar den mot fukt, féroreningar och skador. Efter forvaring, folj anvisningar for forberedelse av produkten for anvéndning. Efter transport, inspektera
produkten och sakerstall att den &r oskadad. (Se Felsokning).

Bortskaffning: Komponenterna i produkterna i denna bruksanvisning &r inte férknippade med négra kanda miljéfaror nar de anvénds korrekt och bortskaffas
i enlighet med samtliga lokala/regionala bestdmmelser. Nar produkten har tjanat ut ska den behandlas som sjukvardsavfall och bortskaffas i enlighet

med lokala riktlinjer for sjukvardsavfall. Férbranns tillsammans med annat sjukvardsavfall. Forbranning maste utféras av en behdrig, licensierad anlaggning
for avfallshantering.

Atervinning: Kontakta en lokal atervinningsanléggning for information om hur produkten kan atervinnas.

Begriansad garanti

Tidsperiod for den begransade garantin fran datum for det ursprungliga inkdpet av produkten: SELECT-dynor: 36 manader. Alla évriga DRY FLOATATION-
produkter: 24 manader. Garantin géller ej for hal, revor, brénnskador eller felanvandning. Se dven bilagan om begransad garanti som medfoljer produkten
eller kontakta kundtjansten.
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Kontaktinformasjon Innhold
Tiltenkt bruk 62
M ROHO, Inc. Viktig sikkerhetsinformasjon

100 N. Florida Avenue

: Detaljtegninger av deler 63
Belleville, IL 62221-5429, USA Produktspesifikasjoner
USA: Konfigurere puten 63-65
800-851-3449 I
Telefaks 888-551-3449 Feilsoking 66
Kundestatte: Rengjaring og desinfeksjon 66-67
orders.roho@permobil.com Oppbevaring, transport, kassering og gjenvinning 67
Utenfor USA: Begrenset garanti

+1-618-277-9150
Telefaks +1-618-277-6518
intlorders.roho@permobil.com

A Advarsel

Unnlatelse av a falge den spesifiserte prosedyren kan medfare potensielt
farlige omstendigheter, som igjen kan forarsake alvorlig personskade.

/\ obs!

Unnlatelse av & folge den spesifiserte prosedyren kan medfare potensielt
farlige omstendigheter, som igjen kan forarsake mindre til moderat
personskade eller skade pa utstyret eller annen eiendom.

Varsling om ugnskede hendelser

Ta kontakt med kundestatte hvis det oppstar en alvorlig ugnsket hendelse
eller personskade.

Symbolliste

u Produsent FITS| Passertil
ﬂ Produksjonsdato Modellnummer
DI] Se bruksanvisningen Serienummer

Sterrelse (bredde x dybde x produktets forside
hoyde)

Vektgrense BACK| Produktets bakside
Medisinsk utstyr Produktets underside

Autorisert representant i Den europeiske union

H B0

./
y Bruk IKKE ISOFLO Memory Control -
|
dh’ som héandtak - produktet kan revne Antall

Merk
Leverander: Denne handboken skal gis til brukeren av dette produktet. Denne brukerhandboken omhandler fglgende produkter:
Bruker (individ ellero omsorgsperson): Les anvisningene far produktet tas LOW PROFILE ettromspute
i bruk, og ta vare pa dem for senere bruk.

HIGH PROFILE ett t
Produktene kan vaere dekket av ett eller flere patenter og varemerker i ¢ 0 eliromspute
USA og andre land, herunder CONTOUR SELECT®, DRY FLOATATION®, HIGH PROFILE Sensor Ready-pute
ENHANCER®, HIGH PROFILE®, ISOFLO®, LOW PROFILE®, MID PROFILE", ENHANCER-pute
QUADTRO SELECT®, ROHO", Sensor Ready®, shape fitting technology®,
Smart Check® og Yellow Rope®. Zytel® er et registrert varemerke som CONTOUR SELECT-pute
tilhgrer DuPont. QUADTRO SELECT LOW PROFILE-pute
Produktinformasjon endres etter behov — oppdatert produktinformasjon er QUADTRO SELECT MID PROFILE-pute

tigjengelig pa permobilus.com. QUADTRO SELECT HIGH PROFILE-pute
ROHO, Inc. er en del av Permobil Seating and Positioning.
© 2007, 2020 Permobil

Rev. 2020-07-24



NO - Brukerhandbok for ROHO DRY FLOATATION-puter — ettroms, Sensor Ready, ENHANCER, SELECT

Tiltenkt bruk

Hvert av ROHO DRY FLOATATION-produktene i denne handboken er en justerbar, luftfylt, celleformet stotteflate for rullestoler. Puten har ingen vektgrense, men
ma likevel tilpasses personen individuelt.

Hvert av de felgende produktene inneholder DRY FLOATATION-teknologi og Hvert av de falgende produktene inneholder DRY FLOATATION-teknologi og

skal tilpasse seg en persons fasong i sittestilling for a beskytte hud/blatvev, skal tilpasse seg en persons fasong i sittestilling for & beskytte hud/blatvev og
gi god posisjonering og skape et miljg som fremskynder sartilheling. skape et miljg som fremskynder sartilheling.

SELECT- og ENHANCER-puter: Ettromsputer:

ROHO QUADTRO SELECT LOW PROFILE-pute (QUADTRO SELECT LOW ROHO LOW PROFILE ettromspute (LOW PROFILE ettromspute), ROHO HIGH
PROFILE), ROHO QUADTRO SELECT MID PROFILE-pute (QUADTRO PROFILE ettromspute (HIGH PROFILE ettromspute).

SELECT MID PROFILE), ROHO QUADTRO SELECT HIGH PROFILE-pute ROHO HIGH PROFILE ettromspute med Sensor Ready-teknologi (HIGH
(QUADTRO SELECT HIGH PROFILE), ROHO CONTOUR SELECT-pute PROFILE Sensor Ready-pute).

(CONTOUR SELECT), ROHO ENHANCER-pute (ENHANCER). Sensor Ready-puten er kompatibel med Smart Check-putekontrollen.

Kontraindikasjon: Kliniske, forskningsmessige eller konstruksjonsmessige funn kan tyde pa at disse produktene ikke egner seg til personer med
bekkenasymmetri pa merenn ___cm (___ tommer), som spesifisert for det enkelte produkt:

2,5 cm (1 tomme) - QUADTRO SELECT LOW PROFILE, ENHANCER, CONTOUR SELECT, LOW PROFILE ettromspute

5 cm (2 tommer) - QUADTRO SELECT MID PROFILE

7,5 cm (3 tommer) - QUADTRO SELECT HIGH PROFILE, HIGH PROFILE Sensor Ready-pute, HIGH PROFILE ettromspute

En kliniker som har erfaring med sittestilling og posisjonering, skal fastsla om produktet egner seq til personens spesifikke behov hva angér sittestilling. Denne
beslutningen skal ikke tas ene og alene pa bakgrunn av erkleeringen om tiltenkt bruk for produktet.

De medisinske produktene som er omtalt i dette dokumentet, skal bare veere ett ledd i en helhetlig behandlingsplan som omfatter alt sitte- og mobilitetsutstyr og
all medisinsk behandling. En kliniker som har erfaring med sittestilling og posisjonering, skal identifisere denne behandlingsplanen etter & ha evaluert personens
fysiske behov og generelle helsetilstand.

En Kliniker skal ogsa foreta en evaluering med tanke pa visuell og kognitiv svekkelse samt svekkede leseferdigheter for & fastsla om personen har behov for
bistand fra en omsorgsperson eller annen hjelpeteknologi, for eksempel anvisninger i store skrifttyper, for & sikre at produktet brukes pa riktig mate.

Viktig sikkerhetsinformasjon

A Advarsler: A Advarsler:

- Nedbrytning av hud/blgtvev kan oppsta som falge av en rekke faktorer, - Putens overflate tilpasser seg omgivelsestemperaturen. Ta ngdvendige
som varierer fra person til person. Kontroller huden ofte, minst én gang forholdsregler, seerlig hvis puten kommer i kontakt med ubeskyttet hud.
om dagen. Rodhet, blamerker eller markere omrader (sammenlignet med - Handter puten med forsiktighet: Det er mulig & sette fast fingrene i
normal hud) kan tyde pa overflatisk eller dyp vevsskade og skal lgses. metallmaljene i hjgrnene.

STANS BRUKEN umiddelbart hvis det oppstgr mlgfarglng av hud/plmtvev. - Bruk IKKE puten som fiyteutstyr (f.eks. som livbaye). Den holder deg
Ta straks kontakt med helsepersonell hvis misfargingen ikke forsvinner IKKE fiytende i vann
innen 30 minutter etter at bruken har opphert. '

- Bruk IKKE produktet oppa, eller i kombinasjon med, andre produkter eller A Obs!

materialer, med unntak av det som er angitt i denne handboken. Dette kan - Hold puten unna skarpe gjenstander.

nemlig gjare personen ustabil og utsatt for fall. Se «Feilsgking» eller radfer - Endringer i stedshayde kan medfare at puten mé justeres.

deg med en I'<||n|ker angaende korrekt bruk hvis putenlwrker ustabil. - Hvis puten har vaert utsatt for temperaturer under 0 °C (32 °F) og virker
- Legg IKKE gjenstander mellom personen og puten. Gjenstander som usedvanlig stiv, skal du la den varmes opp til romtemperatur.

legges mellom personen og puten, enten inni eller utenpa trekket, vil - Bruk IKKE andre pumper, trekk eller reparasjonssett enn de som er

gjere puten mindre effektiv, med unntak av de kompatible trekkene '

) P ; kompatible med produktet.
og tilleggsutstyret som er oppfert under «Produktspesifikasjoner» i C )
denne handboken. - Modifiser IKKE puten eller andre komponenter. Dette kan nemlig medfare

- Puten og trekket MA veere kompatible i starrelsen og MA brukes i samsvar skade pa produktet og vil gjere garantien ugyldig.

med anvisningene i denne handboken. HVIS IKKE: 1) Fordelene med - La IKKE puten komme i kontakt med oljebaserte kremer eller lanolin. Slike
puten kan reduseres eller elimineres, med okt risiko for hud eller blgtvey, kan forringe materialet.
0g 2) personen kan bli ustabil eller utsatt for fall. - Langvarig eksponering for ozon kan forringe materialene som er brukt i

- Hvis det er noen av oppgavene i denne handboken du ikke Klarer & utfare, puten, pavirke putens ytelse og gjare garantien ugyldig.

skal du be om hjelp ved a ta kontakt med klinikeren, utstyrsleverandaren, - Kontroller med jevne mellomrom trekket og komponentene for skade,
distributgren eller kundestgtte. og skift ut ved behov. Se «Feilsgking».

- Eksponer IKKE puten for sterk varme, apen ild eller sveert varm aske. - Bruk IKKE noe av det falgende som handtak for a lefte eller dra i puten,
Pastander fremsatt i sammenheng med testing eller sertifisering, herunder da produktet kan revne: fylleventilen(e), slangen(e), hurtigfrakoblingen
om antennelighet, gjelder ikke ngdvendigvis for dette produktet ved bruk (Sensor Ready-pute) eller ISOFLO Memory Control (SELECT-pute). Beer
i kombinasjon med andre produkter eller materialer. Kontroller pastander produktet ved & holde i putebunnen eller baerehandtaket pa trekket.

fremsatt i sammenheng med testing og sertifisering, for alle produkter som
brukes i kombinasjon med dette produktet.
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Detaljtegninger av deler

Pakningens innhold: pute, trekk*, reparasjons- Pute
sett, handpumpe, brukerhandbok, tillegg il Luftceller
begrenset garanti, produktregistreringskort.

O.I‘F.,“,A
S e

* tand 4& Qﬁ""”’“ ‘I"""QQ‘ 4 ‘)“

‘Anvisninger falger med trekket. W’Q’ > Y=
Ta kontakt med produktleverandgren eller 7 "m‘%’\v&? "7 Handpumpe
kundestatte for & bestille nye deler. Wfﬁﬂ
Du finner merket med serienummeret pa Hurtigfrakobling m ) \@
putens underside. (Sensor Ready-puter) & Fylleventi S ,

;) Gul snor Reparasjonssett
ISOFLO Memory Control
(SELECT-puter)

Produktspesifikasjoner

Putens mal og vekt

Ettromsputer QUADTRO SELECT-puter Konturputer

LOW PROFILE HIGH PROFILE** LOW PROFILE MID PROFILE HIGH PROFILE CONTOUR SELECT ENHANCER

Hoyde 5,5 cm (2% tomme) 10,5 cm (4% tomme) 5,5 cm (2% tomme) 8,5 cm (3% tomme) 10,5 cm (4% tomme) 5,51l 10,5 cm (2% til 5,5 til 10,5 cm (2% til

4%, tomme) 4%, tomme)

Gjennomsnittlig vekt* 1,1 kg (2,5 pund) 1,5kg (3,25 pund) 1,1kg (2,5 pund) 1,4 kg (3,0 pund) 1,5kg (3,25 pund) 1,6 kg (3,5 pund) 1,6 kg (3,5 pund)

Min. bredde 6 celler, 29 cm 6 celler, 29 cm 5 celler, 28 cm (11 tommer) 8 celler, 41 cm (16 tommer) 6 celler, 32,5 cm 7 celler, 36,5 cm (14" tomme) 8 celler, 37,5 cm (14% tomme)
(11% tomme) (11% tomme) (12% tomme)

Min. dybde 6 celler, 29 cm 6 celler, 29 cm 6 celler, 30 cm 8 celler, 38,5 cm 6 celler, 30 cm 8 celler, 38,5 cm (15% tomme) 8 celler, 37,5 cm (14% tomme)
(11% tomme) (11% tomme) (11% tomme) (15% tomme) (11% tomme)

Maks. bredde 13 celler, 59,5 cm 15 celler, 68 cm 13 celler, 62,5 cm 11 celler, 54 cm 14 celler, 67 cm 13 celler, 62,5 cm 11 celler, 50,5 cm (20 tommer)
(23% tomme) (26% tomme) (247 tomme) (21% tomme) (26% tomme) (247 tomme)

Maks. dybde 11 celler, 50,5 cm 14 celler, 59,5 cm 12 celler, 56 cm 11 celler, 51,5 cm 14 celler, 60 cm 12 celler, 56 cm (22 tommer) 11 celler, 50,5 cm (20 tommer)
(20 tommer) (23% tomme) (22 tommer) (20% tomme) (23% tomme)

* basert pa puter med 9 x 9 celler: 42 x 42 cm (16% x 16% tomme)

1 tomme = 2.54 cm = 25.4 mm

** gjelder Sensor Ready HIGH PROFILE-puten, bortsett fra at maks. dybde er 12 celler, 55 cm (21% tomme)
Merk: Ta kontakt med kundestotte for spesifikke putestarrelser.

Trekk og tilleggsutstyr som er kompatible/-elt med ROHO DRY FLOATATION-puter: Putematerialer: Pute: neoprengummi, produsert uten lateks. Fylleventil: Zytel.

Ikke tilgiengelig i alle markeder. Ta kontakt med kundestatte. ISOFLO Memory Control: polypropylen, polykarbonat, aluminium.
- ROHO ekstra kraftig putetrekk - ROHO plant, fast seteinnlegg Hurtigfrakobling: acetal.

- ROHO standard putetrekk - ROHO konturbunn Materialer i trekk: Se merket med vaskeanvisninger pa trekket.

- ROHO SELECT putetrekk

Forventet levetid for puten: 5 ar.

HVIS DU EIER SMART CHECK: Sensor Ready-puten er utstyrt med Sensor Ready-teknologi og kan brukes med Smart Check, som er et
tilbakemeldingssystem for puten. Smart Check kan brukes il & finne personens fylleniva og kontrollere puten. Ta kontakt med kundestatte
for mer informasjon.

Merk: Hvis du eier Smart Check, skal du STANSE HER og se konfigureringsanvisningene for puten som fulgte med Smart Check.

Konfigurere puten

& Advarsler:

- Bruk IKKE et produkt som er underfylt eller overfylt, fordi 1) fordelene med produktet blir redusert eller eliminert, noe som gir gkt risiko for hud og annet blgtvey,
0g 2) personen kan bli ustabil og utsatt for fall. Veer ngye med a felge anvisningene for fylling, plassering og handkontroll. Se «Feilsgking» hvis produktet ikke
holder pa luften eller du ikke klarer a fylle luft i produktet eller tappe det for luft. Ta kontakt med utstyrsleverandgren, distributeren eller kundestette umiddelbart
hvis problemet vedvarer.

- Bruk borrelas til a feste puten enda bedre til sitteflaten, hvis det er mulig. Borrelaser fas pa foresparsel.

- Nar puten er konfigurert for farste gang, skal det med jevne mellomrom utfares en handkontroll, minst én gang daglig. Gjenta putekonfigureringen hvis puten
skal brukes av en annen person eller i en annen rullestol. Fglg anvisningene for handkontroll i denne handboken.

«Konfigurere puteny fortsetter pa neste side.
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Konfigurere puten, forts.

Fyll, sett pa trekk og overfer.

VIKTIG - gjelder SELECT-puter:

Las opp ISOFLO Memory Control far fylling, slik »

at alle luftcellene fylles. Trykk pa den grenne

knotten for & lase opp ISOFLO Memory Control. GR@NN KNOTT:
Las opp

QQ -
QO
R@D KNOTT:

Las

1 Fyll: Skyv dysen pa handpumpen inn pa fylleventilen. Apne fylleventilen. Fyll puten til alle
luftcellene kjennes faste i formen.

Lukk fylleventilen til den stopper. Fiern handpumpen. Pase at fylleventilen er lukket. Gjenta for
alle fylleventiler.

Merk: Apne ved & vri fylleventilen minst én hel omgang. Fylleventilen roterer fritt nér den er &pen.

2 Sett pa trekk: Legg puten inn i trekket. Se anvisningene som fulgte med trekket.
Merk: Putens komponenter beskyttes hvis du bruker trekk pa puten.

3 Overfor:

a. Legg puten pa rullestolen slik at luftcellene vender opp og den sklisikre flaten av trekket vender
ned. Symbolet som viser den sittende figuren pa trekket, kan brukes som hjelp med a legge
puten riktig vei (fig.1).

Merk: Radfar deg med forskrivende helsepersonell om alternative posisjoner for fylleventilen(e)
0g ISOFLO Memory Control (for SELECT-puter).

b. Personen skal overfgres til rullestolen og sitte i sin vanlige sittestilling. Pase at puten ligger
midt under personen. Fylleventilen skal befinne seg foran til venstre for personen som
sitter (fig. 2).

Utfer en handkontroll.
4 Utfer en handkontroll ved a bruke fingerbredden din til & kontrollere luftmengden i puten.
Nar puten har riktig luftmengde*, sitter personen i puten og stettes opp av luft:

a. Skyv handen din inn mellom puten og personen, og kjenn etter de laveste beinete
fremspringene. Forslag: Laft og senk benet for lettere & finne de beinete fremspringene
mens du utfarer handkontrollen. fremspring og seteflaten er

b. Se Veiledning om handkontroll nedenfor for & justere puten. 1,5-2,5 cm (Y1 tomme)

* Anbefalt avstand mellom laveste beinete

VIKTIG! Konfigurer puten med alle ventiler. SELECT- og ENHANCER-puter kan kreve ytterligere
posisjonering og justering. Se ytterligere anvisninger pa neste side.

VEILEDNING OM HANDKONTROLL
UNDERFYLT! OVERFYLT! RIKTIG LUFTMENGDE!
Klarer ikke & bevege fingrene. Kan bevege fingrene for fritt. Klarer & bevege fingrene litt.

Ikke nok luft i puten. For mye luft i puten. Sitter i puten og stettes opp

Risiko: Stattes ikke opp av luft. 'L‘_X_J Risiko: Sitter ikke i puten. _ av uft L‘
X v

Hvis puten er UNDERFYLT: Hvis puten er OVERFYLT: Hvis puten har RIKTIG LUFTMENGDE, er den

Fyll pa litt luft. Lukk fylleventilen. Utfer en ny Tapp ut litt luft. Lukk fylleventilen. Utfar en ny Ayl bl

handkontroll. Gjenta til puten har riktig luftmengde.  handkontroll. Gjenta til puten har riktig luftmengde.
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Konfigurere puten, forts.

ENHANCER

1 Folg anvisningene under Konfigurere puten pa forrige side. Fylleventiler forklart: 5 $
z S
S
er«v&% AN fo
§ af«»*%%ac"
i w’*"*“t

«B» - fylleventil for bakre konturdel

«A» - fylleventil for ytterceller/abduktor
(luftceller vist i gratt)

(luftceller vist i hvitt)

2 Pase at begge fylleventiler lukkes nar konfigureringen er fullfert.

Justere en SELECT-pute for fast eller fleksibel bekkenskjevhet eller -tilt

Fast bekkenskjevhet eller -tilt:
Justere QUADTRO SELECT-puten eller CONTOUR SELECT-puten for & kompensere for fast bekkenskjevhet eller

fast posterior bekkentilt:

1 Felg anvisningene under Konfigurere puten pa forrige side for & pase at puten inneholder riktig luftmengde.

2 Personen skal sitte i sin normale stilling mens luften overferes gjennom ISOFLO Memory Control. Trykk pa den rede
knotten i retning last posisjon nar luftoverfaringen er fullfart.

3 Utfar en ny handkontroll for hvert rom i puten, som forklart pa forrige side.

GR@NN KNOTT: Las opp

Fleksibel bekkenskjevhet eller -tilt:
Justere QUADTRO SELECT-puten for 8 kompensere for fleksibel bekkenskjevhet eller fleksibel

posterior bekkentilt: OO —
QG

1 Folg anvisningene under Konfigurere puten pa forrige side for @ pase at puten inneholder riktig luftmengde.
2 Pase at ISOFLO Memory Control er i ulast posisjon. R@D KNOTT: Las

3 Fglg anvisningene nedenfor.
Fleksibel posterior bekkentilt:
a) Korriger manuelt til ensket bekkenstilling. (Hvis for eksempel venstre a) Pase at det er cirka 2,5 cm (1 tomme) avstand mellom personens beinete

side av bekkenet er lavere enn hgyre side, skal du enten be personen fremspring og sitteflaten. Fyll p4 mer luft hvis det trengs.

lene seg mot hayre, eller presse hayre hofte ned til ansket sfilling b) Left begge knaerne til personen for & legge mer press nedover pa bekkenet og
tvinge luft il putens front. Dette skaper en fordypning (et lavt, konkavt omrade)

for bekkenet og hindrer bekkenet i a skli forover.
c) Trykk pa den rade knotten i retning last posisjon.
d) Utfar en handkontroll, som forklart pa forrige side.

Fleksibel bekkenskjevhet:

er oppnadd.)
b) Trykk pa den rgde knotten i retning last posisjon.
c) Utfer en handkontroll, som forklart pa forrige side.
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Feilsgking
Ta kontakt med utstyrsleverandaren, distributeren eller kundestatte hvis du trenger mer hjelp.

Puten holder ikke pa luften. Fyll puten. Inspiser hurtigfrakoblingen (Sensor Ready-pute), fylleventilen(e) og slangen(e) for skade. Kontroller at
fylleventilen(e) er helt lukket. Se etter hull i puten. Hvis hullene er svaert sma eller ingen hull er synlige, falger du
anvisningene i reparasjonssettet som fulgte med produktet. Se tillegget om begrenset garanti eller ta kontakt med
kundestatte hvis fylleventilen, hurtigfrakoblingen eller slangen er skadet, eller puten har store hull eller lekkasjer.

Ikke mulig a fylle luft i puten Kontroller at fylleventilen(e) er apen/apne. Inspiser fylleventilen(e) og slangen(e) for skade. Nar qu fyller SELECT-puter:

eller tappe den for luft. Pase at den granne knotten pa ISOFLO Memory Control er skjgvet mot midten pa ISOFLO i ULAST posisjon, slik at alle
rommene fylles. For Sensor Ready-puten: Kontroller ogsa hurtigfrakoblingen for skade.

Puten er ukomfortabel - Pase at puten ikke er underfylt eller overfylt (se Konfigurere puten).

eller ustabil. - Luftcellene og trekkets overside skal vende opp.

- Puten skal ligge midt under personen.
- Puten skal ha riktig sterrelse ut fra personen og rullestolen.
Gi personen minst én time til & venne seg til puten.

Puten sklir pa rullestolen. Pase at putetrekkets sklisikre underside vender vekk fra personen. Bruk retningsmerkene pa puten og trekket for a pase
at puten legges riktig vei. Bruk borrelaser til & feste puten enda bedre il rullestolen, hvis det er mulig. Borrelaser fas pa
foresparsel. Se anvisningene som fulgte med trekket.

En komponent er skadet. Ta kontakt med kundestette for a skaffe en ny.

Rengjering og desinfeksjon
Merk: Handboken som fulgte med trekket, inneholder vaskeanvisninger for trekket.

A Advarsler:

- La IKKE vann eller rengjeringslasning komme inn i puten. Pase at fylleventilen(e) er lukket.

- Sensor Ready-pute: Pase at Smart Check er koblet fra puten. Vann i en pute med Sensor Ready-teknologi (SR) kan medfare skade pa, og gi falske malinger
pa, Smart Check.

- Rengjering og desinfeksjon er atskilte prosesser. Rengjering ma utferes far desinfeksjon. Hvis produktet blir skittent, eller mellom bruk av ulike personer:
Rengjar, desinfiser og kontroller produktet for korrekt funksjon.

- Vask produktet med jevne mellomrom og nér det blir skittent.

- Folg alle sikkerhetsreglene fra produsenten av blekemiddelet og det bakteriedrepende desinfeksjonsmiddelet.

- Merknad om sterilisering: Haye temperaturer fremskynder aldring og skader produktet. Produktene som er omhandlet i denne handboken, er ikke pakket under
sterile forhold, og de er verken beregnet pa eller krever sterilisering for bruk. Hvis institusjonens retningslinjer krever sterilisering: Felg farst anvisningene
for rengjering og desinfeksjon. Apne deretter fylleventilen(e) og bruk lavest mulig steriliseringstemperatur, men ikke over 70 °C (158 °F), i kortest mulig tid.
Produktet skal IKKE autoklaveres.

A\ obs!

Bruk av falgende kan medfgre skade pa puten: skuremidler (stalull, skuresvamper), etsemidler, oppvaskmaskinmidler, rengjgringsprodukter som inneholder
petroleum eller organiske lgsemidler, herunder aceton, toluen, metyletylketon (MEK), nafta, tarrensemiddel, limfierner, oljebaserte kremer, lanolin, ozongass,
rengjeringsmetoder med ultrafiolett lys.

- Produktet skal IKKE utsettes for direkte sollys.

Anbefaling: Bruk vann som holder romtemperatur, til handvask.

Merk: Lufttomme celler kan vaere lettere & fa rengjort grundig. Tappe cellene for luft: Apne fylleventilen(e), rull puten sammen og/eller komprimer den, og lukk
deretter fylleventilen(e) helt.

Vaske og desinfisere puten for hand (foretrukket metode)

Vaske puten for hand: Ta av trekket, lukk fylleventilen(e) og legg puten i en stor oppvaskkum. Vask puten for hand ved hjelp av mild, flytende
sape, oppvaskmiddel, klesvaskemiddel eller universalvaskemiddel (felg anvisningene pa produktetiketten). Skrubb alle putens flater forsiktig m
med en myk plastbarste, svamp eller klut. Skyll med rent vann. La luftterke.

Desinfisere puten for hand: Fglg anvisningene for handvask med 1 del husholdningsblekemiddel per 9 deler vann. + é /I
La produktet veere vatt av blekemiddellgsning i 10 minutter. Skyll grundig med rent vann. La luftterke.

1:9

A Obs! Skyll grundig. Saperester kan medfare at luftcellene kleber seg sammen.
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Rengjering og desinfeksjon, forts.

Vaske og desinfisere puten i maskin

A VIKTIG: Maskinvask kan medfgre slitasje og skade, blant annet kutt og revner i puten og at ngdvendig produktinformasjon lgsner. Det anbefales pa det
sterkeste a vaske og desinfisere puten for hand og la den luftterke.

A Advarsler:
- La IKKE vann eller rengjeringslasning komme inn i puten. Pase at fylleventilen(e) er lukket.

- Sensor Ready-pute: Pase at Smart Check er koblet fra puten. Vann i en pute med Sensor Ready-teknologi (SR) kan medfere skade pa, og gi falske malinger
pa, Smart Check.

- Hgy vanntemperatur kan medfgre at puten misfarges og merker lgsner.
- Eksponer IKKE puter for temperaturer over 70 °C (158 °F) — dette kan skade putens komponenter.

- Pase at vaskemaskinen har tilstrekkelig kapasitet ved vask eller desinfeksjon i maskin. En vaskemaskin som ikke er stor nok, vil kanskije ikke fierne all smuss
eller kontaminasjon fra en pute.

- Bruk av en skadet pute vil redusere eller eliminere fordelene med puten og gke risikoen for hud og annet blgtvev.

Klargjere puten for maskinvask:

1) Ta av trekket, og lukk fylleventilen(e). Inspiser puten for skade, og lapp eventuelle hull (se anvisningene i reparasjonssettet som fulgte
med produktet).

2) Fjern flekker eller lukt etter behov: Legg puten i varmt vann og desinfeksjonsmiddel. Skrubb forsiktig med en myk plastberste,
og skyll med rent vann.

3) Tappe puten for luft: Apne fylleventilen og rull puten sammen — begynn i motsatt hjore av ventilen. Nar du har fieret mest mulig luft,
lukker du fylleventilen.

4) Inspiser for eventuelle skarpe kanter i vaskemaskinen som kan skade puten.

Vaske puten i maskin:

Legg puten i en vaskepose, og legg posen i vaskemaskinen. Pase at luftcellene vender utover nar du bretter puten.

Bruk varmt vann (30-40 °C / 85-105 °F) og et klesvaskemiddel eller rensemiddel/biocid som er trygt for maskinen og puten,
som er lagt i vaskemiddeldispenseren. —
Skansom vask: Bruk et vaskeprogram som ikke omfatter rask sentrifugering.

Desinfisere puten i maskin: Fglg anvisningene for maskinvask, og velg 60 °C (140 °F). Bruk biocid (se anvisningene fra produsenten). + A
Bruk blekemiddel med forsiktighet: Bruk kun en Igsning bestaende av 1 del husholdningsblekemiddel per 9 deler vann. Skyll med rent vann. 19

A Obs! Skyll grundig. Saperester kan medfare at luftcellene kleber seg sammen.

Torke puten: Ta puten ut av vaskeposen, og la den lufttarke. Raskere tarking kan oppnas ved a bruke en handholdt harfgner — hold den m =<l'z7_]
minst 15 cm (6 tommer) fra puten, og terk med store bevegelser.

A Advarsel: Overoppheting av neoprengummien kan medfgre varig produktskade.

Vaskesymboler

. . i . s imo
ﬁ Handvask m Torkes pa snor i skygge A Blekemiddel (1 del blekemiddel: Maskinvask pa 40 °C med

1o 9delervann) skansom sentrifugering

@ Maskinvask pa 60 °C med =

. ; Q—Z-/E" Bruk handholdt harfener
normal sentrifugering

Oppbevaring, transport, kassering og gjenvinning

Oppbevaring og transport: Rengjer og desinfiser produktet fer oppbevaring. Apne fylleventilen(e). Tapp produktet for luft. Oppbevar produktet i en beholder som
beskytter produktet mot fuktighet, kontaminasjon og skade. Etter oppbevaring felger du anvisningene for & klargjere produktet til bruk. Etter transport inspiserer du
produktet for & pase at det ikke er skadet. (Se «Feilsgking».)

Kassering: Komponentene i produktene i denne handboken er ikke tilknyttet kjente miljgfarer ved forsvarlig bruk og kassering i trad med alle lokale/regionale
forskrifter. Nar produktets levetid er slutt, skal det behandles som helseavfall og kasseres i samsvar med lokale retningslinjer for helseavfall. Destruer produktet
sammen med annet helseavfall. Destruksjon skal utfgres ved et kvalifisert, lisensiert anlegg for avfallsdestruksjon.

Gjenvinning: Ta kontakt med et lokalt gjenvinningsfirma for & finne ut hvilke gjenvinningsmuligheter som finnes for produktet.

Begrenset garanti

Den begrensede garantien gjelder fra den opprinnelige kjgpedatoen for produktet: SELECT-puter: 36 maneder. Alle andre DRY FLOATATION-produkter:
24 maneder. Garantien gjelder ikke for hull, revner, brennemerker eller feiloruk. Se ogsa tillegget om begrenset garanti som fulgte med produktet, eller ta kontakt
med kundestatte.



FI - ROHO DRY FLOATATION -tyynyjen kéyttéopas — Single Compartment, Sensor Ready, ENHANCER, SELECT

Yhteystiedot

M ROHO, Inc.

100 N. Florida Avenue
Belleville, IL 62221-5429 USA

USA:
800 851 3449
Faksi 888 551 3449

Asiakastuki:
orders.roho@permobil.com

USA:n ulkopuolella:

+1618 277 9150

Faksi +1 618 277 6518
intlorders.roho@permobil.com

A Varoitus

Tarkoittaa, ettd neuvotun toimenpiteen laiminlydnti voi johtaa mahdollisesti
vaaralliseen tilanteeseen ja aiheuttaa sen seurauksena vakavan
tapaturman.

A Huomio

Tarkoittaa, ettd neuvotun toimenpiteen laiminlydnti voi johtaa mahdollisesti
vaaralliseen tilanteeseen ja aiheuttaa sen seurauksena vahaisen tai
keskivaikean tapaturman tai vaurioittaa laitetta tai muuta omaisuutta.

Tapahtumista raportointi

Vakavissa vaaratilanteissa tai tapaturmissa tulee ottaa
yhteytté asiakastukeen.

Symbolien selitykset

u Valmistaja FITS| sopivuus
M Valmistuspaiva Mallin numero
Ijz] Tutustu kdyttoohjeisiin Sarjanumero

' ISOFLO Memory Control -yksikkoa
u El SAA kiyttad kahvana, silla tuote Masrs

saattaa repeytya

Huomaa

Toimittaja: Tamé opas taytyy antaa tdmén tuotteen kayttéjalle.

Kayttaja (yksityinen henkild tai hoitaja): Lue ohjeet ennen tuotteen kayttod ja

saasta ne mydhempaa tarvetta varten.

Tuotteita saattaa suojata yksi tai useampi Yhdysvaltain ja muiden maiden
patentti ja tavaramerkki. Tallaisia tuotteita ovat mm. CONTOUR SELECT,
DRY FLOATATION®, ENHANCER®, HIGH PROFILE®, ISOFLO®, LOW
PROFILE®, MID PROFILE", QUADTRO SELECT®, ROHO*, Sensor Ready",
shape fitting technology®, Smart Check® ja Yellow Rope®. Zytel* on DuPontin
rekisterdity tavaramerkki.

Tuotetietoja muutetaan tarpeen mukaan. Tuoreimmat tuotetiedot ovat
saatavilla osoitteesta permobilus.com.

ROHO, Inc. on osa Permobil Seating and Positioning -yhtiota.
© 2007, 2020 Permobil
Versio 24.7.2020
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Siséllys

Kayttotarkoitus
Tarkeita turvallisuustietoja

Osat
Tuotteen tekniset tiedot

Tyynyn asettaminen
Vianméaritys
Puhdistus ja desinfiointi

Sailyttdminen, kuljettaminen, havittdminen ja kierrattdminen
Rajoitettu takuu

ﬁ Valtuutettu edustaja Euroopan yhteisdssa

Tama kayttdopas koskee seuraavia tuotteita:
LOW PROFILE Single Compartment -tyyny
HIGH PROFILE Single Compartment -tyyny

HIGH PROFILE Sensor Ready -tyyny
ENHANCER-tyyny
CONTOUR SELECT -tyyny
QUADTRO SELECT LOW PROFILE -tyyny
QUADTRO SELECT MID PROFILE -tyyny
QUADTRO SELECT HIGH PROFILE -tyyny
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Laakinnallinen laite Tuotteen pohja



FI - ROHO DRY FLOATATION -tyynyjen kéyttéopas — Single Compartment, Sensor Ready, ENHANCER, SELECT

Kayttotarkoitus

Kukin tdssa oppaassa mainittu ROHO DRY FLOATATION -tuote on s&adettava, ilmatéytteinen, kennorakenteinen pydratuolin tukipinta. Tyynyilla ei ole
painorajoitusta, mutta tyynyn koko taytyy valita yksilékohtaisesti kdyttajan mukaan.

Kussakin seuraavista tuotteista kaytetaan DRY FLOATATION -tekniikkaa, Kussakin seuraavista tuotteista kaytetdan DRY FLOATATION -tekniikkaa,
ja niiden on tarkoitus muotoutua istujan muodon mukaan ja suojata ihoa/ ja niiden on tarkoitus muotoutua istujan muodon mukaan ja suojata ihoa/
pehmytkudosta, auttaa asennon ohjaamisessa ja tarjota haavojen paranemista pehmytkudosta ja tarjota haavojen paranemista edistava ymparisto.

edistdva ymparisto. Single Compartment -tyynyt:

SELECT- ja ENHANCER-tyynyt: ROHO LOW PROFILE Single Compartment -tyyny (LOW PROFILE Single
ROHO QUADTRO SELECT LOW PROFILE -tyyny, (QUADTRO SELECTLOW  Compartment -tyyny), ROHO HIGH PROFILE Single Compartment -tyyny
PROFILE), ROHO QUADTRO SELECT MID PROFILE -tyyny (QUADTRO (HIGH PROFILE Single Compartment -tyyny),

SELECT MID PROFILE), ROHO QUADTRO SELECT HIGH PROFILE -tyyny Sensor Ready -tekniikalla varustettu ROHO HIGH PROFILE Single
(QUADTRO SELECT HIGH PROFILE), ROHO CONTOUR SELECT -tyyny Compartment -tyyny (HIGH PROFILE Sensor Ready -tyyny).

(CONTOUR SELECT), ROHO ENHANCER -tyyny (ENHANCER). Sensor Ready -tyyny on yhteensopiva Smart Check -tyynynvalvonta-

laitteen kanssa.

Vasta-aihe: Kliinisten, tieteellisten tai rakennetietojen perusteella ndma tuotteet eivét ehka sovellu henkiléille, joilla on otettava huomioon lantion epéasymmetria,
joka on suurempi kuin ___cm (___ tuumaa), tuotekohtaisesti seuraavalla tavalla:

2,5 cm (1 tuuma) - QUADTRO SELECT LOW PROFILE, ENHANCER, CONTOUR SELECT, LOW PROFILE Single Compartment -tyyny

5 cm (2 tuumaa) - QUADTRO SELECT MID PROFILE

7,5 cm (3 tuumaa) - QUADTRO SELECT HIGH PROFILE, HIGH PROFILE Sensor Ready -tyyny, HIGH PROFILE Single Compartment -tyyny

Kliinikon, jolla on kokemusta istumiseen ja asentoon liittyvissé asioissa, tulee maarittaa, sopiiko tuote kayttajén istumistarpeisiin. Tétd maéritysta ei saa tehdé
pelkéstédén tuotteen kéyttitarkoituksen perusteella.

Téssé asiakirjassa mainittujen laéketieteellisten tuotteiden on tarkoitettu olevan vain osa kokonaishoitoa, johon kuuluvat kaikki istumiseen ja liikkumiseen
kéytettévét laitteet ja hoidot. Kliinikon, jolla on kokemusta istumiseen ja asentoon liittyvissé asioissa, tulee méaérittda tdma hoito henkilén fyysisten tarpeiden ja
yleisen terveydentilan arvioinnin jélkeen.

Kliinikon tulee arvioida my6s ndkemiseen, lukemiseen ja ymmértémiseen liittyvat ongelmat, jotta han voi méérittdd mahdollisen hoitoavun tai muun aputekniikan
(esim. suurikokoisilla kirjaimilla tulostettujen kéyttéohjeiden) tarpeen tuotteen oikean kéytén varmistamiseksi.

Tarkeita turvallisuustietoja

A Varoitukset: A Varoitukset:

- |lhon/pehmytkudosten vaurioitumista voi tapahtua monista syista, jotka - Tyynyn pinta mukautuu ympariston lampétilaan. Ryhdy tarvittaviin
vaihtelevat yksil6ittéin. Tarkasta iho s@anndllisesti, vahintaan kerran varotoimiin, varsinkin silloin, kun tyyny tulee kosketukseen
paivassa. Punoitus, mustelmat tai tummemmat alueet (verrattuna suojaamattoman ihon kanssa.
normaaliin ihoon) voivat olla merkkeja pinnallisesta tai syvasta - Ole varovainen kasitellessasi tyynya: Sormet voivat tarttua kiinni kulmissa
kudosvauriosta, ja niihin on puututtava. Jos ihon/pehmytkudoksen véri oleviin metalliniitteihin.

muuttuu millan tavalla, LOPETA KAYTTO heti. Jos varinmuutos ei havia

- ALA kayta tyynya kelluntavalineena (pelastusvalineena) vedessa. Se El
30 minuutin kuluessa k&yton lopettamisesta, ota vélittdmasti yhteys yiE Yy P )

pida henkilda veden pinnalla.

terveydenhuollon ammattilaiseen. A
- ALA kéyta tuotetta muun sellaisen tuotteen tai materiaalin paallé tai . I-.!uomlo: . S
kanssa, jota ei ole neuvottu kayttdmaan tassa oppaassa. Tallainen kaytto - Pida tyyny poissa teravien esineiden Iahettyvilta.
saattaa tehda henkilosta fyysisesti epavakaan ja alttiin putoamiselle. Jos - Tyynyn painetta joudutaan ehké s&atdmaan merenpintakorkeuden
tyyny tuntuu epavakaalta, katso tietoja kohdasta Vianmaaritys tai pyyda muuttuessa.
kaytioohjeita klinikolta. - Jos tyyny on ollut alle 0 °C:n lampétilassa ja vaikuttaa poikkeuksellisen
- ALA aseta esteita henkilon ja tyynyn valiin. Jos henkilon alle (joko paallisen jaykalta, anna sen lammeta huoneenlampédtilaan.
sisé- tai ulkopuolelle) asetetaan jokin muu esine kuin yhteensopiva - ALA kaytd muuta pumppua, paallista tai korjaussarjaa kuin niita, jotka ovat
paallinen tai kohdassa "Tuotteen tekniset tiedot” lueteltu lisdvaruste, tyyny yhteensopivia tuotteesi kanssa.

eiole er.1aa yhta“t?hokas. . R - Tyynya tai mitdan osaa EI SAA muuttaa. Niiden muuttaminen voi
- Tyynyn ja sen péallisen TAYTYY olla kooltaan yhteensopivia, ja niita vaurioittaa tuotetta ja mitati takuun.

TAYTYY kayttaa tassa oppaassa neuvotulla tavalla. JOS NAIN EI TOIMITA,
1) tyynysta saatava hydty on pienempi tai siita ei ole mitdan hyotya, ja sen
kéyttd suurentaa ihoon tai muihin pehmytkudoksiin kohdistuvaa riski, ja

2) henkilosta saattaa tulla fyysisesti epévakaa ja han on altis putoamiselle.

- Jos et pysty tekemaan jotain tdssé oppaassa kuvattua tehtavaa, pyyda
apua Kliinikolta, laitteen toimittajalta, jakelijalta tai asiakastuesta.

- ALA altista tyynyasi kuumuudelle, avotulelle tai kuumalle tuhkalle.
Testaus- tai sertifiointi-ilmoitukset (mm. syttymista koskevat) eivat ehka
ole enaa voimassa laitteen osalta, jos se yhdistetddn muiden tuotteiden tai
materiaalien kanssa. Tarkista kaikkien tdman laitteen kanssa kéytettavien
tuotteiden testaus- ja sertifiointi-ilmoitukset.

- ALA anna tyynyn joutua kosketuksiin dljypohjaisten voiteiden tai lanoliinin
kanssa. Ne saattavat vahingoittaa materiaalia.

- Pitk&aikainen altistuminen otsonille voi heikentaa tyynyn materiaaleja,
vaikuttaa tyynyn toimivuuteen ja mitatéida tuotteen takuun.

- Tarkasta paéllisen ja osien eheys sadanndllisesti ja vaihda tarpeen
mukaan. Katso "Vianmaaritys”.

- ALA kyta mitaan seuraavista kahvana tyynyn kantamiseen tai
vetdmiseen, sillé tuote saattaa reveté: tayttoventtiilit, letkut, pikaliitin
(Sensor Ready -tyyny) tai ISOFLO Memory Control (SELECT-tyyny).
Kanna tuotetta tyynyn pohjasta tai paéllisessé olevasta kantokahvasta.
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FI - ROHO DRY FLOATATION -tyynyjen kéyttéopas — Single Compartment, Sensor Ready, ENHANCER, SELECT

Pakkauksen sisilto: tyyny, paallinen*,
korjaussarja, késipumppu, kdyttoopas,
rajoitetun takuun liite, tuotteen
rekisterdintikortti.

* P&éllisen mukana on ohjeet.

Varaosia voi tilata ottamalla yhteyden tuotteen
toimittajaan tai asiakastukeen.

Pikaliitin
Sarjanumerolappu on tyynyn pohjassa.

Tuotteen tekniset tiedot

(Sensor Ready -tyynyt)

Tyyny
llmakennot ~_ ~ ~
WIAA A on
5 4
SERGRRIGISPEN —(anansEW
A E@%ﬁ Kasipumppu
i
Tayttoventiil =
\\) Yellow Rope -naru Korjaussarja
ISOFLO Memory Control
(SELECT-tyynyt)

Tyynyjen mitat ja painot

SINGLE COMPARTMENT -tyynyt

QUADTRO SELECT -tyynyt

Muotoillut tyynyt

LOW PROFILE HIGH PROFILE** LOW PROFILE MID PROFILE HIGH PROFILE CONTOUR SELECT ENHANCER
Korkeus 5,5 cm (24" 10,5 cm (4%4") 5,5cm (2%4") 8,5cm (3%") 10,5 cm (4%") 5,5-10,5 cm (2V:—474") 5,5-10,5 cm (2V:—474")
Keskipaino* 1,1kg (2,51b) 1,5kg (3,25 Ib) 1,1kg (2,51b) 1,4kg (3,01b) 1,5kg (3,25 Ib) 1,6 kg (3,51b) 1,6 kg (3,51b)
Pienin leveys 6 kennoa, 29 cm (11%2") 6 kennoa, 29 cm (11%2") 5 kennoa, 28 cm (11") 8 kennoa, 41 cm (16") 6 kennoa, 32,5 cm (12%") 7 kennoa, 36,5 cm (147%") 8 kennoa, 37,5 cm (14%")

Pienin syvyys 6 kennoa, 29 cm (11%") 6 kennoa, 29 cm (11%") 6 kennoa, 30 cm (11%")

Suurin leveys 13 kennoa, 59,5 cm (23%2") 15 kennoa, 68 cm (26%") 13 kennoa, 62,5 cm (2474")

Suurin syvyys 11 kennoa, 50,5 cm (20") 14 kennoa, 59,5 cm (23'") 12 kennoa, 56 cm (22")

*9 x 9 kennon tyynyjen perusteella: 42 cm x 42 cm (167" x 16%").

1"=2.54 cm = 25.4 mm

** koskee Sensor Ready HIGH PROFILE -tyynya paitsi, etta suurin syvyys on 12 kennoa; 55 cm (21%4").
Huomautus: Ota yhteys asiakastukeen tyynyjen kokoja koskevissa kysymyksissa.

ROHO DRY FLOATATION -tyynyjen kanssa yhteensopivat pailliset ja lisdvarusteet:
Ei saatavana kaikilla markkina-alueilla. Ota yhteys asiakastukeen.

- ROHO Planar Solid -istuinsiséke
- ROHO-muotoalusta

- ROHO-tyynynpaéllinen vaativaan kayttoon
- Vakiotyyppinen ROHO-tyynynpaallinen
- ROHO SELECT -tyynynpaallinen

tarkistamisessa. Lisatietoja saa ottamalla yhteyden asiakastukeen.

8 kennoa, 38,5 cm (1574")
11 kennoa, 54 cm (21%")

11 kennoa, 51,5 cm (20%")

6 kennoa, 30 cm (11%") 8 kennoa, 38,5 cm (15%") 8 kennoa, 37,5 cm (14%")

14 kennoa, 67 cm (267%") 13 kennoa, 62,5 cm (24'%") 11 kennoa, 50,5 cm (20")

14 kennoa, 60 cm (23%") 12 kennoa, 56 cm (22") 11 kennoa, 50,5 cm (20")

Tyynyn materiaalit: tyyny: neopreenikumi, valmistettu ilman lateksia; tayttoventiili:
Zytel; ISOFLO Memory Control: polypropeeni, polykarbonaatti, alumiini; pikaliitin:
asetaali

Paéllisen materiaalit: Katso pallisen hoito-ohje-etiketista.

Tyynyn odotettu kéyttoika: 5 vuotta

JOS SINULLA ON SMART CHECK: Sensor Ready -tyyny on varustettu Sensor Ready -tekniikalla ja sita voidaan kayttdd Smart Check -jérjestelmén
(tyynyn palautejarjestelman) kanssa. Smart Check -jarjestelmaa voidaan kayttaa Ioytamaan henkildlle sopiva tayttétaso ja auttamaan tyynyn asennon

Huomautus: Jos sinulla on Smart Check, PYSAHDY TAHAN ja lue tyynyn asetusohjeet, jotka tulivat Smart Checkin mukana.

Tyynyn asettaminen

& Varoitukset:

- ALA kayta tuotetta, joka on ali- tai ylitaytetty, koska 1) tuotteesta saatava hydty on pienempi tai siité ei ole mitd&n hydtya ja sen kayttd suurentaa ihoon
tai muihin pehmytkudoksiin kohdistuvaa riskié ja 2) henkildsté saattaa tulla fyysisesti epavakaa ja hén on altis putoamiselle. Noudata huolellisesti tayttoa,
sijoittamista ja kasitarkastusta koskevia ohjeita. Jos vaikuttaa silta, ettei iima pysy tuotteessa tai jos et pysty tayttdmaan tai tyhjentamaan tuotetta, katso kohtaa
"Vianméaaritys”. Ota valittdmasti yhteys laitteen toimittajaan, jakelijaan tai asiakastukeen, jos ongelma jatkuu.

- Kayté tarranauhakiinnittimia, jos se on mahdollista, sill& ne kiinnittavat tyynyn tukevammin istuimen pintaan. Tarranauhakiinnittimia on saatavana pyynnosta.

- Tee késitarkastus tyynyn ensimmaisen asetuskerran jalkeen usein, vahintdan kerran paivassa. Kun tyynya kaytetaan eri henkildilla tai eri pyoratuoleissa, tee
tyynyn asetus uudelleen. Noudata tdssa oppaassa annettuja kasitarkastuksen ohjeita.
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FI - ROHO DRY FLOATATION -tyynyjen kéyttéopas — Single Compartment, Sensor Ready, ENHANCER, SELECT

Tyynyn asettaminen, jatkuu
Tayttaminen, paéllinen ja siirtaminen.

TARKEAA - SELECT-tyynyt:

Ennen tayttamista sinun taytyy avata ISOFLO
Memory Control, jotta kaikki ilmakennot tayttyvat.
Avaa ISOFLO Memory Control painamalla
vihreda nuppia.

=> ()

VIHREA NUPP!:
lukituksen avaus

1 Tayttdminen: Tyonna kasipumpun suutin tayttéventtiilin paalle. Avaa tayttoventtiili. Tayta tyynya,
kunnes kaikki ilmakennot tuntuvat kiinteilta.

Sulje tayttdventtiili niin, ettd se pysahtyy. Irrota kasipumppu. Varmista, etta tayttdventtiili on kiinni.
Tee sama kaikille tayttoventtiileille.

Huomautus: Tayttéventtiili avataan kadntdmélla sitd vahintaén yksi taysi kierros. Tayttéventtiili
pyo6rii vapaasti, kun se on auki.

2 Paallinen: Aseta tyyny péallisen siséan. Katso tietoja paallisen mukana tulleista ohjeista.
Huomautus: Tyynyn pitdminen pééllisen sisélld suojaa tyynyn osia.

3 Siirtdminen:

a. Aseta tyyny py6rétuoliin niin, etta ilmakennot ovat yléspéin ja paallisen liukumista estava pohja
on alaspain. Paéallisessa olevaa istuvan henkilon kuvaa voidaan ké&yttda apuna tyynyn oikean
asennon maarittdmisessa. (Kuva 1)

Huomautus: Pyydé tyynyn kéytén méérénneeltd henkil6lté tietoja tayttoventtiilien ja ISOFLO
Memory Control -ominaisuuden (SELECT-tyynyt) vaihtoehtoisista sijaintikohdista.

b. Henkilon tulee siirtyd pyératuoliin ja istua tavallisessa istuma-asennossaan. Varmista,
ettd tyyny on hénen allaan keskelld. Tayttventtiilin tulee olla etuosassa, istuvan henkilén
vasemmalla puolella. (Kuva 2)

Tee kasitarkastus.

4 Kasitarkastuksessa tarkastetaan tyynyssa oleva ilmamaara kayttamalla sormien koko leveytta. Kun
tyynyssa on oikea maara iimaa*, henkild on seka uponneena tyynyyn etté tyynyssa olevan iiman
tukemana:

a. Liv'uta kattasi tyynyn ja henkilon valissa ja kokeile, tunnetko alimmat luiset ulkonemat.
Ehdotus: Jalan nostaminen ja laskeminen auttaa luisten ulkonemien paikantamisessa
késitarkastusta tehtdessé.

b. Saada tyynya alla olevan kasitarkastusohjeen avulla.

TARKEAA! Tee tyynyn asetus kaikkia venttiileja kayttden. SELECT- ja ENHANCER-tyynyt
saattavat tarvita lisdtoimia niiden sijoitusta ja saatda varten. Katso lisdohjeita seuraavalta sivulta.

KASITARKASTUSOHJE

ALITAYTETTY! YLITAYTETTY!

Sormia ei pysty likuttamaan. Sormia voi liikuttaa
liian vapaasti.

Tyynyssa ei ole riittavasti ilmaa.

| —

Riski: ilma ei tue istujaa. X gl sl e o e

Suesverd]

Riski: istuja ei uppoa tyynyyn. X

Jos tyyny on ALITAYTETTY:

Lisaa hieman ilmaa. Sulje tayttéventtiili. Tee
késitarkastus uudelleen. Toista, kunnes tyynyssa
on oikea maara ilmaa.

Jos tyyny on YLITAYTETTY:

Poista hieman iimaa. Sulje tayttoventiili. Tee
késitarkastus uudelleen. Toista, kunnes tyynyssa
on oikea maara ilmaa.
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PUNAINEN NUPPI:
lukitus
Auki Kiinni

) Kuva 2

* Suositeltu etéisyys alimman luisen ulkoneman
ja istuimen pinnan valilla on

1,5-2,5 cm (%-1").

OIKEA MAARA ILMAA!
Sormia voidaan liikuttaa hieman.

Istuja on uponneena tyynyyn ja
ilman tukemana.

L‘.

v

Jos tyynyssi on OIKEA MAARA ILMAA, se on
valmis kaytettavaksi.
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Tyynyn asettaminen, jatkuu

ENHANCER

1 Noudata edellisella sivulla annettuja tyynyn asetusohjeita. Tayttoventtiilien selitys:

28 T
e )
A e S QL >
SEALSERS ?'{.ﬁ

A — ulompien kennojen / loitontajan tayttoventtiili B - muotoillun takaosan tayttdventtiili (harmaina ;‘&%
(valkoisina kuvatut iimakennot) kuvatut ilmakennot) "a“z@ “g"’:ﬁ' ﬁ
NN YRS R

2 Varmista, ettd kumpikin tayttoventtiili on suljettu, kun asetus on tehty.

SELECT-tyynyn saataminen kiinteéa tai fleksiibelié lantion vinoutta tai kallistumaa varten

Kiintea lantion vinous tai kallistuma:

QUADTRO SELECT -tyynyn tai CONTOUR SELECT -tyynyn séataminen, kun kyseessé on kiintea lantion vinous tai
kiinted posteriorinen lantion kallistuma:

1 Varmista, ettd tyynyssa on oikea maaré iimaa, noudattamalla edellisella sivulla annettuja tyynyn asetusohjeita.

2 Henkilon tulee istua normaalissa istuma-asennossaan, sillé aikaa kun iima siirtyy ISOFLO Memory Control -jarjestelman
[&pi. Kun ilma on siirtynyt, paina punainen nuppi lukittuun asentoon.

3 Tee késitarkastus uudelleen tyynyn kullekin lohkolle edellisen sivun ohjeiden mukaisesti.

VIHREA NUPPI:
lukituksen avaus

Fleksiibeli lantion vinous tai kallistuma:

QUADTRO SELECT -tyynyn saataminen, kun korjataan fleksiibelid lantion vinoutta tai fleksiibelid posteriorista
lantion kallistumaa:

1 Varmista, ettd tyynyssa on oikea maara iimaa, noudattamalla edellisella sivulla annettuja tyynyn asetusohjeita. OO l
. i PUNAINEN NUPPI:
2 Varmista, ettd ISOFLO Memory Control on avatussa asennossa. lukitus
3 Noudata alla olevia ohjeita.
Fleksiibeli lantion vinous: Fleksiibeli posteriorinen lantion kallistuma:
a) Korjaa haluttuun lantion asentoon manuaalisesti. (Esimerkki: jos a) Tarkista, ettd henkildn luisten ulkonemien ja istuimen pinnan valilla on tilaa
lantion vasen puoli on oikeaa puolta alempana, pyyda henkilda noin 2,5 cm. Lisaa tarvittaessa iimaa.

kallistumaan oikealle tai paina oikeaa lonkkaa alaspéain, kunnes haluttu

asento on saavutetiu.) b) Nosta henkilon kumpaakin polvea, jotta lantio painuu alaspéin ja pakottaa

iimaa tyynyn etuosaan. Tama muodostaa syvennyksen lantiota varten ja auttaa
b) Tydnna punainen nuppi lukittuun asentoon. estdmaan lantion liukumista eteenpain.

c) Tee kasitarkastus edellisen sivun ohjeiden mukaisesti. c) Tyonna punainen nuppi lukittuun asentoon.

d) Tee kasitarkastus edellisen sivun ohjeiden mukaisesti.
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VEWNEEIWE]

Lisdapua saa ottamalla yhteyden laitetoimittajaan, jakelijaan tai asiakastukeen.

Tyyny ei pidé ilmaa. Tayta tyyny. Tarkasta, onko pikaliittimessa (Sensor Ready -tyyny), tayttoventtiileissa ja letkuissa vaurioita. Varmista, etta
tayttoventtiili(t) on suljettu kokonaan. Tarkasta, nakyykd tyynyssa reikia. Jos tyynyssa nakyy pienia reikia tai reikia ei nay,

noudata tuotteen mukana tulleessa korjaussarjassa olevia ohjeita. Jos tayttdventtiili, pikaliitin tai letku on vahingoittunut tai
tyynyssé on iso reik tai vuoto, lue rajoitetun takuun liite tai ota yhteys asiakastukeen.

Tyynya ei voi tayttaa Varmista, etta tayttoventtiili(t) on auki. Tarkasta, onko tayttdventtiileissa ja letkuissa vaurioita. Taytettdessa SELECT-tyynyja:

tai tyhjentaa. Varmista, ettd ISOFLO Memory Control -toiminnon vihred nuppi on tyonnetty ISOFLO-osan keskiosaa kohden AUKI-
asentoon, jotta kaikki osastot tayttyvat tayton yhteydessa. Sensor Ready -tyyny: tarkasta myds, onko pikaliitin vioittunut.

Tyyny on epdmukava - Varmista, ettei tyyny ole ali- tai ylitaytetty (ks. Tyynyn asettaminen).

tai epavakaa. - Tyynyn kennojen ja paallisen yldosan on oltava ylospain.

- Tyynyn tulee olla henkilén alla keskella.
- Tyynyn on oltava oikean kokoinen kayttéjan ja pydratuolin mukaan.
Anna henkildn tottua tyynyyn vahintdan tunnin ajan.

Tyyny liukuu pyoérétuolissa. Varmista, ettd tyynyn péallisen liukumista estava pohja on henkildsté poispéin. Suuntaa tyyny tyynyssa ja paallisessé olevien
suuntamerkkien mukaisesti. Kayta tarranauhakiinnittimia, jos se on mahdollista, silla ne kiinnittévat tyynyn tukevammin
pydréatuoliin. Tarranauhakiinnittimi& on saatavana pyynnésté. Katso tietoja paallisen mukana tulleista ohjeista.

Jokin osa on vahingoittunut. Ota yhteys asiakastukeen vaihtamista varten.

Puhdistus ja desinfiointi
Huomautus: Katso pééllisen hoito-ohjeet paéllisen mukana tulleesta oppaasta.

A Varoitukset:

- ALA passta vetta tai puhdistusliuosta tyynyn sisaan. Varmista, etta tayttsventtiilit ovat kiinni.

- Sensor Ready -tyynyt: Varmista, ettd Smart Check on irrotettu tyynysta. Sensor Ready (SR) -tekniikalla varustettuun tyynyyn paassyt vesi voi vahingoittaa
Smart Check -toimintoa ja aiheuttaa vaaria lukemia Smart Check -toimintoa kaytettdessa.

- Puhdistus ja desinfiointi ovat eri toimenpiteita. Puhdistus on tehtava ennen desinfiointia. Jos tuote likaantuu, puhdista ja desinfioi se ja tarkasta, etta se toimii
oikein. Toimi samoin tuotteen eri kayttajien valilla.

- Puhdista tuote saanndllisesti ja silloin, kun se likaantuu.
- Noudata kaikkia valmistajan antamia valkaisuainepakkauksen ja germisidisen desinfiointiaineen turvallisuusohjeita.

- Sterilointia koskeva huomautus: Korkeat lampétilat nopeuttavat vanhentumista ja vioittavat tuotetta. Tassa oppaassa mainittuja tuotteita ei ole pakattu steriileina
eika niita tarvitse steriloida eika niita ole myoskaan tarkoitettu steriloitaviksi ennen kéyttda. Jos laitoksen kaytanto edellyttaa sterilointia: Noudata ensin
puhdistus- ja desinfiointiohjeita. Avaa sitten tayttoventtiili(t) ja steriloi kayttamalla alinta mahdollista sterilointilampétilaa (enintdén 70 °C) ja lyhyintd mahdollista
aikaa. Tuotetta EI SAA autoklavoida.

A Huomio:

- Seuraavien kayttaminen voi vahingoittaa tyynya: hankaavat materiaalit (terasvilla, hankaussienet), emaksiset konetiskiaineet, maadljypohjaisia tai orgaanisia
liuottimia sisaltavat puhdistusaineet (kuten asetoni, tolueeni, metyylietyyliketoni, nafta, kemiallisen pesun nesteet, limanpoistoaine), 6ljypohjaiset voiteet,
lanoliini, otsonikaasu, ultraviolettivaloon perustuvat puhdistusmenetelmat.

- Tuotetta EI SAA altistaa suoralle auringonvalolle.

Suositus: Kaytéd kasinpesussa huoneenldmpéista vetta.

Huomautus: llmakennojen perusteellinen puhdistaminen voi olla helpompaa, jos kennot ovat tyhjid. limakennojen tyhjentdminen: avaa tayttéventtiili(t), rullaa tai
purista tyyny kokoon ja sulje sitten tayttéventtiili(t) kokonaan.

Tyynyn peseminen késin ja desinfiointi kdsin (suositeltu menetelma)

Tyynyn peseminen késin: Poista paallinen, sulje tayttoventtiili(t) ja aseta tyyny suureen pesualtaaseen. Pese kasin k&yttdmalla mietoa
késisaippuaa, astianpesuainetta, pyykinpesuainetta tai yleiskayttpesuainetta (noudata etiketin ohjeita). Hankaa tyynyn kaikkia pintoja
varovasti pehmeélld muovijouhiharjalla, sienelld tai liinalla. Huuhtele puhtaalla vedella. Anna kuivua.

Tyynyn desinfiointi kédsin: Noudata késinpesuohjeita ja kayta liuosta, jossa on 1 osa nestemaista valkaisuainetta ja 9 osaa + ﬁ m
vettd. Pida tuotetta valkaisuaineliuoksella kasteltuna 10 minuuttia. Huuhtele huolellisesti puhtaalla vedelld. Anna kuivua. o

(1

A Huomio: Huuhtele huolellisesti. Puhdistusainejadmat voivat saada ilmakennot tarttumaan kiinni toisiinsa.
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Puhdistus ja desinfiointi, jatkuu

Tyynyn konepesu ja desinfiointi

A TARKEAA: Konepesu voi kuluttaa tai vahingoittaa tyynya, ja siihen voi tulla esim. viiltoja tai repeémia. Myds tarvittavat tuotetiedot saattavat irrota. On erittain
suositeltavaa, etta tyyny pestaan ja desinfioidaan kasin ja sen annetaan kuivua.

A Varoitukset:

- ALA paasta vetta tai puhdistusliuosta tyynyn sisaén. Varmista, ettd tayttoventtilit ovat kiinni.

- Sensor Ready -tyynyt: Varmista, ettd Smart Check on irrotettu tyynysta. Sensor Ready (SR) -tekniikalla varustettuun tyynyyn paassyt vesi voi vahingoittaa
Smart Check -toimintoa ja aiheuttaa vaaria lukemia Smart Check -toimintoa kaytettdessa.

- Liian kuuma vesi saattaa muuttaa tyynyn varia ja irrottaa tyynyn lapun.

- ALA altista tyynya yli 70 °C:n lampétiloille, sill ne voivat vahingoittaa tyynyn osia.

- Jos tyyny pestaan tai desinfioidaan koneessa, varmista, ettd pesukoneen tilavuus on riittdva. Liian pieni pesukone ei ehka irrota kaikkea likaa tai kaikkia
epapuhtauksia tyynysta.

- Viallisen tyynyn kayttaminen pienentaa tyynysta saatavaa hyotya tai tekee tyynysta hyddyttéman ja suurentaa ihoon tai muihin pehmytkudoksiin kohdistuvaa riskia.

Tyynyn valmistelu konepesua varten:

1) Poista paallinen ja sulje tayttdventtiili(t). Tarkasta, onko tyyny vahingoittunut, ja paikkaa kaikki reidt (katso tuotteen mukana toimitettuja korjaussarjan ohjeita).

2) Poista tahrat tai hajut tarpeen mukaan: Aseta tyyny ldmpim&an veteen, jossa on desinfioivaa puhdistusainetta. Hankaa varovasti pehmealld muovijouhiharjalla
ja huuhtele puhtaalla vedella.

3) Tyhjenna tyyny: Avaa téyttdventtiili ja rullaa tyyny kasaan aloittaen kulmasta, joka on venttiilid vastap&ata. Kun olet poistanut mahdollisimman paljon iimaa,
sulje tayttdventtiili.

4) Tarkasta, onko pesukoneessa terdvia reunoja, jotka voisivat vahingoittaa tyynya.

Tyynyn peseminen koneessa:

Aseta tyyny pesupussiin ja sitten pesukoneeseen. Kun taittelet tyynya, varmista, etté iimakennot ovat ulospéin.

Kayta ldamminté vettd (3040 °C) ja pyykinpesuainetta tai pesuainetta/biosidia, joka on turvallista koneelle ja tyynylle. Aseta pesuaine koneen
pesuainelokeroon. I
Hienopesuohjelma: Kayta sellaista koneen asetusta, johon ei kuulu suuren linkousnopeuden jaksoa.

Tyynyn desinfiointi koneessa: Noudata konepesuohjeita ja kdyta kuumaa vetta (60 °C). Kayta biosidia (noudata valmistajan antamia ohjeita). + A
Kayta valkaisuainetta varovasti: Kayta vain liuosta, jossa on 1 osa nestemaista valkaisuainetta ja 9 osaa vetta. Huuhtele puhtaalla vedella. 19

A Huomio: Huuhtele huolellisesti. Puhdistusainejadmat voivat saada ilmakennot tarttumaan kiinni toisiinsa.

Tyynyn kuivaaminen: Ota tyyny pesupussista ja anna kuivua. Kuivumista voidaan nopeuttaa k&dessé pidettavalla hiustenkuivaajalla. Pida m =<l'z7_]
kuivaajaa vahintdan 15 cm:n etéisyydelld tyynysta ja likuttele kuivaajaa edestakaisin.

A Varoitus: Neopreenikumin ylikuumentuminen voi aiheuttaa pysyvia tuotevaurioita.
Hoito-ohjemerkit

. . . . . . Konepesu
. Kuivaus ripustettuna A Valkaisuaine (1 osa valkaisuainetta ' A O "
& wsmves (IR 3 Ja osaavetta ] jameimassavedesss

Konepesu kuumassa vedessa, Kayta kadessa pidettavaa
@ normaalilla ohjelmalla, Kuivaai
uivaajaa.

osoitetussa lampatilassa.

Sdilyttdminen, kuljettaminen, havittaminen ja kierrattaminen

Sailyttaminen ja kuljettaminen: Puhdista ja desinfioi tuote ennen sailytysta. Avaa tayttéventtiili(t). Tyhjenna tuote. Sailyta tuotetta astiassa, joka suojaa sita
kosteudelta, epapuhtauksilta ja vahingoittumiselta. Valmistele sailytyksesta otettu tuote kayttda varten ohjeiden mukaisesti. Tarkasta tuotteen eheys kuljetuksen
jalkeen. (Katso Vianmaaritys.)

Havittdminen: Tassa oppaassa olevien tuotteiden osiin ei liity mitdan tunnettuja ymparistévaaroja, kun tuotetta kaytetddn asianmukaisesti ja se havitetdan
paikallisten/alueellisten maaraysten mukaisesti. Kasittele tuotetta sen kayttoian paattyessa terveydenhuollon jatteend ja havita se terveydenhuollon jatteita
koskevien paikallisten ohjeiden mukaisesti. Voidaan polttaa muiden terveydenhuollon jatteiden kanssa. Polttoh@vityksen saa tehda vain asiantunteva, luvallinen
jatehuoltolaitos.

Kierrattdminen: Selvita tuotteen kierratysmahdollisuudet ottamalla yhteytta paikalliseen kierratyskeskukseen.

Rajoitettu takuu

Rajoitettu takuu alkaen tuotteen alkuperaisesta ostopaivamaéarasta: SELECT-tyynyt: 36 kuukautta; kaikki muut DRY FLOATATION -tuotteet: 24 kuukautta.
Téma takuu ei koske puhkeamia, repedmid, palovioituksia tai vaarinkayttda. Katso myds oman tuotteesi mukana tullutta rajoitetun takuun liitetta tai ota
yhteys asiakastukeen.
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Informagées de contacto

M ROHO, Inc.

100 N. Florida Avenue
Belleville, IL 62221-5429 EUA

EUA:
800-851-3449
Fax: 888-551-3449

Apoio ao cliente:
orders.roho@permobil.com

Fora dos EUA:
+1618-277-9150

Fax: +1618-277-6518
intlorders.roho@permobil.com

A Adverténcia

Indica que o ndo cumprimento do procedimento especificado pode levar a
condicdes potencialmente perigosas, que podem resultar em lesdes graves.

A Precaugao

Indica que o ndo cumprimento do procedimento especificado pode levar a
condigOes potencialmente perigosas, que podem resultar em lesdes ligeiras
a moderadas ou em danos no equipamento ou noutros bens.

Notificagdo de acidentes
Em caso de acidentes ou lesdes graves, contacte o Apoio ao cliente.

Glossario de simbolos

u Fabricante FITS| Tamanhos
ﬂ Data de fabrico Numero do modelo

DI] Consultar as instrug¢des de utilizagdo Ndmero de série

’ NAO utilizar 0 ISOFLO Memory
\ Control como pega, pois o produto Quantidade

podera rasgar.

Atencgéo

Fornecedor: Este manual tem de ser fornecido ao utilizador deste produto.
Operador (o proprio ou cuidador): Antes de utilizar este produto, leia as
instrugdes e guarde-as para consulta futura.

Os produtos podem estar abrangidos por uma ou mais patentes e marcas
comerciais dos EUA e estrangeiras, incluindo CONTOUR SELECT",

DRY FLOATATION®, ENHANCER?®, HIGH PROFILE®, ISOFLO",

LOW PROFILE®, MID PROFILE", QUADTRO SELECT®, ROHO",

Sensor Ready®, shape fitting technology®, Smart Check® e Yellow Rope®.
Zytel® € uma marca registada da DuPont.

As informagdes do produto sdo alteradas, conforme for necessario,
sendo as informagdes atualizadas disponibilizadas em permobilus.com.

ROHO, Inc. faz parte de Permobil Seating and Positioning.
© 2007, 2020 Permobil
Rev. 24-07-2020
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ﬁ Mandatario na Comunidade Europeia

Neste manual de utilizagdo s&o apresentados os seguintes produtos:
Almofada de compartimento Uinico LOW PROFILE
Almofada de compartimento Gnico HIGH PROFILE

Almofada HIGH PROFILE Sensor Ready
Almofada ENHANCER
Almofada CONTOUR SELECT
Almofada QUADTRO SELECT LOW PROFILE
Almofada QUADTRO SELECT MID PROFILE
Almofada QUADTRO SELECT HIGH PROFILE
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Utilizacao prevista

Cada produto ROHO DRY FLOATATION mencionado neste manual consiste numa superficie de apoio para cadeira de rodas, composta por cdmaras cheias de ar

ajustaveis. Ndo existe limite de peso, mas a almofada tem de ser devidamente dimensionada para cada pessoa.

Cada um dos seguintes produtos utiliza a tecnologia DRY FLOATATION e
destina-se a adaptar-se a forma de sentar de cada pessoa, de modo a oferecer
protecéo a pele/tecidos moles, melhorar o posicionamento e fornecer um
ambiente que facilita a cicatrizagdo de feridas.

Almofadas SELECT e ENHANCER:

Almofada ROHO QUADTRO SELECT LOW PROFILE (QUADTRO SELECT
LOW PROFILE); almofada ROHO QUADTRO SELECT MID PROFILE
(QUADTRO SELECT MID PROFILE); aimofada ROHO QUADTRO
SELECT HIGH PROFILE (QUADTRO SELECT HIGH PROFILE); almofada
ROHO CONTOUR SELECT (CONTOUR SELECT) e almofada ROHO
ENHANCER (ENHANCER).

Cada um dos seguintes produtos utiliza a tecnologia DRY FLOATATION e
destina-se a adaptar-se a forma de sentar de cada pessoa, de modo a oferecer
protegéo a pele/tecidos e a fornecer um ambiente que facilita a cicatrizagéo
de feridas.

Almofadas de compartimento unico:

Almofada de compartimento unico ROHO LOW PROFILE (almofada de
compartimento Unico LOW PROFILE); almofada de compartimento Unico
ROHO HIGH PROFILE (almofada de compartimento tnico HIGH PROFILE) e
almofada de compartimento Ginico ROHO HIGH PROFILE com tecnologia
Sensor Ready (almofada HIGH PROFILE Sensor Ready)

A almofada Sensor Ready é compativel com o dispositivo de monitorizagéo da
almofada Smart Check.

Contraindicagao: Com base em evidéncias clinicas, cientificas ou de engenharia, estes produtos podem néo ser adequados para pessoas que necessitem de
acomodagao da assimetria pélvica superiora ___cm (___ pol.), conforme especificado em cada produto:
2,5cm (1 pol.) — QUADTRO SELECT LOW PROFILE, ENHANCER, CONTOUR SELECT, almofada de compartimento tnico LOW PROFILE

5 cm (2 pol.) — QUADTRO SELECT MID PROFILE

7,5 cm (3 pol.) — QUADTRO SELECT HIGH PROFILE, almofada HIGH PROFILE Sensor Ready, almofada de compartimento unico HIGH PROFILE

Um profissional de satide com experiéncia em sentar e posicionar doentes deve determinar se o produto é adequado para as necessidades particulares de cada
pessoa para se sentar. Para fazer esta determinagdo, ndo se deve basear unicamente na declaragéo de utilizagéo prevista do produto.

Os produtos médicos apresentados neste documento destinam-se a fazer parte de um regime de cuidados gerais, que inclui todo o equipamento para sentar e
de mobilidade e intervengdes terapéuticas. Um profissional de satide com experiéncia em sentar e posicionar doentes deve identificar este regime de cuidados,

depois de avaliar as necessidades fisicas e o estado clinico geral de cada pessoa.

O profissional de satide deve também avaliar défices visuais, de leitura e cognitivos para determinar a necessidade de assisténcia do cuidador ou a necessidade
de outra tecnologia auxiliar, como instrug6es impressas de grande dimenséo, para garantir a utilizagdo adequada do produto.

Informac¢des de seguranga importantes

A Adverténcias:

- Podem ocorrer feridas cutaneas/nos tecidos moles devido a varios fatores,
que variam de pessoa para pessoa. Examine a pele frequentemente,
pelo menos, uma vez por dia. A presenca de vermelhidéo, equimoses
ou areas mais escuras (quando comparadas com a pele normal) pode
indicar lesdes teciduais superficiais ou profundas e devem ser tratadas.
Em caso de descoloragao cutanea/dos tecidos moles, DEIXE DE
UTILIZAR imediatamente. Se a descolorago nao desaparecer no prazo
de 30 minutos apés interrupgéo da utilizagéo, consulte imediatamente um
profissional de saude.

- NAO utilize o produto em cima de, ou em conjunto com, quaisquer outros
produtos ou materiais, salvo indicagdo em contrario neste manual. Se
o fizer, a pessoa pode ficar instavel e vulneravel a quedas. Se a sua
almofada estiver instavel, consulte a secgao "Resolugdo de problemas”
ou consulte um médico para utilizagdo adequada.

- NAO cologque obstrucées entre a pessoa e a aimofada. Exceto para as
capas e acessorios compativeis indicados nas "Especificagdes do produto”
deste manual, quaisquer artigos colocados entre a pessoa e a almofada,
quer seja dentro ou fora da capa, tornardo a almofada menos eficaz.

- Aalmofada e a capa TEM de ter tamanhos compativeis e TEM de ser
utilizadas conforme indicado neste manual. SE TAL NAO ACONTECER:
1) os beneficios fornecidos pela almofada podem ser reduzidos ou
eliminados, aumentando o risco para a pele ou outros tecidos moles e
2) a pessoa pode ficar instavel e vulneravel a quedas.

- Se néo conseguir efetuar as tarefas descritas neste manual, procure
assisténcia, contactando o seu médico, o fornecedor do equipamento,
o distribuidor ou 0 Apoio ao cliente.

- NAO exponha a sua almofada a calor elevado, chamas abertas ou cinzas
quentes. As declaragdes relativas a testes ou certificagdes, incluindo as
de inflamabilidade, podem deixar de se aplicar a este dispositivo quando
combinado com outros produtos ou materiais. Verifique as declaragées
relativas a testes e certificagdes para todos os produtos utilizados em
combinagéo com este dispositivo.

A Adverténcias:

- Asuperficie da almofada aclimatiza-se a temperatura circundante. Tome
as precaugdes adequadas, sobretudo quando a almofada estiver em
contacto com pele néo protegida.

- Tenha cuidado ao manusear a almofada: As anilhas de metal existentes
nos cantos podem constituir um perigo para os dedos das méos, que
poderdo ficar presos.

- NAO utilize a almofada como um dispositivo de flutuacdo em agua
(p. ex.: um salva-vidas). A almofada NAO suportara o seu peso na agua.

A Precaugoes:
- Mantenha a almofada afastada de objetos afiados.
- As alteragdes de altitude podem exigir o ajuste da almofada.

- Se a almofada tiver estado a temperaturas inferiores a 0 °C (32 °F) e
apresentar uma rigidez invulgar, deixe-a aquecer a temperatura ambiente.

- NAO utilize outra bomba, capa ou kit de reparacéo além dos compativeis
com o seu produto.

- NAO modifique a almofada nem quaisquer componentes. Se o fizer, pode
danificar o produto e anular a garantia.

- NAO permita que a sua almofada entre em contacto com logdes & base de
6leo ou lanolina. Estes produtos podem originar a degradagéo do material.

- Aexposicéo prolongada ao ozono pode degradar os materiais utilizados
na almofada, afetar o desempenho da almofada e anular a garantia
do produto.

- Verifique, periodicamente, se a capa e 0s componentes apresentam
danos e substitua-os, se necessario. Consulte a secgéo "Resolugao
de problemas".

- NAO utilize qualquer uma das seguintes partes do produto como
pega de transporte nem para puxar a almofada, pois podera rasgar
o produto: valvula(s) de insuflagéo, tubo(s), conector de desconexéo
rapida (almofada Sensor Ready) ou ISOFLO Memory Control (almofada
SELECT). Transporte o produto pela base da almofada ou pela pega de
transporte existente na capa.
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Detalhes dos componentes

Contetido da embalagem: almofada, capa®, Almofada
kit de reparacdo, bomba manual, manual de Cémaras de ar
utilizag&o, suplemento de garantia limitada e
cartdo de registo do produto. "\M m‘bﬁ‘a’ (= |
Ao 5 5 i = -{ VA (7 S
‘As instrugdes sdo fornecidas com a capa. 2 f'::;::l %ﬁ.‘z&?\ﬁ‘ Bomba manual
Para encomendar pegas de substitui¢éo, " T A
contacte o fornecedor do produto ou o Apoio T—- ' m P
ao cliente. Conector de desconex&o rapida | —— ) B *\\_glj‘\

(almofadas Sensor Ready) A Valvula de insuflagéo ' " )
Aetiqueta do niimero de série situa-se na parte W) Yelow Rope Kit de reparagdo
inferior da almofada. :

ISOFLO Memory Control
(almofadas SELECT)

Especificagdes do produto

Dimenséo e peso das almofadas

Almofadas de COMPARTIMENTO UNICO Almofadas QUADTRO SELECT Almofadas perfiladas
LOW PROFILE HIGH PROFILE** LOW PROFILE MID PROFILE HIGH PROFILE CONTOUR SELECT ENHANCER
Altura 5,5 cm (2% pol.) 10,5 cm (4% pol.) 5,5 cm (2% pol.) 8,5 cm (3% pol.) 10,5 cm (4% pol.) 55cma10,5¢cm(2%a4%pol) 55cma10,5cm(2%a
4% pol.)
Peso médio* 1,1kg (2,51b) 1,5kg (3,25 Ib) 1,1kg (2,51b) 1,4kg (3,01b) 1,5kg (3,25 Ib) 1,6 kg (3,51b) 1,6 kg (3,51b)
Largura min. 6 camaras de ar; 29 cm 6 camaras de ar; 29 cm 5 camaras de ar; 28 cm 8 camaras de ar; 41 cm 6 camaras de ar; 32,5cm 7 camaras de ar; 36,5 cm 8 camaras de ar; 37,5 cm
(11% pol.) (11% pol.) (11 pol.) (16 pol.) (12% pol.) (14%2 pol.) (14% pol.)
Profundidade min. 6 camaras de ar; 29 cm 6 camaras de ar; 29 cm 6 camaras de ar; 30 cm 8 camaras de ar; 38,5 cm 6 camaras de ar; 30 cm 8 camaras de ar; 38,5 cm 8 camaras de ar; 37,5 cm
(11% pol.) (11% pol.) (11% pol.) (15% pol.) (11% pol.) (15% pol.) (14% pol.)
Largura max. 13 cmaras de ar; 59,5cm 15 cAmaras de ar; 68 cm 13 cdmaras de ar; 62,5cm 11 camaras de ar; 54 cm 14 camaras de ar; 67 cm 13 camaras de ar; 62,5 cm 11 camaras de ar; 50,5 cm
(23% pol.) (26% pol.) (24" pol.) (21% pol.) (26% pol.) (24" pol.) (20 pol.)
Profundidade max. 11 cdmaras de ar; 50,5cm 14 camaras de ar; 59,5cm 12 camaras de ar; 56 cm 11 cdmaras de ar; 51,5 cm 14 camaras de ar; 60 cm 12 camaras de ar; 56 cm 11 camaras de ar; 50,5 cm
(20 pol.) (23% pol.) (22 pol.) (20% pol.) (23% pol.) (22 pol.) (20 pol.)

* baseado em almofadas de 9 x 9 cmaras de ar: 42 cm x 42 cm (16% pol. x 167 pol.).

1pol. = 2.54 cm = 25.4 mm

* * aplica-se & almofada Sensor Ready HIGH PROFILE, exceto se a profundidade méx. for de 12 cdmaras de ar: 55 cm (21% pol.).
Nota: Contacte o Apoio ao cliente para obter as dimensées especificas das almofadas.

Capas e acessorios compativeis com as almofadas ROHO DRY FLOATATION: Materiais da almofada: almofada: borracha de neopreno, fabricada sem latex; valvula
Néo estéo disponiveis em todos os mercados. Contacte o Apoio ao cliente. de insuflagéo: Zytel; ISOFLO Memory Control: polipropileno, policarbonato, aluminio;
tor de d do rapida: acetal
- Capa reforgada de almofada ROHO - Acessorio solido planar para gonector de desconexo fapioa. aceta
- Capa padrao de almofada ROHO assento ROHO Materiais da capa: consulte o rétulo de cuidados a ter na capa.
- Capa de almofada ROHO SELECT - Base perfilada ROHO

Vida util prevista da almofada: 5 anos

SE TIVER UM SISTEMA SMART CHECK: A almofada Sensor Ready estéa equipada com tecnologia Sensor Ready e pode ser utilizada com o sistema
Smart Check, que consiste num sistema de feedback da almofada. O sistema Smart Check pode ser utilizado para encontrar o nivel de insuflagéo e
ajudar na verificago da almofada. Para obter mais informacdes, contacte o Apoio ao cliente.

Nota: Se tiver um sistema Smart Check, PARE AQUI e consulte as instrugbes de preparagéo da almofada fornecidas com o sistema Smart Check.

Preparagao da almofada

& Adverténcias:

- NAO utilize um produto que esteja excessiva ou insuficientemente cheio porque: 1) os beneficios do produto seréo reduzidos ou eliminados, tendo como
resultado um aumento do risco para a pele e outros tecidos moles e 2) a pessoa pode ficar instavel e vulneravel a quedas. Siga cuidadosamente as instrugdes
de insuflagéo, colocagao e verificagdo manual. Se o produto aparentar ndo estar a reter o ar ou se ndo conseguir insuflar ou esvaziar o produto, consulte a
secgao "Resolugéo de problemas". Caso o problema persista, contacte imediatamente o seu fornecedor ou distribuidor do equipamento, ou 0 Apoio ao cliente.

- Quando for possivel, utilize as tiras de Velcro para fixar ainda mais a almofada a superficie de assento. As tiras de Velcro estéo disponiveis mediante pedido.

- Apbs a primeira vez em que prepara a almofada, faga uma verificagdo manual frequente, pelo menos, uma vez por dia. Quando a almofada for utilizada por
uma pessoa diferente ou noutra cadeira de rodas, repita o processo de preparacéo da almofada. Siga as instrugdes de verificagdo manual aqui descritas.

A secgdo de preparagdo da almofada continua na pagina seguinte.
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Preparagdo da almofada (continuacao)

Insuflar, cobrir e transferir.

IMPORTANTE — para almofadas SELECT:

Antes de insuflar, tem de desbloquear o ISOFLO
Memory Control para que todas as camaras

de ar insuflem. Empurre o botéo verde para
desbloguear o ISOFLO Memory Control.

= (O

BOTAO VERDE:
desbloquear

1 Insuflar: Faga deslizar o bocal da bomba manual sobre a valvula de insuflagdo. Abra a valvula
de insuflagéo. Insufle a almofada até todas as camaras de ar estarem firmes ao toque.

Feche a valvula de insuflagéo até que pare. Retire a bomba manual. Certifique-se de que a
valvula de insuflagdo esta fechada. Repita para todas as valvulas de insuflagéo.

Nota: Para abrir, rode a valvula de insuflagdo uma volta completa, pelo menos. Quando esta
aberta, a valvula de insuflagéo gira liviemente.

2 Capa: Coloque a almofada dentro da capa. Consulte as instrugées fornecidas com a capa.
Nota: Ao manter uma capa na sua almofada ajudara a proteger os componentes da almofada.

3 Transferéncia:

a. Coloque a almofada na cadeira de rodas, com as cadmaras de ar viradas para cima e a
superficie antiderrapante da capa virada para baixo. O simbolo que mostra a figura sentada na
capa serve para ajudar a orientar a almofada. (Fig. 1)
Nota: Consulte o responsavel pela prescri¢do da almofada sobre posices alternativas da(s)
valvula(s) de insuflagéo e do ISOFLO Memory Control (para almofadas SELECT).

b. A pessoa deve ser transferida para a cadeira de rodas e sentada na sua posigao habitual.
Certifique-se de que a almofada esta centrada sob a pessoa. A valvula de insuflagéo deve
estar a frente, no lado esquerdo da pessoa que esta sentada. (Fig. 2)

Efetuar uma verificagao manual.

4 Para o fazer, utilize a largura dos seus dedos para verificar a quantidade de ar na almofada.
Quando a almofada tiver a quantidade de ar correta*, a pessoa sente-se envolvida na almofada e
suportada pelo ar:

a. Faca deslizar a sua mao entre a almofada e a pessoa que esta sentada e sinta as
proeminéncias sseas mais baixas. Sugestdo: Para ajudar a localizar as prominéncias 6sseas
enquanto procede a verificagdo manual, levante e baixe a perna.

b. Consulte o Guia de verificagdo manual abaixo para ajustar a almofada.

IMPORTANTE! Efetue a preparacéo da almofada com todas as vélvulas. As aimofadas SELECT
e ENHANCER podem necessitar de posicionamento e ajuste adicionais. Consulte as instrugdes
adicionais na proxima pagina.

GUIA DE VERIFICAGAO MANUAL

INSUFICIENTEMENTE CHEIA! EXCESSIVAMENTE CHEIA!
N&o consegue mover Consegue mover os dedos
os dedos. com demasiada facilidade.

Né&o existe ar suficiente na .L_—J

almofada. X

Demasiado ar na almofada.

Risco: Ndo envolvido pela X
Risco: Néo suportado por ar. almofada.
Se a almofada estiver INSUFICIENTEMENTE Se a almofada estiver EXCESSIVAMENTE
CHEIA: CHEIA:

Retire algum ar. Feche a valvula de insuflagéo.
Efetue novamente uma verificagdo manual. Repita
até a almofada ter a quantidade de ar correta.

Adicione mais ar. Feche a valvula de insuflagao.
Efetue novamente uma verificagdo manual. Repita
até a almofada ter a quantidade de ar correta.
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BOTAO VERMELHO:
bloquear
Abrir Fechar

* A distancia recomendada entre a proeminéncia
6ssea mais inferior e a superficie do assento é de

1,5 cm-2,5 c¢m (% pol.—1 pol.).

QUANTIDADE DE
AR CORRETA!

Consegue mover ligeiramente
os dedos.

LA.

Envolvido na almofada e J
suportado por ar.

Se a sua almofada tiver a QUANTIDADE DE AR
CERTA, esta pronta para ser utilizada.
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Preparagdo da almofada (continuagao)

ENHANCER

1 Siga as instruges para preparagao da almofada na pagina anterior. Explicagdo das valvulas

de insuflagéo:

£2R0 F@ T
SRR "ﬁ
A :‘ﬁ‘p\’ = S QL >

2 Q’Qpﬂa 'ﬁ\ﬁ

X
QR = 5808
"A" — valvula de insuflagio para cAmaras "B" — valvula de insuflagéo para secgéo do 5‘3"‘»@% W
de ar externas/abdutor (as camaras de ar sdo perfil posterior (as camaras de ar sdo mostradas mw < ‘
mostradas a branco) a cinzento) :
2 Certifique-se de que, quando a preparagao for concluida, ambas as valvulas de

insuflagéo estéo fechadas.

Ajuste da almofada SELECT para obliquidade ou inclinagao pélvica fixa ou flexivel

Obliquidade ou inclinagdo pélvica fixa:

Para ajustar a almofada QUADTRO SELECT ou a almofada CONTOUR SELECT de modo a acomodar uma

obliquidade pélvica fixa ou inclinagao pélvica posterior fixa:

1 Siga as instrucdes de preparacao da almofada na pagina anterior para se certificar de que a almofada tem a quantidade

de ar correta.

2 Apessoa deve sentar-se na sua posigdo normal enquanto o ar ¢ transferido através do ISOFLO Memory Control.
Quando a transferéncia de ar for concluida, empurre o botdo vermelho para a posigéo bloqueada.

3 Efetue uma nova verificagdo manual para cada compartimento da almofada, tal como indicado na pagina anterior.

Obliquidade ou inclinagao pélvica flexivel:

BOTAO VERDE:
desbloquear

Para ajustar a almofada QUADTRO SELECT para corrigir uma obliquidade pélvica flexivel ou uma inclinagdo

pélvica posterior flexivel:

1 Siga as instrugdes de preparagdo da almofada na pagina anterior para se certificar de que a almofada tem a quantidade

de ar correta.

QQ -

QO

BOTAO VERMELHO:
bloquear

2 Certifique-se de que o ISOFLO Memory Control se encontra na posigao desbloqueada.

3 Siga as instrugdes abaixo.

Obliquidade pélvica flexivel:

a) Corrija manualmente para a posigéo pélvica desejada. (Por exemplo,
se o lado esquerdo da pélvis for inferior ao lado direito, incline a
pessoa para a direita ou aplique pressé@o descendente sobre a anca
direita até obter a posicéo pretendida.)

b) Empurre o botao vermelho para a posi¢éo bloqueada.

c) Efetue uma verificagdo manual, tal como indicado na pagina anterior.

Inclinagao pélvica posterior flexivel:

a) Inspecione para assegurar que existe um espago de aproximadamente 2,5 cm
(1 pol.) entre as proeminéncias dsseas da pessoa e a superficie do assento.
Adicione mais ar, se necessario.

b) Eleve ambos os joelhos da pessoa para aplicar mais pressédo descendente
sobre a pélvis e forgar a passagem do ar para a parte frontal da almofada. Isto
criara um "pogo” (uma area concava inferior) para a pélvis e ajudara a evitar
que a pélvis deslize para a frente.

c) Empurre o botdo vermelho para a posicéo bloqueada.

d) Efetue uma verificagdo manual, tal como indicado na pégina anterior.
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Resolugao de problemas
Para obter mais assisténcia, contacte o fornecedor ou distribuidor do equipamento, ou 0 Apoio ao cliente.

A almofada nao retém o ar. Insufle a almofada. Inspecione o conector de desconexao rapida (almofada Sensor Ready), a(s) valvula(s) de insuflagéo e
0(s) tubo(s) para verificar se apresentam danos. Confirme se a(s) valvula(s) de insuflagéo estéa(&o) totalmente fechada(s).
Procure perfuragdes na almofada. Se no conseguir ver perfuragdes nem buracos, siga as instrugdes do kit de reparagao
fornecido com o seu produto. Se existirem danos na valvula de insuflagdo, no conector de desconexao rapida ou no tubo,
ou em relagao a perfuracdes grandes ou fugas na almofada, consulte o suplemento da garantia limitada ou contacte o Apoio
ao cliente.

Impossibilidade de insuflar ou Confirme se a(s) valvula(s) de insuflagéo esta(do) aberta(s). Inspecione a(s) valvula(s) de insuflagéo e o(s) tubo(s) no que

esvaziar a almofada. diz respeito a danos. Quando insuflar as almofadas SELECT: Confirme se o boté&o verde do ISOFLO Memory Control esta
empurrado para o centro do ISOFLO, na posicdo DESBLOQUEADA, de modo a que todas as cdmaras de ar encham. No
caso da almofada Sensor Ready: verifique também se o conector de desconexdo rapida apresenta danos.

A almofada esta desconfortavel - Certifique-se de que a almofada ndo esta insuficientemente nem excessivamente cheia (consulte a Preparagéo da
ou instavel. almofada).

- As camaras de ar da almofada e a parte de cima da capa estdo viradas para cima.

- Aalmofada esta centrada sob a pessoa.

- Aalmofada esta devidamente dimensionada para a pessoa e para a cadeira de rodas.

Aguarde pelo menos uma hora para a pessoa se ajustar a almofada.

A almofada desliza na cadeira Certifique-se de que a base antiderrapante da capa da almofada esta virada para baixo, afastada da pessoa que esta

de rodas. sentada. Utilize as etiquetas de diregdo existentes na almofada e na capa para orientar a aimofada. Quando for possivel,
utilize as tiras de Velcro para fixar melhor a aimofada & cadeira de rodas. As tiras de Velcro estdo disponiveis mediante
pedido. Consulte as instrugdes fornecidas com a capa.

Um componente esta danificado.  Contacte o Apoio ao cliente para proceder a substitui¢&o.

Limpeza e desinfecao

Nota: Consulte as instrugdes dos cuidados a ter com a capa, no respetivo manual.

A Adverténcias:

- NAO permita a entrada de &gua ou solugdo de limpeza na almofada. Certifique-se de que a(s) valvula(s) de insuflagio esta(&o) fechada(s).

- Almofada Sensor Ready: Certifique-se de que o sistema Smart Check esta separado da almofada. A presenga de agua numa almofada com a tecnologia
Sensor Ready (SR) pode danificar o sistema Smart Check e originar uma falsa leitura quando utilizar o sistema Smart Check.

- Alimpeza e a desinfecdo sdo processos separados. A desinfe¢do tem de ser precedida pela limpeza. Se o produto ficar sujo ou entre utilizagdes por diferentes
pessoas: limpe-o, desinfete-o e verifique se funciona corretamente.

- Limpe o produto regularmente e quando ficar sujo.
- Siga todas as orientagdes de seguranca do fabricante relativas a lixivia e desinfetantes germicidas indicadas na embalagem.

- Nota acerca da esterilizagdo: As temperaturas altas aceleram o envelhecimento e danificardo o produto. Os produtos indicados neste manual ndo sao
embalados em estado estéril e ndo se destinam nem necessitam de ser esterilizados antes da utilizagao. Se o protocolo da instituigao exigir a esterilizagao:
Primeiro, siga as instrugdes de limpeza e desinfecdo; em seguida, abra a(s) valvula(s) de insuflagéo e utilize a temperatura de esterilizagdo mais baixa
possivel, ndo excedendo os 70 °C (158 °F), durante o menor tempo possivel. NAO esterilize em autoclave.

A Precaugoes:

- Autilizagdo dos seguintes produtos pode danificar a almofada: abrasivos (palha-de-aco, esfregdes abrasivos); causticos, detergentes para maquina de lavar
loiga, produtos de limpeza que contenham petréleo ou solventes organicos, incluindo acetona, tolueno, metiletilcetona, nafta, liquido de limpeza a seco,
removedor de adesivo, logcdes a base de dleo, lanolina, gas ozono e métodos de limpeza com luz ultravioleta.

- NAO exponha & luz solar direta.

Recomendacéo: Ao lavar a méo, utilize dgua a temperatura ambiente.

Nota: Pode ser mais facil limpar minuciosamente as camaras de ar esvaziadas. Para esvaziar as cdmaras de ar: com a(s) valvula(s) de insuflagdo aberta(s),
enrole e/ou comprima a almofada e, em seguida, feche totalmente a(s) valvula(s) de insuflagéo.

Lavar e desinfetar a almofada a mao (método preferido)

Lavar a almofada a médo: Remova a capa, feche a(s) valvula(s) de insuflagéo e coloque-a num recipiente grande. Lave-a @ mdo com sabao
liquido suave para lavagem das maos, liquido de lavagem da loiga @ mao ou detergente multiusos (siga as instrugdes do rétulo do produto). @ m
Escove suavemente todas as superficies da almofada, com uma escova plastica de cerdas macias, uma esponja ou um pano. Enxague com

agua limpa. Seque ao ar.

Desinfetar a almofada a méo: Siga as instrugdes de lavagem a mé&o, utilizando 1 parte de lixivia doméstica liquida para
9 partes de agua. Mantenha o produto molhado com a solugdo de lixivia durante 10 minutos. Enxague minuciosamente com + A m
agua limpa. Seque ao ar. o

A Precaugéo: Enxague minuciosamente. A presenca de residuos de detergente pode fazer com que as camaras de ar
adiram umas as outras.
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Limpeza e desinfegdo (continuacao)
Lavar e desinfetar a almofada na maquina

A IMPORTANTE: A lavagem na maquina pode causar desgaste e danos, incluindo cortes e rasgdes na almofada e a separagdo das informagdes do produto

necessarias. A lavagem e a desinfegdo da almofada a mao e a secagem ao ar séo vivamente recomendadas.

A Adverténcias:

- NAO permita a entrada de &gua ou solugdo de limpeza na almofada. Certifique-se de que a(s) valvula(s) de insuflagio esta(&o) fechada(s).

- Almofada Sensor Ready: Certifique-se de que o sistema Smart Check esta separado da almofada. A presenga de agua numa almofada com a tecnologia
Sensor Ready (SR) pode danificar o sistema Smart Check e originar uma falsa leitura quando utilizar o sistema Smart Check.

- Atemperatura elevada da agua pode provocar descoloracdo da almofada e a separagéo da etiqueta.

- NAO exponha as almofadas a temperaturas acima de 70 °C (158 °F), pois pode danificar os seus componentes.

- Para alavagem ou desinfegdo na maquina, assegure-se de que a maquina de lavar tem capacidade suficiente. Uma maquina de lavar que néo seja
suficientemente grande podera néo remover toda a sujidade ou contaminantes de uma almofada.

- Autilizagdo de uma almofada danificada reduzira ou eliminara os beneficios da almofada e aumentara o risco para a pele € outros tecidos moles.

Preparar a almofada para a limpeza na maquina:

1) Retire a capa e feche a(s) valvula(s) de insuflagdo. Examine a almofada, para verificar se apresenta danos, e remende as eventuais perfuragdes
(consulte as instrugdes do kit de reparagéo fornecido com o produto).

2) Remova manchas ou odores, conforme necessario: Coloque a almofada em agua tépida com um agente de limpeza desinfetante.
Escove suavemente, com uma escova de cerdas plasticas macias, e enxague com agua limpa.

3) Esvazie a almofada: Abra a vélvula de insuflagdo e enrole a almofada, comecando pelo canto oposto ao da valvula. Depois de ter removido
a maxima quantidade de ar possivel, feche a valvula de insuflagéo.

4) Inspecione a maquina de lavar, para verificar se apresenta bordos afiados que possam danificar a almofada.

Lavar a almofada a maquina:
Coloque a almofada num saco de lavagem e, em seguida, coloque o saco na maquina de lavar. Quando dobrar a almofada, certifique-se de que as

camaras de ar estfo viradas para fora.
Utilize agua tépida (30 °C—40 °C/85 °F-105 °F) e detergente para maquina de roupa ou produto de limpeza/biocida seguro para maquinas e para et}
almofadas, colocado no compartimento de detergente.

Ciclo suave: Utilize uma definigdo na maquina que n&o inclua um ciclo de centrifugagéo a alta velocidade.

biocida (consulte as instrucdes do fabricante). Lave com lixivia, com cuidado: Utilize apenas uma diluicéo de 1 parte de lixivia doméstica

Para desinfetar a almofada na maquina: Siga as instrugdes de lavagem da maquina e utilize agua quente a 60 °C (140 °F). Utilize um . f
liquida para 9 partes de agua. Enxague com agua limpa. 1:9

A Precaucdo: Enxague minuciosamente. A presenca de residuos de detergente pode fazer com que as camaras de ar adiram umas as outras.

Secar a almofada: Retire a almofada do saco de lavagem e deixe secar ao ar. Para secagem mais rapida, utilize um secador de cabelo m =<1?
portatil, mantido a uma distancia nao inferior a 15 cm (6 pol.) da almofada, movimentando-o de um lado para o outro.

A Adverténcia: O sobreaquecimento da borracha de neopreno pode causar danos permanentes no produto.
Simbolos de cuidados

Lavar a mao. m Secar na corda, a sombra. LIXI’VIa (1 parte de lixivia: 9 partes L’av.ar na maquina com agua
19 deagua). tépida e ciclo suave.

Lavar a maquina com agua - Utilizar um secador
@ quente, normal, a temperatura ? Far
indicada. portatil.

Armazenamento, transporte, eliminagao e reciclagem

Armazenamento e transporte: Limpe e desinfete o produto antes do armazenamento. Abra a(s) valvula(s) de insuflagdo. Esvazie o produto. Armazene o produto
numa embalagem que o proteja da humidade, contaminantes e danos. Apos o armazenamento, siga as instrugdes para preparar o produto para utilizagdo. Apds o
transporte, inspecione o produto para se certificar de que néo foi danificado (consulte a secgdo Resolugéo de problemas).

Eliminagéo: Os componentes dos produtos neste manual ndo estéo associados a riscos ambientais conhecidos quando utilizados corretamente e eliminados de
acordo com todos os regulamentos locais/nacionais. No fim da vida Util do produto, trate-o como um residuo hospitalar e elimine-o de acordo com as diretrizes
locais relativas a residuos hospitalares. Incinere juntamente com outros residuos hospitalares. A incineragéo tem de ser efetuada por uma unidade de tratamento
de residuos licenciada e qualificada.

Reciclagem: Contacte uma agéncia de reciclagem local para determinar as opgdes de reciclagem para o produto.

Garantia limitada

Periodo de garantia limitada desde a data em que o produto foi originalmente comprado: Aimofadas SELECT: 36 meses; todos os outros produtos DRY
FLOATATION: 24 meses. A garantia néo se aplica a perfuracées, rasgdes, queimaduras ou utilizagéo inadequada. Consulte também o suplemento da garantia
limitada fornecido com o seu produto, ou contacte o Apoio ao cliente.
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Kontaktne informacije

M ROHO, Inc.

100 N. Florida Avenue
Belleville, IL 62221-5429 SAD

SAD:
800-851-3449
Faks 888-551-3449

Sluzba za korisnike:
orders.roho@permobil.com

Izvan SAD-a:
+1618-277-9150

Faks +1 618-277-6518
intlorders.roho@permobil.com

A Upozorenje

Ukazuje da nepridrzavanje navedenih uputa moze dovesti do opasnih
stanja i rezultirati ozbiljnom ozljedom.

A Oprez

Ukazuje da nepridrzavanje navedenih uputa moze dovesti do opasnih
stanja i rezultirati manjim do ozbiljnim ozljedama ili o$te¢enjima opreme
ili druge imovine.

Prijava nezgoda

U slucaju ozbiljne nezgode ili ozljede obratite se Sluzbi za korisnike.

Glosar simbola

u Proizvodac

M Datum proizvodnje

Ijz] Vidjeti upute za upotrebu

&

Velitine
Broj modela
Serijski broj

Kvaliteta

NE upotrebljavajte ISOFLO
Memory Control kao rucicu.
Proizvod bi se mogao poderati

m
H

Imajte na umu

Dobavljac: Ovaj prirucnik mora se dati korisniku ovog proizvoda.
Rukovatelj (korisnik ili njegovatelj): Prije upotrebe ovog proizvoda procitajte
upute i spremite kako biste im ubuduce mogli pristupiti.

Proizvod bi mogao biti obuhvacéen jednim ili viSe stranih patenata

i Zigova i patenata i Zigova iz SAD-a, ukljuCuju¢éi CONTOUR SELECT",
DRY FLOATATION®, ENHANCER?®, HIGH PROFILE®, ISOFLO",

LOW PROFILE®, MID PROFILE", QUADTRO SELECT®, ROHO",
Sensor Ready®, shape fitting technology®, Smart Check® i Yellow Rope®.
Zytel’ je registrirani zig tvrtke DuPont.

Informacije o proizvodu mijenjaju se prema potrebi. Trenutne informacije
0 proizvodu dostupne su na adresi permobilus.com.

Tvrtka ROHO, Inc. dio je grupacije Permobil Seating and Positioning.
© 2007., 2020. Permobil
Revizija 24.7.2020
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Ograni¢eno jamstvo

Velicina (Sirina x dubina x visina)

Prednji dio proizvoda
StraZnji dio proizvoda

Ogranicenje teZine

Medicinski proizvod Donji dio proizvoda

ﬁ Ovlasteni predstavnik u Europskoj zajednici

U ovom priruéniku za rukovanje opisani su sliedeci proizvodi:
jastuk LOW PROFILE Single Compartment
jastuk HIGH PROFILE Single Compartment
jastuk HIGH PROFILE Sensor Ready
jastuk ENHANCER
jastuk CONTOUR SELECT
jastuk QUADTRO SELECT LOW PROFILE
jastuk QUADTRO SELECT MID PROFILE
jastuk QUADTRO SELECT HIGH PROFILE
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Svaki proizvod ROHO DRY FLOATATION u ovom priruéniku prilagodljiva je podloga za invalidska kolica, ¢elijskog je dizajna i ispunjena zrakom. Nema
ograni¢enja tezine, ali jastuk mora veli¢inom odgovarati korisniku.

Svaki od sljedecih proizvoda upotrebljava tehnologiju DRY FLOATATION koja je  Svaki od sljedecih proizvoda upotrebljava tehnologiju DRY FLOATATION koja je
predvidena za prilagodavanije pojedincu u sjede¢em poloZaju, u svrhu pruZanja predvidena za prilagodavanje pojedincu u sjede¢em polozaju, u svrhu pruZanja
potpore za kozu / meko tkivo, pozicioniranje te okruzenja u kojem e se olak$ati  potpore za kozu / meko tkivo te okruzenja u kojem ce se olaksati cijeljenje rana.

cijeljenje rana. Jastuci Single Compartment:

Jastuci SELECT i ENHANCER: Jastuk ROHO LOW PROFILE Single Compartment (jastuk LOW PROFILE
Jastuk ROHO QUADTRO SELECT LOW PROFILE (QUADTRO SELECT LOW  Single Compartment); jastuk ROHO HIGH PROFILE Single Compartment

PROFILE); jastuk ROHO QUADTRO SELECT MID PROFILE (QUADTRO (jastuk HIGH PROFILE Single Compartment).

SELECT MID PROFILE); jastuk ROHO QUADTRO SELECT HIGH PROFILE Jastuk ROHO HIGH PROFILE Single Compartment s tehnologijom Sensor

(CONTOUR SELECT); jastuk ROHO ENHANCER (ENHANCER). Jastuk Sensor Ready kompatibilan je s uredajem za kontrolu napuhanosti

Smart Check.

Kontraindikacija: Na temelju klinickih, znanstvenih ili inzenjerskih dokaza, ovi proizvodi mogu biti neodgovarajuéi za pojedince koji zahtijevaju namjestanje
asimetrije zdjelice ve¢e od ___ cm (___in), kako je navedeno po proizvodu:

2,5cm (1in) - QUADTRO SELECT LOW PROFILE, ENHANCER, CONTOUR SELECT, jastuk LOW PROFILE Single Compartment

5cm (2in) - QUADTRO SELECT MID PROFILE

7,5 cm (3in) - QUADTRO SELECT HIGH PROFILE, jastuk HIGH PROFILE Sensor Ready, jastuk HIGH PROFILE Single Compartment

Lijecnik s iskustvom za poloZaje sjedenja i pozicioniranja treba odrediti je Ii proizvod odgovarajuci za odredene potrebe pojedinca za sjedenjem. Za donoSenje te
odluke ne smije se pouzdavati samo u izjavu 0 namjeni proizvoda.

Medicinski proizvodi opisani u ovom dokumentu namijenjeni su da budu samo dio cjelokupne njege koja obuhvaca svu opremu za sjedenje i mobilnost te
terapijske intervencije. Lijecnik s iskustvom za poloZaje sjedenja i pozicioniranja treba odrediti ovaj oblik njege nakon ocjene tielesnih potreba pojedinca i
cjelokupnog medicinskog stanja.

Lijecnik treba ocijeniti i razinu vizualnog, kognitivnog oStecenja i poteSkoca u Citanju kako bi odredio potrebu za pomoci njegovatelja ili potrebu za uputama
pisanim velikim tiskanim slovima, kako bi se osigurala ispravna upotreba proizvoda.

Vazne sigurnosne informacije

A Upozorenja: A Upozorenja:

- OStecenja koze / mekog tkiva mogu uzrokovati brojni &imbenici koji se - Povrsina jastuka aklimatizirat ¢e se na temperaturu okoline. Poduzmite
mogu razlikovati ovisno o pojedincu. Cesto provjeravajte kozu, barem odgovarajuce mjere opreza, osobito ako jastuk dolazi u kontakt
jednom dnevno. Crvenilo, ogrebotine ili tamnija podrucja (u usporedbi s neza$ticenom kozom.
s normalnom kozom) mogu znagiti ozljedu povrSinskog ili dubokog tkiva - Budite oprezni kad rukujete jastukom: Metalne kapice na kutovima mogu
i treba ih rjeSavati. U sluCaju pojave bilo kakve promjene boje koZe / mekog predstavljati opasnost za prste.

tkiva, odmah PRESTANITE upotrebljavati proizvod. Ako promjena boje
ne nestane unutar 30 minuta nakon prestanka upotrebe, odmah se
obratite lijeéniku.

- NE upotrebljavajte proizvod povrh ili zajedno s nekim drugim proizvodom A Oprez:

ili materijalom, osim ako nije drugacije navedeno u ovom priru¢niku. Na - Jastuk drzite podalje od ostrih predmeta.
takav nacin korisnik moze postati nestabilan i podloZan padu. Ako smatrate
da je jastuk nestabilan, pogledajte odjeljak ,RjeSavanje problema” ili se
posavjetujte s lijeCnikom radi odgovarajuce upotrebe.

- NE stavljajte zapreke izmedu korisnika i jastuka. Ako se bilo kakav predmet,
osim kompatibilnih jastucnica i dodataka navedenih u odjeljku ,Specifikacije
proizvoda” u ovom priruniku, stavi izmedu korisnika i jastuka, bilo unutar ili
izvan jastucnice, jastuk ¢e biti manje ucinkovit.

- Jastuk i jastuénica MORAJU biti kompatibilnih veli¢ina i MORAJU se
upotrebljavati sukladno odredbama u ovom priruéniku. AKO NISU:

- NE upotrebljavajte jastuk kao sredstvo za plutanje na vodi (npr. prsluk za
spaSavanje). NECE vas drzati na vodi.

- Promjene u nadmorskoj visini mogu zahtijevati prilagodbu jastuka.

- Ako se jastuk nalazio na temperaturi nizoj od 0 °C (32 °F) i pokazuje
znakove neuobiajene krutosti, ostavite jastuk da se zagrije do sobne
temperature.

- NE upotrebljavajte neku drugu pumpu, jastu€nicu ili komplet za popravak
osim onih koji su kompatibilni s proizvodom.

- NE modificirajte jastuk ili bilo koje druge komponente. Time mozete ostetiti
proizvod i ponistiti jamstvo.

1) pogodnosti koje jastuk pruza mogu se smanijiti ili nestati, poveéavajuci - NE dozvolite da jastuk dode u kontakt s losionima na bazi ulja il
opasnost za kozu ili drugo meko tkivo i 2) korisnik moZe postati nestabilan lanolinom. Mogu ostetiti materijal.
i u opasnosti od pada. - Produljeno izlaganje ozonu moZze otetiti materijale od kojih je izraden

- Ako niste u moguénosti izvrSiti neki zadatak opisan u ovom priruéniku, jastuk, utjecati na izvedbu jastuka te biti temel] za ponistenje jamstva.
potrazite pomo¢ na nacin da kontaktirate svojeg lijecnika, dobavijaca - Povremeno provjerite jesu li jastucnica i komponente oSteceni i zamijenite
opreme, distributera ili Sluzbu za korisnike. ih prema potrebi. Pogledajte ,RjeSavanje problema”.

- NE izlazite jastuk visokim temperaturama, otvorenom plamenu ili vruéem - NE upotrebljavajte nesto od sljedeceg kao rucicu za prenosenje ili
pepelu. Rezultati testova ili certifikati, ukljuujuci one na zapaljivost, povlacenje jastuka; proizvod se moze poderati: ventile za napuhavanje,
mozda vi$e nece vrijediti za ovaj proizvod ako se on kombinira s drugim crijeva, brzu spojku (jastuk Sensor Ready), ili ISOFLO Memory Control
proizvodima ili materijalima. Provjerite rezultate testova i certifikate za sve (jastuk SELECT). Jastuk prenosite drzeci osnovu jastuka ili za rucicu za
proizvode koji se upotrebljavaju u kombinaciji s ovim proizvodom. nosenje na jastucnici.
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Pojedinosti o rezervnim dijelovima

Sadrzaj paketa: jastuk, jastucnica®, komplet za Jastuk
popravak, ruéna pumpa, priruénik za rukovanje, Zracne celije

Sy 5
dodatak uz ograni¢eno jamstvo, registracijska £5& 2| Straznja poa
) : ey XL
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¢ \entil za napuhavanje X
Komplet za popravak

Upute su priloZene uz jastucnicu. Ruéna pumpa

Za narucivanje zamjenskih dijelova obratite se
dobavljacu ili Sluzbi za korisnike.

Brza spojka
Naljepnica sa serijskim brojem nalazi se (jastuci Sensor Ready)
s donje strane jastuka.

ISOFLO Memory Control
(jastuci SELECT)

Specifikacije proizvoda

Dimenzije i tezina jastuka

Jastuci SINGLE COMPARTMENT Jastuci QUADTRO SELECT Oblikovani jastuci
LOW PROFILE HIGH PROFILE** LOW PROFILE MID PROFILE HIGH PROFILE CONTOUR SELECT ENHANCER

Visina 5,5 cm (2% in) 10,5 cm (4% in) 5,5¢cm (2% in) 8,5¢cm (3% in) 10,5 cm (4% in) 55do10,5cm (2% do4%in)  5,5do 10,5 cm (2% do 4% in)
Prosjecna tezina* 1,1 kg (2,5 funta) 1,5 kg (3,25 funta) 1,1kg (2,5 funta) 1,4 kg (3,0 funta) 1,5kg (3,25 funta) 1,6 kg (3,5 funta) 1,6 kg (3,5 funta)

Minimalna Sirina 6 celija; 29 cm (11%in) 6 celija; 29 cm (11%in) 5 celija; 28 cm (11 in) 8 celija; 41 cm (16 in) 6 celija; 32,5 cm (12%in) 7 celija; 36,5 cm (14%in) 8 celija; 37,5 cm (14% in)
Minimalna dubina 6 celija; 29 cm (11%2in) 6 celija; 29 cm (11%in) 6 celija; 30 cm (11% in) 8 celija; 38,5 cm (15% in) 6 celija; 30 cm (11% in) 8 celija; 38,5 cm (15% in) 8 celija; 37,5 cm (14% in)
Maksimalna sirina 13 ¢elija; 59,5 cm (23%2in) 15 celija; 68 cm (26% in) 13 ¢elija; 62,5 cm (24%in) 11 ¢elija; 54 cm (21% in) 14 ¢elija; 67 cm (26% in) 13 celija; 62,5 cm (24" in) 11 celija; 50,5 cm (20 in)
Maksimalna 11 ¢celija; 50,5 cm (20 in) 14 celija; 59,5 cm (23%1in) 12 celija; 56 cm (22 in) 11 ¢elija; 51,5 cm (20% in) 14 celija; 60 cm (23% in) 12 celija; 56 cm (22 in) 11 ¢celija; 50,5 cm (20 in)

dubina

* na osnovu jastuka 9 x 9 celija: 42 cm x 42 cm (16% in x 16% in).

1in.=2.54cm=254mm

** odnosi se na jastuk Sensor Ready HIGH PROFILE, osim Sto je maksimalna dubina 12 Celija; 55 cm (21% in).
Napomena: Obratite se Sluzbi za korisnike i zatraZite informacije o pojedinacnim velicinama jastuka.

Jastucnice i dodatni pribor kompatibilni s jastucima ROHO DRY FLOATATION: Materijali od kojih je izraden jastuk: jastuk: neoprenska guma proizvedena
Nije dostupno na svim trzistima. Obratite se Sluzbi za korisnike. bez lateksa; ventil na napuhavanije: Zytel; ISOFLO Memory Control: polipropilen,
- Cvrsta jastugnica ROHO - Umetak za sjedalo ROHO Planar Solid polikarbonat, aluminij; brza spojka: aceta

- Standardna jastu¢nica ROHO - Oblikovana osnova ROHO Materijali od kojih je izradena jastuénica: Pogledajte etiketu za odrzavanje

- Jastucnica za jastuk ROHO SELECT na jastuénici.

Ocekivani zivotni vijek jastuka: 5 godina

AKO IMATE TEHNOLOGIJU SMART CHECK: Jastuk Sensor Ready opremljen je tehnologijom Sensor Ready te se moZe upotrebljavati uz opciju
Smart Check, a radi se o sustavu provjere povratnih informacija jastuka. Opcija Smart Check moZe se upotrebljavati kako bi se pronasla odgovarajuca
razina napuhanosti za pojedinu osobu te kako bi se pomoglo u provjeri njihova jastuka. Trebate li dodatne informacije, obratite se Sluzbi za korisnike.

Napomena: Ako imate opciju Smart Check, OVDJE STANITE i pogledajte upute za postavijanje jastuka koje se isporucuju uz Smart Check.

Postavljanje jastuka

& Upozorenja:

- NE upotrebljavajte proizvod koji je napuhan previse ili premalo, jer ¢e se 1) pogodnosti proizvoda smanijiti ili nestati, $to ¢e rezultirati pove¢anom opasnosti od
oStecenja koze i drugog mekog tkiva i 2) korisnik moze postati nestabilan i biti izlozen opasnosti od pada. Pazljivo slijedite upute za napuhavanje, postavljanje
i ruénu provjeru. Ako izgleda da proizvod ne moze zadrzati zrak ili ako ne mozete napuhati ili ispuhati proizvod, pogledajte ,RjeSavanije problema”. Odmah se
obratite dobavljacu opreme, distributeru ili Sluzbi za korisnike ako se problem i dalje javlja.

- Kada je to moguce koristite se kopéama s kukicama kako biste bolje pri¢vrstili jastuk na povrsinu za sjedenje. Kop&e s kukicama dostupne su na zahtjev.

- Nakon $to jastuk prvi put postavite, Cesto izvrSavajte provjeru rukom, barem jedanput dnevno. Kada jastuk upotrebljavaju i drugi korisnici ili se upotrebljava
u drugim invalidskim kolicima, ponovite postavljanje jastuka. Slijedite upute za provjeru rukom navedene u ovom priru¢niku.

Opis postavijanja jastuka nastava se na sljedecoj stranici.
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HR - Priru¢nik za rukovanje jastucima ROHO DRY FLOATATION - Single Compartment, Sensor Ready, ENHANCER, SELECT

Postavljanje jastuka, nastavak
Napuhavanje, jastuénica i premjestanje.

VAZNO - za jastuke SELECT:

Prije napuhavanja potrebno je otklju¢ati ISOFLO
Memory Control kako bi se napuhale sve zraéne
¢elije. Gurnite zeleni gumb kako biste otkljucali
ISOFLO Memory Control.

=> (O

ZELENI GUMB:
Otklju¢avanje

1 Napuhavanje: Postavite mlaznicu ru¢ne pumpe na ventil za napuhavanje. Otvorite ventil za
napuhavanje. Upuhujte zrak u jastuk sve dok sve zraéne ¢elije ne budu Cvrste.

Zatvorite ventil za napuhavanje do kraja. Uklonite ruénu pumpu. Uvjerite se da je ventil za
napuhavanje zatvoren. Ponovite za sve ventile za napuhavanije.

Napomena: Kako biste otvorili ventil za napuhavanje, okrenite ga barem za jedan puni krug. Ventil
za napuhavanje slobodno Ce se okretati kada je otvoren.

2 Jastuénica: Postavite jastuk unutar jastuénice. Pogledajte upute prilozene uz jastucnicu.
Napomena: Drzite li jastuk u jastucnici, zaStitit cete sastavne dijelove jastuka.

3 PrenoSenje:

a. Postavite jastuk na invalidska kolica na nacin da zracne Celije budu okrenute prema gore,
a protuklizna podloga na jastu¢nici bude okrenuta prema dolje. Simbol koji prikazuje lika
u sjedecem polozaju na jastucnici moZe se upotrijebiti kao pomo¢ prilikom postavljanja jastuka.
(Slika 1)
Napomena: Posavjetujte se s osobom koja vam je propisala jastuk o drugim poloZajima ventila
za napuhavanje i ISOFLO Memory Control (za jastuke SELECT).

b. Korisnik bi se trebao premjestiti na invalidska kolica i sjesti u svoj uobicajeni polozaj za
sjedenje. Provjerite je li jastuk centriran ispod korisnika. Ventil za napuhavanje treba biti
sprijeda, s lijeve strane korisnika koji sjedi. (Slika 2)

lzvrSite provjeru rukom.

4 Kako biste izvrsili provjeru rukom, koristite se Sirinom svojih prstiju kako biste provijerili koli¢inu
zraka u jastuku. Kada je u jastuku odgovarajuca koli¢ina zraka®, korisnik je utonuo u jastuk
i poduprt zrakom:

a. Gurnite ruku izmedu jastuka i korisnika i potrazite najistaknutije tocke kostiju. Prijedlog: Kako
biste lakse pronasli istaknute tocke kostiju dok vrSite provjeru rukom, podignite i spustite
nogu korisnika.

b. U nastavku pogledajte Vodi€ za provjeru rukom kako biste prilagodili jastuk.

VAZNO! Postavijanje jastuka izvrsite za sve ventile. Jastuci SELECT i ENHANCER takoder mogu
zahtijevati dodatno pozicioniranje i prilagodbu. Pogledajte dodatne upute na sliedecoj stranici.

VODIC ZA PROVJERU RUKOM

PRESLABO NAPUHANO! PREVISE NAPUHANO!
Nije moguce pomicanje prstiju. Pomicanje prstiju je
Nema dovoljno zraka u jastuku. _L presiobodno.
. o __.J Previse zraka u jastuku.
Opasnost: Nema podupiranja
zrakom. X Opasnost: Nije utonuo u jastuk. X

Ako je jastuk PRESLABO NAPUHAN:

Dodajte jo$ zraka. Zatvorite ventil za napuhavanje.
Ponovo izvrSite provjeru rukom. Ponavljajte sve
dok jastuk ne dobije odgovarajuéu koli¢inu zraka.

Ako je jastuk PREVISE NAPUHAN:

Ispustite nesto zraka. Zatvorite ventil za
napuhavanje. Ponovo izvrSite provjeru rukom.
Ponavljajte sve dok jastuk ne dobije odgovarajuéu
koliCinu zraka.

85

CRVENI GUMB:
Zaklju¢avanje

Otvoreno Zatvoreno

<

Slika 2

* Preporucena udaljenost izmedu najnize
istaknute tocke kostiju i povrSine sjedala je

1,5-25cm (% - 1in).

ISPRAVNA KOLICINA ZRAKA!
Moguce blago pomicanje prstiju.

Utonuo u jastuk i poduprt
zrakom.

[R—]

v

Ako jastuk ima ISPRAVNU KOLICINU ZRAKA,
spreman je za upotrebu.



HR - Priru¢nik za rukovanje jastucima ROHO DRY FLOATATION - Single Compartment, Sensor Ready, ENHANCER, SELECT

Postavljanje jastuka, nastavak

ENHANCER

1 Slijedite upute navedene na prethodnoj stranici za Postavljanje jastuka. ObjaSnjenje ventila é‘% 2
za napuhavanje: BB B o 7SR
Ny »w.e%{(ﬁ

,»A” - ventil za napuhavanje za vanjske »B” - ventil za napuhavanje za odjeljak 7*:’.%:5-“:7",!? W

Celije / abduktor (zracne celije prikazane su posteriorne konture (zracne ¢elije prikazane ‘ wﬁmﬁﬁ

bijelom bojom) su sivom bojom) —— /7
2 Kad je postavljanje dovrSeno, provjerite jesu li oba ventila za napuhavanje zatvorena. B

Prilagodba jastuka SELECT za fiksnu ili fleksibilnu nakoSenost zdjelice ili nagib

Fiksna nakosenost zdjelice ili nagib:

Za prilagodbu jastuka QUADTRO SELECT ili CONTOUR SELECT u svrhu namjestanja fiksne nakoSenosti zdjelice
ili fiksnog posteriornog nagiba zdjelice:

1 Slijedite upute za postavljanje jastuka na prethodnoj stranici kako biste bili sigurni da jastuk ima ispravnu koli¢inu zraka.

2 Osoba bi trebala sjediti u svojem normalnom polozaju dok se zrak prenosi putem ISOFLO Memory Control. Kad je
prijenos zraka dovr$en, gurnite crveni gumb u zaklju¢ani polozaj.

3 Ponovo izvrSite provjeru rukom za svaki odjeljak jastuka, kako je navedeno na prethodnoj stranici.

. « T . ZELENI GUMB:
Fleksibilna nakoS$enost zdjelice ili nagib: Otklju¢avanje

Za prilagodbu jastuka QUADTRO SELECT u svrhu ispravljanja fleksibilne nakoSenosti zdjelice ili fleksibilnog
posteriornog nagiba zdjelice: O O

1 Slijedite upute za postavljanje jastuka na prethodnoj stranici kako biste bili sigurni da jastuk ima ispravnu koli¢inu zraka.

Lo - .. CRVENI GUMB:

2 Provjerite je li ISOFLO Memory Control u otklju¢anom poloZaju. ZaKijucavanje

3 Slijedite upute u nastavku.

Fleksibilna nakoSenost zdjelice: Fleksibilni posteriorni nagib zdjelice:

a) Rucno ispravite u zeljeni polozaj zdjelice. (Na primjer, ako je lijeva a) Provjerite je li otprilike 2,5 cm (1 in) prostora izmedu istaknutih tocki kostiju
strana zdjelice niza od desne strane, neka se osoba nagne udesno ili osobe i povrSine za sjedenje. Po potrebi dodajte jo$ zraka.
premjesti pritisak na desni kuk sve dok se ne postigne Zelieni polozaj.) ) pignite oba koljena osobe kako biste izvril Gim ved pritisak na zdjelicu i kako

b) Gurnite crveni gumb prema zaklju¢anom poloZaju. biste istisnuli zrak na prednii dio jastuka. Na taj nacin stvorit ¢e se ,bazen”

o) Izvrsite provieru rukom kako je navedeno na prethodnoj stranici. (udubljeno, konkavno podrugje) za zdjelicu te zdjelica nece Kliziti naprijed.
c) Gurnite crveni gumb prema zaklju¢anom poloZaju.

d) IzvrSite provjeru rukom kako je navedeno na prethodnoj stranici.
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HR - Priru¢nik za rukovanje jastucima ROHO DRY FLOATATION - Single Compartment, Sensor Ready, ENHANCER, SELECT

RjeSavanje problema
Trebate li dodatnu pomoc, obratite se dobavijacu opreme, distributeru ili Sluzbi za korisnike.

Jastuk ne zadrzava zrak. Napusite jastuk. Znakove oStecenja potrazite na brzoj spojci (jastuk Sensor Ready), ventilima za napuhavanije i crijevima.
Potvrdite da su ventili za napuhavanje u potpunosti zatvoreni. PotraZite rupe na jastuku. Ako postoje rupice ili nema vidljivih
rupa, slijedite upute u Kompletu za popravak koji se isporuéuje uz proizvod. Kod ostecenja sklopa ventila za napuhavanije,
brze spojke ili crijeva ili kod velikih rupa ili curenja na jastuku, pogledajte dodatak uz ograniceno jamstvo ili se obratite Sluzbi

za korisnike.
Nije moguée napuhati ili Provjerite jesu li ventili za napuhavanje otvoreni. Provjerite ima li o$te¢enja na ventilima i na crijevima. Prilikom napuhavanja
ispuhati jastuk. jastuka SjELECT: Potvrdite da je zeleni gumb ISOFLO Memory Control gurnut prema sredini jastuka ISOFLO u polozaj
OTKLJUCANO kako bi se sve komore napuhale. Kod jastuka Sensor Ready: provjerite ima li o$te¢enja i na brzoj spojci.
Jastuk je neudoban - \(odite racuna da jastuk nije previSe ili premalo napuhan (Pogledajte Postavljanje jastuka).
ili nestabilan. - Celije jastuka i gorniji dio jastucnice trebali bi biti okrenuti prema gore.

- Jastuk bi trebao biti centriran ispod korisnika.
- Veli¢ina jastuka treba odgovarati korisniku i invalidskim kolicima.
Dajte korisniku barem sat vremena da se navikne na jastuk.

Jastuk klizi po invalidskim Vodite racuna da je protuklizni donji dio jastu¢nice okrenut od korisnika. S pomocu oznaka za smjer na jastuku i na
kolicima. jastucnici, okrenite jastuk u pravom smjeru. Kada je to moguce koristite se kopéama s kukicama kako biste bolje priCvrstili
jastuk na invalidska kolica. Kopce s kukicama dostupne su na zahtjev. Pogledajte upute priloZzene uz jastuénicu.

Neka od komponenti Obratite se Sluzbi za korisnike i zatrazite zamjenu.
je ostecena.

Ciséenje i dezinfekcija
Napomena: Trebate li upute za odrZavanju jastucnice, pogledajte prirucnik priloZen uz jastucnicu.

A Upozorenja:

- NE dozvolite da voda ili otopina za ¢iS¢enje dospiju u jastuk. Vodite rauna da su ventili za napuhavanje zatvoreni.

- Jastuk Sensor Ready: Vodite raduna da je opcija Smart Check odvojena od jastuka. Dospije li voda u jastuk s tehnologijom Sensor Ready (SR), moze do¢i do
oStecenja opcije Smart Check i uzrokovati lazna ocitanja prilikom upotrebe opcije Smart Check.

- Ciscenje i dezinfekcija odvojeni su postupci. Cigéenje mora prethoditi dezinfekciji. Ako se proizvod zaprija ili ako ga upotrebljavaju vise korisnika, ogistite,
dezinficirajte i provjerite ispravnost proizvoda.

- Proizvod Cistite redovito i kada se zaprlja.

- Postujte sve smjernice proizvodaca izbjeljivaca navedene na ambalazi kao i sigurnosne smjernice sredstva za dezinfekciju.

- Napomena o sterilizaciji: Visoke temperature ubrzavaju starenje te ¢e ostetiti sastav proizvoda. Proizvodi opisani u ovom priru¢niku nisu pakirani u sterilnom
okruzenju, a nisu ni namijenjeni za sterilizaciju, niti je potrebna sterilizacija prije upotrebe. Ako protokol ustanove zahtijeva sterilizaciju: Najprije slijedite upute za
CiS¢enje i dezinfekciju, zatim otvorite ventile za napuhavanje i primijenite najnizu moguéu temperaturu za sterilizaciju, ali ne premasuijte 70 °C (158 °F), to je
krace moguce. NE stavljajte u autoklav.

& Oprez:

Primjena sljedecih sredstava moze uzrokovati oStecenja jastuka: abrazivi (Celi€na vuna, jastuci¢i za ribanje); kaustiéni deterdzenti, deterdzenti za perilice
suda; sredstva za CiS¢enje koja sadrze petrole;j ili organska otapala, ukljuCuju¢i aceton, toluen, metil-etil-keton (MEK), naftu, tekucinu za suho pranje, sredstvo
za uklanjanje liepila; losioni na bazi ulja, lanolin, plin 0zon; metode ¢iS¢enja ultraljubi¢astim svjetlom.

- NE izlagati izravnom suncevom svjetlu.

Preporuka: Ako perete rucno, koristite se vodom na sobnoj temperaturi.

Napomena: Ispuhane zracne celije moZda ce biti lakSe temeljito ocistiti. Za ispuhavanje zracnih celija: dok su ventili za napuhavanje otvoreni, narolajte i/ili stisnite
jastuk, a zatim u potpunosti zatvorite ventile za napuhavanje.

Ruéno pranje i ruéno dezinficiranje jastuka (preferirani nacin)

Ruéno pranje jastuka: Uklonite jastuénicu, zatvorite ventile za napuhavanije i stavite u veliki sudoper. Perite rucno, blagim teku¢im sapunom
za ruke, tekuc¢inom za ruéno pranje suda, deterdzentom za rublje ili viSenamjenskim deterdzentom (slijedite upute na ambalazi). Njezno ocistite m
sve povrsine jastuka mekom plastiénom Cetkicom, spuzvicom ili krpom. Isperite ¢istom vodom. Susite na zraku.

Ruéno dezinficiranje jastuka: Slijedite upute za ru¢no pranje, upotrijebite jedan dio teku¢eg kuénog izbjeljivaca na devet @ + é /I

dijelova vode. Namadite proizvod u otopini izbjeljiva¢a 10 minuta. Isperite temeljito Cistom vodom. Susite na zraku. T

A Oprez: Temeljito isperite. Ostaci deterdZzenta mogu uzrokovati sljepljivanje zracnih ¢elija.
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HR - Priru¢nik za rukovanje jastucima ROHO DRY FLOATATION - Single Compartment, Sensor Ready, ENHANCER, SELECT

Ciséenje i dezinfekcija, nastavak

Strojno pranje i dezinfekcija jastuka

A VAZNO: Strojno pranje moze uzrokovati istrosenost i osteéenje, ukljucujuci posjekotine i razderotine jastuka te odvajanje obaveznih informacija o proizvodu.
|zri¢ito se preporuéuje ru¢no pranje i dezinfekcija jastuka te suSenje na zraku.

A Upozorenja:

- NE dozvolite da voda ili otopina za ¢iS¢enje dospiju u jastuk. Vodite ratuna da su ventili za napuhavanje zatvoreni.

- Jastuk Sensor Ready: Vodite raduna da je opcija Smart Check odvojena od jastuka. Dospije li voda u jastuk s tehnologijom Sensor Ready (SR), moze do¢i do
oStecenja opcije Smart Check i uzrokovati lazna ocitanja prilikom upotrebe opcije Smart Check.

- Visoka temperatura vode moze uzrokovati promjenu boje jastuka i odvajanje etikete.

- NE izlazite jastuke temperaturama vi§im od 70 °C (158 °F), jer to moze oStetiti komponente jastuka.

- Za strojno pranje ili dezinfekciju vodite racuna da perilica ima dovoljan kapacitet. Perilica koja nije dovoljno velika mozda nece ukloniti svu prijavstinu ili
kontaminante s jastuka.

- Ako upotrebljavate oSteceni jastuk, smanjuju se ili eliminiraju pogodnosti jastuka, a pove¢ava opasnost za kozu i druga meka tkiva.

Priprema jastuka za strojno pranje:

1) Uklonite jastuCnicu i zatvorite ventile za napuhavanje. Pregledajte jastuk na pojavu znakova oStecenja i zakrpajte sve rupe (pogledajte upute
Kompleta za popravak koji se isporucuje uz proizvod).

2) Uklonite mrlje ili neugodne mirise prema potrebi: Jastuk stavite u toplu vodu i dezinficirajuce sredstvo za ¢iS¢enje. Njezno ribajte mekom
plastinom Cetkicom te isperite Cistom vodom.

3) Ispusite jastuk: Otvorite ventil za napuhavanije i narolajte jastuk, poevsi od kuta nasuprot ventila. Nakon $to ste uklonili ¢im viSe zraka,
zatvorite ventil za napuhavanie.

4) Provjerite da se unutar perilice ne nalaze nikakvi oStri rubovi koji bi mogli oStetiti jastuk.

Strojno pranje jastuka:

Jastuk stavite u vrecu za rublje, a zatim u perilicu. Prilikom presavijanja jastuka zracne ¢elije moraju biti okrenute prema van.

Upotrijebite toplu vodu (30 °C — 40 °C / 85 °F — 105 °F) i deterdzent za rublje ili sredstvo za CiS¢enje / biocid koji je siguran za jastuk i perilicu,
i stavite ga u posudicu za deterdZent. I
Njezno pranje: Ukljucite postavke na perilici koje ne obuhvaéaju centrifugu s visokim brojem okretaja.

proizvodaca). Pazljivo upotrebljavajte izbjeljivac: Upotrijebite samo otopinu od jednog dijela tekuceg izbjeljivaca za ku¢anstvo na devet dijelova

Strojna dezinfekcija jastuka: Slijedite upute za strojno pranje i upotrijebite toplu vodu na 60 °C (140 °F). Upotrijebite biocid (pogledaijte upute . f
vode. Isperite ¢istom vodom. 1:9

A Oprez: Temeljito isperite. Ostaci deterdZenta mogu uzrokovati sljepljivanje zracnih ¢elija.

Susenje jastuka: Jastuk izvadite iz vre¢e za rublje i susite na zraku. Za brZe suSenje upotrijebite ruéno susilo za kosu, ne blize od m =<lz'—;'_)
15 cm (6 in) od jastuka i masite njime.

A Upozorenje: Pregrijavanje neoprenske gume moZze uzrokovati trajna oStecenja proizvoda.
Simboli o odrzavanju

PR S Perite u perilici na programu
G Ruéno pranje. m SuSite na uZetu u sjeni. A LZ:J:::JS?:ILJ:::::;; izbjeljivata: za toplo pranje, za osjetljivo
1:9 ' - rublje.

Perite u perilici na visokoj ~
temperaturi, normalni program, ? Koristite susilo za kosu.
na prikazanoj temperaturi.

Skladistenje, transport, odlaganje i recikliranje

Skladistenje i transport: O€istite i dezinficirajte proizvod prije skladiStenja. Otvorite ventile za napuhavanije. Ispusite proizvod. Pohranite proizvod u spremnik koji ga
§titi od vlage, kontaminanata i o$te¢enja. Nakon pohrane slijedite upute kako pripremiti proizvod za upotrebu. Nakon transporta pregledajte proizvod kako biste se
uvjerili da nije ostecen. (vidi RjeSavanje problema).

Odlaganje: Komponente proizvoda u ovom priruéniku nisu povezane s ikakvim poznatim opasnostima za okoli§ ako se pravilno upotrebljavaju i kada se odloze
sukladno svim lokalnim/regionalnim propisima. Na kraju Zivotnog vijeka tretirati kao medicinski otpad i odloZiti sukladno lokalnim smjernicama za zbrinjavanje
medicinskog otpada. Spaliti s drugim medicinskim otpadom. Spaljivanje se mora provesti u kvalificiranom, licenciranom postrojenju za gospodarenje otpadom.

Recikliranje: Obratite se lokalnoj sluzbi za recikliranje kako biste odredili moguénosti recikliranja za proizvod.

Ogranic¢eno jamstvo

Trajanje ograni¢enog jamstva od datuma kad je proizvod izvorno kupljen: jastuci SELECT: 36 mjeseci; svi drugi proizvodi DRY FLOATATION: 24 mjeseca.
Jamstvo se ne odnosi na probuseni, poderani, spaljeni ili zloupotrijebljeni proizvod. Pogledajte i dodatak Ograni¢enom jamstvu koje se isporucuje uz proizvod ili se
obratite Sluzbi za korisnike.
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Kontaktni informace

M ROHO, Inc.

100 N. Florida Avenue
Belleville, IL 62221-5429 USA

USA:
800-851-3449
Fax 888-551-3449

Zakaznicka podpora:
orders.roho@permobil.com

Mimo USA:

+1618-277-9150

Fax +1 618-277-6518
intlorders.roho@permobil.com

A Varovani

Oznatuje, ze jiny nez specifikovany postup by mohl vést k potenciané
nebezpeénym podminkam s naslednym véznym poranénim.

A Pozor

Oznacuje, Ze jiny nez specifikovany postup by mohl vést k potencialné
nebezpeénym podminkam s naslednym lehkym az stfedné vaznym
poranénim nebo poskozenim prostiedku ¢i jiného majetku.

Hlaseni nezadoucich pfihod

V pfipadé z&vazné nezédouci pfihody nebo poranéni se obratte na
zakaznickou podporu.

Legenda znacek

N Vyrobce FITS| Velikosti vhodné pro
ﬂ Datum vyroby Modelové ¢islo
I:m Ctéte navod k pouZiti @l Vyrobni cislo

/ NEPOUZIVEJTE ISOFLO
|1 Memory Control jako Gchop; MnoZstvi

vyrobek se muZe roztrhnout

B EE]

m
H

Upozornéni

Dodavateli: Tento navod se musi pfedat uzivateli vyrobku.

UZivateli nebo pecovateli: Pfed pouZitim tohoto vyrobku si pfectéte tyto pokyny
a ulozte si je pro budouci potfebu.

V/yrobky mohou byt chranény jednim nebo nékolika americkymi nebo
zahraniénimi patenty a ochrannymi znamkami véetné CONTOUR SELECT®,
DRY FLOATATION®, ENHANCER®, HIGH PROFILE®, ISOFLO®, LOW PROFILE®,
MID PROFILE", QUADTRO SELECT®, ROHO®, Sensor Ready®, shape fitting
technology®, Smart Check® a Yellow Rope®. Zytel® je registrovana ochranna
znamka spoleénosti DuPont.

Informace o vyrobcich se podle potieby méni; aktuaini informace naleznete na
webu permobilus.com.

Spole¢nost ROHO, Inc. je soucasti spolecnosti Permobil Seating and Positioning.
© 2007, 2020 Permobil
Rev. 2020-07-24
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Vechny vyrobky ROHO DRY FLOATATION v tomto navodu jsou nastavitelné, vzduchem naplnéné opérné podlozky se vzduchovymi polStarky pro voziky. Neni
stanovena Zadna maximalni nosnost, ale velikost sedaciho polStafe musi byt vhodna pro daného uZivatele.

Vechny niZe uvedené vyrobky vyuzivaji technologii DRY FLOATATION Vechny nize uvedené vyrobky vyuzivaji technologii DRY FLOATATION

a pfizplsobi se tvaru sedu uZivatele tak, aby zajiStovaly ochranu kize / a pfizplsobi se tvaru sedu uZivatele tak, aby zajistovaly ochranu kize /
mékkych tkani, polohovani a prostedi, které napomahé hojeni ran. mékkych tkani a prostfedi, které napomaha hojeni ran.

Sedaci polstafe SELECT a ENHANCER: Jednooddilové sedaci polstare:

Sedaci poltaf ROHO QUADTRO SELECT LOW PROFILE (QUADTRO Jednooddilovy sedaci pol$taf ROHO LOW PROFILE (jednooddilovy sedaci
SELECT LOW PROFILE); sedaci pol$taf ROHO QUADTRO SELECT MID polStaF LOW PROFILE); jednooddilovy sedaci polstaf ROHO HIGH PROFILE
PROFILE (QUADTRO SELECT MID PROFILE); sedaci pol$taf ROHO (jednooddilovy sedaci polstai HIGH PROFILE);

QUADTRO SELECT HIGH PROFILE (QUADTRO SELECT HIGH PROFILE); Jednooddilovy sedaci pol$taf ROHO HIGH PROFILE s technologii Sensor
sedaci polstaf ROHO CONTOUR SELECT (CONTOUR SELECT); sedaci Ready (sedaci polétai HIGH PROFILE Sensor Ready).

polstar ROHO ENHANCER (ENHANCER). Sedaci pol3tar Sensor Ready je kompatibilni s prostfedkem Smart Check

k monitorovani sedaciho polStéfe.

Kontraindikace: Tyto vyrobky nemusi byt na zakladé klinickych, védeckych nebo technickych dlikaz(i vhodné pro uZivatele, ktefi potfebuji zohlednit panevni
asymetrii vétSinez___cm (___ palce), jak je specifikovano pro jednotlivé vyrobky:

2,5cm (1 palec) - QUADTRO SELECT LOW PROFILE, ENHANCER, CONTOUR SELECT, jednooddilovy sedaci polStaf LOW PROFILE

5cm (2 palce) - QUADTRO SELECT MID PROFILE

7,5 cm (3 palce) - QUADTRO SELECT HIGH PROFILE, sedaci pol3tai HIGH PROFILE Sensor Ready, jednooddilovy sedaci pol$taf HIGH PROFILE

Zdravotnicky odbornik znaly spravného sezeni a polohy musi urcit, zda tento vyrobek odpovida konkrétnim poZadavkim na sezeni daného uZivatele. To nelze
stanovit na zakladé samotného prohlaseni o urceném pouZiti vyrobku.

Zdravotnické prostfedky zminéné v tomto dokumentu jsou zamy$leny pouze jako jedna soucést celkového rezimu péce, ktery zahrnuje vsechny pomdcky pro
sezeni a mobilitu i 6Cebné vykony. Tento rezim stanovuje zdravotnicky odbornik znaly spravného sezeni a polohy po vyhodnoceni fyzickych potfeb a celkového
zdravotniho stavu uzivatele.

Zdravotnicky odbornik také vyhodnoti postiZeni zraku, poruchu cteni a kognitivni poruchu a stanovi potfebu pomoci ze strany poskytovatele péce nebo potfebu
jinych asistencnich technologii, jako napf. navodu se zvétSenym tiskem, k zajisténi spravného uZivani vyrobku.

Dulezité bezpecnostni informace
A Varovani: A Varovani:

- Vzhledem k mnoha r(iznym faktor(im, které se individualné odliSuji, mize - Povrch sedaciho polStafe se pfizpUsobi okolni teploté. Dodrzujte vhodna
dojit k rozpadu kize / mékké tkané. Casto kizi kontrolujte, nejméné jednou bezpecnostni opatieni, zejména pokud sedaci polstaF bude ve styku
denné. Z&ervenani, zhmozdéni nebo tmavsi oblasti (v porovnani s normalni s nechranénou kizi.
kazi) mohou znacit poskozeni povrchovych nebo hiubokych tkani a je - Se sedacim politafem zachazejte opatrné: v kovovych okach v rozich
tfeba je fesit. Pokud dojde k jakékoli zméné zbarveni kize / mékké tkané, mohou uviznout prsty.

okamzit& vyrobek PRESTANTE POUZIVAT. Pokud zména zabarveni
nevymizi béhem 30 minut od doby, kdy jste vyrobek pfestali pouzivat,
okamzité vyhledejte Iékafskou pomoc.

- Vyrobek NEPOUZIVEJTE na zadném jiném vyrobku nebo materialu

- Sedaci polétaF NEPOUZIVEJTE jako plovact zafizeni (napf. jako
zachrannou vestu). Ve vodé vas NEBUDE nadnaset.

A Upozornéni:

ani v kombinaci s zadnym jinym vyrobkem nebo materialem, s vyjimkou - Nepiblizujte k sedacimu polStafi ostré predmety.

pfipadu uvedenych v tomto navodu. V opacném pfipadé by uzivatel mohl - Pfi zm&né nadmofské vysky miiZze byt nutné sedaci pol$tar pfizpisobit.
byt nestabilni a mohl by mu hrozit pad. Pokud mate pocit, Ze vas sedaci - Pokud byl sedaci pol&taF vystaven teplotam niz&im nez 0 °C (32 °F)
polstar je nestabilni, seznamte se s informacemi v ¢asti ,ReSeni probléma* a vykazuje nezvyklou ztuhlost, nechte ho ohft na pokojovou teplotu.

nebc.) ko.nzuItUJte spravné pouZiti se zdrz’:wotmckym odbornikem. . - NEPOUZIVEJTE jinou pumpu, potah nebo soupravu na opravu nez ty,
- Mezi uzivatele a sedaci polStai NEVKLADEJTE Zadné prekazky. Jakékoli které jsou kompatibilni s vasim vyrobkem.

predméty kromé kompatibilnich potah a pfisluSenstvi uvedenych v ¢asti
,Specifikace vyrobku“ tohoto navodu vioZzené mezi uzivatele a sedaci
polstar, at' jiz vné nebo uvnitf potahu, snizi u¢innost sedaciho polStare.

- Sedaci polétaF a potah MUSI byt kompatibilnich velikosti a MUSI se
pouzivat podle pokynti v tomto navodu. V OPACNEM PRIPADE: 1) P¥inosy
sedaciho polStafe mohou byt omezeny nebo eliminovany se souasnym
zvy$enim rizika pro kiZi a ostatni mékké tkané a 2) uzivatel mize byt
nestabilni a mGZe mu hrozit pad.

- Pokud nejste schopni provést nékteré tkony popsané v tomto navodu, - Pravidelné kontrolujte, zda potah nebo jiné soutasti vyrobku nejsou
vyzadejte si pomoc od svého zdravotnického odbornika, poskytovatele poskozené, a podie potreby je vyméite. Viz ,Reseni problémd”.
prostfedku, distributora nebo zakaznické podpory. - NEPOUZIVEJTE nize uvedené soucasti jako tchop k pfenaseni nebo

vytazeni sedaciho pol$taFe; vyrobek se mlze roztrhnout: nafukovaci

ventil(y), hadicku (hadicky), rychlospojku (sedaci polStar Sensor Ready)
ani regulator ISOFLO Memory Control (sedaci polstai SELECT). Vyrobek
pfi noSeni drzte za zakladnu nebo za tchop na potahu.

- Sedaci pol$taF ani zadné soucasti vyrobku NEUPRAVUJTE. V opatném
pfipadé muze dojit k poSkozeni vyrobku a zrudeni platnosti zaruky.

- NENECHTE sedaci pol$tar pfijit do styku s krémy na bazi olejl ani
lanolinem. Mohly by zpUsobit degradaci materialu.

- Delsi vystaveni ozonu muze zplsobit degradaci materiall pouZitych
v sedacim polstafi, ovlivnit vlastnosti sedaciho polStare a zrusit
platnost zaruky.

- Sedaci polstai NEVYSTAVUJTE vysokym teplotam, otevfenému ohni
ani horkému popelu. Vysledky testovani a parametry osvédceni, véetné
téch, které se tykaji hoflavosti, nemusi pro tento prostfedek platit, pokud
je zkombinovan s jinymi vyrobky nebo materidly. Seznamte se s vysledky
testovani a parametry osvédceni pro vSechny vyrobky pouzivané
v kombinaci s timto prostfedkem.
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Obsah baleni: sedaci polstar, potah*,
souprava na opravu, ruéni pumpicka, navod

Vzduchové polStéfky

Sedaci polstar

k pouziti, doklad o omezené zaruce, registraéni ,"fa Zadni [=
; "7‘# 2 strana ’T
karta vyrobku. 0& SRS e 20 »q”j CraEl

* Potah se dodava s viastnimi pokyny k pouZiti.

Budete-li chtit objednat nahradni soucasti,

-y
ki

Ruéni pumpicka

obratte se na poskytovatele vyrobku nebo na )\
3 1 Rychl jka NEEah!
zakaznickou podporu. o) ——& Nafukovaci venti \“

(sedaci polstare Sensor Ready)

Stitek s vyrobnim &islem se nachazi na spodni
strané sedaciho polstare.

ISOFLO Memory Control
(sedaci polstare SELECT)

\) Zluta $fitrka Yellow Rope

Souprava na

opravu

‘

Specifikace vyrobku

Rozméry a hmotnost sedacich polstait

JEDNOODDILOVE sedaci polstare

Sedaci polStafe QUADTRO SELECT

Konturované sedaci polstare

LOW PROFILE HIGH PROFILE** LOW PROFILE MID PROFILE HIGH PROFILE CONTOUR SELECT ENHANCER
Vyska 5,5 cm (2,25 palce) 10,5 cm (4,25 palce) 5,5 cm (2,25 palce) 8,5 cm (3,25 palce) 10,5 cm (4,25 palce) 55az10,5cm 55az10,5cm
(2,25 az 4,25 palce) (2,25 az 4,25 palce)

Priimérna hmotnost*

1,1 kg (2.5 liber)

1,5 kg (3,25 liber)

1,1 kg (2.5 liber)

14 kg (3.0 liber)

15 kg (3,25 liber)

1,6 kg (3.5 liber)

1,6 kg (3.5 liber)

Min. Sitka 6 vzduchovych pol§tarku; 6 vzduchovych pol$tarku; 5 vzduchovych pol$tarku; 8 vzduchovych polstarku; 6 vzduchovych polStarku; 7 vzduchovych polStarku; 8 vzduchovych polStarku;
29 cm (11,5 palce) 29 cm (11,5 palce) 28 cm (11 palct) 41 cm (16 palct) 32,5 cm (12,75 palce) 36,5 cm (14,5 palce) 37,5 cm (14,75 palce)

Min. hloubka 6 vzduchovych polstarku; 6 vzduchovych polstarku; 6 vzduchovych polstarku; 8 vzduchovych polstarku; 6 vzduchovych polstarkd; 8 vzduchovych polStark; 8 vzduchovych pol§tarkd;
29 cm (11,5 palce) 29 cm (11,5 palce) 30 cm (11,75 palce) 38,5 cm (15,25 palce) 30 cm (11,75 palce) 38,5 cm (15,25 palce) 37,5 cm (14,75 palce)

Max. Sifka 13 vzduchovych polstarku; 15 vzduchovych polstarku; 13 vzduchovych polstarkd; 11 vzduchovych polstarkd; 14 vzduchovych polstarku; 13 vzduchovych polstark; 11 vzduchovych polstarku;
59,5 cm (23,5 palce) 68 cm (26,75 palce) 62,5 cm (24,5 palce) 54 cm (21,25 palce) 67 cm (26,25 palce) 62,5 cm (24,5 palce) 50,5 cm (20 palct)

Max. hloubka 11 vzduchovych polstarku; 14 vzduchovych polstarkd; 12 vzduchovych polstarka; 11 vzduchovych polstarky; 14 vzduchovych polstarki; 12 vzduchovych polstarku; 11 vzduchovych polstarky;
50,5 cm (20 palct) 59,5 cm (23,5 palce) 56 cm (22 palct) 51,5 cm (21,25 palce) 60 cm (23,75 palce) 56 cm (22 palcu) 50,5 cm (20 palct)

* pro sedaci polstare o velikosti 9 x 9 vzduchovych polstarku: 42 cm x 42 cm (16,5 palce x 16,5 palce).

1 palce = 2.54 cm = 25.4 mm

** plati pro sedaci polstar Sensor Ready HIGH PROFILE s tim rozdilem, Ze max. hloubka je 12 vzduchovych polstérku; 55 cm (21,75 palce).
Poznamka: Informace o velikostech konkrétnich sedacich polstarti si vyzadejte od zakaznické podpory.

Potahy a prislusenstvi kompatibilni se sedacimi polstafi ROHO DRY FLOATATION:
Nejsou k dispozici na vech trzich. Obratte se na zakaznickou podporu.

- Odolny potah sedaciho pol$tafe ROHO - Plocha pevna sedova viozka ROHO
- Standardni potah sedaciho polstafe ROHO - Konturovana zakladna ROHO

- Potah sedaciho pol$tafe ROHO SELECT

Materialy sedacich pol$tari: sedaci polstar: neopren, vyrobeny
bez pouziti latexu; nafukovaci ventil: Zytel; ISOFLO Memory Control:
polypropylen, polykarbonat, hlinik; rychlospojka: acetal.

Materialy potahu: viz Stitek s pokyny k péci na potahu.
Ocekavana zivotnost sedaciho polstare: 5 let.

POKUD VLASTNITE SYSTEM SMART CHECK: Sedaci polétaF Sensor Ready je vybaven technologii Sensor Ready a Ize ho pouzivat se systémem
Smart Check, coz je systém zpétné vazby pro sedaci polStar. Smart Check Ize pouZit k zjisténi irovné nafouknuti pro daného uZivatele a na pomoc
s kontrolou jeho sedaciho polstare. Dalsi informace si vyzadejte od zakaznické podpory.

Poznémka: Pokud viastnite systém Smart Check, UKONCETE CTENI NA TOMTO MISTE a prejdéte na navod k nastaveni sedaciho polstéfe dodany se
systémem Smart Check.

<
N
N
<
N
<

Priprava sedaciho polstare

& Varovani:

- NEPOUZIVEJTE vyrobek, ktery je nedostatedn& nebo nadmérné nafouknuty, protoze 1) piinosy vyrobku budou omezeny nebo eliminovany, coz bude mit
za nasledek zvySeni rizika pro kiZi a ostatni mékké tkané a 2) uzivatel mize byt nestabilni @ mize mu hrozit pad. Peclivé dodriujte pokyny pro nafouknuti,
umisténi a kontrolu rukou. Pokud se zda, Ze z vyrobku unika vzduch, nebo pokud vyrobek nelze nafouknout nebo vyfouknout, viz ,Reeni probléma*. Pokud
problém pretrva, ihned se obratte na poskytovatele prostfedku, distributora nebo zakaznickou podporu.

- Pokud je to mozné, sedaci polStar dale pfipevnéte k sedaku voziku suchym zipem. Suché zipy jsou k dispozici na vyzadani.
- Po pripravé sedaciho polstare k prvnimu pouziti provédéjtg Casté kontroly rukou, a to nejméné jednou denné. Pokud sedaci polStar pouziva jiny uzivatel nebo
se pouziva na jiném voziku, zopakujte pfipravu k pouziti. Ridte se pokyny pro kontrolu rukou v tomto névodu k pouziti.

Priprava sedaciho pol$tare pokraluje na dalsi strané.
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Priprava sedaciho polstare, pokracovani

Nafouknuti, nasazeni potahu a presun
DULEZITE UPOZORNENi - pro sedaci

polstare SELECT:
Pred nafouknutim musite odemknout regulator » OQ «
ISOFLO Memory Control, aby se nafoukly OO
vechny vzduchove polstarky. ISOFLO Memory ZELENY KNOFLIK: CERVENY KNOFLIK:
Control odemknéte zatlaenim na zeleny knoflik. Odemknout Zamknout
1 Nafouknuti: Nasunte nastavec ruéni pumpicky na nafukovaci ventil. Otevfete nafukovaci ventil. ,
Nafouknéte sedaci polstar tak, aby vSechny vzduchové polStarky byly na dotek pevné. % (
Zavrete nafukovaci ventil na doraz. Odpojte ruéni pumpicku. Zkontrolujte, zda je nafukovaci ventil “
zavieny. Opakujte u vSech nafukovacich ventild.
Otevrit Zavrit

Poznamka: Nafukovaci ventil oteviete otocenim nejméné o jednu celou otacku. Otevieny
nafukovaci ventil se volné protaci.

2 Nasazeni potahu: VioZte sedaci polstaF dovnitf potahu. Ridte se pokyny dodanymi s potahem.
Poznamka: PouZivanim potahu pomuzete chranit soucasti sedaciho polstare.

3 Presun:

a. Polozte sedaci pol$tar na vozik tak, aby vzduchové polstarky sméfovaly nahoru a protikluzny
povrch potahu sméfoval doll. S orientaci sedaciho pol$tare mize pomoci obrazek sedici
osoby na potahu. (Obr. 1)

Poznémka: Poradte se s pfedepisujicim zdravotnickym odbornikem o alternativnim
umisténi nafukovaciho ventilu (ventilii) a requlatoru ISOFLO Memory Control (u sedacich
pol$tari SELECT).

b. Uzivatel se pfesune na vozik a sedi ve své bézné sedici poloze. Sedaci poldtar musi byt
pod uzivatelem vycentrovany. Nafukovaci ventil musi byt vepfedu, na levé strané z pohledu
usazeného uzivatele. (Obr. 2)

Provedte kontrolu rukou.
4 Kontrola rukou se provadi tak, Ze naplocho zasunutymi prsty zkontrolujete mnoZzstvi vzduchu
v sedacim pol$tafi. KdyZ je v sedacim polStafi spravné mnozstvi vzduchu®, je uzivatel zaroveri do
sedaciho polStafe zanofeny a nadnaseny vzduchem:

a. Vsuiite ruku mezi sedaci polStar a uZivatele a vyhledejte nejniz8i kostni vybézky. Tip: Kostni * Doporucend vzdélenost mezi nejnizsim kostnim
vybézky je pfi kontrole rukou snazsi najit, pokud nadzvednete a spustite nohu. vybézkem a povrchem sedacky je
b. Sedaci polstar piizplsobte podle niZze uvedeného navodu ke kontrole rukou. 1,5-2,5 cm (0,5-1 palec).

DULEZITE UPOZORNENI! Provedte pipravu sedaciho polétare se viemi ventily. U sedacich
polstard SELECT a ENHANCER muize byt nutné provést dal$i polohovani a nastaveni. Viz dalsi

pokyny na nasledujici strané.

NAVOD KE KONTROLE RUKOU

NEDOSTATECNE NADMERNE NAFOUKNUTY! SPRAVNE MNOZSTVI

NAFOUKNUTY! Prsty Ize pfilis VZDUCHU!

Prsty nelze pohybovat. snadno pohybovat. Prsty Ize mirné pohybovat.

V sedacim polstafi neni _L ‘ V sedacim polstafi je pfilis UZivatel je zanofeny do L .
dost vzduchu. X mnoho vzduchu. ._. sedaciho polétafe a nadnaseny ]
Riziko: Uzivatel neni Riziko: Uzivatel neni do X vzduchem.

nadnésen vzduchem. sedaciho pol$tare zanoreny.

Pokud je sedaci polstai NEDOSTATECNE Pokud je sedaci polstai NADMERNE Pokud je v sedacim pol3tafi SPRAVNE
NAFOUKNUTY: NAFOUKNUTY: MNOZSTVI VZDUCHU, je pripraven k pouzivani.
Prifouknéte ho. Zavrete nafukovaci ventil. Odpustte ho. Zavfete nafukovaci ventil. Opakujte

Opakuijte kontrolu rukou. Opakuijte, dokud kontrolu rukou. Opakuijte, dokud v sedacim polstafi

v sedacim pol$tafi nebude spravné nebude spravné mnozstvi vzduchu.

mnozstvi vzduchu.
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Priprava sedaciho polstare, pokracovani

ENHANCER

1 Postupujte podle pokyn k pFipravé sedaciho pol$tafe na pfedchozi strané. Vysvétlivka k nafukovacim ventillim:

S

SEED

2306 &7

SR8 *"*ﬁ’
S NS ST P N

ﬂf /

,»A*“ — nafukovaci ventil pro vnéj§i vzduchové polstatky /  ,,B* — nafukovaci ventil pro zadni konturovanou
abduktor (vzduchové polstarky vyznaCené bile) ¢ast (vzduchové polstarky vyznaCené Sedé)

2 Po dokonceni pfipravy zkontrolujte, Ze oba nafukovaci ventily jsou zavfené.

Nastaveni sedaciho polstaie SELECT pri fixni nebo flexibilni obliquité (seSikmeni) nebo preklopeni panve

Fixni obliquita nebo preklopeni panve:

Nastaveni sedaciho polstafe QUADTRO SELECT nebo CONTOUR SELECT k zohlednéni fixni obliquity panve nebo
fixniho preklopeni panve dozadu:

1 Postupem podle pokynu k pfipravé sedaciho polstafe na pfedchozi strané zajistéte, aby sedaci polStaF byl
spravné nafouknuty.

2 Uzivatel sedi ve své normalni poloze a vzduch se presouva regulatorem ISOFLO Memory Control. AZ bude pfesun
vzduchu dokonéeny, zatlagte Cerveny knoflik do zaméené polohy.

3 Znovu rukou zkontrolujte kazdy oddil sedaciho polStare podle pokynl na pfedchézejici strané.

S . - ZELENY KNOFLIK:
Flexibilni obliquita nebo pfeklopeni panve: Odemknout

Nastaveni sedaciho polstafe QUADTRO SELECT ke korekci flexibilni obliquity panve nebo flexibilniho preklopeni

panve dozadu: Q O
QO =

1 Postupem podle pokynu k pfipravé sedaciho polstare na pfedchozi strané zajistéte, aby sedaci polstar byl
spravné nafouknuty. CERVENY KNOFLIK:
Zamknout

2 Zkontrolujte, Ze regulator ISOFLO Memory Control je v odem¢ené poloze.

3 Postupujte podle nize uvedenych pokynd.

Flexibilni obliquita panve: Flexibilni preklopeni panve dozadu:
a) Manualné korigujte na pozadovanou polohu panve. (Napf. pokud je a) Zkontrolujte, zda jsou kostni vybéZzky uzivatele pfiblizné 2,5 cm (1 palec)
levé strana panve nize nez prava, pozadejte uzivatele, aby se naklonil od povrchu sedacky. Sedaci pol$taF podle potfeby pfifouknéte.
do?rzva neF)o zlattl1acte pravy bok smérem dold tak, abyste dosahli b) Zvednutim obou kolen uzivatele zvétSete tlak smérem dolii na panev a vytlacte
pozadované polohy.) vzduch k pfedni strané sedaciho pol$tare. Tim se vytvofi ,misa“ (prohluberi) pro
b) Zatlacte cerveny knoflik do zaméené polohy. paneyv, kterad napomahé zabranit sklouznuti panve smérem dopfedu.
c) Provedte kontrolu rukou podle pokynli na pfedchazejici strané. c) Zatlacte Cerveny knoflik do zam¢ené polohy.

d) Provedte kontrolu rukou podle pokynl na pfedchézejici strané.
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Reseni problémi
Dalsi pomoc si vyZadejte od poskytovatele prostfedku, distributora nebo zakaznické podpory.

Ze sedaciho polstare Nafouknéte sedaci pol$taF. Zkontrolujte, zda nedo$lo k poSkozeni rychlospojky (sedaci polstar Sensor Ready), nafukovaciho
unika vzduch. ventilu (ventilli) nebo hadicky (hadicek). Ovéfte, Ze nafukovaci ventil nebo ventily jsou zcela zavfené. Zkontrolujte, zda
v sedacim polstafi nejsou diry. Pokud vidite velmi malé dirky nebo nevidite zadné dirky, postupujte podle pokyn( v soupravé
na opravu dodavané s vyrobkem. Pokud dojde k poskozeni sestavy nafukovaciho ventilu, rychlospojky ¢i hadic¢ky nebo
sedaci pol$tar vykazuje velké diry nebo netésnosti, vyhledejte pfislusné informace v omezené zaruce nebo kontaktujte
zakaznickou podporu.

Sedaci polstar nelze Oveérte, ze nafukovaci ventil nebo ventily jsou oteviené. Zkontrolujte, zda nedoslo k poskozeni nafukovaciho ventilu (ventild)

nafouknout nebo vyfouknout. nebo hadicky (hadi¢ek). Pfi nafukovani sedacich polstari SELECT: Zkontrolujte, ze zeleny knoflik regulatoru ISOFLO
Memory Control je zatlagen smérem na stfed ISOFLO do ODEMCENE polohy, aby se nafoukly véechny oddily. U sedaciho
polstafe Sensor Ready: zkontrolujte také, zda neni poskozena rychlospojka.

Sedaci polstar je nepohodiny - Dbejte, aby sedaci polstar nebyl nedostate¢né ani nadmérné nafouknuty (viz Pfiprava sedaciho polstare).
nebo nestabilni. - Vzduchové pol$tarky sedaciho polStare a horni strana potahu musi sméfovat nahoru.

- Sedaci polstaF musi byt vycentrovany pod uzivatelem.

- Velikost sedaciho polstafe musi odpovidat uzivateli a voziku.

Dejte uzivateli nejméné jednu hodinu, aby si na sedaci polStar zvykl.

Sedaci polstar na Zkontrolujte, zda protikluzny povrch potahu sedaciho polstafe sméfuje na druhou stranu od uzivatele. Sedaci polStar
voziku klouze. orientujte podle §titk s vyznacenim sméru na sedacim polstari a potahu. Pokud je to moZzne, sedac polStar dale pfipevnéte
k voziku suchym zipem. Suché zipy jsou k dispozici na vyzadani. Ridte se pokyny dodanymi s potahem.

Soucast je poskozena. Obratte se na zakaznickou podporu s zadosti o0 vyménu.

Cisténi a dezinfekce

Poznémka: Pokyny k péci o potah naleznete v navodu k pouZiti dodaném s potahem.

A Varovani:

- ZABRANTE vniknuti vody nebo Gisticiho roztoku do sedaciho politafe. Zkontrolujte, zda jsou nafukovaci ventil(y) zaviené.

- Sedaci polstaF Sensor Ready: Systém Smart Check musi byt od sedaciho polstafe odpojeny. Pokud do sedaciho polStare s technologii Sensor Ready (SR)
vnikne voda, mize se systém Smart Check poskodit a pfi pouziti systému Smart Check mize dojit k nespravnym odedtim.

- Cisténi a dezinfekce jsou dva samostatné procesy. Cisténi musi predchazet dezinfekci. Pokud je vyrobek zne¢i§tén nebo mezi pouitim riiznymi uZivateli:
ocistéte, vydezinfikujte a zkontrolujte spravnou funkci vyrobku.

- Cistste vyrobek pravidelng a pokud je znegistén.

- Ridte se véemi bezpe&nostnimi pokyny vyrobce na &titku béliciho prostfedku nebo germicidniho dezinfekéniho prostredku.

- Poznamka ke sterilizaci: Vysoké teploty urychluji starnuti a poskodi sestavu vyrobku. Vyrobky zminéné v tomto navodu k pouziti nejsou dodavany sterilizované,
nejsou urCené ke sterilizaci pfed pouzitim a sterilizace pfed pouzitim neni nutna. Pokud protokol zdravotnického zafizeni vyzaduje sterilizaci: Nejprve podle

a na nejkratsi moznou dobu. NESTERILIZUJTE v autoklavu.

& Upozornéni:

- Poutziti téchto pomdcek, ¢inidel ¢i postup muze zpusobit poskozeni sedaciho polstére: abrazivni prostfedky (ocelova vina, draténky na nadobi); Ziravé
detergenty uréené pro automatické mycky; petrochemicke Cistici prostfedky nebo organicka rozpoustédia véetné acetonu, toluenu, butanonu, nafty,
tetrachlorethylenu a odstrariovace lepidla; krémy na bazi olejl, lanolin, ozonovy plyn; Eistici metody s vyuZitim ultrafialového svétla.

- NEVYSTAVUJTE pfimému slunecnimu svétlu.

Doporuceni: Pfi prani v ruce pouZivejte vodu pfi pokojové teploté.

Poznamka: Vzduchové pol$tarky mize byt snazsi Cistit, pokud je z nich vypustény vzduch. Vypusténi vzduchu ze vzduchovych pol$tarku: oteviete nafukovaci
ventil(y), srolujte a/nebo stlacte sedaci pol$tar a potom nafukovaci ventil(y) zcela zavrete.

Ruchni prani a ruéni dezinfekce sedaciho polstare (preferovana metoda)

Ruéni prani sedaciho polStare: Sejméte potah, zaviete nafukovaci ventil(y) a viozte do velkého umyvadia. Perte v ruce jemnym tekutym
mydlem na ruce, prostfedkem pro ruéni myti nadobi, pfipravkem pro prani pradla nebo vicetcelovym detergentem (postupujte podle pokynu ﬁ m
na $titku vyrobku). Setrné otirejte véechny povrchy sedaciho polstare mékkym umélohmotnym kartagkem, houbigkou nebo hadiikem.

Oplachnéte Cistou vodou. Nechte oschnout.

Rucéni dezinfekce sedaciho polstare: Postupujte podle pokynu k ru¢nimu prani a pouzijte 1 dil tekutého béliciho prostredku
pro pouziti v domacnosti na 9 dill vody. Navihéete vyrobek roztokem béliciho prostfedku na 10 minut. Dikladné oplachnéte + é /I
Cistou vodou. Nechte oschnout.

1:9

A Pozor: Dikladné oplachnéte. Zbytky detergentu mohou zpUsobit, Ze se vzduchové polstarky k sobé navzajem pfilepi.
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Cisténi a dezinfekce, pokracovani

Prani a dezinfekce sedaciho polstare v pracce

/\ DULEZITE UPOZORNENi: Prani v pradce mize zplsobit opotfebeni a poskozeni véetné nafiznuti a natrzeni sedaciho polstare a odstranéni povinnych
informaci o vyrobku. Ddrazné doporucujeme sedaci pol$tar prat v ruce a susit na vzduchu.

A Varovani:

- ZABRANTE vniknuti vody nebo gisticiho roztoku do sedaciho polétare. Zkontrolujte, zda jsou nafukovaci ventil(y) zavfené.

- Sedaci polstaF Sensor Ready: Systém Smart Check musi byt od sedaciho polstafe odpojeny. Pokud do sedaciho polstare s technologii Sensor Ready (SR)
vnikne voda, mize se systém Smart Check poskodit a pfi pouziti systému Smart Check mize dojit k nespravnym odedtim.

- Vysoka teplota vody m0Zze zplisobit zménu zbarveni sedaciho polStaFe a odstranéni Stitku.

- NEVYSTAVUJTE sedaci polstare teplotam vy$sim nez 70 °C (158 °F), které mohou soucasti sedacich polStart poskodit.

- Pfi prani nebo dezinfekci v pracce zkontrolujte, zda pracka mé dostateCnou kapacitu. Pokud pracka neni dost velkd, nemusi se ze sedaciho polStare odstranit
vSechny necistoty nebo kontaminanty.

- Pouzivanim poSkozeného sedaciho polstare se snizi nebo eliminuji pfinosy sedaciho polstare a zvysi se riziko pro kizi a jinou mékkou tkan.

Priprava sedaciho pol$tare k prani v pracce:

1) Sejméte potah a zaviete nafukovaci ventil(y). Zkontrolujte, zda sedaci pol$taF nevykazuje poskozeni, a pfipadné diry zalepte zéplatami (viz pokyny
k soupravé na opravu dodavané s vyrobkem).

2) Podle poteby odstrarite skvny a zapachy: Viozte sedaci pol$tar do teplé vody s dezinfekénim gisticim prostredkem. Setrné vydrhnéte mékkym
umélohmotnym kartaCkem a oplachnéte Cistou vodou.

3) Viyfouknéte sedaci polStaF: Oteviete nafukovaci ventil a sedaci polStar srolujte; zacnéte od rohu naproti od ventilu. AZ vytlagite co mozna nejvice
vzduchu, nafukovaci ventil zaviete.

4) Zkontrolujte, zda pracka nema zadné ostré hrany, které by mohly sedaci polStar poskodit.

Prani sedaciho polstare v pracce:

Vlozte sedaci polStar do pytle na prani a potom do pracky. Sedaci polstar preloZte tak, aby vzduchoveé polstarky sméfovaly ven.

Perte v teplé vodé (30 °C —40 °C/ 85 °F - 105 °F) pracim prostfedkem nebo Cisticim/biocidnim pfipravkem bezpeénym pro pracku i sedaci polstar;
dejte do davkovace pracich prostredku. I
Setrny cyklus: Zvolte program prani, ktery nepouziva odstfed&ni na vysoké otacky.

biocidni pfipravek (postupujte podle ndvodu od vyrobce). Bélici prostfedek pouzivejte opatmé: PouZivejte pouze roztok 1 dilu tekutého

Dezinfekce sedaciho polstare v pracce: Postupuijte podle pokyn( pro prani v pracce a pouzijte horkou vodu 60 °C (140 °F). Pouzijte . f
béliciho prostfedku pro pouziti v domacnosti na 9 dild vody. Oplachnéte Eistou vodou. 1:9

A Pozor: Diikladné oplachnéte. Zbytky detergentu mohou zpUsobit, Ze se vzduchové polStarky k sobé navzajem pfilepi.

Suseni sedaciho polstare: \iyjméte sedaci polstar z pytle na prani a suste na vzduchu. K rychlej$imu vysuSeni pouZijte ruéni fén na vlasy; m ==<l'z7_]
nepfiblizujte ho na méné nez 15 cm (6 palct) od sedaciho polStafe a pohybujte jim ze strany na stranu.

A Varovani: V/yrobek se mize nadmérnym zahfatim neoprenu trvale poskodit.
Symboly pro oSetrovani

< . wx o . A Bélici prostFedek (1 dil béliciho ' Prat v pracce v teplé vodég,
G Pratvruce. m Susit na Sfufe ve stinu. To Prostfedku: 9 dild vody). @ Setrny cyklus.

Prat v pracce v horké ~
vodé&, normalni cyklus, na ? PouZit ru€ni fén na vlasy.
uvedenou teplotu.

Skladovani, preprava, likvidace a recyklace

Skladovani a preprava: Vyrobek pfed skladovanim vycistéte a dezinfikujte. Oteviete nafukovaci ventil (ventily). Vypustte z vyrobku vzduch. Vyrobek skladujte

v nadobé, ktera ho ochrani pfed vihkem, kontaminaci a poskozenim. Po skladovani vyrobek pfipravte k pouZiti podle pokynd. Po pfepravé zkontrolujte, zda
vyrobek neni poskozeny (viz Redeni problém).

Likvidace: Pfi spravném pouzivani a likvidaci v souladu se vSemi platnymi pfedpisy nejsou soucasti vyrobki popsanych v tomto ndvodu spojovany s zadnymi
znamymi riziky pro Zivotni prostfedi. S vyrobkem na konci Zivotnosti zachazejte jako se zdravotnickym odpadem a zlikvidujte ho v souladu s mistnimi pokyny pro
zdravotnicky odpad. Spalte spolu s dal$im zdravotnickym odpadem. Spaleni musi provést zpUsobilé, opravnéné zafizeni pro nakladani s odpady.

Recyklace: Moznosti recyklace vyrobku konzultujte s mistni agenturou pro recyklaci odpadu.

Omezena zaruka

Délka omezené zaruky od data prvni koupé vyrobku: Sedaci pol$tafe SELECT: 36 mésicU; vSechny ostatni vyrobky DRY FLOATATION: 24 mésicU.
Zaruka se nevztahuje na propichnuti, roztrzeni, spaleni ani nespravné pouziti. Viz téz doklad o omezené zaruce dodany s vyrobkem, pfipadné kontaktujte
zakaznickou podporu.
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Kontaktinfo

M ROHO, Inc.

100 N. Florida Avenue
Belleville, IL 62221-5429 U.S.A.

USA
800 851 3449
Faks 888 551 3449

Klienditugi
orders.roho@permobil.com

Véljaspool USA-d

+1618 277 9150

Faks +1 618 277 6518
intlorders.roho@permobil.com

A Hoiatus

Néitab, et kindla protseduuri mittejargimine vdib pdhjustada potentsiaalselt
ohtlikke tingimusi, mis véivad tuua kaasa raske vigastuse.

A Ettevaatust!

Naitab, et kindla protseduuri mittejargimine véib pdhjustada potentsiaalselt
ohtlikke tingimusi, mis véivad tuua kaasa kerge kuni keskmise vigastuse
voi varustuse kahjustumise voi muu varalise kahju.

Vahejuhtumitest teatamine

Tdsise juhtumi voi vigastuse korral vétke ihendust klienditoega.

Siimbolite sonastik

N Tootja
M Tootmiskuupéev

[jﬂ Tutvuge kasutusjuhendiga
\/
%)

NB!

Sobib
Mudeli number

Seerianumber

ARGE kasutage ISOFLO Memory
Controlit kdepidemena; toode vdib
rebeneda

vogus

Tarnija: see kasutusjuhend tuleb edastada toote kasutajale.
Kasutaja (isik v&i hooldaja): enne selle toote kasutamist lugege juhised Iabi ja
hoidke need edaspidiseks alles.

Tooted vdivad olla kaetud tihe v6i mitme USA ja teiste riikide patentide

ja kaubamarkidega, sh CONTOUR SELECT®, DRY FLOATATION®,
ENHANCER®, HIGH PROFILE®, ISOFLO®, LOW PROFILE®, MID PROFILE",
QUADTRO SELECT®, ROHO®, Sensor Ready®, shape fitting technology”,
Smart Check® ja Yellow Rope®. Zytel® on ettevétte DuPont registreeritud
kaubamark.

Tooteteavet muudetakse vajaduse jargi, kehtiv tooteteave on saadaval
aadressil permobilus.com.

ROHO, Inc. on ettevdtte Permobil Seating and Positioning osa.
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Kasutusotstarve

Koik selles kasutusjuhendis kirjeldatud ROHO DRY FLOATATIONI tooted on kohandatavad, 6huga taidetavad, kambrilise ehitusega ratastooli tugipinnad. Neil ei

ole kaalupiiri, aga padi peab olema inimest arvestades diges suuruses.

Koik siin kirjeldatud tooted kasutavad DRY FLOATATION Technologyt
ja on moeldud kohanema inimese istuva kehakujuga, kaitstes nahka
ja pehmekudesid, hoidma asendit ning tekitama haavade paranemist
soodustava keskkonna.

Padjad SELECT ja ENHANCER
Padi ROHO QUADTRO SELECT LOW PROFILE (QUADTRO SELECT LOW
PROFILE); padi ROHO QUADTRO SELECT MID PROFILE (QUADTRO
SELECT MID PROFILE); padi ROHO QUADTRO SELECT HIGH PROFILE
(QUADTRO SELECT HIGH PROFILE); padi ROHO CONTOUR SELECT
(CONTOUR SELECT); padi ROHO ENHANCER (ENHANCER).

Koik siin kirjeldatud tooted kasutavad DRY FLOATATION Technologyt
ja on mdeldud kohanema inimese istuva kehakujuga, kaitstes nahka ja
pehmekudesid ning tekitama haavade paranemist soodustavat keskkonda.

Uhekambrilised padjad

ROHO LOW PROFILE tihekambriline padi (LOW PROFILE (ihekambriline
padi); ROHO HIGH PROFILE (ihekambriline padi (HIGH PROFILE
uhekambriline padi);

ROHO HIGH PROFILE tihekambriline padi koos tehnoloogiaga Sensor Ready
(HIGH PROFILE padi Sensor Ready).

Padi Sensor Ready Uhildub padja monitoorimisseadmega Smart Check.

Vastunaidustus. Kliiniliste, teaduslike ja insenertehniliste tdendite pdhjal ei pruugi need tooted sobida isikutele, kes vajavad vaagna ebastiimmeetriat Gle ___ tolli

(___cm), nagu on tapsustatud iga toote puhul.

1 tolli (2,5 cm) - QUADTRO SELECT LOW PROFILE, ENHANCER, CONTOUR SELECT, LOW PROFILE (ihekambriline padi

2 tolli (5 cm) - QUADTRO SELECT MID PROFILE

3 tolli (7,5 cm) - QUADTRO SELECT HIGH PROFILE, HIGH PROFILE Sensor Ready padi, HIGH PROFILE Uhekambriline padi

Istumise ja positsioonimise kogemustega arst peab méérama, kas see toode sobib konkreetse isiku spetsiifilisteks istumisvajadusteks. Selle otsuse langetamisel

ei tohi tugineda liksnes toote ettendhtud kasutuse kirjeldusele.

Selles dokumendis kirjeldatud meditsiinitooted on méeldud (iksnes osana Uldisest hooldusskeemist, mis hélmab kogu istumis- ja mobiilsusvarustust ning
ravisekkumisi. Istumise ja positsioonimise kogemustega arst peab maédrama selle hooldusskeemi pérast isiku fiiisiliste vajaduste ja (ldise meditsiinilise

seisundi hindamist.

Arst peab hindama ka visuaalset, lugemis- ja kognitiivset kahjustust, et méérata vajadus hooldaja véi muu abistava tehnoloogia jérele, nt juhiste suures kirjas

véljatriikk, et tagada toote Gige kasutamine.

Tahtis ohutusteave

A Hoiatused

- Nahal/pehmekoe kahjustused véivad tekkida mitme teguri toimel, mis on
isikuti erinevad. Kontrollige nahka sageli, vahemalt kord paevas. Punetus,
verevalumid ja tumedamad alad (normaalse nahaga vérreldes) osutavad
pindmistele vdi stivakudede vigastustele ja nendega tuleb tegeleda. Kui
markate naha/pehmekoe varvuse muutust, siis LOPETAGE KOHE toote
kasutamine. Kui varvuse muutus ei kao 30 minuti jooksul parast kasutamise
katkestamist, siis pidage kohe ndu tervishoiutddtajaga.

- ARGE kasutage toodet teiste toodete v&i materjalide peal véi nendega
koos, vélja arvatud juhendis kirjeldatud juhtudel. See vdib muuta isiku
ebastabiilseks ja tekitada kukkumisohu. Kui teie padi tundub ebastabiilne,
siis vt 16iku ,Vealahendus® v&i pidage 6ige kasutamise ule néu arstiga.

- ARGE asetage inimese ja padja vahele mingeid takistusi. Kok esemed,
mis asetatakse inimese ja padja vahele, kas siis katte sisse voi sellest
vélja, muudavad padja vahem tdhusaks, vélja arvatud thilduvad katted ja
tarvikud, mis on loetletud juhendi , Toote spetsifikatsioonis".

- Padi ja kate PEAVAD olema tihilduvates suurustes ja neid TULEB kasutada
juhendis kirjeldatud viisil. KUl NAD EI UHILDU: 1) padja pakutavad eelised
voivad vaheneda voi kaduda, suurendades naha vdi muu pehmekoe
kahjustuste riski, ja 2) isik voib muutuda ebastabiilseks ja tekkida vdib
kukkumisoht.

- Kui te ei saa teha juhendis kirjeldatud toiminguid, siis otsige abi, vottes
Uhendust arsti, seadme tarnija, edasimiitja véi klienditoega.

- ARGE laske padjal kokku puutuda suure kuumuse, lahtiste leekide voi
kuuma tuhaga. Katsetus- voi sertifitseerimisnduded (sh tuleohtlikkusele)
ei pruugi selle seadme kohta enam kehtida, kui seda kombineeritakse
teiste toodete v6i materjalidega. Kontrollige kdigi selle seadmega koos
kasutatavate toodete katsetamis- ja sertifitseerimisnudeid.

A Hoiatused

- Padja pind kohandub tUmbritseva temperatuuriga. Rakendage sobivad
ettevaatusabindud, eriti kui padi puutub kokku katmata nahaga.

- Olge patja késitsedes ettevaatlik. S6rmed véivad nurkades olevatesse
metallrdngastesse kinni jaada.

- ARGE kasutage patja vees haljumise vahendina (nt elupaastevahendina).
See EI KANNA teid vees.

A Ettevaatusabinoud

- Hoidke padi teravatest esemetest eemal.

- Merepinna kdrguse muutudes vdib olla vaja patja reguleerida.

- Kui padi on olnud temperatuuril alla 0 °C (32 °F) ja tundub ebatavaliselt
jaik, siis laske padjal soojeneda toatemperatuurini.

- ARGE kasutage muud pumpa, katet ega paranduskomplekti peale nende,
mis tarniti koos teie tootega.

- ARGE modifitseerige patja ega selle komponente. See véib toodet
kahjustada ja tlihistab garantii.

- ARGE laske padjal kokku puutuda dlipShiste kehapiimade véi lanoliiniga.
Need vdivad materjali kahjustada.

- Pikaajaline kokkupuude osooniga vib kahjustada padja valmistamisel
kasutatud materjale, méjutada padja toimimist ja tlihistada toote garantii.

- Vaadake kate ja komponendid regulaarselt (le, et poleks kahjustusi, ja
vahetage vajaduse korral vélja. Vt ,Vealahendus®.

- ARGE kasutage iihtki jargmistest esemetest padja kandmiseks
ega témbamiseks, sest toode voib rebeneda: taiteklapid, voolikud,
kiireemaldusmehhanism (padi Sensor Ready) vai ISOFLO Memory
Control (padi SELECT). Kandke toodet alt tostes voi katte
kéepidet kasutades.
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Osade selgitus

Pakendi sisu: padi, kate*, paranduskomplekt, Padi
késipump, kasutusjuhend, piiratud garantii lisa, Ohutaskud
toote registreerimiskaart.

*Juhised tarnitakse koos kattega. Y =
Varuosade tellimiseks votke (ihendust toote Kasipump
tarnija voi klienditoega.
Seerianumbri etikett asub padja tagakdiljel. Kiireemaldusmehhanism W"ES\

(adjad Sensor Ready) ¥ Taiteklapp "

\) Kollane néér Paranduskomplekt
ISOFLO Memory Control
(padjad SELECT)

Toote tehnilised andmed

Padja mo6tmed ja kaal

UHEKAMBRILISED padjad QUADTRO SELECTI padjad Kontuursed padjad
LOW PROFILE HIGH PROFILE** LOW PROFILE MID PROFILE HIGH PROFILE CONTOUR SELECT ENHANCER
Korgus 2Y tolli (5,5 cm) 4%, tolli (10,5 cm) 2% tolli (5,5 cm) 3% tolli (8,5 cm) 4% tolli (10,5 cm) 2Y kuni 4% tolli (5,5 kuni 2Y kuni 4% tolli (5,5 kuni
10,5 cm) 10,5 cm)
Keskmine kaal* 2,5 naela (1,1 kg) 3,25 naela (1,5 kg) 2,5naela (1,1kg) 3,0 naela (1,4 kg) 3,25 naela (1,5 kg) 3,5 naela (1,6 kg) 3,5 naela (1,6 kg)
Minimaalne laius 6 kambrit; 117 tolli (29 cm) 6 kambrit; 11% tolli (29 cm) 5 kambrit; 11 tolli (28 cm) 8 kambrit; 16 tolli (41 cm) 6 kambrit; 12% tolli 7 kambrit; 14% tolli (36,5 cm) 8 kambrit; 14% tolli (37,5 cm)
(32,5¢cm)
Minimaalne siigavus 6 kambrit; 11% tolli (29 cm) 6 kambrit; 11%tolli (29 cm) 6 kambrit; 11% tolli (30 cm) 8 kambrit; 15% tolli (38,5 cm) 6 kambrit; 11% tolli (30 cm) 8 kambrit; 15% tolli (38,5 cm) 8 kambrit; 14% tolli (37,5 cm)
Maksimaalne laius 13 kambrit; 23% tolli 15 kambrit; 26% tolli 13 kambrit; 24% tolli 11 kambrit; 21% tolli (54 cm) 14 kambrit; 26% tolli 13 kambrit; 24% tolli (62,5 cm) 11 kambrit; 20 tolli (50,5 cm)
(59,5 cm) (68 cm) (62,5 cm) (67 cm)
Maksimaalne 11 kambrit; 20 tolli (50,5 cm) 14 kambrit; 237 tolli 12 kambrit; 22 tolli (56 cm) 11 kambrit; 20% tolli 14 kambrit; 23% tolli 12 kambrit; 22 tolli (56 cm) 11 kambrit; 20 tolli (50,5 cm)
siigavus (59,5 cm) (51,5cm) (60 cm)

* Péhineb 9 x 9 kambriga patjadel: 16% tolli x 16% tolli (42 cm x 42 cm).

1 tolli = 2.54 cm = 25.4 mm

** Kehtib padjale Sensor Ready HIGH PROFILE, v.a see, mille max siigavus on 12 kambrit; 21% tolli (55 cm).
Mérkus. Spetsiffilisi padjasuuruseid kiisige klienditoelt.

ROHO DRY FLOATATIONI patjadega iihilduvad katted ja tarvikud Padja materjalid: padi: neopreenkumm, valmistatud iima lateksita; taiteklapp: Zytel;
Ei pruugi olla saadaval koigil turgudel. Vétke tihendust klienditoega. ISOFLO Memory Control: poliipropiileen, poliikarbonaat, alumiinium;

kii I hhanism: I
- ROHO vastupidav padjakate - ROHO tasapinnaline tahke istme vaheosa freemaldusmefihanism: atsetaa

- ROHO standardne padjakate - ROHO kontuurne alus Katte materjalid: materjalisisalduse kohta vt hooldusetiketti.

- ROHO SELECTI padjakate Padja eeldatav kasutusiga: 5 aastat.

KUI TEIL ON SMART CHECK: padjal Sensor Ready on tehnoloogia Sensor Ready ning seda saab kasutada koos padja tagasisidestisteemiga
Smart Check. Smart Checkiga saab kindlaks méarata isiku taitetaseme ja tema patja kontrollida. Kiisige lisateavet klienditoelt.

Meérkus. Kui teil on Smart Check, siis PEATUGE SIIN ja vt koos Smart Checkiga tarnitud padja seadistamise juhiseid.

Padja ettevalmistus

& Hoiatused

- ARGE kasutage toodet, mis on ala- véi Gletaidetud, sest 1) toote eelised vahenevad véi kaovad, tekitades suurema riski nahale ja pehmekoele, ning 2) isik véib
muutuda ebastabiilseks ja tekkida vaib kukkumisoht. Jargige hoolikalt taitmise, asetamise ja kasitsi kontrollimise juhiseid. Kui toode naib mitte dhku pidavat voi
kui te ei suuda seda téita vdi tlihjendada, vt ,Vealahendus®. Probleemi piisimisel vétke kohe lihendust varustuse tarnija, edasimuiija voi klienditoega.

- Vdimaluse korral kasutage padja istumispinna kiilge kinnitamiseks takjakinniseid. Takjakinniseid saab tellida.

- Kui olete padja esimest korda paigaldanud, siis kontrollige selle taidetust korduvalt kasitsi, vahemalt kord péevas. Kui patja on kasutanud teine isik v6i see on
olnud teises ratastoolis, siis korrake padja paigaldusprotseduuri. Jargige kasutusjuhendis esitatud késikontrolli juhiseid.

Padja paigaldusprotseduur jétkub jérgmisel lehekljel.
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Padja paigaldamine, jatkub
Taitmine, katmine ja teisaldamine

TAHTIS - patjadele SELECT

Enne taitmist tuleb vabastada ISOFLO
Memory Control, et kdik dhukambrid taituksid.
ISOFLO Memory Controli vabastamiseks
vajutage rohelist nuppu.

=> ()

ROHELINE NUPP:
avamine

1 Taitmine: libistage kasipumba otsak taiteklapi otsa. Avage taiteklapp. Taitke padi, kuni kdik
Shutaskud on tugevad.

Sulgege taiteklapp, kuni see enam edasi ei ligu. Eemaldage kasipump. Veenduge, et taiteklapp
oleks suletud. Korrake kdigi taiteklappidega.

Markus. Avamiseks keerake taiteklappi vahemalt (ihe taispéérde vorra. Avatuna keerleb
taiteklapp vabalt.

2 Kate: pange padi katte sisse. Tutvuge kattega kaasas olevate juhistega.
Mérkus. Padjakate kaitseb padja komponente.

3 Teisaldamine

a. Asetage padi ratastoolile, 6hutaskud (leval, ja katte mittelibisev pind all. Padja orienteerimiseks
voib kasutada kattel olevat istuva inimese joonist. (Joonis 1.)

Mérkus. Kiisige toote véljakirjutajalt téiteklappide muude asendite ja ISOFLO Memory Controli
kohta (patjade SELECT puhul).

b. Inimene peab istuma ratastoolile oma tavalisse asendisse. Veenduge, et padi oleks inimese all
keskel. Taiteklapp peab olema eespool, istuvast inimesest vasakul. (Joonis 2.)

Késikontrolli tegemine
4 Kasikontrolli tegemiseks katsuge sirgete lapiti sérmedega padjas oleva dhu kogust. Kui padjas on
6hku parajalt*, siis vajub isik Gihtaegu padja sisse ja on 6huga toetatud.
a. Libistage kasi padja ja inimese vahele ning kombake kdige alumist luulist kohta. Soovitus: luulise
koha leidmiseks késikontrolli ajal tostke ja langetage jalga.
b. Padja reguleerimiseks vt kasikontrolli juhendit (allpool).

TAHTIS! Valmistage padi ette kdigi klappidega. Padjad SELECT ja ENHANCER véivad vajada
lisapositsioonimist ja kohandamist. Vit lisajuhiseid jargmiselt lehelt.

KASIKONTROLLI JUHEND

ALATAIDETUD! ULETAIDETUD!

Sormi ei saa ligutada. Sormi saab liiga vabalt
ligutada.

Padjas pole piisavalt 6hku.

| —

Risk: Ghk ei toeta istujat. X Padjas on liga palju ohku.

Suesvend]

Risk: inimene ei vaju padja X
sisse.

Kui padi on ULETAIDETUD

Laske osa 6hku valja. Sulgege taiteklapp.
Kontrollige uuesti késitsi. Korrake, kuni padjas on
dige kogus dhku.

Kui padi on ALATAIDETUD

Lisage dhku. Sulgege taiteklapp. Kontrollige uuesti
késitsi. Korrake, kuni padjas on dige kogus dhku.
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PUNANE NUPP:
sulgemine

’ Avamine Sulgemine

Joonis 2

* Soovituslik vahemaa kéige madalama luulise
koha ja istme pinna vahel on

Y1 tolli (1,5-2,5 cm).

OIGE KOGUS OHKU!
Sormi saab kergelt ligutada.

Inimene vajub padja sisse ja 6hk
toetab teda.

LJA.

Kui teie padjas on OIGE KOGUS OHKU, siis on
see kasutusvalmis.
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Padja paigaldamine, jatkub

ENHANCER

1 Jargige padja ettevalmistamiseks eelmisel lehel olevaid juhiseid. Taiteklappide selgitus:

,»A*“ - valimiste kambrite / eemaldajalihaste ,»,B*“ — posterioorse kontuuri osa taiteklapp
taiteklapp (valgega kujutatud dhukambrid) (halliga kujutatud 6hukambrid)

2 Parast ettevalmistuste Idpetamist veenduge, et mélemad téiteklapid oleksid suletud.

Padja SELECT kohandamine fikseeritud vdi paindliku vaagnakalde puhul

Fikseeritud vaagnakalle
Padja QUADTRO SELECT v6i CONTOUR SELECT kohandamine fikseeritud (posterioorse) vaagnakalde puhul

1 Jargige eelmisel lehel olevaid padja ettevalmistamise juhiseid, et padjas oleks dige kogus dhku.

2 Inimene peab istuma tavalises asendis, kui dhk liguks Iabi ISOFLO Memory Controli. Kui 6hk on sees, siis likake
punane nupp suletud asendisse.

3 Kontrollige uuesti k&sitsi padja iga kambri taidetust, nagu eelmisel lehel kirjeldatud.

o ROHELINE NUPP:
Paindlik vaagnakalle avamine

Padja QUADTRO SELECT kohandamine paindliku vaagnakalde voi paindliku posterioorse vaagnakalde puhul

1 Jargige eelmisel lehel olevaid padja ettevalmistamise juhiseid, et padjas oleks dige kogus dhku. 88 «
2 \Veenduge, et ISOFLO Memory Control oleks lahtises asendis. PUNANE NUPP:

. S sulgemine

3 Jargige alltoodud juhiseid.

Paindlik vaagnakalle Paindlik posterioorne vaagnakalle

a) Parandage soovitud vaagna asendit kasitsi. (Naiteks kui vaagna a) Kontrollige, et istuja luuliste kohtade ja istme pinna vahele jaaks umbes 2,5 cm

vasak pool on madalam kui parem pool, siis laske inimesel paremale (1 toll) ruumi. Vajaduse korral lisage 6hku.

kallutada vdi suruge paremat puusa alla kuni soovitud asendi

o b) Téstke istuja mélemat pdlve, et avaldada vaagnale allasuruvat jdudu ja suruda
saavutamiseni.)

6hku padja etteotsa. See loob vaagna jaoks stivendi (madalam, négus ala) ja
b) Vajutage punane nupp lukustatud asendisse. aitab ara hoida vaagna ettelibisemist.

c) Tehke kasikontroll, nagu eelmisel lehekiiljel kirjeldatud. c) Vajutage punane nupp lukustatud asendisse.

d) Tehke késikontroll, nagu eelmisel lehekiiljel kirjeldatud.
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Vealahendus

Lisaabi saamiseks votke (ihendust seadme tarnija, edasimdidija voi klienditoega.

Padi ei pea 6hku. Taitke padi. Vaadake kahjustuste suhtes le kiireemaldusmehhanism (padi Sensor Ready), taiteklapid ja voolikud.
Veenduge, et taiteklapid oleksid taiesti kinni. Vaadake, et padjas poleks auke. Kui augud on vaga vaikesed vdi ei ole
nahtavad, siis jargige tootega koos tarnitud paranduskomplekti juhiseid. Kui taiteklapp, kiireemaldusmehhanism vai voolik on
kahjustatud voi kui padjas on suured augud voi lekked, vt piiratud garantiid voi votke tihendust klienditoega.

Patja ei 6nnestu téita ega Veenduge, et taiteklapid oleksid avatud. Kontrollige taieklappe ja voolikuid kahjustuste suhtes. Patjade SELECT taitmisel:

tiihjendada. veenduge, et ISOFLO Memory Controli roheline nupp oleks likatud ISOFLO keskkoha suunas AVATUD asendisse, nii et
taituvad kdik kambrid. Padja Sensor Ready puhul: kontrollige kahjustuste suhtes ka kiireemaldusmehhanismi.

Padi on ebamugav voi - Veenduge, et padi ei oleks ala- ega Uletaidetud (vt padja ettevalmistuse jaotist).

ebastabiilne. - Padja dhutaskud ja katte tilaosa peavad olema ulevalpool.

- Padi peab olema inimese all keskel.
- Padi peab olema 6ige suurusega, et sobiks inimese ja ratastooliga.
Andke inimesele padjaga harjumiseks aega vahemalt tks tund.

Padi libiseb ratastooli peal. Veenduge, et padjakatte mittelibisev pind oleks suunatud inimesest eemale. Padja orienteerimiseks kasutage padjal ja kattel
olevaid suunasilte. Kui véimalik, kasutage padja ratastooli kiilge kinnitamiseks takjakinniseid. Takjakinniseid saab tellida.
Tutvuge kattega kaasas olevate juhistega.

Komponent on kahjustatud. V/&tke asendusosa saamiseks Uhendust klienditoega.

Puhastamine ja desinfitseerimine
Mérkus. Katte hooldamise juhiseid vt kattega koos tarnitud juhendist.

A Hoiatused

- ARGE laske vedelikul véi puhastusainel sattuda padja sisse. Veenduge, et taiteklapid oleks suletud.

- Padi Sensor Ready: veenduge, et Smart Check oleks padja kiiljest lahti voetud. Tehnoloogiaga Sensor Ready (SR) padja sisse sattuv vesi vdib pohjustada
Smart Checki kahjustusi ja anda Smart Checki kasutamisel valesid lugemeid.

- Puhastamine ja desinfitseerimine on eraldi toimingud. Enne desinfitseerimist tuleb puhastada. Kui toode saab mustaks voi kui kasutatakse kahel eri isikul,
siis puhastage, desinfitseerige ja kontrollige toote Giget toimimist.

- Puhastage toodet regulaarselt ja kui see mustaks saab.
- Jargige koiki valgendipudelil ja bakteritsiidse desinfektsioonivahendi tootja juhiseid.

- Markus steriliseerimise kohta: suur kuumus kiirendab vananemist ja kahjustab toodet. Selles kasutusjuhendis kirjeldatud tooted ei ole pakendatud
steriilselt ja need ei ole mdeldud enne kasutamist steriliseerimiseks voi ei ole steriliseerimine enne kasutamist ndutav. Kui asutuse protseduurireeglid
nduavad steriliseerimist: esmalt jérgige puhastamis- ja desinfitseerimisjuhiseid; seejarel avage taiteklapid ja kasutage kdige madalamat véimalikku
steriliseerimistemperatuuri, letamata 70 °C (158 °F), kdige lihema véimaliku aja véltel. MITTE autoklaavida.

& Ettevaatusabinoud

- Jargmiste toodete kasutamine vdib patja kahjustada: abrasiivid (terasvill, kiitirimisnuustikud); happed, automaatndudepesumasina pesuvahendid; vaseliini
voi orgaanilisi lahusteid sisaldavad pesutooted, sh atsetoon, tolueen, metiiilettitilketoon (MEK), ligroiin, keemilise puhastuse vedelik, limieemaldusvahend;
6lipdhised vedelikud, lanoliin, osoongaas, ultraviolettvalgusega puhastamise meetodid.

- ARGE jatke toodet otsese péikesevalguse katte.

Soovitus: késitsi pestes kasutage toatemperatuuril vett.

Mérkus. Tiihjaks lastud 6hutaskuid voib olla lihtsam pohjalikult puhastada. Ohutaskute tiihjendamine: avage téieklapp, rullige ja/v6i suruge padi kokku ning

sulgege siis téiteklapid téielikult.

Padja késipesu ja kasitsi desinfitseerimine (eelistatud meetod)

Padja késitsi pesemine: eemaldage kate, sulgege téiteklapid ja asetage see suurde valamusse. Peske kasitsi, kasutades drnatoimelist ﬁ
fi]

katepesuseepi, ndudepesuvahendit, pesupulbrit véi mitmeotstarbelist puhastusvahendit (jargige toote etiketil esitatud juhiseid).
Kiitrige drnalt kdiki padja pindu pehmete plastharjastega harja, kasna voi lapiga. Loputage puhta veega. Kuivatage dhu kées.

Padja késitsi desinfitseerimine: jargige kasipesujuhiseid, kasutades 1 osa klooriga valgendit 9 osa vee kohta. + é /I
Laske valgendil 10 minutit méarjalt méjuda. Loputage pdhjalikult puhta veega. Kuivatage &hu kaes.

1:9

A Ettevaatust! Loputage pdhjalikult. Pesuaine jadgid vdivad dhutaskud omavahel kokku kleepida.
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Puhastamine ja desinfitseerimine, jatkub

Padja masinpesu ja -desinfitseerimine

A TAHTIS! Masinpesu véib pdhjustada kulumist ja kahjustusi, sh padja Iikeid ja rebendeid, samuti véib vajalik tooteteave lahti tulla. Soovitame tungivalt patja
késitsi pesta ja desinfitseerida ning 6hu kées kuivada lasta.

A Hoiatused
- ARGE laske vedelikul véi puhastusainel sattuda padja sisse. Veenduge, et taiteklapid oleks suletud.

- Padi Sensor Ready: veenduge, et Smart Check oleks padja kiiljest lahti vdetud. Tehnoloogiaga Sensor Ready (SR) padja sisse sattuv vesi voib pdhjustada
Smart Checki kahjustusi ja anda Smart Checki kasutamisel valesid lugemeid.

- Kdrge veetemperatuur voib pdhjustada padja varvuse muutusi ja sildi lahti leotada.
- ARGE laske patjadel kokku puutuda temperatuuriga iile 70 °C (158 °F), sest see véib kahjustada padja komponente.

- Masinpesuks véi -desinfitseerimiseks veenduge, et pesumasin oleks piisavalt suur. Kui pesumasin ei ole piisavalt suur, ei pruugi see eemaldada padja kiljest
kogu mustust ega saasteaineid.

- Kahjustatud padja kasutamine vahendab véi kaotab padja eelised ning suurendab naha ja muu pehmekoe riske.

Padja ettevalmistamine masinpesuks

1) Eemaldage kate ja sulgege taiteklapid. Vaadake padi kahjustuste suhtes (le ja lappige kik augud (vt koos tootega tarnitud paranduskomplekti juhiseid).

2) Eemaldage vajaduse korral plekid ja Idhnad: asetage padi sooja vette ja lisage desinfitseerivat puhastusainet. Ho6ruge drnalt, kasutades pehmete
plastharjastega harja, ja loputage puhta veega.

3) Laske padi tiihjaks: avage taiteklapp ja keerake padi kokku, alustades klapi vastasnurgast. Kui olete véimalikult palju hku vélja lasknud, siis sulgege téiteklapp.

4) Vaadake pesumasin (ile, et seal ei oleks teravaid servi, mis voiksid patja kahjustada.

Padja masinaga pesemine

Asetage padi pesukotti ja seejarel pesumasinasse. Patja kokku pannes jatke 6hutaskud valjapoole.
Kasutage sooja vett (3040 °C / 85-105 °F) ja pesuvahendit v6i masinale ja padjale sobilikku puhastit/biotsiidi, mille valate pesuvahendi sahtlisse.

Orn tstikkel: kasutage masina seda reziimi, mis ei sisalda suurel kiirusel tsentrifuugimist.

Padja masinaga desinfitseerimine: jargige masina pesujuhiseid ja kasutage kuuma vett 60 °C (140 °F). Kasutage biotsiidi + A
(vt tootja juhiseid). Desinfitseerige ettevaatlikult: kasutage ainult 1 osa klooriga valgendit 9 osa vee kohta. Loputage puhta veega. 19

A Ettevaatust! Loputage pdhjalikult. Pesuaine jaagid vdivad dhutaskud omavahel kokku kleepida.

Padja kuivatamine: vdtke padi pesukotist vélja ja laske dhu kées kuivada. Kiiremaks kuivatamiseks kasutage kasifooni, hoides seda m =<l'z7_]
padjale mitte [ahemal kui 15 cm (6 tolli), ja ligutage edasi-tagasi.

A Hoiatus: neopreenkummi tilekuumutamine vdib toodet pédrdumatult kahjustada.

Hooldusmargid

- Kuivatada noéril A - . ' Lo .
ﬁ Késipesu m varjulises kohas = Valgendi (1 osa valgendit, 9 osa vett) @ Soe ja 6rn masinpesu

@ Masinpesu kuum, tava!lne, ‘Q—Z-/E" Kasutage kasifooni
nédidatud temperatuuril

Hoiulepanek, transport, kasutusest korvaldamine ja ringlussevott

Hoiulepanek ja transportimine: enne hoiule panekut puhastage ja desinfitseerige toode. Avage taiteklapp (-klapid). Laske toode tlihjaks. Hoidke toodet mahutis,
mis kaitseb seda niiskuse, saasteainete ja kahjustuste eest. Parast hoiukohast vélja vétmist jargige toote kasutamiseks ettevalmistamise juhiseid. Parast transporti
vaadake toode Ule ja veenduge, et see ei oleks saanud kahjustada. (Vt vealahendust.)

Kasutuselt kbrvaldamine. Juhendis kirjeldatud toodete osad ei pdhjusta teadaolevaid keskkonnaohte, kui neid kasutatakse igesti ja kui need kdrvaldatakse
kasutusest koigi kohalike/piirkondlike eeskirjade kohaselt. Kasutusest kdrvaldamisel kéidelge seda kui meditsiinijgadet ja kérvaldage kooskélas kohalike
meditsiinijagtmete kérvaldamise juhistega. Pdletage koos muude meditsiinijadtmetega. Péletama peab kvalifitseeritud ja litsentsitud jaatmekéitiusettevottes.

Ringlussevdtt: toote ringlussevdtuks saate teavet kohalikust jaatmejaamast.

Piiratud garantii

Piiratud garantii aeg alates toote esmaostu kuupaevast: padjad SELECT: 36 kuud; kdik muud DRY FLOATATIONI tooted: 24 kuud. Garantii ei kehti
torkevigastuste, rebendite, pdletuste ega vaarkasutuse korral. Vt ka piiratud garantii lisa, mis tarnitakse koos teie tootega, voi votke tihendust klienditoega.
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MAnpogopicg emKoIvwviag

M ROHO, Inc.

100 N. Florida Avenue
Belleville, IL 62221-5429 H.M.A.

HIA.:
800-851-3449
dat 888-551-3449

YmooTApi¢n TeAaTWY:
orders.roho@permobil.com

Ekrt66 Twv H.M.A.
+1618-277-9150

®ag +1618-277-6518
intlorders.roho@permobil.com

A Mpocidotroinon

YmodeikvUel 611 n un TAPNon g kaBopiapévng dladikaaiog Ba pmopouoe
va 0dnyAoel o€ duvnTikd eTIKivOUvEG GUVBAKEG Kall val TTPOKANBEi
00Bap6g TPAUNATIOUAG.

A Mpoooxn

YmodeikvUel OTI n pn ThpNan g kabopiopévng diadikaaiag Ba pmopouoe
va odnynoel o€ duvnTiké eTIKivouveg CUVBNKES Kall va TIPOKANBET pIKpOS
N METPIOG TPAUNATIONOS A {nuid aTov EEOTTAIONO 1) a€ GAAN TTepiouaia.

Avo@opd TEPICTATIKWY

¢ TIEPITITWON goRapoU TEPIOTATIKOU 1} TPAUWATIOUOU, ETTIKOIVWVACTE JE
v E€utnpétnon meAatwy.

Mwoadpio cuporwv

N KataoKeuaothg

M Hpepopnvia KATAGKEURG

FITS| meyéen
ApLOUO6G povTEAOU

ZupBouleuteite TLgodnyieg
xprong

’ MH xpnotporoLeite to ISOFLO
A Memory Control wg Aapn.

To poidv evEEXETAL VA GXLOTEL

Mocotnta

MapakaAoUye, éxete uTTOYN

MpopnBeutic: AuTo TO £yXEIPidIO TIPETTEN va TTAPAdiveTal OTOV XPAOTN aUTOU
TOU TTPOIGVTOG.

XeIPIoTAG (HEpovwpévo aTopo A epovTioTAg): Mpiv a6 T xpron autol Tou
TTPOi6VTOE, B10BAOTE TIG 08NYiES Kal ATTOBNKEUDTE TIG YA HEANOVTIKA Xpron.
Ta mpoidvta utmopei va kaAUTTovTal amé éva f) TepIoaoTeEPa OITTAWHATA
eupealiTexviag Kai europikd anuara Twv H.M.A. kar aGMwv xwpwv, PeTatl Twv
omoiwv Ta CONTOUR SELECT®, DRY FLOATATION®, ENHANCER®, HIGH
PROFILE®, ISOFLO®, LOW PROFILE®, MID PROFILE", QUADTRO SELECT",
ROHO®, Sensor Ready”, shape fitting technology®, Smart Check® ka1 Yellow
Rope®. To Zytel® eival ofua karareBév g DuPont.

O1 mAnpogopieg Tpoidvtog ahAadouv OTwg xpeladetal. Or Tpéxouaeg
TAnpo@opieg TPoiévTog eival BlaBéaipeg atn 61elBuvaon permobilus.com.

H ROHO, Inc. avhkel aTov 6uiho Permobil Seating and Positioning.
© 2007, 2020 Permobil
Avaf. 2020-07-24
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Mepiexopeva

XpAon yia v otroia TpoopideTal
ZnuavTikég TANPo@opies yia TNV ao@aAeia

NETITOPEPEIEG TXETIKA ME TA PEPN
[Mpodiaypa@ég TpoidvTog

Pubuion pagihapiot
AvtipeTwmion mpopAnuaTwY
Kabapiopo6g kal amoAupavon

Amobrikeuan, peTagopd, amdppIyn Kal avakUkAwon
Mepiopiauévn eyyunon

ALaotaceLg (TTAdtog x Babog
x Upog)

latpoTEXVOAOYLKO TIPOLOV

EEoucLodotnpévog avitnpéocwmog otnv Evpwmaikni Kowvétnta

MagiAapi evog diapepiopatog LOW PROFILE
MagiAapr evdg diapepiopartog HIGH PROFILE
Ma¢iAapr Sensor Ready HIGH PROFILE
Magihapl ENHANCER
Magihapl CONTOUR SELECT
MagiAapr QUADTRO SELECT LOW PROFILE
MagiAdpr QUADTRO SELECT MID PROFILE
MagiAdpr QUADTRO SELECT HIGH PROFILE
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EPTIpOG pépog poiovTog
BACK| Micw pépogtou mpoidvtog
Katw p€pog tou mpoiovtog

Ze auTo TO £YXEIPIdIO AsiToupyiag TTapouaiadovTal Ta TTAPAKAETW TPoIdvTa:
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XpARon yia Thv oTroia TrpoopideTal

Kabe mpoiov ROHO DRY FLOATATION Trou Trapouaiadetal g€ auto To eyxelpidio ival pia Tpooappolopevn em@aveia utoaTtipiéng ae avatnpikéd apagidio, pe
KUWeAIkn oxediaan, TTou dloyKwveTal e aépa. Aev utrdipyel 6p1o BAPOUG, waTdoo To PagIAdpI TIPETTEN va £XEl TO KATAAANAO PEYEBOG yia TO ATopO.

To KaBéva amé Ta akdhouba TpoidvTa XpnaipoToiei v Texvohoyia DRY
FLOATATION ka1 TrpoopilgTal yia va TTpoaappodeTal aTo Oxfpa Tou aToHou
otnv kaBiaT 6¢an, waTe va TpoaTareleral To Oéppa/ol paAakoi 10Toi, va
divetal owaTn aTaon Kai va dnpioupyeitar TepIBAAoV TTou SIEUKOAUVE TV
€MOUAWON TTANYWV.

MagiAdpia SELECT kai ENHANCER:

MagiAdpr ROHO QUADTRO SELECT LOW PROFILE (QUADTRO SELECT LOW
PROFILE), MagiAdp ROHO QUADTRO SELECT MID PROFILE (QUADTRO
SELECT MID PROFILE), MagiAdpi ROHO QUADTRO SELECT HIGH PROFILE
(QUADTRO SELECT HIGH PROFILE), MagiAapi ROHO CONTOUR SELECT
(CONTOUR SELECT), MagiAdpt ROHO ENHANCER (ENHANCER).

To kaBéva amo Ta akdAouba TpoidvTa xpnaipotolei Tnv TexvoAoyia DRY
FLOATATION ka1 Tpoopilgtal yia va TIpogapuddeTal gTo axfua Tou aTopou
otnv kaBiaT 6éan, waTe va mpoaTareleTal To OEppalol paAakoi 1GToi Kal va
dnuioupyeital TepIBaAAov TTou G1euKoAUVEl TV ETOUAWGT) TIANYWV.
MagiAdpia evog Siapepioparog:

MagiAapr evdg diapepiopatog ROHO LOW PROFILE (MagiAapr evag
diapepioparog LOW PROFILE), MagiAapi evdg diapepioparog ROHO HIGH
PROFILE (MagiAapi evog diapepiouatog HIGH PROFILE).

MagiAapr evoc diapepiouarog ROHO HIGH PROFILE pe TexvoAoyia Sensor
Ready (MagiAdpi HIGH PROFILE Sensor Ready).

To pagiAdpi Sensor Ready eivar oupBatd pe T guokeun TapakoAolBnang
pagihapiot Smart Check.

Avrévdeign: Me Baon KAIVIKEG Kal ETIOTNHOVIKES eVOEICEIS 1) evOeiteIg axediaang, autd Ta TpoiovTa evagxeTal va unv eival kKatadAAnAa yia Groua mou xpeidlovral
TIPOCAPHOYH TTUENIKAG ACUMPETPIAG PeyaAUTepn amo _ cm (___in.), 6Twg kaBopietar ava mpoidv:

2,5cm (1in.) - QUADTRO SELECT LOW PROFILE, ENHANCER, CONTOUR SELECT, MagiAap! evég diapepiouatog LOW PROFILE

5cm (2in.) - QUADTRO SELECT MID PROFILE

7,5¢m (3in.) - QUADTRO SELECT HIGH PROFILE, MagiAapr HIGH PROFILE Sensor Ready, MagiAdp1 evég diapepioparos HIGH PROFILE

Evag kAvik6s 1a1pds e umeipia og Béuara kabiouarog kai Tomobémang Ba mpémel va amopaaioe av 1o mpoidv eival kardAAnAo yia Ti¢ GUYKEKPIUEVES avAyKeS
kabBiouarog Tou aréuou. Asv pémel va emaQieaTe ammokAEIaTIKG aTn 6riAwan mepi TS xpAang yia v ormoia mpoopieral 10 mPoIdV yia TN Awn ¢ amoéeacns autng.
Ta 1atpikd mpoidvra Tou avagépovral ato £yypago aurd mpoopilovral amoKAEIOTIKE w¢ Eva LIEPOS TOU GUVOAIKOU BeparreutikoU axrjparoc mou mepiAaufaver 1o
ouvolo Tou eéomAigol TomobETnang Kair KIvATIKOTNTAS Kai TIS Bepameutikés emeppfdacis. Evag kAivikdg 1a1pdg ue eumeipia o€ Béuara kabioparog kar 1omofémang
Ba mpémel va mpoadiopioel autd 1o Beparmeutikd axna, apou akloAoynael TS UaIKES avdykes Kail Tr auvoAikn Td6nan Tou arépiou.

Evag kAivikos 1atpos Ba mpémei emiong va dievepynoer agioAdynan yia BAGBes atnv Gpaan, atn duvardtnra avayvwong 1j yvwalakés GUTKOAIES, WaTe va amopacioel
edv umrdpxer avaykn yia Boribeia amd povrioth A avaykn xprions aAAng rexvodoyiag umoBorBnang, 6mwgs ekTUmwan Twv odnyIwv e LEYaAn ypauuarooelpd, wate

va d1a0QaAioTel N owaTh XpAon Tou TPOIOVTOC.

ZNHAvTIKEG TTANPOPOPIES YIO TRV ao@PAAEIa

A Mpogidotroinaeig:

- Mropei va mpokAnBouv pAgeig Tou déppatog/uaiakol 10ToU Adyw diapopwy
TTapayovTwy, ol otroiol diagépouv ava dropo. Na eAéyxete To Oépua
ouxva, TOUAaKIaTOV pia gopd Tnv nuépa. Epubpdtnra, JwAwmiopds f
OKOUPATEPEG TTEPIOXES (T€ TUYKPION HE TO PUOIOAOYIKO BEPUA) EVOEXETAI VOl
UTTOBEIKVUOUV TTIQAVEIOKS 1) €V Tw BABEI TPAUPATIONO TOU 1GTOU Kall TTPETTE
va avTIgETWTTICOVTal. AV UTTGPXEI OTTOIO0ONTTOTE ATTOXPWHATIOUOS 0TO Oéppa/
oTov paAakd 1070, STAMATHETE TH XPHZH apéowg. Av o amoxpwpatiopdg
dev egapaviaTei evidg 30 Aetrrwv ammd T diakoTm G XpAang, GUBOUAEUTEITE
apéowg emayyeAuaTia uyelovouIKig TrepiBaAyng.

- MH xpnaoipotoieite 10 TTOidV emavw A o€ guvduacpo pe GAa TTpoidvTa
A UAIK@, €KTOG av UTTOBEIKVUETAI KATI BIQOPETIKG GTO EYXEIPIDIO AUTO.

‘E1o1 evdéxetal va pokAnei aaTabeia aTo ATopo Kal va eival EUAAWTO OE
Twaon. Av 1o pagAap oag €xel aioBnon aoTdbelag, avarpétre oy evotnTa
«AVTIPETWTTION TTPOPBANUATWYY 1) GUPBOUAEUTEITE KAIVIKO 1aTPG yia 08nyieg
owaTAg XpRang.

- MHN TomoBerteite eumddia avaueoa ato drouo kai aTo pagidapr. Me e¢aipean
70 OUPBOTA KOAUPMOTA KOl TO EE0PTAUATA TTOU avapépOVTal OTNV EVOTNTA
«Mpodiaypagég TPOIGVTOGH OTO EYXEIPIDIO AUTO, OTTOIAdATIOTE AVTIKEIUEVA TTOU
T0T0B€ETOUVTAI PETAEU TOU ATOMOU Kall TOU pagIAapioy, €ite BpiokovTal eviog eiTe
€KTOG TOU KaAUPpaTOG, Ba KaTaaTAgouy 1o pagIAdpl AiyOTEPO ATTOTEAETUATIKO.

- To pagiAap kai 1o kGAuppa MPEMEI va éxouv aupBarég diaaTdoeig kal
MPEMEI va xpnaipotolotvTal cUMwva We Tig 0dnyieg autou Tou eyxelpidiou.
EAN AEN LYMBAINEI AYTO: 1) Ta o@éAn Trou TTapéxovtal amd 1o pagiAap!
€VOEXETAI VO TIEPIOPIOTOUV 1) val eEaNeIpBOUV TeAgiwg, autavovTag Tov Kivouvo
TpoKANaNg BAGRNG aTo déppa iy o€ AANO PaAAKS 10TO Kal 2) TO ATOHO EVOEKETI
va yivel aoTafég Kal EUGAWTO OE TITLAT.

- Av dev €xete TN duvaTOTNTA VO EKTEAETETE OTTOIEGONTIOTE EQPYOTIES TTOU
TEPIyPAPOVTaIl OTO £YXEIPIDIO AUTO, avalnTioTe BONRBEIN ETIKOIVWVWVTAG
He Tov KAIVIKO 10Tp6 aag, Tov TTépoyo e§otrAigpoU, Tov diavopéa A To TuARua
YmooTtpIgng TreAaTw.

- MHN ekBérete 10 pagiAapr oag oe uwnAr BepudnTa, YUPVEG AGYES i (E0Th
otaymn. Or agiwoeig dokIng 1 maToToinang, oupmepIAapBavopévng g
EUPAEKTOTNTAG, EVOEXKETAI VOl NV 10XUOUV TIAEOV YO QUTH TN OUGKEUR, 6TV
ouvouddetal ue GAAa rpoidvta i uhikd. EAEyxeTe TIG a§iwaeig dokIuAg kal
MaTOTT0INONG Yia OAQ TA TTPOIGVTA TTOU XPNCIUOTTOIOUVTAl OE CUVOUAGUO e
auti T diaragn.

A Npoeidomroinoeig:

- Hemedaveia tou pagihapiou Ba eykAipariaTei oy Beppokpacia
mepIBaAovTog. AdBeTe TIG KATAAANAES TTPOQUAGEEIG, £1DIKG GTAV TO pagIAdp!
Ba €ABel o€ eTaQN PE ATTPOTTATEUTO DEPLOL.

- Na xeipideate 10 pagiAapr pe mpoooxn: O1 PETAANIKEG POBEAES OTIG YwVieg
evOEXeTal va gival eTmIKivOuveg, kaBwg PTmopolv va Trayideloouv Ta dAXTUAa.

- MH xpnaipomoieite 10 pagiAdp! wg diaragn emimAeuang o€ vepo (Tr.x.
owaiflo). AEN Ba oag uTooTnpiter 0To vePO.

NpoguAdgeig:

- AiaTnpeite T0 pagiAdpr pakpIa amo arxuUnea avTikeipeva.

- O1 aMayég uyopétpou evoéxeTal va amaitolv Tn puBpian Tou pagihapiou.

- Av 1o HagiNapr eixe extebei o Beppokpaaieg xaunAdtepeg amo 0 °C (32 °F)
kai eival aguvhBioTa AkapTrTo, agraTe To YagiAdpl va (eaTabei o€
Beppokpaaia dwpartiou.

- MH ypnoipotroieite d1aQopeTIKA avTAia, KAAUpPA A KIT ETTICKEUAG aTTO QUTA
TIOU €ival GUPBATA e TO TTPOIGV OG.

- MHN tpototroieite 10 pagiAdpi ) omroiadAToTe péPN Tou. AuTd Ba ptropouoe
va TTpokaAéael (NG aTo TTPOIGV Kail Ba aKupwaEel TNV yyunan.

- MHN emipémete aTo PagIAGp! oag va EpBel ae ETTAQK e Aogi6v TTou
Baaicovral oe Tapdywya Tou TeTpeAaiou 1 AavoAivn. EvoéxeTal va
@Beipouv 10 UAIKO.

- H maparetapévn ékBean oo 6Cov evaExeTal va TTpoKaAéael pBopd aTa
UAIKG TTOU XpNO1HOTTOI0UVTaI OTO MAGIAAPI, VO ETIPEATET TNV ATTOS00T TOU
pagidapiol Kal va akupwael Ty eyyinan Tou TpoidvTog.

- Karé kaipoUg, va eAéyxeTe To KAAUpPA Kail T €GApTAUATA yia {NHIES
Kal va 1o avTikaBIoTaTe, OTwg amaiteital. BA. evotnta «AVTILETWTION
TTPORANHATWVY.

- MH ypnoiyotoieite kavéva amd Ta akdAouba ws AaBn yia T Yetagopd
N v €AEn Tou pagihapiou. To Tpoidv evdéxetal va oxioTel: BaABidal(es)
d16ykwang, elkapTTog(o1) owAvag(es), e¢aptnua Taxeiag amoouvoeang
(HagiAap! Sensor Ready) fi ISOFLO Memory Control (pagiAdpr SELECT).
Na petagépete 1o TPOidv amd T Baon Tou pagidapiod A amé t AaBn
METAQOPAG TTOU UTTAPXE! OTO KAAUMA.
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AeTrTOPEPEIEG OXETIKA ME TA HEPN

Mepieyopevo ouokevaaiag: uagiAapl, kaAupua®, MagiAap

KIT ETTIOKEUWY, avTAia XEIpOG, EYXEIPIDIO Kuyéhec aépa P

Aenpupviag,’cuun)\r']pwpg ﬂ£p|99|0uévng ’ﬁ"}ﬁp

gyylnang, KApTa £yypaerg PoiovToG. @‘W‘W‘ S

% . ‘ , . Q‘:A\~A LA LI A m@
Or 0dnyies mapéxovrar padi e 10 kKGAupua. @‘Y Q 'Q"iv:\‘ AV yeipoc

] . . PRDE R

Mpokeiuévou va mapayyeikere aviardakrikd

eapripara, EMKOIVWVHATE LIE TOV <

TTaPOX0 TOU TTPOIGVIOS 0ag 1 JUE TO TUAUA E¢apmpa tayeiag 3 I W"ES\

Ymoorr] AT amooivdeang £% BaAgida 816ykwong =

ipiéns meAatwv. . .
(La§iAdpia Sensor Ready) ) Yellow Rope Kir emokeur

H eTikéta pe Tov apiBuo Tapaywyng Bpioketal
0TO KATW PEPOG TOU HagIAapIoU. ISOFLO Memory Control

(uaéirdpia SELECT)

Mpodiaypa@ég TPOIOVTOG

AlooTdoeig kai Bapog pagirapiwv

MagiAdpia ENOZ AIAMEPIZMATOX MagiAdpia QUADTRO SELECT MagiAdpia pe Tepiypappa
LOW PROFILE HIGH PROFILE** LOW PROFILE MID PROFILE HIGH PROFILE CONTOUR SELECT ENHANCER
“Yyog 5,5cm (2%in.) 10,5 cm (4%in.) 5,5¢cm (2%in.) 8,5¢m (3%in.) 10,5 cm (4% in.) 5,5 éwg 10,5 cm (2% éwg 4% in.) 5,5 éwg 10,5 cm (2% éwg 4% in.)
Mégo Bapog* 1,1kg (2,5 bs.) 1,5kg (3,25 Ibs.) 1,1kg (2,51bs.) 1,4 kg (3,0 Ibs.) 1,5kg (3,25 Ibs.) 1,6 kg (3,5 Ibs.) 1,6 kg (3,5 Ibs.)

EAdy. mAdrog 6 kuwéheg, 29 cm (11%in.) 6 kupéAeg, 29 cm (11%in.) 5 kuyéAeg, 28 cm (11 in.) 8 kuyéheg, 41 cm (16 in.) 6 kupéheg, 32,5 cm (12%in.) 7 kuyéheg, 36,5 cm (147%in.) 8 kuwéheg, 37,5 cm (14% in.)

EAay. Babog 6 kuwéheg, 29 cm (11%in.) 6 kuyéeg, 29 cm (11%in.) 6 kuwéeg, 30 cm (11%in.) 8 kuyéheg, 38,5 cm (15%in.) 6 kuwéheg, 30 cm (11%in.) 8 kuwéheg, 38,5 cm (15% in.) 8 kuwéheg, 37,5 cm (14% in.)
Méy. Adrog 13 kuyéheg, 59,5 cm 15 Kuyéheg, 68 cm 13 kuyéheg, 62,5 cm 11 Kuéheg, 54 cm 14 kuyéheg, 67 cm 13 kuyéheg, 62,5 cm 11 KupéAeg, 50,5 cm
(23%in.) (26%in.) (24%in.) (21%in.) (26%4in.) (24%2in.) (20in.)
Méy. Babog 11 KuyéAeg, 50,5 cm 14 kuyéheg, 59,5 cm 12 kuyéheg, 56 cm 11 kuéheg, 51,5 cm 14 kuyéheg, 60 cm 12 kuyéheg, 56 cm 11 KuyéAeg, 50,5 cm
(20in.) (23%in.) (22in.) (20%in.) (23%in.) (22in.) (20in.)

* Baoilerar oe padiAdpia e 9 x 9 kuwéAeg: 42 cm x 42 cm (16% in. x 16% in.).

1in.=2.54 cm=25.4 mm

** joxUer yia 10 MaéiAdpr Sensor Ready HIGH PROFILE, pévo mou 1o péy. BdBog eivar 12 kuwéAes, 55 cm (21% in.).
2nueiwon: Emkovwvriote pe 1o uiua E§utmpémnong meAarwy yia pagiAdpia ouykekpipEvwy LeyEBWY.

KaAUppara kai e§aptipata gupBard pe ta pagihdpia ROHO DRY FLOATATION:
Aev diariBevrar o 6Aeg TS ayopés. EmikoivwvriaTe e To TuRua EEunpétnang meAarwv.

YAk pogiAapiol: pagiApl: kaoutooUK VEOTTPEVIOU, KATAOKEUATUEVO XwPig
Aareg, BaApida didykwang: Zytel, ISOFLO Memory Control: ToAutrpoTiuAévio,

- Kéhuppia po&iAapios Bapiég xpriong ROHO mroAuavBpakikd, ahoupivio, eédptnua Tayeiag amoaivoeang: akeTaAn

Heavy Duty
- Tumiké k@Auppa pagihapiot ROHO Standard
- Kéhuppa pagihapiod ROHO SELECT

- Akaprrro évbeto kabioparog ROHO Planar

- Baon ROHO Contour YAiké kaAGppoTog: Avatpégte atnv €TIKETA GPOVTIdAG Tou KaAUPPaTOG yia

TTANPOPOPIEG TXETIKA PE Ta UAIKA.

Avapevopevn Sidpkeia {wng pagidapiou: 5 xpdvia

AN EIZTE KATOXOZ SMART CHECK: To MagiAdpi Sensor Ready di1a6¢tel Texvoloyia Sensor Ready kai utropei va xpnaipgotoin6ei pe 1o Smart
Check, 10 otroio eivar éva auatnpa avadpaong pagihapiou. To Smart Check ptopei va xpnaoipotoinBei yia Tov viomops Tou emTédou S1I0YKwang Tou
k&Be atdpou kai va Bonbriael aTov éAeyyo Tou pagiAapiou. Ma mepIoadTepeg TTANPOYOPIES, ETTIKOIVWVACTE PE TO TAUA ECuTINpETNONG TTEAATWY.

2nueiwon: Eivar eiote kdroyog Smart Check, STAMATHZTE EAQ kai avatpére atig 0dnyies pubuiong tou paéiAapiol mou mapéyovial armo 10
Smart Check.

PUOuion pagiAapiou

A Mpoeidomroinoeig:

- MH xpnaoipotoigite éva mpoidv mou gival SloyKwuévo AyOTEPO A TIEPICTOTEPO OTTO TO KAVoVIKG, O16TI 1) T 0@EAN TTOU TTapExOVTal aTTd TO MAgIAGPI EVEEXETal
va TeploplaTolv A va ealeipBolv TeAeiwg, autavovTag Tov Kivouvo TpdkAnang BAARNG oTo &éppa A o€ Ao pahakd 10T6 kal 2) To ATopo EVOEXKETAI VAl YiVEl
a0TaBég Kal euaAwTo o€ TITWON. AKOAOUBEITE TIPOOEKTIKA TIG 0dnyieg yia T dIdyKwan, TV ToTroBéTNaN Kal Tov EAeyXO pe To XEpI. Av TO TIpoidv Bev @aiveTal
va KpaTd ToV aépa 1) av eV EXETE TN BUVATOTNTA VA TO BIOYKWOETE f) Va TO ATTOBIOYKWOETE, AVATPESTE OTNV EVOTNTA KAVTIPETWTION TTPOPBANHATWYY. AV TO
TTPOPBANHA ETTIPEVEL, ETTIKOIVWVAOTE AUETWG PE TOV TIAPOXO 1) ToV dlavopéa Tou £E0TTAIoHOU 0a¢ A We To TUAUa EEuTTpETnong TTEAQTWV.

- Omore eivar duvard, XpnoIHOTIOIEITE EaPTAUATA OTEPEWTNG HE AYKIOTPO Kal BPAXO, VI VO OTEPEWVETE KOAUTEPA TO HagIAGpI aTnV EMI@Avela KaBiopaTog.
E¢apmipara aTepéwaong pe AykioTpo d1atiBevTal KaToTmv aImpaTog.

- Metd v Tpwn pUBUIoN Tou HagiAapiou, ekTeAeiTe oUXVA EAEYXO HE TO XEPI, TOUAAYIOTOV pia @opd Tv nuépa. Otav 1o pagiAdp! xpnoipotolgital amé
B10(pOPETIKG ATopo Ny o€ dlagopeTikd apagidio, va emavalaufavere T puBuion Tou pagidapiol. Na epappdlete TIG 0dnyieg EAEyXou PE TO XEpI TTOU TTapéxovTal
o€ auTd 10 £yXEIPidIO.

H pubuion rou paéiAapiou ouveyilerar atnv eméuevn oeAida.
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PUOuion pagiAapiou, ocuvéxeia

Ai6ykwon, ToroB£TNan Tou KAAUHHOTOG Kal HETAPOpPA.

ZHMANTIKO - Mo ta pagiAdpia SELECT:

Mpiv amd 1n d1dyKwar, TEETEI va aTac@aNioeTe
10 ISOFLO Memory Control, Trpokeipgévou va
d1oyKwBoUV OAeg o1 KuwéAeg aépa. QBrAaTe T0
TPACIVO PUBUICTIKS yia va aTTacQANICETE TO
ISOFLO Memory Control.

=> ()

MPAZINO PYOMIZTIKO:
Amac@ahion

1 Aidykwon: QBAaTe 10 akpo@Uaio TG avtiag xelpds emavw amé n BaABida didykwang. Avoigre T
BaABida didykwang. AloykwaTe 1o PagIAGp!, wadTou OAEG 01 KUWEAES aépa va £Xouv OPIXTH aiaBnan.
KAeiaTe Tn BaABida 616ykwang wadTtou atapatioel. ApaipéaTe T BaABida xeipdg. BeBaiwbeite 611 n
BaABida didykwang éxel kAeioel. ETravaAapete yia 0Aeg Ti BaABideg dioykwang.
2nueiwon: Ma va avoiéer n BarBida 616ykwang, mepioTpéwTe TV Kard TouAdyiatov pia mAfpn
mepiatpon. H BaABida didykwang Ba mepioTpéperar eAcUBepa drav eivar avoiyTh.

2 Kéahuppa: TomoBetAaTe 10 HagIAGp! TO E0WTEPIKO TOU KAAUPATOG. AvaTpélTe aTIG 0dnyieg TTou
OUVOBEUOUV TO KAAUPNA.
2nueiwon: H éiaripnon tou paéidapiou kaAuupévou Ba Bonbrioer atnv mpoatacia Twv
ekaptnudtwy Tou.

3 Meragopd:

a. TomoBeTAoTE T0 PagIAGPI ETAVW OTO APAEDIO0, HE TIC KUWEAEG 0éPa OTPAMPEVES TTPOG Tal ETTAVW Kall
TNV QvTIONGONTIKA EMIQPAVEID TOU KAAUUUATOG OTPAPPEVN TTPOG Ta KATW. To aUuBoAo TTou Beiyvel
NV KaBIoTA @IyoUpa ETTAVW OTO KAAUMUA UTTOPET va Xpnaluotroindei yia Thv utroBorénan tou
TpocavaroMiopoU Tou pagidapiou. (Eik. 1)
2nueiwon: ZupPouleureire Tov yiatpd mou aag 10 auvTayoypdpnae OxXETIKA UE TIC EVAAQKTIKES
Béaceic g f Twv BaABidwy didykwong kai Tou ISOFLO Memory Control (yia 1a paéiAdpia SELECT).

B. To d&ropo Ba pémel va peta@epBei aTo apatidlo kai va kabioel aTn aTdon Tou KaBeTal auvihBwg.
Bepaiwbeite 611 0 pagIAGp! ival kevipapiopévo Katw ammé 1o dropo. H BaABida didykwang Ba
TIPETEI VOl BpioKeTal OTO EPTTPOG PEPOG, OTNV ApIaTePY| TTAEUpd Tou kaBiauévou atdpou. (Eik. 2)

EkTeAéoTe €Aey)O HE TO XEPL.

4 Tia va ekteMéaeTe EAeyXO HE TO XEPI, XPNTIHOTIOIGTE TO TIAATOG TwV SAXTUAWY TaG yia va EAEYEETE TV
TI00GTNTA TOU 0EPA OTO ETWTEPIKO TOU patihapiol. Otav 1o pagiAapi Exel Tn owaTh TOGOTNTA AEPa™, TO
aropo BuBieral yéoa ato pagiAdpl kal uTroaTnpiletal amd Tov agpa:

a. Mepdate 10 XépI 0ag avapeaa aTo PagiAdpl kai T0 ATopo Kal avalnTAoTE e TNV APH TIG KATWTEPES
ooTIkéG TPoeCoxés. Mpdraaon: INa va Bonbnbeite va eviomriaeTe Ti¢ 00TIKES TTPOEEOXES EVOOW EKTEAEITE
EAgyx0 e 1O X€pI, avaOonNKWOTE Kal XaunAwaoTe 10 T40!.

B. Avarpégre atov Odnyo eAéyxou pe TO XEPI TTAPAKATW, Yia TN pUBKIGN Tou HagiAapioy.

ZHMANTIKO! ExteAéaTe pUBpion Tou pagihapiol pe Aeg Tig BaABideg. Ta pagidapia SELECT kai
ENHANCER evdéxetar va amairolv mpooBetn Tomobéman kai pubuion. Avatpégte aTig TpdoBeTeg
0dnyieg aTnv emopevn oehida.

OAHIOZ EAEMXOY ME TO XEPI

ANEMNAPKQZ AIOTKQMENO! YMNEPBOAIKA AIOTKQMENO!
Ta dayTuha dev Pmmopolv Ta dayTuha KivolvTal
va Kivnoouv. uttepPOoAIKA eAeUBEPQ.

Aev UTTOPXEI ETTAPKNG 0EPAG
0TO0 E0WTEPIKS TOU PagiAapio.

YmepBoAikr| ToodTNTa 0épa
0TO E0WTEPIKS TOU PagiAapio.

Sesverad]

|
” X

Kivéuvog: Aev utroanpicerai
amo Tov aépa.

Av 1o pagirapi eivai ANEMAPKQX
AIOTKQMENO:

MMpoaBéaTe Aiyo aépa. KheioTe Tn BaABida
d16ykwang. ExteAéaTe kal TN EAeYXO pE TO XEPI.
EmravahdBete, wobTou To pagiAdpl va Exer Tn
OWOTA TO0OTNTA AEPQl.

Kivéuvog: To dropio 6ev

Bubilerar ato paéiAdp.

Av 1o pagirapi givar YIIEPBOAIKA
AIOTKQMENO:

Agaipéare Aiyo aépa. KheioTe T BaABida
d16ykwang. ExteAéaTe kal TN EAeYXO pE TO XEPI.

EmravahdBete, wobTou To pagiAdpl va Exer Tn
OWOTA TOCOTNTA AEPQl.
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KOKKINO PYOMIZTIKO:
AopdaAion

’ Avoiypa KAeiowpo

*H ouviatwevn améaracn peral me
Karwrepng ooTiKNG mPoeEoxAs Kal TS
em@dveiag Tou kabioparog gival
1,5-25¢cm (%-1in.).

2Q¥TH MOXOTHTA AEPA!
Ta dayTuha KivoUvTal ehagpd.

To aropo Bubietal 1o pagAdpl

Kal utroaTnpideTal aTmo Tov aépa. LA
)

Av 10 pagidapi gag €xer Tn ZQETH MOZOTHTA
AEPA, givai éToigo yia xpAon.
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PUOuion pagiAapiou, cuvéxeia

ENHANCER
1 Axkohoubnrate Tig 0dnyieg atnv TponyoUpevn aehida yia PUBpion tou pagihapiol. Emetiynon twv L5
BaABidwv dioykwaong: "‘,ﬁ%ﬁ?;% @,%
Jre SIS <SZA A

«A» - BaABida didykwang yia eGuTePIKES «B» - BaABida didykwang yia 1o omiabio TurApa @Wﬁ
KUWEAEG/amaywyo (o1 KUWEAES agpa TIEQIYPAMKATOS (01 KUWEAES agpal eppavidovTal ‘ wﬂ‘mﬁﬁ
EHQavidovTal Pe AEUKO Xpwia) HE YKPI XPWHQ) ) \ ! /,-

2 Orav ohokAnpwBei n pubuion, PeBaiwbeite o1 Kai o1 dU0 BaABideg A

B10YKwaNG eival KAEIOTEG.
Pubpion pagidapiot SELECT yia atabepn 1 uéAiktn ueAiki Ao§otnTa i KAion

Z1abepn mueAikn Ao§otnTa fi KAion:

Ma va pubpioete To MagiAdpi QUADTRO SELECT 1 To MagiAdpi CONTOUR SELECT yia Tnv mpocappoyn piag otabepng

muehIkAG AogoTnTag 1 piag oTabepng TueAIKAG KAioNg:

1 AkolouBAaTe Tig 0dnyieg PUBuiong pagihapiot atnv mponyoUpevn oehida yia va BeBaiwBeite 611 To JagIAap!I TIEPIEXEI T OWOTH
T0COTNTA AEPQ.

2 To droyo Ba mpémel va KABeTal aTnv kavovikr 6éan Tou, evoow o aépag petagépetal éaw Tou ISOFLO Memory Control. Apou
oAokANpwBei n eTapopd aépa, wlAaTE TO KOKKIVO pubuIaTIKS TIPS TNV ac@aliopévn Béan.

3 ExteAéaTe Kai TAAI EAeyx0 pe TO XEpI yia KABE diapépioua Tou pagiAapio, aUpQwva pe TIG 0dnyieg TG Tponyouuevng aeAidag.

. , . P MPAZINO PYOMIZTIKO:
EuéhikTn uehiki Ao§oTnTa A KAion: Amaoeahion

MNa va puBpioere To MagiAdpr QUADTRO SELECT yia Tnv Tpooappoyn piag euéAIkTng rueAiking Ao§otnTag iy piag
€UENIKTNG TTUEAIKAS KAiONG:

1 AkolouBAaTe Tig 0dnyieg PUBuiong pagihapiot atnv mponyoUpevn oehida yia va BeBaiwBeite 611 To JagIAap! TIEPIEXEI T CWOTH QO l
ToooTTa aépal. KOKKINO PYOMIETIKO:
Acpahion
2 BeBaiwBeite 611 T0 ISOFLO Memory Control Bpioketal aTnv amacahiopévn BEan.

3 AxohouBnaTe TIg TapakdTw odnyieg.

Euéhiktn ruehikn AogoTtnTa: Euéhiktn omigBia rueAiki kAion:

a) AlopBwaoTe pn autopata atnv emBuunTA TueAIkn 6¢on. (Ma a) EAéyére yia va BeBaiwdeite 611 uTapyel améaTaon Tepitou 2,5 cm (1 in.)
Tapadelypa, av n aplaTepr) TAeupd TG TTuéAou eival xapnAdTepn amo METAU TwV OCTIKWY TIPOECOXWY TOU ATOPOU Kal TNG ETIQAVEING kaBioparog.
Tn 6€Q1G1 TTAeUPA, €iTe {NTACTE OTTO TO GTOO Va Yeipel TTPOG Tal deCIa €iTe Av xpeiadetal, TpooBéaTe aépal.

GG?GTE vgqn TPOS Ta Kamw aTov BetI6 Y0pd, wodTou emeuxBei n B) AvaonkwaTe kai Ta dUo yovara Tou aTéHOU, VIO va AOKATETE TIEPITTOTEPN
emBupnt Béon). TTiean P0G Ta KATW GTNV TTUEAO KAl YIa VAl EEAVAYKATETE TOV agpa va KivnBei

B) Q6raTe 10 KOKKIVO PUBICTIKS TTPOG TNV ac@ahigpévn BEan. TIPOG TO EUTTIPAG PEPOG Tou pagidapiol. ETal Ba dnuioupynBei Eva «@pedTion

(a xaunAdTepn, KoiAn Trepioxr) yia v ieho kai 6a amoTpatei n oAigbnon
NG TTUEAOU TTPOG TA EPTTPOG.

y) Q6roTE T0 KOKKIVO pUBUIGTIKG TTPOG TNV aoaAIouévn BEaN.

y) ExteAéoTe Eheyxo pe 1o XépI, CUPQWVa e TIG 0dnyieg TG
TTPONYOULEVNG OEAIBAG.

) ExteAéaTe EAeyX0 LE TO XEPI, CUNPWVA WE TIG 0dNYIES TNG
TTPONYoUEVNG OEAIBAG.
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AvTipeTwiTion TTPORANHATWY

Ta mpdabetn Ponbeia, emikoivwvAaTe e Tov Tapoxo 1 To dlavouéa Tou e€omAiouod 1j pe To Turua E€utnpémang meAardv.

To pagiAdpi dev kpatd AloykwaorTe 10 pagiAapl. EAEyEre To e€ptnua Tayeiag amoalvdeong (MagiAdpl Sensor Ready), Tnv i Tig BaABideg didykwang

TOV aépal. kal Tov 1} Toug EUKOUTITOUS GWwARVEG, yia eBopés. BeBaiwbeite 611 n A or BaABideg Sidykwang eival evieAwg KAeIoTéS. EAEyETe
70 pagiAdp! yia oTrég. Av o1 oTTéG eival TIOAU PIKPEG 1) Dev UTTGPYOUV 0paTEG OTTEG, akoAouBAaTE TiG 0dnyieg Tou KT TMIOKEURG
Trou guvodelel To Trpoidv oag. MNa @Bopég aTn didratn Tng PaABidag didykwang, aTo eEapTnua Tayeiag amoaivdeang f o€
€UKapTITo CWAVa A yia PeyaAeg oTréG A S1appoEg amod To pagiAdpl, avatpétre ato oupTmAfpwpa Mepiopiauévng Eyyunong f
ETMIKOIVWVAGTTE e To TUUa EEutpémang meAaTtwv.

Aev givar duvari n BeBaiwbeite 611 n /) o1 BaABideg didykwang ivar avoixtég. EAEyETe v 1 Tig BaABideg d1GyKwang Kai ToV ) ToUg EUKAUTITOUG

S10ykwan A n amodidykwon owAAveg yia eBopés. Kard tn didykwan twv pagidapiwv SELECT: Befaiwbeite 611 10 Mpdaivo pubuiaTikd Tou ISOFLO

Tou pagiAapiou. Memory Control wBeital Tpog 10 Kévpo Tou ISOFLO ot B¢an AMAZGAAIZHE, Trpokeipévou va SloykwBouv 6Aol ol
BdAapor. MNa 1o MagiAdpr Sensor Ready: eAéyEre kal 1o e¢hpTnua Tayeiag amoauvdeans yia Bopd.

To pagiAdp ivar aBoAo - BeBaiwBeite 611 T0 pagiAapr dev ivar averrapkwg ) utrepBoAikd dioykwpévo (BA. PUBuion pagidapiod).

1 aoTabEg. - Or kuyéAeg Tou pagihapiol Kai 1o eTAVW PEPOG TOU KAAUPATOG Ba TTPETTEN val Eival OTPAPPEV TIPOG T ETTAVW.

- To pagihapi Ba pémel va givar Kevipapiopévo KATW aTTo 10 ATOLO.
- To pagihapr Ba mpémel va €xel 1o kataAANAo péyeBog yia 10 dTopo kai 1o apagidio.
A@AoTE aTO ATOWO TOUAYIOTOV Wil WPA VA TTPOTAPUOCTE GTO HagIAGpI.

To pagiAdpl yAioTpa eTravw Befaiwbeite 611 T0 avioAioBNTIKG K&TW PEPOG TOU KAAUMPATOG TOU PagIAapIoU ival aTpaupEVO TTPOG TNV aVTIBETN

oTo apagidio. TTAEUPA a6 TO ATOPO. XPNOIUOTIOIACTE TIG ETIKETEG KATEUBUVONG ETTAVW OTO PAGIAAPI Kal ETavw OTO KAAUpPA Yia ToV
TpocavaroMopo Tou pagihapiol. OTore gival duvarod, XpnaIUOTIOIEITE EEAPTAUATA OTEPEWONG ME AYKIOTPO Kail Bpdxo
(velcro), yia va aTepewvete kaAuTepa 1o pagiAdpl oo auagidio. EEaptipara atepéwang We AykiaTpo diaTiBevial Katomiv
aimparog. Avartpégte aTig 0dnyieg Tou uvodelouv T0 KAAUMHA.

Kérrolo e§aptnpa €xel EmikoivwvAoTe e To TpARPa EGuTmpémang eATwy yia aviaAAaKTIKO.
uTrooTEi {nuid.

KaBapiouog kai atroAUpavon

2nueiwon: MNa odnyies yia T gpovrida Tou kaAduparog, avarpéére aTo eyxelpidio mou ouvodeUel To KdAupua.

A NpociSomoinoeig:

- MHN emitpémeTe TV €10por vepou 1 diaAlparog kaBapiopou aTo pagiAapl. BeBaiwbeite 611 n 1 o BaABideg didykwang £xouv KAEioel.

- MagiAdpr Sensor Ready: BeBaiwbeite 611 To Smart Check éxel amooaoTei amo 1o pagiAdpl. H eiopor| vepou o€ éva pagihapr pe rexvoAoyia Sensor Ready (SR)
utropei va pokahéael Bopd ato Smart Check kai AavBaauévn €vaeien, kard mn xprion Tou Smart Check.

- O kaBapiopdg kai n amoAuuavon gival ExwploTeg diadikaaies. O kabapiopds TeEmel va ponyeital NG amoAUuavang. Av 1o TTpoiov Aepwbei A peTagl Twv
XPAoEWv ammé d1aQopeTIKA dToua: KaBapileTe, ATTOAUPAIVETE Kal EAEYXETE TO TTPOIGV yia CwaTh AciToupyia.

- Kabapiete 10 TPOIGV TAKTIKG KAl GTTOTE AEPUIVETA.

- AxohouBeite OAeg TIG 0dnyieg aopaAeiag TTou uTapyouv aTo doxEIo NG XAwpivng Kal Tou PIKPOPIOKTAVOU OTTOAUPAVTIKOU.

- Znueiwon oxetika pe My amoaTeipwan: Or uywnAég Beppokpaaieg emrayivouv T @Bopd kai Ba Tpokaréoouv ¢nuid ot didragn Tou TPoidvTog. Ta TTpoidvTa
TI0U ava@éPovTal aTo eyXelpidlo auTd Oev auakeualovTal UG aTeipeG OUVBKeEG, 0UTe TTpoopifovTal i ATIAITEITAI VO ATTOCTEIPWVOVTAI TIPIV T XPACN. AV TO
TTPWTOKOAAO TOU 1IdpUPATOC amaiTei ammooTeipwan: ApxIKa, akoAoubnaTe TiG 0dnyieg kaBapiapoU Kal amoAUpavang. Tn auvéxela, avoigte Tnv A Tic BaABideg
BI0YKWaNG Kal XpnoIMOTIoINGTE TNV KatwTepn duvaTh Bepuokpaaio amoaTeipwong, xwpig va utreppeite Toug 70 °C (158 °F), yia 1o Bpayitepo duvard
d1aotnua. MHN aTmooTeIpwVETE O€ AUTOKAUOTO.

MpoguAageig:
H xpron Twv Tapakatw evogxeTal va pokaAéael {npid oo pagAapi: AsiavTika (aUppa, oUppa TATWY), KAUGTIKA, OTTOPPUTTAVTIKA yIa auTépaTa TTAUVTAPIC
MATWV, TPOoidvTa KaBapiauou Tou TrepIExouv TETpEAaIO 1) opyavikoUg SIaAUTES, auptrepiAaufavopévng akeTovng, TohouoAiou, peBuloaiBuroketovng (MEK),
vaeBag, uypou oTeyvol kaBapiopoU, uhikol agaipeang ouykoAANTIKAG ouaiag, Aoa1dv pe Baan éAaia, Aavohivn, aépio 6Cov, péBodol kabapiopoU ue
uTTEPIWAN akTIVOBOAia.
MHN ekBéteTe o€ Apeao nAiakd Qug.

2uataon: Kard 1o mAUOIUO OTO XEpI, XPNOILIOTIOIEITE VEPO O€ Bepliokpaaia dwiaTiou.
2hpueiwon: Towg eivar eukoAOTEPO va KaBapi(ete TIS KuwéAes aépa dTav eival amodioyKwuEVES. ATTodIOyKwan Twv KUWEAWY aépa: Me tnv i 1is BaABides
016yKwang avoIxTés, TuAi€re o€ poAd r/kar cupmiéate 1o padiAdpi kai, oTn ouvéxeia, kKAgioTe TeAeiwg v i 11g BaABides d1oykwarng.

MAGoIPO Kai aroAUpaven Tou pagihapiou 1o xépi (TTpoTIpwHEVN péBodog)

[MAUVETE GTO XEPI, XPNOIUOTIOIWVTAG ATTIO GATTOUVI YA Ta XEPIA, UYPO Yia TTAUGIHO TIIATWY GTO XEPI, ATTOPPUTTAVTIKO TIAUVTNPIOU POUXWV 1y
kdolo amoppuTIavTIKG YEVIKAG XPAONG (akoAouBAGTE TIG 08nyieg aTNV ETIKETA TOU TIPOIOVTOG). TPIWTE TTPOOEKTIKG OAEG TIG ETTIQAVEIEG TOU
pagidapiol, xpnaipotolwvTag pia pahakn TAaaTiki Bolptaa, évav aTdyyo fi éva UQaaua. ZETAUVETE e kaBapod vepd. ZTeyvwaTe aTOV AEPOl.

MAUo1po Tou pagihapiold oTo xépi: AQalpéaTe To KAAUPWA, KAeioTe TV A Tig BaABideg S16yKwang Kal TotoBeTAaTE O Evav peyaAo viTrmApa. ﬁ

AmroAUpavan Tou pagihapiol ato xépi: AkohoubraTe TiG 0dnyieg TTAUGiaToS aTo XépI, XPNaIOTToIWVTAS 1 HEPOG UYPNS

OIKIaKAS XAwpivng a€ 9 pépn vepoU. AiatnpriaTe 1o POidV Siafpeyuévo Pe To didAupa xAwpivng eTri 10 Aetrtd. ZemAUveTe + é m
OXoAaaTIKG pe kaBapd vepd. ZTEYVWATE OTOV AEPQ. 1%

A Mpogoxn: ZemAUveTe aX0AAOTIKA. Ta KATGAOITIO ATTOPPUTIAVTIKOU UTTOPE! VA TIPOKOAEGOUV TO KOAANUA TWV KUWEAWY

aépa PETagU Toug.
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EL - Eyxeipidio Asiroupyiag paéirapiwv ROHO DRY FLOATATION - Single Compartment, Sensor Ready, ENHANCER, SELECT

KaBapiopudg kal atroAUpavon, CUVEXEIX

MAUG1po Kai aroAUpavan Tou pagiAapiol oTo TAUVTAPIO

A ZHMANTIKO: To mAUGIW0 0TO TTAUVTAPIO pTTOpET va TIPOKaAETEI PBOPA Kal {nuIES, TUUTTEPIACUBAVOUEVIWV TOPWY KAl OXICTUATWY aTO HagIAdpI!, KaBwg Kai

aTmoKOAMNON TwV aTTapaithTwV TANPOPOPIWY YIa TO TTP0IGV. To TTAUCINO Kal n amoAUpavan Tou pagiAapiol aTo XEPI Kal TO OTEYVWHA OTOV aépal

ouvIoTWVTal IBIaiTEPQ.

A Mpoeidotroinoeig:

- MHN emitpémete TV e10pon vepoU 1y diaAlpaTtog kabapiopol oTo pagiAdpl. BeBaiwbeite 611 n 1j oI BaABideg didykwang éxouv KAEioEI.

- MagiAapr Sensor Ready: BeBaiwbeite 611 T0 Smart Check éxel amoamaaTei amoé 1o uagiAdpl. H eiopor) vepoU ae éva pagiAdp! e TexvoAoyia Sensor Ready (SR)
pmopei va mpokahéael Bopd ato Smart Check kai AavBaayévn €vaeitn, kard mn xprion Tou Smart Check.

- H xprion vepoU uwnAig Bepuokpaaiag pmopei va TTpokaAéael amoxpwyatioud Tou pagiAapiol kar amok6AANan g ETIKETAG.

- MHN exbérete Ta pagiddpia o Bepuokpaaies uynAotepes amod 70 °C (158 °F), mpdyua Trou utmopei va TpokaAéael {nuid ata e§aptipaTa Tou pagiAapiod.

- BeBaiwBeite 611 n xwpnTikdtTa TOU TTAUVTNPIOU Eival ETAPKAG YIa TO TTAUGIHO 1) ThV aTroAUpavan Tou pagidapiol. Av 1o TTAUVTAPIO BEV ival ApKETA peyaAo,
eVOEXETAI VA NV aTropakpuvBolv Aol o1 pUTToI f 01 pUTTOYGVOI TIapdyovTeg aTro éva JagiAdpl.

- H xpnan evog Bappévou pagidapiou Ba mepiopiaer 1) Ba efaAeiper Ta mAcovekTApaTa Tou pagiAapiol kai Ba aufael Tov kivauvo yia To GEppa Kai Toug GAAOUG
paAakoUg 10TOUG.

Mpoctoipaaia Tou pagidapiol yia TAUGIPO 0TO TTAUVTHPIO:

1) ApaipéaTe 1o kGAuppa Kai kKAeiaTe Tnv A TIg BaABideg didykwang. EgetaaTe To pagiAapr yia gBopég Kal KAeiaTe TUXOV OTIEG (avaTpétte aTIG 0dnyieg
T0U KIT €TTIOKEUNG TTOU GUVOJEUEI TO TIPOIGV).

2) ATTopaKpUVETE TOUG AEKEDEG 1) TIG 0O EG, OTIWG amaiTeital: TormoBetAaTe T0 pagIAdpr o€ didhupa (eaToU vepou kal vog amoAupavTikoU TrapdyovTa
kaBapigpoU. TpiyTe TIPOCEKTIKA, XPNOIMOTIOIWVTAG Wia MAAAKR, TTAAGTIKABoUpTaa Ka EETTAUVETE e KaBapo vePo.

3) AmodioykwaTe 1o pagiAdpr: Avoire Tn BaABida 10ykwang Kai TUAigTe ae poAd To pagiAdpl, apyidovrag oo Tn ywvia Tou eivar aTmévavTi amoé T
BaABida. Apou amouakpuvete 600 T0 duvaTdv TTEPIoTOTEPO aépa, kKAeioTte Tn BaABida didyKwa

4) ENéyCre eav 0TO E0WTEPIKG TOU TTAUVTNPIOU UTIAPXOUV aIyuned anpeia TTou ptropoUv va TpokaAéaouv {nuid aTo uagiAdp.

MAUG1po Tou pagihapiod oTo TAuvTApIO:

TomoBetaTe T0 pagiAdpr ot évav adko mAuvinpiou kal émerta péaa ato mAuvirpio. Otav dimAwvete 1o pagAapl, BeBaiwBeite 0TI o1 kuéleg aépa

eival OTPAPPEVES TIPOG Ta £EW.
Xpnaoipotroifate (eaTd vepd (30 °© - 40 °C/85 °© - 105 °F) kai amopputravTikd mAuvTnpiou f kabapiaTikG/BIOKTOVO AGPAAES yia TO TTAUVTHPIO Kal TO J
pagiAapl, To otroio Ba ToTroBeTrOETE GTN BiKN TOU ATTOPEUTIAVTIKOU.

"Hrmiog kUkAog: Xpnoipotroiate pia puBpion mAuvinpiou Tou dev TepIAapBavel aTUWILO OTIG UYNAEG OTPOYEC.

(140 °F). XpnootroifjaTe PIoKTOVO (AvaTPEETE OTIG 0BNYIES TOU KATAOKEUAOTN). XpNaIMOTIOIATE XAwpivn WE TTPOTOXN: XPNTIUOTIOINOTE POVO

AmroAUpavan Tou pagiAapiol ato TAuvTipio: AkoAouBnaTe Tig 0dnyieg TAuaipaTog aTo TAUVTAPIO Kal XpnallotrolfaTe (eaTd vepd 60 °C . f
éva d1aAupa 1 PEPoug uypng oIKIaknG xAwpivng ae 9 pépn vepoU. ZETAUVETE e kaBapd vepo. 1:9

A Mpogoxn: ZemAUveTe ax0AaOTIKA. Ta KATGAOITTO ATTOPPUTIAVTIKOU UTTOPET VA TTPOKAAEGOUV TO KOAANUA Twv KUWEAWY aépa PETALD TOUG.

Zréyvwya Tou pagihapiol: AQaipEaTe To PagIAap! atmd Tov 0dako TAUVTNPIOU Kal OTEYVWOTE TO OTOV aépa. I'ia TaKUTEPO OTEYVWUA, m =<7
XPnalpoToINaTe éva OETOUAp XEIPOG, KpATAOTE TO O€ amdaTaan Oxi pikpdTepn amé 15 cm (6 in.) amd To pagiAdpr Kal kKavTe pia Kivnon oapwpaTog.

A Mpoeidomoinon: H urepBEpUavan Tou KAOUTOOUK VEOTTPEVIOU MTTOPET Va TIPOKAAEDEI HOVIKN PBopd aTO TTPOIGV.

Z0pBoAa @povridag
MINEveTe 670 YénL m ZTEYVWOTE amAWwvovTag A XAwpivn (1 pépog xAwpivng: n:\;:izzszog}:;\;zn’p;fo
Xept. GTn OKLA. 79 9 Hépnvepol). _ ﬂl’m}\o pe: !
MAévete oto MAUvVTApLO pE {eCTO ~ XpnGLIOTOLEITE
VEPO, GTOV KAVOVLKS KUKAO, 0T i;" 02200};’) XELPOG

Beppokpacia mou avaypagetat.

ATtroBnkeuon, HETa@OPC, ATTOPPIYN KAl AVOKUKAWON

Amobrikeuan kai petagopd: Kabapidete kal amoAupaiveTe To Tpoidv Tpiv Tn UAagn. Avoitre Tnv A Tig BaABideg d10ykwang. ATTOSIOYKWOTE TO TTPOIOV.
ATrobnkeUOTE TO TIPOIGV O€ Evav TIEPIEKTN TTOU TO TIPOOTATEVEI OTTO TNV UYpaATid, TOUG PUTTOYGVOUG TIAPAYOVTES Kal TIG {nuiEg. Metd tnv amoBrikeuon,
aKoAoubraTe TIG 0dNYiES yia TNV TIPOETOINATIA TOU TIPOIGVTOG Yia XpAan. Metd tn petagopd, eEAEyxeTe To TTpoidy yia va BePaiwBeite 611 dev Exel utoaTei {npid.
(BA. EvotnTa «AvTiyeTwmion TpoBAnudTwvy).

Amoppiyn: Ta eaptipaTa Twv TTPOIGVTWY TTOU TEPIYPAPOVTAI € QUTO TO EYXEIPIdIO dev aXeTICovTal Pe yvwaToUg TePIBAANOVTIKOUG KIVOUVOUG 6TaV
XpnaipotolovTal e Tov KatdAAnAo TpOTIO Kal aTroppiTITovTal GUHQWYA pE TO GUVOAO TwV TOTTIKWV/TIEPIPEPEINKWY KAVOVIGHWY. ZT0 TEAOG TG XPNAOIKUNG
diapkelag {wAg Toug, Ba TPETTEI va T JETAYEIPICETTE WG 1aTPIKG ATTOBANTA KAl VA TO ATTOPPITITETE GUHQWVA E TIG TOTTIKES KATEUBUVTHPIES 00NYieC OXETIKA

pe Ta 10TpIké amoPAnTa. ATToTEPpvETE e Ta GAAa 1aTPIKG amdPAnTa. H amotéppwan TpETel va yiveral amé pia maTomoInpévn, adeiodotnuévn povada
diayeipiong amoBAfTwWY.

AvakUKAwan: ETTIKOIVWVATTE E W10 TOTTIKF €TAIPEI0 QVOKUKAWGNG YIa va evUEPWOEITE Yia TIC ETIAOYEG avaKUKAWGNG TOU TTPOIGVTOG.

Meplopiopévn eyyunon

Mepiodog 10x00g TG Mepiopiauévng Eyyunang amo Ty nuepopnvia ou ayopaatnke apxika To mpoidv: Magiddpia SELECT: 36 priveg. Oha Ta dAAa rpoidvta
DRY FLOATATION: 24 prveg. H eyyOnon 6ev kaAUTITEl BIATPROEIG, OXIOTHATA, KAWipaTa r) KakoueTayeipion. Avarpésre emiong ato ouptAnpwya Mepiopiopévng
EyyUnong mmou guvodeUel To TIpoidv aag A ETIKOIVWVAGTE LE TO THAKa ESutrpémang eAatwy.
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HU - ROHO DRY FLOATATION parnak hasznalati utmutatéja — Egycellas, Sensor Ready, ENHANCER, SELECT

Kapcsolattartasi adatok

M ROHO, Inc.

100 N. Florida Avenue
Belleville, IL 62221-5429 Amerikai Egyesiilt Allamok

Amerikai Egyesiilt Allamok:
800-851-3449
Fax: 888-551-3449

Ugyfélszolgalat;
orders.roho@permobil.com

Az Amerikai Egyesiilt Allamokon kiviil:
+1618-277-9150

Fax: +1618-277-6518
intlorders.roho@permobil.com

A Vigyazat!

Azt jelzi, hogy a meghatarozott eljaras be nem tartasa sulyos
egészsegkarosodashoz vezetd, potencialisan veszélyes allapotot okozhat.

A Figyelem!

Azt jelzi, hogy a meghatarozott eljaras be nem tartasa enyhe vagy mérsékelt
egészségkarosodashoz, illetve az eszkoz vagy mas targyak karosodasahoz
vezetd, potencialisan veszélyes allapotot okozhat.

Események jelentése

Stlyos incidens vagy sériilés esetén Iépjen kapcsolatba az tigyfélszolgalattal.

Jelmagyarazat

u Gyarté
ﬂ Gyartas datuma

DI] Olvassa el a hasznélati Gtmutatét

FITS| Tartozékok
Tipusszam

Sorozatszam

Mennyiség

' NE hasznélja az ISOFLO Memory Control
|l részt fogantyiként, ellenkezé esetben a

‘ termék elszakadhat

Megjegyzések

Forgalmazo: Jelen kézikdnyvet a termék felhasznaldjanak meg kell kapnia.
Kezeld (egyéni vagy gondviselé altali hasznalat): A termék hasznalata el6tt
olvassa el és &rizze meg az Utmutatot.

A termékek egy vagy tobb amerikai egyesiilt allamokbeli vagy mas
orszagbeli szabvany és védjegy hatalya ala esik, beleértve a kdvetkezéket:
CONTOUR SELECT®, DRY FLOATATION®, ENHANCER®, HIGH PROFILE®,
ISOFLO®, LOW PROFILE®, MID PROFILE", QUADTRO SELECT*, ROHO?",
Sensor Ready®, shape fitting technology®, Smart Check® és Yellow Rope®.

A Zytel® a DuPont bejegyzett védjegye.

A termékinformacié szilkség szerint megvaltozott, az aktualis
termékinformacio elérhetd a permobilus.com weboldalon.

AROHO, Inc. a Permobil Seating and Positioning része.
© 2007, 2020 Permobil
Atdolgozas: 2020. 07. 24.

Tartalom

Alkalmazasi teriilet 107
Fontos biztonsagossagi informaciok

Arészek jellemz6i 108
Termékadatok

A parna bedllitasa 108-110
Hibaelharitas 111
Tisztitas és fert6tlenités 111-112
Tarolas, szallités, artalmatlanitas és Ujrahasznositas 112

Korlatozott jotallas
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BACK| Termék hatulja
Termék alja

Tomegkorlatozas

B > (8

Orvostechnikai eszk6z

m
H

ﬁ Meghatalmazott képviselé az Eurépai Kozosséghben

Az alabbi termékek bemutatasa torténik ebben a hasznélati ttmutatéban:
LOW PROFILE egycellas parna
HIGH PROFILE egycellas parna
HIGH PROFILE Sensor Ready parna
ENHANCER pérna
CONTOUR SELECT pérna

QUADTRO SELECT LOW PROFILE parna
QUADTRO SELECT MID PROFILE parna
QUADTRO SELECT HIGH PROFILE parna



HU - ROHO DRY FLOATATION parnak hasznalati utmutatéja — Egycellas, Sensor Ready, ENHANCER, SELECT

Alkalmazasi teriilet

Az Utmutatoban szerepld ROHO DRY FLOATATION termékek mindegyike bedllithato, levegdcellas kialakitasu és a kerekesszékhez alkalmas fellilettel
rendelkezik. Nincs testtémeg-korlatozas, azonban a parna méretét megfelelden kell kivalasztani az adott személyhez.

Az alabbi termékek mindegyike DRY FLOATATION technoldgiat alkalmaz, Az alabbi termékek mindegyike DRY FLOATATION technoldgiat

és illeszkedik a személy Ulés kdzbeni alakjahoz, igy biztositva a bér és alkalmaz, és illeszkedik a személy ilés kdzbeni alakjahoz, igy biztositva

a lagyszovetek védelmét, a megfeleld testhelyzetet és egy olyan kérnyezetet, a bér és a lagyszovetek védelmét és egy olyan kdrnyezetet, ami el6segiti
ami el8segiti a sebgydgyulast. a sebgyogyulast.

SELECT és ENHANCER parnak: Egycellas parnak:

ROHO QUADTRO SELECT LOW PROFILE pamna (QUADTRO SELECT LOW ROHO LOW PROFILE egycellas parna (LOW PROFILE egycellas parna);
PROFILE); ROHO QUADTRO SELECT MID PROFILE parna (QUADTRO ROHO HIGH PROFILE egycellas parna (HIGH PROFILE egycellas parna);
SELECT MID PROFILE); ROHO QUADTRO SELECT HIGH PROFILE parna ROHO HIGH PROFILE egycellas parna Sensor Ready technoldgiaval
(QUADTRO SELECT HIGH PROFILE); ROHO CONTOUR SELECT pérna (HIGH PROFILE Sensor Ready pama).

(CONTOUR SELECT); ROHO ENHANCER pama (ENHANCER). A Sensor Ready parna kompatibilis a Smart Check parnamonitorozo

késziilékkel.

Ellenjavallat: Klinikai, tudoményos és mérndki bizonyitékok alapjan ezek a termékek nem feltétlentl alkalmasak olyan személyeknek, akiknél bizonyos
cm (hivelyk) értéknél nagyobb medenceaszimmetriat kell korrigéini; ez az érték termékenként van megadva:

2,5 cm (1 hivelyk) - QUADTRO SELECT LOW PROFILE, ENHANCER, CONTOUR SELECT, LOW PROFILE egycellas parna

5 cm (2 hiivelyk) - QUADTRO SELECT MID PROFILE

7,5 cm (3 hivelyk) - QUADTRO SELECT HIGH PROFILE, HIGH PROFILE Sensor Ready parna, HIGH PROFILE egycellas parna

Az liltetéssel és testhelyzettel kapcsolatos orvosnak kell meghataroznia, hogy a termék alkalmas-e egy adott személy llési igényeinek. Nem szabad
kizarélagosan a termék rendeltetésszerii hasznalati nyilatkozatra hagyatkozni ennek meghatarozasakor.

A dokumentumban feltiintetett gyogyaszati termékek egy atfogd gondozasi program eqyik részét képezik, amibe beletartozik az 6sszes Ulteté és mobilitast
biztositd eszkbz, valamint a terapias beavatkozasok. Az liltetéssel és testhelyzettel kapcsolatos orvosnak kell meghataroznia ezt a gondozasi programot, miutan
felmérte az egyéni fizikai sziikségleteket és az éltalanos orvosi &llapotot.

Az orvosnak fel kell mérnie az esetleges vizuélis, olvasasi és kognitiv zavarokat is, hogy meghatarozza, sziikség van-e gondozoi segitségre vagy mas
tdmogatasra, példaul nagy méreti betiikkel irt Utmutatora a termék megfelelé hasznalatanak biztositasahoz.

Fontos biztonsagossagi informaciok

A Figyelmeztetések: A Figyelmeztetések:

- Abdr és a lagyszdvetek lebomlasa szamos tényezd miatt bekdvetkezhet, - Aparmna felszine felveszi a kornyezet hdmérsékletét. Tegye meg
ezek személyenként valtoznak. Ellenrizze gyakran a bdrt, legalabb a szlikséges ovintézkedéseket, foként abban az esetben, ha a parna
naponta egyszer. A pirossag, véralafutas vagy (a normal b6rhdz képest) fedetlen bérfelszinnel fog érintkezni.
sotétebb teriiletek fellleti vagy mely szOveti karosodasra Utalhatnak, - Kelld évatosségga| jérjon ela pérna kezelésekor: A sarkakon lévd
és megfeleld kezelést igényelnek. Ha a bor/lagyszovet barmilyen fémgytiriikbe beszorulhat az ujj.

elszinezédése jelentkezik, azonnal HAGYJAABBA A HASZNALATOT.
Ha az elszinez8dés nem mdlik el a hasznalat abbahagyasa utan 30 percen
bellil, azonnal beszéljen egy egészségugyi szakemberrel.

- NE hasznalja a terméket mas termékeken vagy anyagokon, vagy azokkal A Ovintézkedések:
egyuttesen, hacsak masképp nem jelzi ez az Gtmutato. Ellenkezd esetben - Tartsa tavol a parnat az éles eszkdzokidl.
a személy helyzete instabilla valhat és leeshet. Ha a parna instabilnak
tlnik, tekintse &t a Hibaelharitas” cim( részt, vagy beszélje meg egy
orvossal a helyes hasznalatot.

- NE helyezzen akadalyokat a személy és a parna kozé. A kompatibilis
huzatok és kiegésziték kivételével, amelyek az utmutatd , Termékadatok”

- NE hasznélja a parnat vizen Usz6 eszkozként (pl. életmentd eszkozként).
Az eszkoz NEM tartja fenn a testet a vizben.

- Atengerszint feletti magassag valtozasakor sziikség lehet a parna
bedllitasara.

- Haaparna 0 °C (32 °F) alatti hémérsékleten volt és szokatlanul
merevnek tlinik, hagyja, hogy szobah6mérsékletre melegedjen.

cim(i részében vannak felsorolva, a személy és a parna kézé helyezett - NE hasznaljon olyan pumpat, huzatot vagy javitokeszletet, amely nem
egyéb targyak — legyen az a huzaton beliil vagy kiviil - rontjak a pama kompatibilis a termekkel.
hatékonysagat. - NE modositsa a parnat vagy annak tartozékait. Ellenkezé esetben

- Aparma és a huzat méretének kompatibilis mérettinek KELL lennie, a termek karosodhat, és megszinik a jotallas.
valamint azokat az Utmutatoban leirtak szerint KELL hasznalni. HA NEM: - NE hagyja, hogy a parna olajalapu krémekkel vagy lanolinnal érintkezzen.
1) a parna altal nyujtott elényok csokkenhetnek, vagy az nem szolgal Azok karosithatjak az anyagat.
elénnyel, illetve fokozodhat a brre és az egyeb lagyszovetekre gyakorolt - Az 6zonnal valé hosszabb érintkezés karosithatja a parna anyagait,
kockazat; valamint 2) a személy helyzete instabilla valhat és leeshet. befolyasolhatja a pama hasznéalhatésagat és megsziinteti a jotallast.

- Ha nem sikeriil végrehajtania valamelyik lepést, amely az Utmutatoban - ldénként ellendrizze, hogy a huzat és a tartozékok nem sériiltek-e meg,
olvashato, vegye fel a kapcsolatot az orvosaval, az eszkozt és szilkség esetén cserélje ki azokat. Lasd a ,Hibaelharitas” cim( részt.

biztositd személlyel, a forgalmazéval vagy az gyfélszolgalattal,

L e - NE hasznélja az alabbiakat fogantyuként a parna hordozasahoz
és kérjen segitséget.

vagy meghuzéasahoz, mivel a termék elszakadhat: felfujoszelep(ek),

- NE tegye ki a parnat magas hémérsekletnek, nyilt langnak vagy forro tomld(k), gyorskioldd (Sensor Ready parna) vagy az ISOFLO Memory
hamunak. A tesztelési és mindsitési nyilatkozat, beleértve a gyulékonysagra Control (SELECT parna). A terméket a pama alapjan vagy a huzat
vonatkozok nem feltétlendl érvényesek, amennyiben mas termékekkel szallitéfogantydjanal fogva mozgassa.

vagy anyagokkal hasznaljak egyiitt. Ellendrizze a tesztelési és mindsitési
nyilatkozatot minden olyan termék esetében, amelyeket ezzel az
eszkozzel hasznal.

M



HU - ROHO DRY FLOATATION parnak hasznalati utmutatéja — Egycellas, Sensor Ready, ENHANCER, SELECT

A részek jellemzéi

A csomag tartalma: parna, huzat®, Parna
javitokészlet, kézi pumpa, hasznalati Légcellak —~
utmutato, korlatozott jotéllasi melléklet, 4'&,*;#‘. 25
PR Y. N Iy XY

termékregisztracios kartya. 4’%’& -y @@ N
¥ . L . ‘g EII AV QA N

Az Gtmutatoja a huzathoz van mellékelve. %%}‘2&?‘)‘ —
Pétalkatrészek rendeléséhez vegye fel ' VY5
a kapcsolatot a terméket biztosito személlyel - ' m )\
vagy az lgyfélszolgalattal. Gyorskioldo — » @

(Sensor Ready pérnak) T Felfijoszelep '—, ]
A sorozatszamcimke a pama aljan talalhato. W) Yelow Rope Javitokeszlet
ISOFLO Memory Control
(SELECT parnék)

Termékadatok

A parnak méretei és tomege

EGYCELLAS parnak QUADTRO SELECT parnak Konturparnak
LOW PROFILE HIGH PROFILE** LOW PROFILE MID PROFILE HIGH PROFILE CONTOUR SELECT ENHANCER
Magassag 5,5 cm (2% hivelyk) 10,5 cm (4% hivelyk) 5,5 cm (2% hiivelyk) 8,5 cm (3% hiivelyk) 10,5 cm (4% hiivelyk) 5,5-10,5 cm (24" hiivelyk) ~ 5,5-10,5 cm (2—4%4 hivelyk)
Atlagos tomeg* 1,1 kg (2,5 font) 1,5 kg (3,25 font) 1,1kg (2,5 font) 1,4 kg (3,0 font) 1,5 kg (3,25 font) 1,6 kg (3,5 font) 1,6 kg (3,5 font)

Min. szélesség 6 cella; 29 cm (11%% hiivelyk) 6 cella; 29 cm (1172 hiivelyk) 5 cella; 28 cm (11 hiivelyk) 8 cella; 41 cm (16 hiivelyk) 6 cella; 32,5 cm (12% hiivelyk) 7 cella; 36,5 cm (1472 hivelyk) 8 cella; 37,5 cm (14% hivelyk)
Min. mélység 6 cella; 29 cm (117 hiivelyk) 6 cella; 29 cm (11% hiivelyk) 6 cella; 30 cm (11% hiivelyk) 8 cella; 38,5 cm (15% hivelyk) 6 cella; 30 cm (11% hiivelyk) 8 cella; 38,5 cm (15% hiivelyk) 8 cella; 37,5 cm (14% hiivelyk)

Max. szélesség 13 cella; 59,5 cm 15 cella; 68 cm 13 cella; 62,5 cm 11 cella; 54 cm (21% hiivelyk) 14 cella; 67 cm (26% hivelyk) 13 cella; 62,5 cm (2472 hiivelyk) 11 cella; 50,5 cm (20 hiivelyk)
(23Y% hiivelyk) (26% hiivelyk) (24%; hiivelyk)

Max. mélység 11 cella; 50,5 cm 14 cella; 59,5 cm 12 cella; 56 cm (22 hivelyk) 11 cella; 51,5 cm 14 cella; 60 cm (23% hiivelyk) 12 cella; 56 cm (22 hiivelyk) 11 cella; 50,5 cm (20 hiivelyk)
(20 hiivelyk) (23% hiivelyk) (207 hivelyk)

*a 9 x 9 cellds parnak alapjan: 42 cm x 42 cm (16% x 16% hiivelyk).

1 hiivelyk = 2.54 cm = 25.4 mm

**érvényes a Sensor Ready HIGH PROFILE pérnékra, kivéve a maximalis mélységet, ami 12 cella; 55 cm (21% hiivelyk).
Megjegyzés: A konkrét pdrnaméretekért lépjen kapcsolatba az (igyfélszolgalattal.

A ROHO DRY FLOATATION parnakkal kompatibilis huzatok és tartozékok: Parna anyaga: parna: neopréngumi, latex nélkil késziilt; felfujoszelep: Zytel;

Nem érhet6k el minden piacon. Lépjen kapcsolatba az (igyfélszolgalattal. ISOFLO Memory Control: polipropilén, polikarbonat, aluminium; gyorskioldd: acetal
- ROHO ellendllé parahuzat - ROHO sik, szilard Glébetét Huzat anyaga: Az anyagosszetétel valo megtekintéséhez lasd a huzat Utmutatéjat.
- ROHO standard parnahuzat - ROHO konturalap

° A parna varhato élettartama: 5 év
- ROHO SELECT parnahuzat

HA SMART CHECK FUNKCIOVAL RENDELKEZIK: A Sensor Ready pama Sensor Ready technoldgiaval rendelkezik és hasznalhaté a Smart Check
funkciéval, ami a parna visszajelz6 rendszere. A Smart Check funkci6 az egyéni felfUjési szint megtalélasat és a parna ellendrzését segiti. Tovabbi
informaciokeért Iépjen kapcsolatba az ligyfélszolgalattal.

A parna beallitasa

& Figyelmeztetések:

- NE hasznaljon lapos vagy tulfujt terméket, mivel 1) a parna altal nydijtott elénydk csdkkennek vagy eltlinnek, ami miatt fokozddik a bérre és az egyéb
lagyszovetekre gyakorolt kockazat; valamint 2) a személy helyzete instabilla valhat és leeshet. Gondosan kdvesse a felfljasra, elhelyezésre és kézi
ellendrzésre vonatkozd utasitasokat. Ha a termék lathatoan nem tartja a levegét, vagy ha nem tudja felfdjni vagy leereszteni a terméket, tekintse at
a ,Hibaelharitas” cimii részt. Azonnal vegye fel a kapcsolatot az eszkdzt biztosito személlyel, a forgalmazdval vagy az tgyfélszolgélattal,

h a probléma fennmarad.

- Amikor lehetséges, hasznéaljon tépézarat, igy a parnat még jobban az tl6felllethez rogzitheti. A tépbzarak igény szerint kaphatok.

- Aparna els6 alkalommal torténd beallitasa utan gyakran ellendrizze kézzel azt, legalabb naponta egyszer. Ha mas személy vagy egy masik kerekesszékben
hasznélja a parnat, akkor végezze el Ujra a parna beallitasat. Kévesse az Utmutaté kézi ellenérzésre vonatkozo utasitasait.

A parna beallitasa cimii rész a kévetkez6 oldalon folytatddik.
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HU - ROHO DRY FLOATATION parnak hasznalati utmutatéja — Egycellas, Sensor Ready, ENHANCER, SELECT

A parna beallitasa, folytatas
Felftjas, huzat és elhelyezés.

FONTOS - A SELECT parnak esetében:
Felfujas elétt ki kell oldani az ISOFLO Memory
Control funkciot, hogy az ésszes légcella
felfujodhasson. Nyomja meg a z6ld gombot az
ISOFLO Memory Control kikapcsolasahoz.

=>

ZOLD GOMB:
Kioldas

1 Felftjas: Csusztassa a kézi pumpa fuvokajat a felfujoszelepre. Nyissa a felf0joszelepet.
Fujja addig a parnat, amig minden légcellaja keménynek nem érzddik.
Zarja a felfujoszelepet iitkdzésig. Tavolitsa el a kézi pumpat. Gy6z6djon meg arrél, hogy
a felfujoszelep zarva van. Ismételje meg minden egyes felfujoszelepnél.
Megjegyzés: A nyitashoz forditsa el legalabb egy teljes fordulattal a felfijészelepet. A felfdjoszelep
nyitott allapotban szabadon forog.
2 Huzat: Helyezze a parnat egy huzatba. Lasd a huzattal kapott dtmutatot.
Megjegyzés: Ha a parnan rajta tartja a huzatot, azzal 6vja a parna részeit.

3 Elhelyezés:

a. Helyezze a parnat a kerekesszékre 1égcellakkal felfelé és a huzat csuszasgéatié felliletével
lefelé. A huzaton 1évé, I8 alakot mutatd szimbdlum segithet a parna elhelyezésében. (1. abra)

Megjegyzés: Beszélie meg a felird személlyel a felfdjoszelep(ek) és az ISOFLO Memory
Control (SELECT parnék esetében) egyéb elhelyezkedését.

b. A személynek at kell iilnie a kerekesszékbe és a szokasos pozicidban kell tlnie. Gyézédjon
meg arrol, hogy a parna a személy alatt kozépen helyezkedik el. A felfijészelepnek eldl kell
lennie, az Ulé személy bal oldalan. (2. bra)

Végezzen keézi ellendrzést.

4 Akéziellenérzéshez az ujjai szélességének segitségével ellendrizze a parnaban 1évé levegd
mennyiségét. Ha a parnaban a helyes mennyiség(i levegé van*, a személy egyszerre belesiillyed
a parnaba és a levegd is megtartja:
a. CsUsztassa a kezét a parna és a személy kdzé, és tapintsa ki az als6 csontos kiemelkedéseket.
Tanécs: A csontos kiemelkedések megtalalasahoz az ellenbrzés alatt emelje meg és engedje
vissza a labat.

b. A parna beallitasahoz tekintse meg az alabbi Kézi ellenérzési utmutatot.

FONTOS! Végezze el a parna bedllitasat az dsszes szeleppel. ASELECT és ENHANCER péarnék
tovabbi igazitast és bedllitast igényelhetnek. Lasd a tovabbi bedllitasokat a kdvetkezé oldalon.

KEZI ELLENORZESI UTMUTATO

LAPOS! TULFUJT!

Nem lehetséges az ujjak Tul kénnyen mozgathatok

mozgatasa. az ujak.

Nincs elég levegd a parnaban. .L_—J Tul sok levegd van a parnaban.

Kockazat: Nem ad a levegd X Kockazat: Nem siillyed bele X
alatamasztast. a parnaba.

Ha a parna LAPOS: Ha a parna TUL VAN FUJVA:

Fujjon bele még levegét. Zarja a felfljészelepet.
Végezze el ismét a kézi ellendrzést.

Addig ismételje, amig nem lesz megfelel6

a levegémennyiség a parnaban.

Eresszen ki bel6le levegét. Zarja a felfujoszelepet.
Végezze el ismét a kézi ellendrzést.

Addig ismételje, amig nem lesz megfelel6

a levegémennyiség a parnaban.

13

PIROS GOMB:
Lezaras
Nyitas Zaras
2. abra

* Az alsé csontos kiemelkedések és az (ilés
felszine k6z6tti javasolt tavolsag

1,5-2,5 cm (% — 1 hiivelyk).

HELYES MENNYISEGU
LEVEGO!

Kissé lehetséges az ujjak
mozgatasa.

LA.

Belestillyed a parnaba, és J
a levegd alatamasztast nyuit.

Ha a parnaban a HELYES LEVEGOMENNYISEG
van, akkor készen all a hasznalatra.



HU - ROHO DRY FLOATATION parnak hasznalati utmutatéja — Egycellas, Sensor Ready, ENHANCER, SELECT

A parna beallitasa, folytatas

ENHANCER

1 Kdvesse az el6z6 oldalon talalhatd utasitasokat a parna beallitasahoz. A felfujoszelepek magyarazata:

£2R0 F@ T
SRR "ﬁ
A :‘ﬁ‘p\’ = S QL >

2 Q’Qpﬂa 'ﬁ\ﬁ

»A” - felfljészelep a kiilsé légcellakhoz/ ,,B” — felfijoszelep a hatsé kontlrrészhez ;‘&«v,,«
tavolitohoz (fehérrel mutatott Iégcellak) (sztlirkével mutatott légcellak) y "a“z@ “X’"’:Y ’ﬁ
NN YRS R

2 Gyb6zédjon meg arrdl, hogy mindkét felfujoszelep zarva van a beéllitas befejezésekor.

A SELECT parna beallitasa rogzitett vagy hajlékony medenceferdeség vagy -dolés esetén

Rogzitett medenceferdeség vagy -délés:

A QUADTRO SELECT parna vagy a CONTOUR SELECT parna beallitasa rogzitett medenceferdeséghez vagy
rogzitett poszterior medencedédléshez igazodva:

1 Kovesse az el6zd oldali, parna beallitdsara vonatkozé utasitasokat, hogy meggyézédjon attdl, helyes mennyiségi levegd
van a parnaban.

2 Aszemélynek a szokasos helyzetben kell tilnie, amikor a levegd ataramlik az ISOFLO Memory Control technoldgian.
Ha a levegbbejuttatés kész, nyomja a piros gombot a zart helyzet irdnyaba.

3 Végezzen ismét kézi ellendérzést a parna minden egyes celldjanal az el6z6 oldalon feltlintetett modon.

ZOLD GOMB: Kioldas

Hajlékony medenceferdeség vagy -ddlés:
A QUADTRO SELECT parna beallitasa hajlékony medenceferdeség vagy hajlékony poszterior medenceddlés
korrigalasara:

1 Kovesse az el6z6 oldali, parna beallitasara vonatkozé utasitasokat, hogy meggyézédjon attdl, helyes mennyiségu levegd OO «

van a parnaban.
PIROS GOMB: Lezéras

2 Gy6z6djon meg arrol, hogy az ISOFLO Memory Control kioldott &llapotban van.

3 Tartsa be az alabbi utasitasokat.

Hajlékony medenceferdeség: Hajlékony poszterior medenceddélés:

a) Kézzel végezze el a korrekciot a medence kivant poziciojahoz. a) Ellenérizze és gy6z6djon meg arrol, hogy van kérilbellil 2,5 cm (1 hiivelyk)
(Példa: ha a medence bal oldala lentebb van, mint a jobb oldal, tavolsag a személy csontos kiemelkedései és az Ul6felllet kozott. Szikség
akkor vagy a személynek kell jobbra délnie, vagy lefelé iranyuld erdt esetén fijjon még bele levegét.
kell kifejten a jobb csipdre, amig el nem éri a kivant poziciot ) b) Emelje meg a személy mindkét térdét, hogy nagyobb lefelé mutatd er6hatast

b) Nyomja a piros gombot a zart helyzet iranyaba. fejtsen ki a medencére és hogy a levegét a parna eliilsé részébe kényszeritse.

Ennek hatasara egy ,arok” (egy mélyebb, konkav teriilet) keletkezik a medence

c) Végezzen kézi ellenérzést az el6z6 oldalon feltiintetett modon. . i ; Y
szamara, ami megakadalyozza a medence el6recsiszasat.

¢) Nyomja a piros gombot a zart helyzet iranyaba.
d) Végezzen kézi ellenérzést az el6z6 oldalon feltlintetett modon.
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HU - ROHO DRY FLOATATION parnak hasznalati utmutatéja — Egycellas, Sensor Ready, ENHANCER, SELECT

Hibaelharitas

N
‘
N

Tovabbi segitségért vegye fel a kapcsolatot az eszkézt biztosito személlyel, a forgalmazdval vagy az lgyfélszolgalattal.

A parna nem tartja meg Fujja fel a parnat. Vizsgalja meg a gyorskioldét (Sensor Ready parna), a felfijoszelep(ek)et és a tomlé(ke)t, nem sériiltek-e.

a levegot. Ellendrizze, hogy a felfljészelep(ek) teljesen zarva van(nak)-e. Ellendrizze, nem lyukas-e a parna. Ha nagyon apro lyukak
lathatok vagy nem lathatd lyuk, kvesse a termékhez biztositott javitokészlet utasitasait. A felfujoszelep, gyorskioldo vagy
tomld sérilése, valamint a parnan talalhato nagy lyukak vagy szivargés esetén tekintse at a korlatozott jotéllast, vagy lépjen
kapcsolatba az Ugyfélszolgélattal.

Nem lehetséges a parna Ellenérizze, hogy a felfljészelep(ek) nyitva van(nak)-e. Vizsgalja meg a felfujoszelep(ek)et és a témldé(ke)t, nem sériiltek-e.

felfujasa vagy leeresztése. SELECT parnék felfujasakor: Ellenérizze, hogy az ISOFLO Memory Control zold gombja az ISOFLO parna kézepe felé van
tolva a KIOLDOTT helyzetbe, hogy az dsszes cella felfujodhasson. A Sensor Ready parna esetén: ellendrizze a gyorskioldot
is, nem sériilt-e.

A parna kényelmetlen - Gy6zAdjon meg arrol, hogy a parna nem lapos vagy tulfijt (lasd A parna beallitasa).
vagy instabil. - Aparna cellainak és a huzat tetejének kell felfelé néznie.
- Aparnanak kozépen kell elhelyezkednie a személy alatt.
- Aparnanak megfeleld méretlinek kell lennie a személyhez és a kerekesszékhez képest.
A személynek legalabb egy orat kell hagyni, hogy megszokja a parnat.

A parna csuszkal Gy6z6djon meg arrél, hogy nem a csuszasmentes also rész néz a beteg felé. Hasznalja a parna és a huzat iranyjeldlé
a kerekesszékben. cimkéit a parna elhelyezéséhez. Amikor lehetséges, hasznaljon tépdzarat, igy a parnat még jobban a kerekesszékhez
régzitheti. A tépézarak igény szerint kaphatok. Lasd a huzattal kapott utmutatot.

Egy tartozék sériilt. Cseréért Iépjen kapcsolatba az Ugyfélszolgalattal.

Tisztitas és fertétlenités

Megjegyzés: A huzat kezelési utasitasaiért tekintse meg a huzattal kapott utmutatot.

A Figyelmeztetések:

- NE hagyja, hogy viz vagy tisztitdoldat kertiljén a parna belsejébe. Gyézédjon meg arrdl, hogy a felfijészelep(ek) zarva van(nak).

- Sensor Ready parna: Gyéz6djon meg arrél, hogy a Smart Check le van vélasztva a parnarél. A Sensor Ready (SR) technologiaval ellatott parnaban 1évé viz
karosithatja a Smart Check funkciot és hibas mérést okozhat a Smart Check funkcié hasznalatakor.

- Atisztitas és a fert6tlenités kilonallo eljarasok. A tisztitésnak meg kell eléznie a fert6tlenitést. Ha a termék beszennyezddik, illetve ha kiilénbézé személyek
hasznaljak: tisztitsa meg, fertétlenitse a terméket, majd ellendrizze, hogy a termék megfeleléen mikadik.

- Tisztitsa a terméket rendszeresen, illetve ha beszennyezddik.

- Kovesse a fehéritd és a csiradld fertétlenitd tartalyan szerepld, gyarto altal meghatarozott biztonsagi elbirasokat.

- Megjegyzés a sterilizalasrdl: A magas hdmérséklet meggyorsitja az dregedést és karositja a termékeket. Az tmutatéban bemutatott termékeket nem
sterilen csomagoljék, de nem sziikséges és nem el6iras a hasznalat elétti sterilizalés. Ha az intézményi protokoll elirja a sterilizalast: El&szor is kovesse
a tisztitasi és fertdtlenitési utasitasokat; majd nyissa ki a felftjoszelep(ek)et, és hasznalja a lehetd legrovidebb ideig a lehetséges legalacsonyabb sterilizalasi
hémérsékletet — de ne Iépje tul a 70 °C-ot (158 °F-ot). NE autoklavozza.

/N Ovintézkedések:

- Az alébbiak hasznalata karosithatja a parnat: suroléeszkozok (acélszivacsok, dorzsparnak); maro, automata mosogatdgéphez valoé detergensek; petroleumot
vagy szerves oldoszert tartalmazo tisztitszerek, beleértve aceton, toluol, metil-etil-keton, kdnnyibenzin, széraz tisztitéfolyadékok, ragasztoeltavolitd;
olajalapu krémek, lanolin, 6zongaz; ultraibolya fénnyel trténd tisztitasi modszerek.

- NE tegye ki kdzvetlen napfénynek.

Javaslat: Kézi mosas esetén alkalmazzon szoba-h6mérsékletii vizet.

Megjegyzés: Kénnyebb lehet a leeresztett légcellak alapos megtisztitasa. A légcellak leeresztése: a nyitott felfujoszelep(ek)kel tekerje fel és/vagy nyomja 6ssze
a parnat, majd teljesen zarja a felfujoszelep(ek)et.

A parna kézi mosasa és kézi fertdtlenitése (preferalt médszer)

A parna kézi mosasa: Vegye le a huzatot, zarja a felfujoszelep(ek)et, és helyezze a parnat egy nagy mosdokagyloba. Végezzen kézi mosast
enyhe folyékony kézi szappannal, kézi mosogatoszerrel, mososzerrel vagy t6bbfunkcios tisztitoszerrel (kovetve a termékcimke utasitasait). ﬁ m
Ovatosan dorzsolie at az dsszes pamafeliiletet egy puha miianyag sortéjii kefével, szivaccsal vagy ruhaval. Oblitse le tiszta vizzel. Hagyja

a levegén megszéradni.

A parna kézi fert6tlenitése: Kovesse a kézi mosas utasitasait, hasznaljon 1 rész haztartasi folyékony fehéritét 9 rész vizhez. + é /I
Hagyja a fehéritdoldatot 10 percig a terméken. Alaposan 6blitse le tiszta vizzel. Hagyja a levegén megszaradni.

1:9

A Figyelem! Alaposan 6blitse le. A tisztitdszer hatéséra a 1égcellak dsszetapadhatnak.

15



HU - ROHO DRY FLOATATION parnak hasznalati utmutatéja — Egycellas, Sensor Ready, ENHANCER, SELECT

Tisztitas és fertotlenités, folytatas

A parna gépi mosasa és fertdtlenitése

A FONTOS! A gépi mosas kopast és sériilést okozhat, beleértve a parna megvagasat és szakadasat, valamint a termékinformaciok levalasat. Erésen javasolt
a parna kézi moséasa és fertétlenitése, valamint levegdn valé megszéritasa.

A Figyelmeztetések:

- NE hagyja, hogy viz vagy tisztitdoldat kertiljén a parna belsejébe. Gyézédjon meg arrdl, hogy a felfijészelep(ek) zarva van(nak).

- Sensor Ready parna: Gy6z8djon meg arrél, hogy a Smart Check le van valasztva a parnarél. A Sensor Ready (SR) technolégiaval ellatott parnaban 1évé viz
karosithatja a Smart Check funkciot és hibas mérést okozhat a Smart Check funkcié hasznalatakor.

- Amagas vizhdmérséklet a parna elszinez8dését és a cimke levalasat okozhatja.

- NE tegye ki a parnat 70 °C (158 °F) feletti hémérsékletnek, ami karosithatja a parna részeit.

- Gépi mosas és fertbtlenités esetén gy6z6djon meg a mosdgép kellé kapacitasardl. A nem elég nagy méretli mosdgép esetleg nem tavolitja el az dsszes
szennyezddést a parnarol.

- Sérilt parna hasznalata csokkenti vagy eltlinteti a parna elényeit és noveli a bort és egyéb lagyszoveteket érinté kockazatokat.

A parna eldkészitése gépi tisztitashoz:

1) Vegye le a huzatot és zarja a felfUjészelep(ek)et. Vizsgélja meg, nincs-e sériilés a parnan, és javitsa meg az esetleges lyukakat (olvassa el
a javitokészlet utmutatojat, amit a termékhez mellékeltek).

2) Sziikség szerint tavolitsa el a foltokat vagy szagokat: Helyezze a parnat fertotlenitd tisztitoszeres meleg vizbe. Ovatosan dérzsélie at egy
puha miianyag sortéjl kefével, és dblitse le tiszta vizzel.

3) Eressze le a parnat: Nyissa a felfljészelepet, és tekerje fel a parnat a szeleppel ellentétes sarokbdl indulva. A lehetd legtdbb levegd
eltavolitdsa utén zarja a felfljészelepet.

4) Vizsgalja meg, van-e a mosdgépben olyan éles rész, ami karosithatja a parnat.

A parna gépi mosésa:

Helyezze a parnat egy mosdzséakba, majd azt a mosdgépbe. A parna hajtogatasakor gondoskodjon arrél, hogy a levegécellak kifelé essenek.

Hasznaljon meleg vizet (3040 °C/85-105 °F) és mosdszert, vagy a mosogépet és parnat nem karosito tisztitdszert/biocidot, amit a mosdszer-
adagoldban helyez el. -
Kimél6 ciklus: Olyan mosdprogramot hasznaljon, ami nem tartalmaz nagy sebességii centrifugalast.

(I4sd a gyartd utasitasait). Ovatosan fehéritsen: 1 rész haztartasi folyékony fehéritét kizardlag higitva, 9 rész vizben hasznaljon.

A parna gépi fertétlenitése: Kovesse a gépi mosas utasitasait, €s hasznaljon 60 °C-os (140 °F-os) forré vizet. Hasznaljon biocidot . f
Oblitse le tiszta vizzel. 1:9

A Figyelem! Alaposan 6blitse le. A tisztitszer hatdséra a 1égcellak dsszetapadhatnak.

A parna szaritasa: Vegye ki a parnat a mosozsakbdl, és hagyja a levegén megszaradni. A gyorsabb szaradashoz hasznaljon kézi m =<?
hajszaritot a parnatol legalabb 15 cm (6 hiivelyk) tavolsagban tartva, és mozgassa azt.

A Vigyazat! A neopréngumi tulhevitése a termék tartos karosodasat okozhatja.

Gondozasi szimbdélumok

@ Kézi mosas. m Szaritas kiteritve, drnyékban. A Fehéritd (1 rész fehérits: 9 rész viz). Gépi mosas meleg vizzel,
1:9 _

kimélé médban.

Gépi mosas forré vizben, ~

normal médban, a ? Kézi hajszarité hasznalata.
feltiintetett hémérsékleten.

Tarolas, szallitas, artalmatlanitas és ujrahasznositas

Tarolas és szallitas: Tarolas elétt tisztitsa meg és fert6tlenitse a terméket. Nyissa a felfujoszelep(ek)et. Eressze le a terméket. A terméket olyan taroléedényben
tarolja, ami megvédi a terméket a nedvességtol, a szennyezGdésektdl és a karosodastél. A tarolas utan kovesse az utasitasokat a termék hasznalatra valo
elékészitéséhez. A szallitas utan vizsgalja meg a terméket, hogy meggy6z8djén, nem érte sériilés (lasd a Hibaelharitas” cim( részt).

Artalmatlanitas: Az Gtmutatdban szerepld termékek dsszetevéi nem jelentenek ismert veszélyt a kdrnyezetre, amennyiben hasznalatuk megfeleléen torténik, és
artalmatlanitasuk soran betartja a helyi/regionalis szabalyokat. A hasznos élettartam lejartakor kezelje a terméket egészségugyi hulladékként, és az egészsegiigyi
hulladékokra vonatkozo helyi iranyelveknek megfeleléen artalmatlanitsa. Egyéb egészségugyi hulladékokkal egyitt égesse el. Az égetést szakképzett, engedéllyel
rendelkezé hulladékkezeld létesitményben kell végrehajtani.

Ujrafeldolgozas: Vegye fel a kapcsolatot a helyi Ujrafeldolgozé hatésaggal, hogy meghatarozza a termék ujrafeldolgozasi lehetdségeit.

Korlatozott jotallas

A korlatozott jotallasi id6 az eredeti vasarlas datumatol szamitva: SELECT parnaknal: 36 honap; minden egyéb DRY FLOATATION terméknél: 24 honap. A jotallas
nem vonatkozik a kiszurasra, szakadasra, égésre vagy hibas hasznalatra. Tekintse meg a termékkel kapott korlatozott jotallasi mellékletet is, vagy 1épjen
kapcsolatba az ligyfélszolgalattal.
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Samskiptaupplysingar

M ROHO, Inc.

100 N. Florida Avenue
Belleville, IL 62221-5429 Bandarikjunum

Bandarikin:
800-851-3449
Fax: 888-551-3449

pjonustudeild:
orders.roho@permobil.com

Utan Bandarikjanna:
+1618-277-9150

Fax: +1618-277-6518
intlorders.roho@permobil.com

A Vidvorun

Gefur til kynna ad ef pessum tilteknu leidbeiningum er ekki fylgt geeti pad
haft i for med sér heettulegar adsteedur og alvarleg meidsli.

I\ Varas

Gefur til kynna ad ef pessum tilteknu leidbeiningum er ekki fylgt geeti pad
haft i for med sér heettulegar adsteedur og smavaegileg eda nokkur meidsli
eda skemmt bunadinn eda adra hluti.

Tilkynningar um atvik

Hafid samband vid pjénustudeild ef alvarlegt 6happ eda meidsl eiga
sér stad.

Oraalisti yfir takn

“ Framleidandi FITS| starsir
ﬂ Dagsetning framleidslu Tegundarnimer

I:]I] Lesid notkunarleidbeiningarnar Radnumer

 /
> ‘ EKKI nota ISOFLO Memory Control - -
! ( !

dkd sem handfang; varan getur rifnad Fioldi

Athugid

Birgir: Notandi vérunnar verdur ad fa pessa handbok.
Notandi (einstaklingur eda uménnunaradili): Fyrir notkun & vérunni skal lesa
leidbeiningarnar og geyma peer til frekari nota.

Vorur kunna ad falla undir eitt eda fleiri bandarisk eda erlend einkaleyfi

eda vorumerki, par @ medal CONTOUR SELECT®, DRY FLOATATION®,
ENHANCER®, HIGH PROFILE®, ISOFLO®, LOW PROFILE®, MID PROFILE",
QUADTRO SELECT®, ROHO", Sensor Ready®, shape fitting technology®,
Smart Check® og Yellow Rope®. Zytel® er skrad vérumerki i eigu DuPont.

Upplysingum um vorur er breytt eftir porfum. Nugildandi upplysingar um vorur
eru tilteekar a permobilus.com.

ROHO, Inc. er hluti Permobil Seating and Positioning.
© 2007, 2020 Permobil
Endursk. 2020-07-24
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Efni

Fyrirhugud notkun
Mikilveegar 6ryggisupplysingar

fhlutir
Vérulysing

Uppsetning sessu
Urreedaleit

Hreinsun og s6tthreinsun

Geymsla, flutningur, forgun og endurvinnsla
Takmorkud abyrgd

Staerd (breidd x dypt x haed) Framhlid voru

é pyngdarmérk BACK Bakhlié voru
Laekningataeki Undir voru

Vidurkenndur umbodsadili ESB

Fjallad er um eftirfarandi vorur i pessari notkunarhandbok:
LOW PROFILE-sessa, eitt holf
HIGH PROFILE-sessa, eitt holf
HIGH PROFILE Sensor Ready-sessa
ENHANCER-sessa
CONTOUR SELECT-sessa
QUADTRO SELECT LOW PROFILE-sessa
QUADTRO SELECT MID PROFILE-sessa
QUADTRO SELECT HIGH PROFILE-sessa
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IS - Notkunarhandbok fyrir ROHO DRY FLOATATION-sessu — eitt holf, Sensor Ready, ENHANCER, SELECT

Fyrirhugud notkun

Allar ROHO DRY FLOATATION-vorur sem fjallad er um i pessari handbok eru stillanlegar, loftfylltar studningssessur med hélfahénnun fyrir hjdlastola. Engin
pyngdarmérk eru & sessunum en paer purfa pé ad vera i réttri steerd fyrir hvern og einn.

Allar vorurnar sem taldar eru upp hér ad nedan nyta DRY FLOATATION-taekni Allar vérurnar sem taldar eru upp hér ad nedan nyta DRY FLOATATION-taekni

0g peim er ztlad ad laga sig ad sitjanda pess sem situr til ad vernda hud/ 0g peim er ztlad ad laga sig ad sitjanda pess sem situr til ad vernda hud/
mjukvefi, stydja vid rétta likamsstodu og skapa akjosanlegar adsteedur til ad mjukvefi og skapa akjosanlegar adstaedur til ad sar groi.

sar grol. Sessur med eitt holf:

SELECT- og ENHANCER-sessur: ROHO LOW PROFILE-sessa, eitt holf (LOW PROFILE-sessa, eitt holf);
ROHO QUADTRO SELECT LOW PROFILE-sessa (QUADTRO SELECT LOW ROHO HIGH PROFILE-sessa, eitt holf (HIGH PROFILE-sessa, eitt holf);
PROFILE); ROHO QUADTRO SELECT MID PROFILE-sessa (QUADTRO ROHO HIGH PROFILE-sessa, eitt holf, med Sensor Ready-taekni

SELECT MID PROFILE); ROHO QUADTRO SELECT HIGH PROFILE-sessa (HIGH PROFILE Sensor Ready-sessa).
(QUADTRO SELECT HIGH PROFILE); ROHO CONTOUR SELECT-sessa
(CONTOUR SELECT); ROHO ENHANCER-sessa (ENHANCER).

Frabending: Kliniskar, visindalegar eda verkfreedilegar rannsoknir geetu hafa synt fram & ad pessar vérur henti ekki einstaklingum med 6samhverfar mjadmir par
sem munurinn er meirien ___cm, eins og tilgreint er & vorunni:

2,5cm - QUADTRO SELECT LOW PROFILE, ENHANCER, CONTOUR SELECT, LOW PROFILE-sessa, eitt holf

5cm - QUADTRO SELECT MID PROFILE

7,5 cm - QUADTRO SELECT HIGH PROFILE, HIGH PROFILE Sensor Ready-sessa, HIGH PROFILE-sessa, eitt holf

Laeknir med sérfreedipekkingu & setu og likamsstédu parf ad akveda hvort varan hentar setup6rfum viokomandi einstaklings. Ekki aetti ad treysta eingéngu a
yfirlysingu um fyrirhugada notkun vid slika akvéroun.

Laekningavirur sem fjallad er um i pessu skjali eru setladar sem hiuti af heildarmedferd sem neer til allra setu- og hreyfihjalpartaekja og leeknisfraedilegra inngripa.
Laeknir med sérfreedipekkingu a setu og likamsstéou parf ad akveda medferdina eftir mat a likamlegum pérfum og heilsufari vidkomandi einstaklings.

Laeknir eetti einnig ad meta skerdingu & sjon, lestrargetu og vitsmunum med pad ad markmidi ad meta hvort einstaklingurinn purfi adstodarmanneskju eda
teeknilega adstod, a bord vid leidbeiningar med storu letri, til ad tryggja rétta notkun vérunnar.

Mikilveegar 6ryggisupplysingar

A Vidvaranir: A Vidvaranir:

Sensor Ready-sessan er samheef Smart Check-loftbrystigreiningarbunadi.

- Ymsir peettir geta valdid nidurbroti hiidar/mjikvefja og beir eru mismunandi - Yfirbord sessunnar lagar sig ad umhverfishitastiginu. Synid adgat,
a milli einstaklinga. Skodid hud oft, minnst einu sinni a dag. Rodi, marblettir ser i lagi pegar sessan kemst i snertingu vid dvarda hug.
eda dokk svaedi (samanborid vid edlilega hud) geta gefid til kynna - Synid adgat vid medhdndlun sessunnar: Haegt er ad klemma fingur &
grunnleega eda djupleega averka & likamsvef og pessu parf ad huga ad. malmhlutunum & hornunum.

HATTID NOTKUN tafarlaust ef vart verdur vid 6edlilegan lit & hud/mjukvef.

- EKKI not flotbtnad i vatni (t.d. bjé binad).
Ef dedlilegur litur hverfur ekki 30 minatum eftir ad notkun er heett skal nota sessuna sem fltbiinad f vatni (L.d. sem biorgunarbinad)

Hun heldur pér EKKI & floti.

tafarlaust leita il laeknis.
- EKKI nota pessa voru ofan & eda med ddrum vorum eda efnum nema slikt A Varao:
sé sérstaklega tekid fram i pessari handbok. Slik notkun getur valdid pvi ad - Haldio sessunni i druggri fiarleegd fra beittum hlutum.
einstaklingurinn sé ur jafnvaegi og i fallhzettu. Ef sessan virdist 0st6dug skal - Breytingar & haed yfir sjavarmali kunna ad krefjast breytinga & sessunni.
lesa ,Urreedaleit” eda leita rada hja leekni um rétta notkun. - Ef sessan hefur verid vi3 hitastig undir 0 °C (32 °F) og virkar dedlilega stif
- EKKI setja neitt & milli einstaklingsins og sessunnar. Hlutir, adrir en skal leyfa henni ad na stofuhita.
samheefar hlifar og aukabunadur sem fiallad er um i kaflanum ,Vorulysing* - EKKI nota adra pumpu, hlif eda vidgerdarsett en sem er samhasft vorunni.

i pessari handbok, sem settir eru a milli einstaklingsins og sessunnar, hvort
sem er utan & eda undir hlifinni, draga Ur virkni sessunnar.

- Sessan og hlifin VERDA ad vera i sému steerd og peer VERDUR ad
nota eins og sagt er til um i pessari handbok. EF SVO ER EKKI: 1) kann
avinningur af notkun sessunnar ad verda minni eda enginn, med aukinni

- EKKI breyta sessunni eda ihlutum hennar. pad kann ad valda skemmdum
& vorunni og 6gilda abyrgadina.

- EKKI lata sessuna komast i snertingu vid oliublondud krem eda lanolin.
Pessi efni geta brotid nidur efnid i sessunni.

heettu 4 averkum & hud eda 68rum mjtikvef, og 2) kann notandinn ad veroa - Langvarandi snerting vid 6son getur valdid nidurbroti i efnum sessunnar,
6stddugur og i fallheettu. haft ahrif & virkni hennar og dgilt abyrgd & vorunni.

- Ef notandi er 6feer um ad framkvaema bad sem fyrir er lagt i pessari - Leitid reglulega eftir skemmdum & hlifinni og ihlutum og skiptid um ef porf
handbok skal leita adstodar hjé lzekni, séluadila bunadarins, dreifingaradila er a. Frekari upplysingar eru i ,Urreedaleit"
eda pjonustudeild. - EKKI nota neitt af eftirfarandi sem handfang til ad bera eda draga

- Haldié sessunni | ORUGGRI FJARL/GD fra miklum hita, opnum eldi eda sessuna; varan getur rifnad: blastursloka, sléngu(r), hradaftengi (Se.nsor
heitri Gsku. Upplysingar um profanir og vottun pessa teekis, par 4 medal Ready-sessa) eda ISOFLO Memory Control (SELECT-sessa). Haldid
eldfimi, kunna ao falla ur gl|d| begar baé er notad med 68rum vorum eda l:lndll' botn _sessunnar eda notid handfongln a hlifinni begar haldid er
efnum. Skodid upplysingar um profanir og vottanir allra annarra vara sem a sessunni.

notadar eru med pessu teeki.

18



IS - Notkunarhandbok fyrir ROHO DRY FLOATATION-sessu — eitt holf, Sensor Ready, ENHANCER, SELECT

Innihald pakkningar: sessa, hlif*; Sessa
vidgerdarsett, pumpa, notkunarhandbok, Loftholf A_
vidauki um takmarkada &byrgo, 4 fta 5%

Ani i A a an
skraningarspjald voru. "&“’@ "‘T’Q‘ ”)ﬁ ’ (s sl
* Leidbeiningar fylgja med hiifinni. Ad v""va P

3 Sx . " raman W«; umpa
Hafid samband vid séluadila vérunnar eda
bjénustudeild pegar panta parf varahluti. = m S

Hradaftengi | —_ ) . \\%'!__fjs\
Radnimersmerkingin er nedan & sessunni. (Sensor Ready-sessur) < ¢ Blastursloki S
o ) Gult band Vidgerdarsett
ISOFLO Memory Control
(SELECT-sessur)

‘

Voérulysing

Mal og pyngdir sessu

Sessur med EITT HOLF QUADTRO SELECT-sessur Formadar sessur
LOW PROFILE HIGH PROFILE** LOW PROFILE MID PROFILE HIGH PROFILE CONTOUR SELECT ENHANCER

Had 55cm 10,5 cm 55cm 8,5cm 10,5 cm 5,51l 10,5 cm 5,51l 10,5 cm
Medalpyngd* 1,1kg 1,5kg 1,1kg 14 kg 1,5 kg 1,6 kg 1,6 kg
Lagmarksbreidd 6 holf; 29 cm 6 holf; 29 cm 5 holf; 28 cm 8 holf; 41 cm 6 holf; 32,5 cm 7 holf; 36,5 cm 8 holf; 37,5 cm
Lagmarksdypt 6 holf; 29 cm 6 holf; 29 cm 6 holf; 30 cm 8 holf; 38,5 cm 6 holf; 30 cm 8 holf; 38,5 cm 8 holf; 37,5 cm
Hamarksbreidd 13 holf; 59,5 cm 15 holf; 68 cm 13 holf; 62,5 cm 11 holf; 54 cm 14 holf; 67 cm 13 holf; 62,5 cm 11 hélf; 50,5 cm
Hamarksdypt 11 holf; 50,5 cm 14 holf; 59,5 cm 12 holf; 56 cm 11 holf, 51,5 cm 14 holf, 60 cm 12 holf; 56 cm 11 holf; 50,5 cm

*byggt & 9 x 9 hélfa sessum: 42 cm x 42 cm.

2.54cm=254mm

** 4 vid Sensor Ready HIGH PROFILE-sessu, nema hamarksdypt sé 12 holf; 55 cm.
Athugid: Upplysingar um sérstakar sessustaerdir fast hja pjonustudeild.

Hlifar og aukabuinadur samhafur vid ROHO DRY FLOATATION-sessur: Efni i sessu: sessa: neoprene-gummi, an latex; blastursloki: Zytel; ISOFLO Memory
Ekki i bodi & 6llum markadssveedum. Hafid samband vid pjonustudeild. Control: polypropylen, pélykarbonat, al; hradaftengi: asetal

- Slitsterk ROHO-sessuhlif - ROHO-undirstéduplata Efni i hlif: Nanari upplysingar er ad finna & pvottamida hlifarinnar.

- Hefdbundin ROHO-sessuhlif - Formud ROHO-undirstada

; A=tladur endingartimi sessu: 5 ar
- ROHO SELECT-sessuhlif

EF NOTANDI A SMART CHECK: Sensor Ready-sessan er buin Sensor Ready-taekni og haegt er ad nota hana med Smart Check, sem er svérunarkerfi
fyrir sessu. Haegt er ad nota Smart Check til ad greina videigandi loftprysting fyrir vibkomandi notanda og greina astand sessunnar. Frekari upplysingar
fast hja pjonustudeild.

Athugid: Ef Smart Check er notad skal STOPPA HER og lesa leidbeiningarnar fyrir uppsetningu sessu sem fylgdu med Smart Check.

Uppsetning sessu

& Vidvaranir:

- EKKI nota voruna med of litlu eda of miklu lofti i vegna pess ad 1) avinningur af notkun vorunnar verdur minni eda enginn, leidir til aukinnar heettu & averkum
a hud og 6drum mjukvef, og 2) notandinn kann ad verda dstodugur og i fallheettu. Farid i einu og 6llu eftir leidbeiningum um uppblastur, stadsetningu og
handvirka skodun. Ef varan virdist ekki halda lofti eda ekki er haegt ad blasa hana upp eda hleypa lofti tr henni skal leita i kaflann ,Urreedaleit‘. Hafio tafarlaust
samband vid s6luadila bunadarins, dreifingaradila eda pjonustudeild ef vandamalid er vidvarandi.

- Pbegar haegt er skal nota kroka og lykkjur til ad festa sessuna betur vid setuna. Krékar eru i bodi sem aukabunadur.

- Eftir fyrstu uppsetningu sessunnar skal framkveema reglulega handvirka skodun, minnst einu sinni & dag. Pegar fleiri en einn nota sessuna eda hun er notud i
mismunandi hjélastélum parf ad endurtaka uppsetningu hennar. Fylgid leidbeiningum um handvirka skodun i pessari handbok.

Umfj6llun um uppsetningu sessu heldur &fram & naestu sidu.
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Uppsetning sessu, framhald

Uppblastur, hlif og flutningur.

MIKILVAGT - fyrir SELECT-sessur:

Adur en sessan er blasin upp parf ad taka
ISOFLO Memory Control dr las til ad 6ll lofthdlfin
séu blasin upp. Ytid a greena hntdinn til ad taka
ISOFLO Memory Control ur las.

=> ()

GRZNN HNUBUR:
Opna

1 Blasid upp: Rennid stut pumpunnar yfir blasturslokann. Opnid blasturslokann. Blasid upp
sessuna par il 6l lofthélfin eru ordin stif.

Skrufid blasturslokann par til hann stédvast. Fjarleegié pumpuna. Gangid Ur skugga um ad
blasturslokinn sé lokadur. Endurtakid petta fyrir alla blastursloka.

Athugid: Snuid blasturslokanum minnst einn heilan hring til ad opna. Blasturslokinn snyst 6hindrad
begar hann er opinn.
2 HIif: Setjid sessuna inn i hlifina. Upplysingar er ad finna i leidbeiningunum sem fylgdu
med hlifinni.
Athugid: Notkun hlifar & sessuna ver ihluti hennar.

3 Flutningur:

a. Setjid sessuna & hjélastélinn pannig ad lofthdlfin snti upp og stami fldturinn & hlifinni sndi nidur.
Haegt er ad nota taknid med sitjandi manneskjunni & hlifinni pegar verid er ad akveda hvernig
sessan a ad snua. (Mynd 1)

Athugid: Hafid samrad vié pann sem avisar sessunni vardandi adra stadsetningu
blasturslokanna og ISOFLO Memory Control (fyrir SELECT-sessur).

b. Einstaklingurinn & ad flytja sig yfir i hjélastolinn og sitja & edlilegan mata. Tryggid ad sessan
sé vel midjud undir einstaklingnum. Blasturslokinn eetti ad vera framan 4, vinstra megin vid
pann/pa sem situr. (Mynd 2)

Framkvamd handvirkrar skodunar.

4 Handvirk skodun er framkvaemd med pvi ad nota fingurna til ad kanna hversu mikid loft er i
sessunni. Pegar sessan er rétt uppblasin® sigur einstaklingurinn ofan i sessuna en feer enn
studning fra loftinu i henni:

a. Rennid hendi & milli sessunnar og sitjandans & peim stad par sem styst er i bein.
Tillaga: Audveldara er ad finna hvar styst er i bein fyrir handvirka skodun med pvi ad
hreyfa fotlegginn upp og niéur.

b. Upplysingar um stillingu sessunnar eru i leidbeiningum fyrir handvirka skodun hér ad nedan.

MIKILVAGT! Nota parf alla loka vid uppsetningu sessunnar. SELECT- og ENHANCER-sessur
kunna ad krefjast frekari stillingar & stédu og loftprystingi. Frekari leidbeiningar eru & naestu sidu.

LEIDBEININGAR FYRIR HANDVIRKA SKObBUN
OF LITID LOFT! OF MIKID LOFT!
Ekki haegt ad hreyfa fingur. Haegt ad hreyfa fingur of mikid.

Of itid loft i sessunni. Of mikid loft i sessunni.

| —

Aheetta: Enginn studningur X
fré lofti.

Ahaetta: Einstaklingur sigur ___

ekki ofan i sessuna. X

Ef OF MIKID LOFT er i sessu:

Losid loft. Lokid blasturslokanum. Framkvaemid
handvirka skodun aftur. Endurtakid petta par til
réttum loftprystingi er n&d.

Ef OF LiTID LOFT er i sessu:

Blasid meira lofti i. Lokid blasturslokanum.
Framkvaemid handvirka skodun aftur. Endurtakid
petta par til réttum loftprystingi er n&d.

120

RAUBUR HNUBUR:
Leesa
Opna Loka

* Radloga fiarlaegd & milli pess svaedis par sem
styst er i bein og seetisyfirbords er

1,5-2,5 cm.

RETTUR LOFTPRYSTINGUR!
Haeegt ad hreyfa fingurna litillega.

Einstaklingur sigur ofan i

sessuna med studning fra lofti. L‘_
v

Ef sessan er RETT UPPBLASIN er hiin tilbtin
til notkunar.
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Uppsetning sessu, framhald

2 Gangid Ur skugga um ad badir blasturslokar séu lokadir pegar uppsetningu er lokid.

ENHANCER
1 Fylgid leiébeiningunum i ,Uppsetning sessu“ & sidunni & undan. Blasturslokar utskyrdir: ,#'&Q
2 &7
e
»A“ = blastursloki fyrir ytri hélf/frafeersluvodva ,»B*“ — blastursloki fyrir pad sveedi sem lagar sig mﬁ%’:@‘tﬁ’ 7
(hvit lofthol) a0 sitjanda (gra lofth6lf) ‘fi:oﬁw?;}%%@ﬁ

Stilling SELECT-sessu fyrir fastan eda stillanlegan skahalla eda afturhalla fyrir mjadmagrind

Fastur skahalli eda afturhalli fyrir mjadmagrind:
Stilling QUADTRO SELECT-sessunnar eda CONTOUR SELECT-sessunnar fyrir skaskekkju i mjadmagrind eda
afturhallandi mjadmagrind:

1 Fylgid leidbeiningunum i ,Uppsetning sessu* & sidunni & undan til ad tryggja ad réttur loftprystingur sé i sessunni.

2 Einstaklingurinn & ad sitja i edlilegri stodu & medan loftid er flutt i gegnum ISOFLO Memory Control. Pegar buid er ad
flytja loftid til er rauda hnidnum rennt i leesta stodu.

3 Framkveemid aftur handvirka skodun & holfum sessunnar, eins og lyst er & sidunni & undan.

. - e . GR/ENN HNUBUR: Opna
Stillanlegur skéhalli eda afturhalli fyrir mjadmagrind:

Stilling QUADTRO SELECT-sessu til ad leidrétta fyrir skaskekkju eda afturhalla i mjadmagrind:
1 Fylgid leidbeiningunum i ,Uppsetning sessu* a sidunni a undan til ad tryggja ad réttur loftprystingur sé i sessunni. 88 «

2 Gangid ur skugga um ad ISOFLO Memory Control sé 6leest. RAUBUR HNUBUR: Laesa

3 Fylgid leidbeiningunum hér ad nedan.

Stillanlegur skahalli fyrir mjadmagrind: Stillanlegur afturhalli fyrir mjadmagrind:
a) Stillid handvirkt fyrir eeskilega stddu mjadmagrindar. (Ef vinstri hlid a) Gangid ur skugga um ad pad sé um 2,5 cm bil & milli pess sveedis par sem styst
mjadmagrindarinnar liggur til daemis lsegra en haegri hlidin skal er i bein og yfirbords seetisins. Beetid vid lofti ef med parf.

aryﬁgéhvor;tlllétg e!ns’ttatlflintq?n halla sér il heagri eda yta nidur & heegri b) Lyftid badum hnjam einstaklingsins til ad mynda meiri nidurprysting i
TJO mina il aj na réttri stdu.) mjadmagrindinni og til ad prysta loftinu fram i sessuna. bPetta myndar dzeld fyrir
b) Ytid rauda hntidnum i leesta stodu. mjadmagrindina og kemur i veg fyrir ad mjadmagrindin renni fram.

¢) Framkvaemid aftur handvirka skodun eins og lyst er & sidunni & undan. ¢) Yti& rauda hnudnum i leesta stodu.
d) Framkveemid aftur handvirka skodun eins og lyst er & siéunni & undan.
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Urrzedaleit

Sé frekari adstodar krafist skal hafa samband vid s6luadila bunadarins, dreifingaradila eda pjonustudeild.

Sessan heldur ekki lofti. Blasid sessuna upp. Leitid eftir skemmdum & hradaftenginu (Sensor Ready-sessa), blasturslokum og sléngum. Tryggid ad
blasturslokarnir séu tryggilega lokadir. Leitid eftir gotum i sessunni. Ef mjog litil g6t eda engin g6t eru til stadar skal fylgja
leidbeiningunum i vidgerdarsettinu sem fylgdi med vorunni. Ef blastursloki, hradaftengi eda slanga hefur skemmst eda stor
g6t eda mikill leki er til stadar skal lesa vidaukann um takmarkada abyrgd eda hafa samband vid pjonustudeild.

Ekki er haegt ad blasa upp eda Gangid Ur skugga um ad blasturslokarnir séu opnir. Leitid eftir skemmdum & blasturslokum og slt';ngum. Vid blastur i

losa loft ur sessunni. SELECT-sessur: Gangid Ur skugga um ad graena hntidi ISOFLO Memory Control hafi verid ytt i OLAESTA st6du fyrir midju
ISOFLO pannig ad haegt sé ad deela lofti i 6ll holfin. Fyrir Sensor Ready-sessu: leitid einnig eftir skemmdum & hradaftenginu.

Sessan er 6pagileg eda - Gangid ur skugga um ad ekki sé of litid eda of mikid loft i sessunni (sja ,Uppsetning sessu®).

o6stooug. - Sessuholfin og efri hluti hlifarinnar eiga ad snua upp.

- Sessan a ad vera midjud undir einstaklingnum.
- Sessan parf ad vera i réttri steerd fyrir einstaklinginn og hjélastolinn.
Gefid einstaklingnum minnst eina klukkustund til ad venjast sessunni.

Sessan rennur ur hjolastélnum.  Gangid ur skugga um ad stami flétur sessunnar snui fra einstaklingnum. Notid stefnumerkingarnar a sessunni og hlifinni il
ad snla sessunni rétt. begar haegt er skal nota kroka og lykkjur til ad festa sessuna betur vid hjolastolinn. Krékar eru i bodi
sem aukabUnadur. Upplysingar er ad finna i leidbeiningunum sem fylgdu med hlifinni.

ihlutur er skemmdur. Varahluti er haegt ad nalgast hja pjonustudeild.

Hreinsun og sétthreinsun

Athugid: Leidbeiningar um umhirdu sessuhlifarinnar er ad finna i handbdkinni sem fylgdi med hlifinni.

A Vidvaranir:

- VARNID bV ad vatn eda hreinsivikvi komist inn i sessuna. Gangid tr skugga um ad blasturslokarnir séu lokadir.

- Sensor Ready-sessa: Gangid Ur skugga um ad Smart Check sé aftengt fra sessunni. Komist vatn i sessu med Sensor Ready-teekni er heetta & ad Smart Check
skemmist og skili rdngum aflestri vid notkun.

- Hreinsun og sétthreinsun eru adskilin ferli. Hreinsun parf ad fara fram &dur en sétthreinsad er. Ef varan er ordin 6hrein eda a milli notenda: hreinsid, sétthreinsio
og athugid hvort varan virkar rétt.

- brifid voruna reglulega og pegar hun er éhrein.
- Fylgid éryggisreglum framleidanda kldrsins og sotthreinsiefnisins.

- Athugasemd um daudhreinsun: Har hiti hradar sliti og skemmir véruna. Vérurnar sem fjallad er um i pessari handbok eru ekki pakkadar i daudhreinsadar
umbudir og ekki er eetlast til eda pess krafist ad paer séu daudhreinsadar fyrir notkun. Ef starfsreglur stofnunar krefjast daudhreinsunar: Fyrst skal fylgja
leidbeiningum um hreinsun og sétthreinsun; naest skal opna blasturslokana og nota leegsta mégulega daudhreinsunarhitastig, p6 aldrei haerra en 70 °C
(158 °F), i eins stuttan tima og mégulegt er. EKKI gufuseefa.

& Varuo:

Notkun @ eftirfarandi getur valdid skemmdum & sessunni: slipiefni (stalull, feegileppar); basisk pvottaefni fyrir upppvottavélar; hreingerningavorur sem innihalda
jardoliu eda lifreena leysa, par @ medal aseton, tollen, metyletylketon (MEK), nafta, purrhreinsivokva, limhreinsi; oliubléndud krem, lanélin, 6son; hreinsun
med utfjdlublau ljsi.
VERJID sessuna gegn solarljosi.
Tilmeeli: Vid handpvott skal nota vatn vid stofuhita.
Athugio: Audveldara getur reynst ad prifa loftlaus holf. Lofti hleypt dr lofth6lfum: Opnid blasturslokana, rallid sessunni upp og/eda pjappid henni saman og lokid
blasturslokunum pvi naest tryggilega.

Sessan hreinsud og sétthreinsud i hondunum (askileg adferd)

handsapu, upppvottalegi, pvottaefni eda fidInota pvotta- og hreinsiefni (fylgid fyrirmaelum & merkimida vidkomandi voru). Skrubbid alla fleti
sessunnar varlega med mjukum plastbursta, svampi eda tusku. Skolid med vatni. Loftpurrkid.

Sessan sotthreinsud i hondunum: Fylgid leidbeiningum um hreinsun i hdndunum med 1 hluta af fljétandi kiér til heimilisnota + é /I
& moti 9 hlutum af vatni. Latid voruna liggja i klorlausninni i 10 mindtur. Skolid hana pvi neest vandlega med vatni. Loftburrkid.

Sessan hreinsud i hondunum: Takid hlifina af, lokid blasturslokunum og setjid sessuna i storan vask. bvoid sessuna i hndunum med mildri ﬁ m

1:9

A Varud: Skolid vandlega. Pvotta- og hreinsiefnisleifar geta valdid pvi ad lofthélfin limast saman.
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Hreinsun og sétthreinsun, framhald

Hreinsun og sétthreinsun sessunnar i pvottavél

A MIKILVAEGT: Hreinsun i pvottavél getur valdid sliti og skemmdum, par @ medal geta myndast skurdir og rifur a sessunni og naudsynlegar véruupplysingar
dottid af. Sérstaklega er maelt med pvi ad sessan sé hreinsud og sétthreinsud i hondum og latin loftborna.

A Vidvaranir:

- VARNID bV ad vatn eda hreinsivokvi komist inn i sessuna. Gangid Ur skugga um ad blasturslokarnir séu lokadir.

- Sensor Ready-sessa: Gangid Ur skugga um ad Smart Check sé aftengt fra sessunni. Komist vatn i sessu med Sensor Ready-taekni er heetta & ad Smart Check
skemmist og skili rdngum aflestri vid notkun.

- Har vatnshiti getur valdid pvi ad sessan aflitast og merkingar detta af.

- EKKI lata sessuna komast i snertingu vid heerra hitastig en 70 °C (158 °F), par sem heerri hiti getur skemmt ihluti sessunnar.

- Gangio ur skugga um ad afkastageta pvottavélarinnar sé fullnaegjandi adur en sessan er hreinsud eda soétthreinsud i pvottavél. Of litil pvottavél getur mogulega
ekki hreinsad 6ll 6hreinindi eda adskotaefni af sessu.

- Notkun skemmdrar sessu dregur Ur eda skilar engum avinningi og eykur haettu & averkum a hud og 68rum mjukvef.

Sessan undirbuin fyrir hreinsun i pvottavél:

1) Fjarleegio hlifina og lokid blasturslokunum. Leitio eftir skemmdum & sessunni og setjid beetur & got (frekari upplysingar er ad finna i leidbeiningum
vidgerdarsettsins sem fylgir med vérunni).

2) brifid burtu bletti og olykt eftir porfum: Leggid sessuna i bleyti i volgt vatn og sétthreinsandi hreinsiefni. Skrubbid hana varlega med mjukum
plastbursta og skolid med vatni.

3) Losid loft Ur sessunni: Opnid blasturslokann og rallid sessunni upp, fra horninu sem er andsteett lokanum. Pegar bid er ad fjarleegja eins mikid loft
0g heegt er skal loka blasturslokanum.

4) Leitid eftir skdrpum brunum i pvottavélinni sem geta skemmt sessuna.

Sessan hreinsud i pvottavél:

Setjid sessuna i pvottanet og svo i pvottavélina. Pegar sessan er brotin saman parf ad tryggja ad lofthélfafléturinn sndi Ut.
Notid volgt vatn (30-40 °C (85-105 °F)) og setjid pvottaefni eda hreinsiefni/seefiefni sem hentar fyrir pvottavélina og sessuna i sapuhdlfid. ===
Kerfi fyrir vidkvaeman pvott: Notid pvottakerfi sem ekki er med peytivindu.

Sessan sétthreinsud i pvottaveél: Fylgid leidbeiningum pvottavélarinnar og notid heitt vatn, 60 °C (140 °F). Notid seefiefni (frekari
upplysingar eru i leidbeiningum fra framleidanda). Synid adgat vid notkun klors: Notid eingdngu 1 hluta af fljgtandi heimilisklor & moti 9 * A
hlutum af vatni. Skolid med vatni. 1:9

A Varud: Skolid vandlega. Pvotta- og hreinsiefnisleifar geta valdid pvi ad lofthélfin limast saman.

burrkid sessuna: Takid sessuna ur pvottanetinu og loftpurrkid hana. Notid harblasara til ad purrka sessuna hradar. Haldid harblasaranum m -':?
minnst 15 cm fra sessunni og hreyfid fram og til baka.

A Vidvorun: Varan getur skemmst varanlega ef neoprene-gummiid ofhitnar.
Takn fyrir umhirdu

G Handpvottur. m purrkad a snuru i skugga. A Kl16r (1 hluti klér: 9 hlutar vatn). bvottur i pvottavél, volgt vatn,
1:9 _—

kerfi fyrir viskvaeman pvott.

Heitt pvottaprégramm, ~
venjulegt, a hitastiginu sem ? Notid harblasara.
tilgreinteer.

Geymsla, flutningur, forgun og endurvinnsla

Geymsla og flutningur: Hreinsid og sotthreinsid voruna fyrir geymslu. Opnid blasturslokana. Hleypid loftinu Gr vorunni. Geymid voruna i ilati sem ver hana gegn
raka, adskotaefnum og skemmdum. Eftir geymslu parf ad fylgja leidbeiningum um undirbuning vérunnar fyrir notkun. Eftir flutning parf ad skoda véruna til ad
tryggja ad hin hafi ekki skemmst. (frekari upplysingar eru i ,Urraedaleit”).

Forgun: ihlutir varanna i pessari handbok tengjast ekki neinum pekktum ahaettubattum fyrir umhverfié ef vérumar eru notadar med réttum heetti og peim fargad i
samraemi vid allar stadbundnar/gildandi reglugerdir. Vid lok endingartimans skal medhdndla voruna sem urgang fré heilbrigdispjonustu og farga henni i samreemi
vid gildandi reglur um forgun sliks urgangs. Brennid med 6drum urgangi fré heilbrigdispjonustu. Brennsla parf ad vera & vegum vottadrar sorpméttokustoédvar med
tilskilin leyfi.

Endurvinnsla: Hafid samband vid naestu endurvinnslustéd til ad akvarda mdguleika & endurvinnslu vérunnar.

Takmorkud abyrgo

Takmérkud abyrgd gildir fra upprunalegum kaupdegi vorunnar: SELECT-sessur: 36 manudir; allar adrar DRY FLOATATION-vérur: 24 manudir. Abyrgdin gildir ekki
um got, rifur, bruna eda misnotkun. Frekari upplysingar eru i vidauka um takmarkada abyrgd sem fylgir med vorunni eda fast hja pjénustudeild.
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Kontaktiné informacija

M ROHO, Inc.

100 N. Florida Avenue
Belleville, IL 62221-5429 U.S.A. (JAV)

JAV:
800-851-3449
Faks. 888-551-3449

Klienty aptarnavimas:
orders.roho@permobil.com

Ne JAV:

+1618-277-9150

Faks. +1 618-277-6518
intlorders.roho@permobil.com

A Ispéjimas
Reiskia, kad nesilaikant nurodytos proceddros gali susidaryti pavojingos
salygos, lemsiancios rimtq suZalojima.

A Atsargiai!

Reiskia, kad nesilaikant nurodytos proceddros gali susidaryti pavojingos
salygos, lemsiancios lengva ar vidutinj suZalojima arba jrangos ar kito
turto sugadinima.

Pranesimas apie incidentus
Pavojingo incidento ar suzalojimo atveju kreipkités | klienty,
aptarnavimo tarnyba.

Simboliy Zodynélis

u Gamintojas FITS| Atitikimas
ﬂ Pagaminimo data Modelio numeris

DI] Skaityti naudojimo instrukcijas Serijos numeris

./
) NENAUDOKITE ,,ISOFLO Memory Control* - "
!

dk I. ’ kaip rankenos; gaminys gali plysti Kiekis

Atkreipkite démesj

Tiekéjui: Sig instrukcijq reikia duoti $io gaminio naudotojui.

Operatoriui (asmeniui ar slaugytojui): prieS naudodami §j gaminj, perskaitykite
instrukcijas ir iSsaugokite, kad galétuméte ateityje prireikus pasizidreti.
Gaminiams gali bati taikomi vienas ar keli JAV ar tarptautiniai patentai

ir prekiy Zenklai, jskaitant CONTOUR SELECT®, DRY FLOATATION®,
ENHANCER®, HIGH PROFILE®, ISOFLO®, LOW PROFILE®, MID PROFILE",
QUADTRO SELECT®, ROHO®, ,Sensor Ready™, ,shape fitting technology™,
,omart Check™ ir ,Yellow Rope®™. ,Zytel™ yra registruotasis ,DuPont

prekiy Zenklas.

Informacija apie gaminj kei¢iama, kai reikalinga; galiojancig informacija apie
gaminj rasite permobilus.com.

,ROHO, Inc." yra ,Permobil Seating and Positioning" dalis.
©2007, 2020 m. ,Permobil*
Perz. 2020-07-24
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Numatytoji paskirtis
Svarbi saugos informacija

Dalies pavadinimas
Gaminio techniniai duomenys

Pagalvélés nustatymas
Trik¢iy Salinimas
Valymas ir dezinfekavimas

Laikymas, gabenimas, Salinimas ir perdirbimas
Ribotoji garantija
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Dydis (plotis x gylis x aukstis) Priekiné gaminio dalis
é Svorio ribos BACK| Galiné gaminio dalis

Medicinos priemoné BTM| Gaminio apaéia

ﬁ |galiotasis atstovas Europos Bendrijoje

Sioje naudojimo instrukcijoje aprasyti $ie gaminiai:
LOW PROFILE vieno skyriaus pagalvélé
HIGH PROFILE vieno skyriaus pagalvélé

,HIGH PROFILE Sensor Ready" pagalvélé
ENHANCER pagalvélé
CONTOUR SELECT pagalvélé
QUADTRO SELECT LOW PROFILE pagalvélé
QUADTRO SELECT MID PROFILE pagalvélé
QUADTRO SELECT HIGH PROFILE pagalvélé
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Numatytoji paskirtis

Kiekvienas Sioje instrukcijoje apraSytas ROHO DRY FLOTATION gaminys yra reguliuojamas, oru pripildytas, narveliy dizaino nejgaliojo vezimélio atraminis
pavirius. Nors néra svorio apribojimo, bet pagalvélés dydis turi bati pritaikytas kiekvienam asmeniui.

Visuose $iuose gaminiuose naudojama DRY FLOATATION technologija ir
jie turéty prisitaikyti prie asmens sédéjimo formos, kad bty apsaugota oda /
minkstieji audiniai, padétis ir aplinka palengvinant zaizdy, gijima.

SELECT ir ENHANCER pagalvélés

ROHO QUADTRO SELECT LOW PROFILE pagalvélé (QUADTRO SELECT
LOW PROFILE); ROHO QUADTRO SELECT MID PROFILE pagalvélé
(QUADTRO SELECT MID PROFILE); ROHO QUADTRO SELECT HIGH
PROFILE pagalvélé (QUADTRO SELECT HIGH PROFILE); ROHO
CONTOUR SELECT pagalvélé (CONTOUR SELECT); ROHO ENHANCER
pagalvélé (ENHANCER).

kaip ___cm, kaip nurodyta kiekvienam gaminiui:

Visuose $iuose gaminiuose naudojama DRY FLOATATION technologija ir

jie turéty prisitaikyti prie asmens sédéjimo formos, kad bty apsaugota oda /
minkstieji audiniai ir aplinka palengvinant Zaizdy gijima.

Vieno skyriaus pagalvélés

ROHO LOW PROFILE vieno skyriaus pagalvélé (LOW PROFILE vieno skyriaus
pagalvélé); ROHO HIGH PROFILE vieno skyriaus pagalvelé (HIGH PROFILE
vieno skyriaus pagalvéle).

ROHO HIGH PROFILE vieno skyriaus pagalvélé su technologija ,Sensor
Ready” (HIGH PROFILE Sensor Ready pagalvélé).

,Sensor Ready“ pagalvélé yra suderinama su ,Smart Check" pagalvélés
stebéjimo jtaisu.

2,5 cm - QUADTRO SELECT LOW PROFILE, ENHANCER, CONTOUR SELECT, LOW PROFILE vieno skyriaus pagalvélé

5cm - QUADTRO SELECT MID PROFILE

7,5 cm — QUADTRO SELECT HIGH PROFILE, ,HIGH PROFILE Sensor Ready” pagalvélé, HIGH PROFILE vieno skyriaus pagalvélé

Gydytojas, turintis sodinimo ir padéties nustatymo patirties, turi nuspresti, ar gaminys yra tinkamas konkretiems asmens sédéjimo poreikiams. NeuZtenka tik

gaminio numatytosios paskirties aprasymo Siam sprendimui priimti.

Siame dokumente apraSyti medicinos gaminiai yra tik viena bendro prieZidiros rezimo, apimandio visas sédéjimo ir judéjimo priemones bei terapines intervencias,
dalis. Gydytojas, turintis sodinimo ir padeties nustatymo patirties, turi nustatyti §j priezitiros rezima, jvertings asmens fizinius poreikius ir bendrq sveikatos bikle.
Gydytojas taip pat turi jvertinti regéjimo, skaitymo ir kognityvinius sutrikimus, kad nustatyty slaugytojo pagalbos ar kitos pagalbinés technologijos poreikius,
pavyzdZiui, instrukcijy didelémis raidémis, kad gaminys baty tinkamai naudojamas.

Svarbi saugos informacija

A |spéjimai

- Dél jvairiy veiksniy, kurie kiekvienam asmeniui gali bati skirtingi, gali
atsirasti odos / mink$tujy audiniy pazeidimy. Daznai, bent kartg per dieng
patikrinkite odg. Paraudimas, kraujosruvos ar tamsesnés sritys (palyginti
su normalia oda) gali reiksti pavirSiniy ar giliyjy audiniy suzalojima, ir tuomet
reikéty juos gydyti. Jeigu pasikeicia odos / minkstyjy audiniy spalva,
nedelsdami NUSTOKITE naudoti gaminj. Jeigu spalvos pokyciai neiSnyksta
per 30 minu¢iy nustojus naudoti gaminj, nedelsdami kreipkités | sveikatos
prieZidros specialista.

- NENAUDOKITE gaminio ant virSaus arba kartu su bet kokiais kitais
gaminiais ar medziagomis, iskyrus nurodytus Sioje instrukcijoje.

Taip darant asmuo gali tapti nestabilus ir nukristi. Jeigu pagalvélé yra
nestabili, skaitykite skyrelj , TrikCiy Salinimas® arba kreipkités | gydytoja
dél tinkamo naudojimo.

- NEDEKITE pasaliniy daikty tarp asmens ir pagalvélés. 18skyrus
suderinamus uzvalkalus ir Sios instrukcijos skyriuje ,Gaminio techniniai
duomenys® iSvardytus priedus, pagalvélé taps maziau veiksminga padéjus
bet kokius daiktus tarp asmens ir pagalvélés uzvalkalo viduje ar iSoréje.

- Pagalvélé ir uzvalkalas TURI biti suderinamo dydZio ir TURI bt
naudojami, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje. JEIGU NE: 1) pagalvélés
teikiama nauda gali biti mazesné arba visai jos nebdti, todél padidés
rizika odai ar kitiems minkStiesiems audiniams ir 2) asmuo gali tapti
nestabilus ir nukristi.

- Jeigu negalite atlikti bet kokios Sioje instrukcijoje nurodytos uzduoties,
kreipkités pagalbos | gydytoja, jrangos tiekéja, platintojg ar klienty,
aptarnavimo skyriu.

- SAUGOKITE pagalvéle nuo didelio karscio, atviros liepsnos arba karsty
peleny. Bandymo ar sertifikavimo parei$kimai, jskaitant dél degumo,
daugiau gali bati netaikomi Siai priemonei, kai ji naudojama kartu su kitais
gaminiais arba medZiagomis. Patikrinkite visy su Sia priemone naudojamy,
gaminiy bandymo ir sertifikavimo pareiskimus.

A Ispéjimai

- Pagalvélés pavirsius prisitaikys prie aplinkos temperataros. Imkités
tinkamy atsargumo priemoniu, ypa¢ tuomet, kai pagalvélé liesis prie
neapsaugotos 0dos.

- Bkite atsargis, kai tvarkote pagalvéle: kampuose esanciuose
metaliniuose Zieduose gali jstrigti pirstai.

- NENAUDOKITE pagalvélés pluduriuoti vandenyje (pvz., kaip gelbéjimo
priemonés). Ji NEISLAIKYS jdsy vandenyje.

A Démesio!

- Laikykite pagalvéle toliau nuo astriy daikty.

- Dél aukscio vir§ jaros lygio pasikeitimy gali prireikti pareguliuoti pagalvéle.

- Jeigu pagalvélé buvo zemesnéje kaip 0 °C temperatroje ir yra nejprastai
kieta, palaukite, kol ji susils iki kambario temperatros.

- NENAUDOKITE kitos pompos, uzvalkalo ar taisymo komplekto, i§skyrus
suderinamus su jusy gaminiu.

- NEKEISKITE pagalvélés arba jokiy jos komponenty. Taip galite sugadinti
gaminj ir panaikinti garantijos galiojima.

- SAUGOKITE, kad pagalvélé nesiliesty su aliejaus pagrindo losjonais ar
lanolinu. Jie gali pabloginti medZiagos kokybe.

- ligalaikis 0zono poveikis gali pabloginti pagalvéléje naudojamy medziagy
kokybe, turéti poveikio pagalvélés veikimui ir panaikinti gaminio garantija.

- Reguliariai tikrinkite uzvalkalg ir komponentus, ar néra pazeidimy, ir, jeigu
reikia, pakeiskite. Zr. skyriy , Trikéiy Salinimas®.

- NENAUDOKITE toliau iSvardyty elementy kaip rankenos pagalvélei nesti
arba traukti; gaminys gali plysti: pripatimo ventilio (-iv), Zarnos (-y), greito
atjungimo jungties (,Sensor Ready” pagalvélé) arba ,ISOFLO Memory
Control* (SELECT pagalvélé). Gamin| neskite suéme uz pagalvélés
pagrindo arba uzvalkale esancios neSimo rankenos.
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Dalies pavadinimas

Pakuotés sudétis: pagalvélé, uzvalkalas®, Pagalvélé
taisymo komplektas, rankiné pompa, Oro pripildyti elementai
naudojimo instrukcija, ribotosios garantijos ,4%4 Galiné M’V
. L . . . ﬂ';-’- A2 d li 4“ >
d t kortelé. "V’V' A
priedas, gaminio registracijos kortelé " .\ ,‘

* Instrukcija pateikta su uZvalkalu. Rankiné pompa

Norédami uZsakyti pakei¢iamasias dalis,

Tw

kreipkités | gaminio tiekéjq arba klienty A
aptarnavimo skyri. Greito atjungimo jungtis ‘\\_gljs
(,Sensor Ready” pagalvélés) ”Pu"mo ventilis -

Serijos numerio etikete rasite Taisymo komplektas

pagalvélés apacioje.
,ISOFLO Memory Control*
(SELECT pagalvélés)

Gaminio techniniai duomenys

Pagalvéliy matmenys ir svoriai

VIENO SKYRIAUS pagalvélés QUADRO SELECT pagalvélés Reljefinés pagalvélés
LOW PROFILE HIGH PROFILE** LOW PROFILE MID PROFILE HIGH PROFILE CONTOUR SELECT ENHANCER
Aukstis 2% col. (5,5 cm) 4% col. (10,5 cm) 2% col. (5,5 cm) 3% col. (8,5cm) 4% col. (10,5 cm) 24" col. (5,5-10,5 cm) 24" col. (5,5-10,5 cm)
Vidutinis 2,5sv. (1,1kg) 3,25sv. (1,5kg) 2,5sv.(1,1kg) 3,0sv. (1,4 kg) 3,25 sv. (1,5kg) 3,5sv. (1,6 kg) 3,5sv. (1,6 kg)
svoris*
Min. plotis 6 elementai; 117 col. (29 cm) 6 elementai; 11% col. (29 cm) 5 elementai; 11 col. (28 cm) 8 elementai; 16 col. (41 cm) 6 elementai; 12% col. 7 elementai; 14% col. 8 elementai; 14% col. (37,5 cm)
(32,5¢cm) (36,5 cm)
Min. gylis 6 elementai; 11% col. (29 cm) 6 elementai; 11% col. (29 cm) 6 elementai; 11% col. 8 elementai; 157 col. 6 elementai; 11% col. 8 elementai; 15% col. 8 elementai; 14% col. (37,5 cm)
(30 cm) (38,5cm) (30 cm) (38,5cm)
Maks. plotis 13 elementy; 237 col. 15 elementy; 26% col. (68 cm) 13 elementy; 24% col. 11 elementy; 21% col. 14 elementy; 26% col. 13 elementy; 24% col. 11 elementy; 20 col. (50,5 cm)
(59,5 cm) (62,5 cm) (54 cm) (67 cm) (62,5 cm)
Maks. gylis 11 elementy; 20 col. (50,5 cm) 14 elementy; 23% col. 12 elementy; 22 col. 11 elementy; 20% col. 14 elementy; 23% col. 12 elementy; 22 col. (56 cm) 11 elementy; 20 col. (50,5 cm)
(59,5 cm) (56 cm) (51,5cm) (60 cm)
* remiantis 9 x 9 el U pagalvélémis: 162 col. x 167 col. (42 cm x 42 cm).

1col. = 2.54 cm = 25.4 mm
* * taikoma ,Sensor Ready HIGH PROFILE" pagalvélei, iSskyrus, kai maks. gylis yra 12 elementy; 21% col. (55 cm).
Pastaba. Dél konkreciy pagalvélés dydziy kreipkités | klienty aptarnavimo skyriy.

Su ROHO DRY FLOATATION pagalvélémis suderinami uzvalkalai ir priedai
Galima jsigyti ne visose rinkose. Kreiptis | klienty aptarnavimo skyriy.

- ,ROHO Planar Solid“ sédynés jdéeklas
- ROHO reljefinis pagrindas

Pagalvélés medziagos: pagalvélé: neopreno guma, pagaminta be latekso; pripatimo
ventilis: ,Zytel"; ,ISOFLO Memory Control*: polipropilenas, polikarbonatas, aliuminis;

ick Disconnect": acetali
- ROHO patvarus pagalvélés uzvalkalas +Quick Dis o

- ROHO standartinis pagalvélés uzvalkalas
- ROHO SELECT pagalvélés uzvalkalas

Uzvalkalo medziagos: Medziagy sudétj rasite nurodyta uzvalkalo priezitros etiketéje.

Numatoma pagalvélés naudojimo trukmé: 5 metai

JEIGU TURITE ,,SMART CHECK": ,Sensor Ready“ pagalvélei naudojama ,Sensor Ready” technologija ir jq galima naudoti su pagalvélés griztamojo
rySio sistema ,Smart Check”. ,Smart Check" galima naudoti atskiram pripGtimo lygiui suzinoti ir pagalvélei patikrinti. Dél papildomos informacijos
kreipkités | klienty aptarnavimo skyriy.

Pastaba. Jeigu turite ,Smart Check”, SUSTOKITE ir perskaitykite su ,Smart Check” pateiktas pagalvelés instrukcijas.

Pagalvélés nustatymas

& |spéjimai

- NENAUDOKITE per mazai arba per daug pripusto gaminio, nes 1) sumazés arba neliks gaminio teikiamos naudos, todél padidés odai ir kitiems minkStiems
audiniams keliama rizika ir 2) asmuo gali tapti nestabilus ir nukristi. AtidZiai laikykités pripttimo, padéties nustatymo ir patikros nurodymy. Jeigu gaminys nelaiko
oro arba jeigu negalite pripasti gaminio ar iSleisti i jo oro, skaitykite , Trik¢iy Salinimas®. Jeigu problemos nepavyksta iSspresti, nedelsdami kreipkités | jrangos
tiekéja, platintojg arba klienty aptarnavimo skyriu.

- Kai jmanoma, naudokite kabliuky ir kilpeliy tvirtinimo elementus pagalvélei prie sédéjimo pavirdiaus pritvirtinti. Siy tvirtinimo elementy galima gauti paprasius.

- Pirma kartg [state pagalvéle, daznai jq tikrinkite (bent karta per dieng). Kai pagalvéle naudoja skirtingi asmenys arba skirtinguose veziméliuose, pakartokite
pagalvélés nustatymo veiksmus. Atlikite Siame vadove pateiktus patikros nurodymus.

Pagalvéles nustatymo veiksmai apraSyti kitame puslapyje.
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Pagalvélés nustatymas, tesinys
Pripuskite, uzvilkite ir perkelkite.

SVARBU. SELECT pagalvéléms

Prie§ priptsdami, turite atrakinti ,ISOFLO
Memory Control*, kad bty galima pripiisti visus » < !

oro elementus. Paspauskite Zalig rankenéle, kad

atrakintuméte ,ISOFLO Memory Control”. ZALI.A RANKENELE: RAUDONA RANKE,NEITE:.
atrakinti uzrakinti
1 Pripatimas: uzstumkite rankinés pompos antgalj ant pripatimo ventilio. Atidarykite pripdtimo
ventilj. PGskite pagalvéle, kol visi oro elementai taps kieti. % «
Uzdarykite pripatimo ventilj, kol jis sustos. Nuimkite ranking pompa, Patikrinkite, ar uzdarytas “
pripatimo ventilis. Pakartokite §j veiksma visiems pripatimo ventiliams.
Atidaryti UZdaryti

Pastaba. Pasukite pripdtimo ventilj bent vieng visq pasukima, kad jj atidarytuméte. Atidarius
pripdtimo ventilis laisvai suksis.

2 Uzvilkimas: {dékite pagalvéle | uzvalkala, Zr. su uzvalkalu pateikta instrukcija.
Pastaba. UZvilkus uzvalkalg ant pagalvélés, apsaugokite pagalvélés komponentus.

3 Perkélimas

a. Padékite pagalvéle ant veZimélio taip, kad oro elementai baty virSuje, o neslystantis uzvalkalo
pavirSius baty nukreiptas Zemyn. Pagalvélés krypciai nustatyti galima naudoti ant uzvalkalo
esantj simbolj su sédin¢ia figtira (1 pav.)
Pastaba. Apie kitas pripatimo ventilio (-y) padétis ir ,/ISOFLO Memory Control* (SELECT
pagalvéléms) klauskite skyrusio asmens.

b. Asmuo turéty bati perkeltas | vezimélj ir pasodintas | jprastg sédéjimo padét]. Patikrinkite, kad
pagalvélé baty per vidurj po asmeniu. PripGtimo ventilis turéty biti priekyje, sedintio asmens
kairéje puséje (2 pav.).

Patikrinkite rankomis.
4 Pirstais patikrinkite oro kiekj pagalvéléje. Kai pagalvéléje yra tinkamas kiekis oro*, asmuo yra
panires pagalvéléje ir iSlaikomas oro:
a. [kiskite ranka tarp pagalvélés ir asmens ir uz¢iuopkite zemiausius kauly issikiSimus.
Pasitilymas: norédami surasti kauly i$sikiSimus, kai tikrinate rankomis, pakelkite ir * Rekomenduojamas atstumas tarp Zemiausio
nuleiskite koja kaulo i8sikisimo ir sédynés pavirsSiaus yra
b. kaip pataisyti pagalvéle, Zitrékite patikros rankomis rekomendacijas. %-1 col. (1,5-2,5 cm)

SVARBU! Nustatykite pagalvéle su visais ventiliais. SELECT ir ENHANCER pagalvéliy padétj gali
prireikti papildomai nustatyti ir pataisyti. Papildomos instrukcijos pateiktos kitame puslapyje.

PATIKROS RANKOMIS REKOMENDACIJOS

PER MAZAI PRIPUSTA! PER DAUG PRIPUSTA! PAKEISKITE ORO KIEK]!

Negalima pajudinti pirsty. Per laisvai juda pirstai. Galima Siek tiek pajudinti pirStus.

Nepakankamai oro pagalvéléje. Per daug oro pagalvéléje. Panyra | pagalvéle ir oras iSlaiko.

Rizika: oras neislaiko. L_X_J Rizika: asmuo nepanyra ___ L‘.
i pagalvéle. X v

Jeigu pagalvélé PER MAZAI PRIPUSTA Jeigu pagalvélé PER DAUG PRIPUSTA Jeigu pagalvéléje yra TINKAMAS ORO KIEKIS,

Priptiskite papildomai Siek tiek oro. Uzdarykite Pasalinkite $iek tiek oro. Uzdarykite pripatimo Ji paruosta naudoti.

pripatimo ventil{. Vél patikrinkite rankomis. ventilj. Vél patikrinkite rankomis. Kartokite, kol
Kartokite, kol pagalvéléje bus tinkamas oro kiekis. pagalvéléje bus tinkamas oro kiekis.
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Pagalvélés nustatymas, tesinys

ENHANCER

1 Laikykités ankstesniame puslapyje pateikty pagalvélés nustatymo instrukcijy. PaaiSkinimas apie
pripatimo ventilius:

=
55N
z &7
P e
W@«ﬁ’
S BN ST A
Wﬂ’;

,»A*“ - pripdtimo ventilis iSoriniams elementams / ,»,B*“ — pripatimo ventilis galinei reljefinei
abduktoriui (oro elementai parodyti baltai) sekcijai (oro elementai parodyti pilkai)

2 Kai baigsite nustatymg, patikrinkite, kad abu pripatimo ventiliai bty uzdaryti.

SELECT pagalvélés reguliavimas fiksuotam ar lanks¢iam dubens palenkimui ar pakreipimui

Fiksuotas dubens palenkimas ar pakreipimas

Pakoreguoti QUADTRO SELECT pagalvéle arba CONTOUR SELECT pagalvéle fiksuotam dubens palenkimui arba
fiksuotam galiniam dubens pakreipimui

1 Laikykités ankstesniame puslapyje pateikty pagalvélés nustatymo instrukciju, kad patikrintuméte, ar pagalvéléje yra
tinkamas oro kiekis.

2 Asmuo turi biti pasodintas | savo jprastg padétj, kol oras pereina per ,ISOFLO Memory Control”. Kai baigiamas oro
perdavimas, paspauskite raudong rankenéle uzrakintos padéties link.

3 Vél rankomis patikrinkite kiekvieng pagalvelés skyriy, kaip nurodyta ankstesniame puslapyje.

Lankstus dubens palenkimas ar pakreipimas ZALIA RANKENELE: atrakinti

Pakoreguoti QUADTRO SELECT pagalvéle lanks€iam dubens palenkimui arba lanks¢iam galiniam
dubens pakreipimui

1 Laikykités ankstesniame puslapyje pateikty pagalvélés nustatymo instrukcijy, kad patikrintuméte, ar pagalvéléje yra OO «
tinkamas oro kiekis. .
RAUDONA RANKENELE: uzrakinti
2 Patikrinkite, ar ,ISOFLO Memory Control* yra nustatyta | atrakintg padétj.

3 Vadovaukités toliau pateiktais nurodymais.

Lankstus dubens palenkimas Lankstus galinis dubens pakreipimas
a) Rankomis pataisykite | norimg dubens padétj. (Pavyzdziui, jeigu dubens a) Patikrinkite, ar yra mazdaug 2,5 cm tarpas tarp asmens kauly, i$sikisimy ir
kairioji pusé yra Zemiau nei deSinioji, pakreipkite asmenj | deSing arba sedimo pavirSiaus. Jeigu reikia, dar jpaskite oro.
deSinji kluba spauskite Zemyn, kol bus pasiekta norima padetis.) b) Pakelkite abu asmens kelius, kad dar paspaustuméte zemyn asmens dubenj
b) Spauskite raudong rankenéle uzrakintos padéties link. ir iSspaustuméte ora | pagalvélés priekj. Taip sudarysite ,Sulinél{* (zemesne,

¢) Rankomis patikrinkite, kaip nurodyta ankstesniame puslapyje. iSgaubtg sritj) dubeniui ir apsaugosite nuo dubens slydimo | prieki.
c) Spauskite raudong rankenéle uzrakintos padéties link.

d) Rankomis patikrinkite, kaip nurodyta ankstesniame puslapyje.
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Trik€iy Salinimas
Dél papildomos pagalbos kreipkites | jrangos tiekéja, platintojg arba klienty aptarnavimo skyriy.

Pagalvélé nelaiko oro. Pripaskite pagalvéle. Patikrinkite, ar nepazeista greito prijungimo jungtis (,Sensor Ready" pagalvélé), pripatimo ventilis (-iai)
ir Zarna (-os). |sitikinkite, kad pripatimo ventilis (-iai) yra visiSkai uzdarytas (-i). PaieSkokite pagalvéléje skyluciy. Jeigu matosi
labai mazy skyluciy arba jy néra, laikykités su gaminiu pateiktame taisymo komplekte pateikty nurodymuy. Dél pripatimo
ventilio, greito atjungimo jungties ar Zarnos paZeidimy arba dideliy pagalvélés skyliy ar nuotékiy, zr. ribotosios garantijos
prieda arba kreipkités { klienty aptarnavimo skyriy.

Pagalvélés negalima pripasti |sitikinkite, kad pripGtimo ventilis (-iai) yra atidarytas (-i). Patikrinkite, ar pripatimo ventilis (-iai) ir Zarna (-0s) nepazeisti.

arba isleisti i$ jos ora. Kai puciate SELECT pagalvéles: patikrinkite, ar Zalia ,ISOFLO Memory Control rankenélé yra paspausta ISOFLO centro
link ir ATRAKINTA, kad visos kameros prisipisty. ,Sensor Ready” pagalvélei: taip pat patikrinkite, ar nepazeista greito
prijungimo jungtis.

Pagalvélé nepatogi - Patikrinkite, ar pagalvélé ne per mazai arba ne per daug pripGsta (zr. ,Pagalvélés nustatymas").

arba nestabili. - Pagalvélés elementai ir uzvalkalo virSus turi bati virSuje.
- Pagalvélé po asmeniu turi bati viduryje.
- Pagalvélé turi bati tinkamo dydzio asmeniui ir veziméliui.
Skirkite asmeniui bent vieng valanda, kad priprasty prie pagalvélés.

Pagalvélé slankioja vezimélyje. Patikrinkite, kad pagalvélés uzvalkalo neslystanti apacia baty nukreipta nuo asmens. Naudokite ant pagalvélés ir
ant uzvalkalo esancias kryptines rodykles pagalvélés krypCiai nustatyti. Kai jmanoma, naudokite kabliuky, ir kilpeliy,
tvirtinimo elementus pagalvélei prie vezimélio pritvirtinti. Siy tvirinimo elementy galima gauti paprasius. Zr. su uzvalkalu
pateiktq instrukcija.

Pazeistas komponentas. Dél pakeitimo kreipkitées | klienty aptarnavimo skyriu.

Valymas ir dezinfekavimas

Pastaba. Uzvalkalo priezidiros instrukcijas rasite su uzvalkalu pateiktoje instrukcijoje.

A\ |spéjimai

- SAUGOKITE, kad | pagalvéle nepatekty vandens arba valymo tirpalo. Patikrinkite, ar uzdarytas (i) pripatimo ventilis (-iai).

- ,Sensor Ready” pagalvélé: sitikinkite, kad ,Smart Check" atjungta nuo pagalvélés. Vanduo pagalvéléje, kurioje naudojama ,Sensor Ready” (SR) technologija,
gali sugadinti ,Smart Check" ir lemti klaidingus rodmenis, kai naudojate ,Smart Check".

- Valymas ir dezinfekavimas yra atskiri procesai. Valymas turi biti atliktas prie$ dezinfekavima. Jeigu gaminys tampa ne$varus arba jis naudojamas skirtingiems
asmenims: iSvalykite, dezinfekuokite ir patikrinkite, ar gaminys tinkamai veikia.

- Valykite gaminj reguliariai ir kai jis tampa ne$varus.

- Laikykités visy gamintojo saugos rekomendaciju, nurodyty ant baliklio ir bakterinio dezinfekanto pakuotés.

- Pastaba apie sterilizavima; auksta temperatira spartina dévéjimasi ir pazeis gaminj. Sioje instrukcijoje apra$yti gaminiai yra supakuoti nesterilds ir ju pries
naudojima neketinama arba nereikia sterilizuoti. Jeigu pagal jstaigos protokolg reikia sterilizuoti: pirmiausia vadovaukités valymo ir dezinfekavimo nurodymais,
tada atidarykite pripatimo ventilj (-ius) ir naudokite Zemiausig galima sterilizavimo temperatirg, bet ne aukstesne kaip 70 °C trumpiausig galima laika.
NEAUTOKLAVUOKITE.

A\ Deémesiol

Naudodami Sias priemones galite sugadinti pagalvéle: Sveitiklius (metalinius, Sveitimo kempines), Sarminius, automatiniy indaploviy ploviklius, valymo
priemones, kuriy sudétyje yra benzino arba organiniy tirpikliy, {skaitant acetono, tolueno, metiletilketono (MEK), naftos, cheminio valymo skyscio, klijy $alinimo
priemonés, aliejaus pagrindo losjonu, lanolino, 0zono duijy, ultravioletiniy spinduliy valymo metody.

- NENAUDOKITE tiesioginiais saulés spinduliais apSviestoje vietoje.

Rekomendacija: kai skalbiate rankomis, naudokite kambario temperatiiros vandeni.

Pastaba. I$leistus oro elementus gali biti lengviau kruopsciai iSvalyti. Norédami ileisti oro elementus: atidare pripatimo ventilj (-ius), suvyniokite ir (arba)
suspauskite pagalvéle ir tada visiSkai uZdarykite pripatimo ventilj (-ius).

Pagalvélés plovimas ir dezinfekavimas rankomis (tinkamiausias metodas)

Pagalvélés plovimas rankomis: nuvilkite uzvalkala, uzdarykite pripttimo ventilj (-ius) ir jdékite | didele kriaukle. Plaukite rankomis, naudodami

Svelny skysta muilg rankoms, indy plovimo skystj, skalbimo priemone arba universaly ploviklj (laikykités gaminio etiketéje pateikty nurodymu). ﬁ m
Svelniai trinkite visus pagalvélés pavirsius, naudodami $velny plastikiniy Sereliy Sepetél;, kempine arba $luoste. I$skalaukite $variu vandeniu.
Palikite i$dzidti.

Pagalveélés dezinfekavimas rankomis: laikykités plovimo rankomis instrukcijy, naudodami buitinj skysta baliklj su vandeniu @ + A /I
santykiu 1:9. Laikykite gaminj 10 minuciy sudrékintg baliklio tirpalu. Kruop$¢iai praskalaukite Svariu vandeniu. Palikite iSdZiti.

1:9

A Démesio! Gerai iSskalaukite. Dél ploviklio likuciy oro elementai gali sulipti.
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Valymas ir dezinfekavimas, tesinys
Automatinis pagalvélés skalbimas ir dezinfekavimas

& SVARBU! Skalbiant skalbykléje pagalvélé gali nusidévéti ir biti pazeista, jskaitant jpjovimus ir plySimus bei reikiamos gaminio informacijos pasalinima.

Primygtinai rekomenduojama pagalvéle skalbti ir dezinfekuoti rankomis ir palikti iSdZziati.

A |spéjimai

- SAUGOKITE, kad | pagalvéle nepatekty vandens arba valymo tirpalo. Patikrinkite, ar uzdarytas (-i) pripdtimo ventilis (-iai).
gali sugadinti ,Smart Check" ir lemti klaidingus rodmenis, kai naudojate ,Smart Check".

- Dél aukstos vandens temperattros pagalvélé gali pakeisti spalva, o etiketé gali bati paSalinta.

- NELAIKYKITE pagalveéliy aukstesnéje kaip 70 °C temperatroje, nes pagalvélés komponentai gali bati pazeisti.

- Dél automatinio skalbimo ar dezinfekavimo jsitikinkite, kad yra pakankamas skalbyklés pajégumas. Nepakankamai didelé skalbyklé gali nepaSalinti visy,
neSvarumy ar terSaly i$ pagalvélés.

- Naudojant sugadintg pagalvéle, sumazés pagalvélés nauda arba jos visai neliks ir padidés rizika odai ir kitiems minkstiesiems audiniams.

Pagalvélés paruosimas plauti skalbykléje

1) Nuimkite uzvalkala ir uzdarykite pripatimo ventilj (-ius). Patikrinkite, ar pagalvélé nepazeista, uzlopykite bet kokias skyles (Zr. su gaminiu pateikto
taisymo komplekto instrukcijas).

2) Jei reikia, pasalinkite démes ar kvapus: {dékite pagalvéle | Silta vanden] ir dezinfekavimo valymo priemone. Svelniai patrinkite, naudodami minksty
plastikiniy eriy Sepetél], ir iSskalaukite Svariu vandeniu.

3) ISleiskite iS pagalvélés ora; atidarykite pripatimo ventilj ir suvyniokite pagalvéle, pradédami nuo prieSingo kampo nei yra ventilis. PaSaling kuo daugiau
oro, uzdarykite pripatimo ventilj.

4) Patikrinkite, ar skalbykléje néra astriy krastu, galinCiy sugadinti pagalvéle.

Pagalvélés plovimas skalbykléje

|dékite pagalvéle | skalbiniy krepSelj ir tada | skalbykle. Kai lankstote pagalvéle, uztikrinkite, kad oro elementai baty iSoréje.
Naudokite Silta vandenj (30-40 °C) ir skalbimo priemone arba skalbyklei ir pagalvélei nekenkiantj valiklj / biocida, jdéta | skalbimo priemonés skyrelj. ===
Svelnus ciklas: naudokite skalbyklés nuostata, kai néra didelio greicio grezimo ciklo.

Pagalveélés dezinfekavimas skalbykléje: laikykités skalbimo skalbykléje nurodymuy, ir naudokite karstg 60 °C vandenj. Naudokite biocidg + A
(zr. gamintojo instrukcijas). Balinkite atsargiai: naudokite tik buitinj skysta baliklj su vandeniu santykiu 1:9. ISskalaukite Svariu vandeniu. 19

A Démesio! Gerai iSskalaukite. Dél ploviklio likuciy oro elementai gali sulipti.
Pagalvélés dziovinimas: iSimkite pagalvéle i$ skalbiniy maiselio ir palikite i$dZiati. Norédami greiciau i§dZiovinti, naudokite rankinj plauky, m =<li]
dZiovintuva, laikykite ne arciau kaip 15 cm nuo pagalvélés ir dZiovinkite mosuodami.

A |spéjimas. Perkaitinus neopreno guma, gaminys gali biti visiskai sugadintas.
Priezitiros simboliai

. . S . - Baliklis (1 dalis baliklio: 9 dalys ' Skalbti skalbykléje Siltu
ﬁ Skalbti rankomis. m DZiovinti patiesus pavésyje. % vandens). @ vandeniu Svelniai.

Skalbti skalbykléje karStame ~
vandenyje, jprastai ? Naudoti rankinj dZiovintuva.
nurodytoje temperatiroje.

Laikymas, gabenimas, Salinimas ir perdirbimas

Laikymas ir gabenimas: prie$ padédami laikyti, iSvalykite ir dezinfekuokite gaminj. Atidarykite pripatimo ventilj (-ius). ISleiskite iS gaminio ora. Laikykite gaminj
pakuotéje, kuri apsaugo nuo dregmés, terSaly ir pazeidimo. Po laikymo vadovaukités gaminio paruoSimo naudoti nurodymais. Po gabenimo patikrinkite gaminj,
ar jis nepazeistas (zr. skyriy , Trik¢iy Salinimas®).

Salinimas: g&iame vadove nurodyty gaminiy komponentai néra susije su jokiais Zinomais pavojais aplinkai, kai yra tinkamai naudojami ir $alinami pagal visas
vietos / regiono taisykles. Naudojimo trukmés pabaigoje tvarkykite kaip sveikatos priezitros atliekas ir Salinkite pagal vietos rekomendacijas sveikatos priezidros
atliekoms. Deginkite kartu su kitomis sveikatos priezitros atliekomis. Deginimo darbus turi atlikti kvalifikuota, licencijuota atlieky tvarkymo {moné.

Perdirbimas: kreipkités | vieting perdirbimo tarnybg, kad nustatytuméte gaminio perdirbimo galimybes.

Ribotoji garantija

Ribotas garantinis laikotarpis nuo gaminio pirmo sigijimo: SELECT pagalvéléms: 36 ménesiai; visiems kitiems DRY FLOATATION gaminiams: 24 ménesiai.
Garantija netaikoma praddrimams, plySimams, apdegimams arba dél netinkamo naudojimo atsiradusiems pazeidimams. Taip pat zr. su gaminiu pateikig ribotosios
garantijos prieda arba kreipkités | klienty aptarnavimo skyriy.
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Informacje kontaktowe Spis tresci

Przeznaczenie 132
M ROHO, Inc. Wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa
100 N. Florida Avenue Szczegotowy wykaz czesci 133
Belleville, IL 62221-5429 USA Specyfikacja produktu
USA: Przygotowanie poduszki 133-135
800-851-3449 . . )
Faks 888-551-3449 Rozwigzywanie problemow 136
Dziat obstugi klienta: Czyszczenie i dezynfekcja 136-137
orders.roho@permobil.com Przechowywanie, transport, utylizacja i recykling 137
Poza USA: Ograniczona gwarancja

+1618-277-9150
Faks +1 618-277-6518
intlorders.roho@permobil.com

A Ostrzezenie

Wskazuje, ze nieprzestrzeganie okreslonej procedury moze prowadzi¢
do powstania potencjalnie niebezpiecznych warunkéw, ktére mogg
skutkowa¢ powaznymi obrazeniami.

A Przestroga

Wskazuje, ze nieprzestrzeganie okreslonej procedury moze prowadzi¢
do powstania potencjalnie niebezpiecznych warunkéw, ktére

mogaq skutkowac niewielkimi lub umiarkowanymi obrazeniami albo
uszkodzeniem sprzetu lub innego mienia.

Zgtaszanie wypadkow
W razie powaznego wypadku lub urazu nalezy skontaktowac sie
z Dziatem obstugi klienta.

Wykaz symboli

u Producent FITS| Pasuje do rozmiaru Wymiary (szer. x gt. x wys.) Przéd produktu

B > 3

M Data produkgji Numer modelu Limit obcigzenia BACK Tyt produktu
Ijz] Patrz instrukcja uzytkowania Numer seryjny Wyréb medyczny BTM Spé6d produktu

m
H

Zaworu ISOFLO Memory
) Control NIE NALEZY uzywaé i ﬁ L . . S
|
d\ ‘ jako uchwytu — produkt QTY/| nosé¢ Autoryzowany przedstawiciel we Wspélnocie Europejskiej

moze ulec rozdarciu

Uwaga

Dostawca: Instrukcje nalezy przekazac uzytkownikowi produktu. Niniejsza instrukcja obstugi dotyczy nastepujacych produktow:

Uzytkownik (o§oba korzys'taj:qca.z proqutu .Iub opiekyn}: Przed uzly.ciem Poduszka LOW PROFILE Single Compartment
produktu nalezy zapoznac sie z instrukcjg uzytkowania i zachowac jg do

Wykorzystania w przysz}oéci. Poduszka HIGH PROFILE Single Compartment
Produkty moga byé chronione jednym lub kilkoma amerykanskimi Poduszka HIGH PROFILE Sensor Ready

i zagranicznymi patentami i znakami towarowymi, w tym Poduszka ENHANCER

CONTOUR SELECT®, DRY FLOATATION®, ENHANCER®, HIGH PROFILE®,

ISOFLO*, LOW PROFILE®, MID PROFILE”, QUADTRO SELECT*, ROHO", Poduszka CONTOUR SELECT

Sensor Ready”, shape fitting technology®, Smart Check® oraz Yellow Rope®. Poduszka QUADTRO SELECT LOW PROFILE

Zytel’ jest zarejestrowanym znakiem towarowym firmy DuPont. Poduszka QUADTRO SELECT MID PROFILE

Informacje o produkcie sg aktualizowane odpowiednio do potrzeb. Poduszka QUADTRO SELECT HIGH PROFILE

Aktualne informacje o produkcie sg dostepne na stronie permobilus.com.
ROHO, Inc. jest czescig Permobil Seating and Positioning.

© 2007, 2020 Permobil

Wersja 2020-07-24
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Single Compartment, Sensor Ready, ENHANCER, SELECT

Przeznaczenie

Kazdy z produktow ROHO DRY FLOATATION oméwionych w niniejszej instrukcji to regulowana poduszka wspierajaca zbudowana z wypetnionych powietrzem
komoér, przeznaczona do stosowania z wozkiem inwalidzkim. Nie ma limitu wagi, jednak wymiary poduszki muszg by¢ odpowiednio dobrane do osoby.

W kazdym z ponizszych produktéw wykorzystano technologie DRY
FLOATATION, dzieki ktorej poduszka dopasowuie sie do ksztattu ciata osoby
siedzacej, tak by zapewni¢ ochrone skry / tkanek miekkich, odpowiednig
pozycje oraz warunki utatwiajace gojenie sie ran.

Poduszki SELECT i ENHANCER:

Poduszka ROHO QUADTRO SELECT LOW PROFILE (QUADTRO SELECT
LOW PROFILE); poduszka ROHO QUADTRO SELECT MID PROFILE
(QUADTRO SELECT MID PROFILE); poduszka ROHO QUADTRO SELECT
HIGH PROFILE (QUADTRO SELECT HIGH PROFILE); poduszka ROHO
CONTOUR SELECT (CONTOUR SELECT); poduszka ROHO ENHANCER
(ENHANCER).

W kazdym z ponizszych produktéw wykorzystano technologie DRY
FLOATATION, dzieki ktorej poduszka dopasowuije sie do ksztattu ciata osoby
siedzacej, aby zapewni¢ ochrone skory / tkanek miekkich oraz warunki
utatwiajgce gojenie sie ran.

Poduszki jednosegmentowe (Single Compartment):

Poduszka ROHO LOW PROFILE Single Compartment (LOW PROFILE Single
Compartment); poduszka ROHO HIGH PROFILE Single Compartment (HIGH
PROFILE Single Compartment).

Poduszka ROHO HIGH PROFILE Single Compartment z technologia Sensor
Ready (HIGH PROFILE Sensor Ready).

Poduszka Sensor Ready jest kompatybilna z urzadzeniem do monitorowania
poduszki Smart Check.

Przeciwwskazania: W oparciu o dowody kliniczne, naukowe lub inzynieryjne niniejsze produkty moga nie by¢ odpowiednie dla 0s6b z asymetrig miednicy
wieksza niz___cm (___ cal(e)), zgodnie ze wskazaniami dla poszczegdinych produktow:
2,5 cm (1 cal) — poduszki QUADTRO SELECT LOW PROFILE, ENHANCER, CONTOUR SELECT, LOW PROFILE Single Compartment

5 cm (2 cale) — poduszka QUADTRO SELECT MID PROFILE

7,5 cm (3 cale) — poduszki QUADTRO SELECT HIGH PROFILE, HIGH PROFILE Sensor Ready, HIGH PROFILE Single Compartment

To, czy produkt jest odpowiedni do konkretnych potrzeb danej osoby, powinien ustalic lekarz klinicysta z doswiadczeniem w sadzaniu i pozycjonowaniu pacjentéw.
Dokonujgc takiego ustalenia, nie nalezy opierac sie wytgcznie na oswiadczeniu o przeznaczeniu produktu.

Produkty medyczne przedstawione w niniejszym dokumencie powinny stanowic jedynie czes¢ catoSciowego systemu opieki obejmujgcego 096t sprzetu do
siedzenia i poruszania sig oraz zabiegi terapeutyczne. Taki system opieki powinien zosta¢ opracowany przez lekarza klinicyste z do$wiadczeniem w sadzaniu

i pozycjonowaniu pacjentéw po dokonaniu oceny potrzeb fizycznych oraz ogélnego stanu zdrowia danej osoby.

Aby zapewnic¢ prawidtowe uzytkowanie produktu, lekarz powinien réwniez oceni¢ osobe pod katem wad wzroku, trudnoSci w czytaniu oraz zaburzen poznawczych
w celu ustalenia, czy potrzebna jest pomoc opiekuna lub technologii wspomagajgcych, np. dostarczenie instrukcji drukowanej duzg czcionka.

Wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa

A Ostrzezenia:

- Uszkodzenia skéry / tkanek miekkich moga by¢ spowodowane szeregiem
czynnikdw, ktdre roznig sie w zaleznosci od osoby. Nalezy czesto, co
najmniej raz dziennie, sprawdzac stan skory. Zaczerwienienie, zasinienie lub
ciemniejsze obszary (w poréwnaniu z innymi powierzchniami skéry) moga,
wskazywac na powierzchowne lub gtebokie urazy tkanek, ktérymi nalezy
sig odpowiednio zajac. W przypadku wystapienia przebarwien na skorze /
tkankach miekkich nalezy natychmiast ZAPRZESTAC UZYTKOWANIA. Jesli
przebarwienie nie zniknie w ciggu 30 minut po zaprzestaniu uzytkowania,
nalezy niezwiocznie skonsultowac sie z lekarzem.

- Produktu NIE NALEZY uzywa¢ w uzupetnieniu do innych produktéw
lub materiatow ani w potaczeniu z nimi, chyba ze w niniejszej instrukcji
podano inaczej. Takie uzytkowanie moze prowadzi¢ do utraty stabilnoSci
korzystajacej z produktu osoby i grozic¢ jej upadkiem. Jesli poduszka wydaje
sie niestabilna, nalezy zapozna¢ sie z czescig ,Rozwigzywanie probleméw”
lub skonsultowa¢ sie z lekarzem w celu uzyskania informacji na temat
prawidtowego uzytkowania.

- Pomiedzy siedzacq 0soba a poduszka NIE NALEZY umieszcza¢ zadnych
obiektow. Poza zgodnymi pokrowcami i akcesoriami wymienionymi
w niniejszej instrukcji w czesci ,Specyfikacja produktu” wszelkie obiekty
umieszczone pomiedzy siedzaca osobg a poduszka, zaréwno wewnatrz, jak
i na zewnatrz pokrowca, beda obnizaty skuteczno$¢ dziatania poduszki.

- Poduszka oraz pokrowiec MUSZA by¢ zgodne pod wzgledem wymiaréw
i MUSZA by¢ uzywane zgodnie z zaleceniami zawartymi w niniejszej
instrukcji. W PRZECIWNYM RAZIE: 1) korzysci ptynace ze stosowania
poduszki moga zosta¢ ograniczone lub wyeliminowane, co zwigksza ryzyko
uszkodzenia skory lub innych tkanek migkkich oraz 2) siedzaca osoba moze
utraci¢ stabilno$¢, co grozi upadkiem.

- Jesli uzytkownik nie jest w stanie wykona¢ ktorego$ z zadan opisanych
w niniejszej instrukcji, powinien skontaktowac sie z lekarzem, dostawca
sprzetu, dystrybutorem lub Dziatem obstugi klienta.

- Poduszki NIE NALEZY wystawiaé na dziatanie wysokiej temperatury,
otwartego ognia ani gorgcego popiotu. O$wiadczenia o przeprowadzonych
testach lub przyznanych certyfikatach, w tym tych dotyczacych palnoci,
moga nie mie¢ zastosowania do niniejszego wyrobu, gdy jest on uzywany
w potaczeniu z innymi produktami lub materiatami. Nalezy zapoznac sie
z o$wiadczeniami o testach i certyfikatach wzgledem wszystkich produktow
uzywanych w potgczeniu z niniejszym wyrobem.

A Ostrzezenia:

- Powierzchnia poduszki przystosowuje sie do temperatury otoczenia.
Nalezy stosowa¢ odpowiednie $rodki ostroznosci, zwtaszcza gdy
poduszka ma kontakt z niechroniong skora.

- Podczas obstugi poduszki nalezy zachowaé ostroznosé: istnieje ryzyko
zakleszczenia palcéw w obecnych w naroznikach metalowych oczkach.

- Poduszki NIE NALEZY uzywaé jako ptywajacego urzadzenia
ratowniczego. Produkt NIE ZAPEWNIA utrzymania uzytkownika na
powierzchni wody.

A Przestrogi:

- Poduszke nalezy trzymaé z dala od ostrych obiektow.

- Zmiana wysoko$ci moze wymagac ponownego dopasowania poduszki.

- Jezeli poduszka byta wystawiona na dziatanie temperatury nizszej niz
0°C (32°F) i stafa sie nienaturalnie sztywna, nalezy pozostawi¢ poduszke
do ogrzania do temperatury pokojowe;.

- NIE NALEZY uzywa¢ pompki, pokrowca ani zestawu naprawczego innych
niz te zgodne z produktem.

- NIE NALEZY modyfikowaé poduszki ani zadnych jej elementéw. Moze to
spowodowac uszkodzenie produktu i uniewaznienie gwarancji.

- NIE NALEZY dopuszcza¢ do kontaktu poduszki z balsamami na bazie
olejow ani z lanolina. Srodki te moga doprowadzi¢ do pogorszenia sie
jakosci materiatu.

- Diugotrwate narazenie na dziatanie ozonu moze doprowadzi¢ do
pogorszenia si¢ jakosci materiatow stosowanych w poduszce, obnizy¢
skuteczno$¢ jej dziatania i spowodowac uniewaznienie gwarancji produktu.

- Okresowo nalezy sprawdza¢ pokrowiec oraz elementy poduszki
pod katem uszkodzen i w razie potrzeby je wymienia¢. Patrz
,Rozwigzywanie problemow”.

- NIE NALEZY uzywa¢ ponizszych elementow jako uchwytow do
przenoszenia lub ciggniecia poduszki — produkt moze ulec rozdarciu:
zawor/zawory napetniania, waziweze, szybkoztaczka (poduszka
Sensor Ready), zawér ISOFLO Memory Control (poduszka SELECT).
Poduszke nalezy przenosic, trzymajac za jej podstawe lub za uchwyt do
przenoszenia znajdujacy sie na pokrowcu.
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Szczegoétowy wykaz czesci

Zawarto$¢ opakowania: poduszka, Poduszka

pokrowiec*, zestaw naprawczy, pompka Komory powietrzne P

reczna, instrukcja obstugi, dodatek Q‘,@’i&#&%«;‘

dotyczacy ograniczonej gwarancji, ‘&wﬁ%ﬁrﬁﬁ“ L

karta rejestracyjna produktu. Y 4’ YT =

Pompka reczna

SR RISIp
Sy wﬁ
4 7 , QA

)

* Instrukcje dofgczono do pokrowca.

W celu zaméwienia czesci zamiennych nalezy ,\
skontaktowac sig z dostawcg produktu lub Szybkozigczka . . \.9
Dziatem obstugi Klienta. (poduszki Sensor Ready) ;. Zawor napefniania
N\) Z6ta linka (Yellow Rope) Zestaw
naprawczy

Oznaczenie numeru seryjnego znajduje sie na
spodzie poduszki. Zawor ISOFLO Memory Control
(poduszki SELECT)

Specyfikacja produktu

Wymiary i waga poduszek

Poduszki SINGLE COMPARTMENT Poduszki QUADTRO SELECT Poduszki profilowane
LOW PROFILE HIGH PROFILE** LOW PROFILE MID PROFILE HIGH PROFILE CONTOUR SELECT ENHANCER

Wysokos¢ 5,5 cm (2Y% cala) 10,5 cm (4% cala) 5,5 cm (2Y% cala) 8,5 cm (3% cala) 10,5 cm (4% cala) 55-105cm (2% —4Ycala)  55-10,5cm (2% —4% cala)
$rednia waga* 1,1kg (2,5 funta) 1,5kg (3,25 funta) 1,1kg (2,5 funta) 1,4 kg (3 funty) 1,5kg (3,25 funta) 1,6 kg (3,5 funta) 1,6 kg (3,5 funta)

Min. szerokos¢ 6 komor; 29 cm (11% cala) 6 komoér; 29 cm (11% cala) 5 komér; 28 cm (11 cali) 8 komor; 41 cm (16 cali) 6 komor; 32,5 cm (12% cala) 7 komor; 36,5 cm (147 cala) 8 komor; 37,5 cm (14% cala)
Min. gtebokos¢ 6 komor; 29 cm (11% cala) 6 komoér; 29 cm (11%cala) 6 komor; 30 cm (11% cala) 8 komér; 38,5 cm (15% cala) 6 komoér; 30 cm (11%cala) 8 komor; 38,5 cm (15% cala) 8 komor; 37,5 cm (14% cala)
Maks. szeroko$¢ 13 komor; 59,5 cm (23% cala) 15 komor; 68 cm (26% cala) 13 komdr; 62,5 cm (247 cala) 11 komor; 54 cm (217 cala) 14 komor; 67 cm (26% cala) 13 komor; 62,5 cm (24% cala) 11 komor; 50,5 cm (20 cali)
Maks. gtebokosé 11 komar; 50,5 cm (20 cali) 14 komor; 59,5 cm 12 komoér; 56 cm (22 cale) 11 komor; 51,5 cm 14 komor; 60 cm (23% cala) 12 komor; 56 cm (22 cale) 11 komor; 50,5 cm (20 cali)

(23% cala) (20% cala)

* na podstawie poduszek z komorami 9 x 9 0 wymiarach 42 x 42 cm (162 x 16 cala)

1 cala=2.54 cm = 25.4 mm

** dotyczy takze poduszki Sensor Ready HIGH PROFILE, z wyjatkiem maksymalnej gtebokosci, ktéra wynosi 12 komor; 55 cm (21% cala)
Uwaga: W sprawie wymiaréw konkretnego modelu poduszki nalezy kontaktowac sig z Dziatem obstugi klienta.

Pokrowce i akcesoria zgodne z poduszkami ROHO DRY FLOATATION: Materiaty uzyte w poduszce: poduszka: guma neoprenowa, nie zawiera lateksu; zawor

Produkty nie sq dostepne na wszystkich rynkach. Nalezy skontaktowac sie z Dziatem napetniania: Zytel; zawor ISOFLO Memory Control: polipropylen, poliweglan, aluminium;

obstugi klienta. szybkozlaczka: acetal

- Pokrowiec RQHO 0 podwyzszonej - Podkladka na S,'EdZ'Sko ROHO Materialy uzyte w pokrowcu: nalezy zapoznac sie z etykieta dotyczaca pielegnacii
wytrzymato$ci - Podktadka profilowana ROHO pokrowca znajdujaca sie na pokrowcu.

- Standardowy pokrowiec ROHO

- Pokrowiec ROHO SELECT Przewidywany okres eksploatacji poduszki: 5 lat

JESLI POSIADASZ SYSTEM SMART CHECK: Poduszka Sensor Ready jest wyposazona w technologie Sensor Ready i wspéipracuje z systemem
tacznosci z poduszka Smart Check. System Smart Check okresla prawidtowy poziom napetnienia poduszki dla danej osoby i pomaga kontrolowa¢ ilos¢
powietrza w poduszce. Wiecej informacji mozna uzyskac, kontaktujac sie z Dziatem obstugi klienta.

Uwaga: Jesli posiadasz system Smart Check, ZATRZYMAJ SIE TUTAJ i zapoznaj sie z instrukcjg przygotowania poduszki dostarczong z systemem
Smart Check.

Przygotowanie poduszki

A Ostrzezenia:

- NIE NALEZY uzywaé produktu, gdy ten jest niedostatecznie lub nadmiernie wypetniony powietrzem, poniewaz 1) korzysci ptynace ze stosowania produktu
beda wtedy ograniczone lub wyeliminowane, co zwigksza ryzyko uszkodzenia skory lub innych tkanek miekkich oraz 2) siedzaca osoba moze utraci¢
stabilnos¢, co grozi jej upadkiem. Nalezy $cisle przestrzega¢ wskazowek dotyczacych napetniania poduszki, jej umiejscowienia oraz kontroli manualne;.
Jesli produkt wydaije sie nie trzyma¢ powietrza lub jesli nie mozna go napetni¢ lub spusci¢ z niego powietrza, nalezy zapozna¢ sie z czescig ,Rozwigzywanie
probleméw”. Jezeli problem sie utrzymuje, nalezy bezzwtocznie skontaktowac sie z dostawcg sprzetu, dystrybutorem lub Dziatem obstugi klienta.

- W miare mozliwosci w celu doktadnego przymocowania poduszki do powierzchni siedziska nalezy uzy¢ zapie¢ na rzepy. Zapiecia na rzepy sq dostepne na
zyczenie klienta.

- Po pierwszym przygotowaniu poduszki nalezy czesto, co najmniej raz dziennie, przeprowadza¢ jej kontrole manualna. Jezeli poduszka ma by¢ uzywana przez
inng osobe lub na innym waézku, nalezy powtdrzy¢ proces przygotowania poduszki. Nalezy wykona¢ kontrole manualna, postepujac zgodnie ze wskazéwkami
W niniejszej instrukcji.

Wskazowki dotyczace przygotowania poduszki sq kontynuowane na nastepnej stronie.
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Przygotowanie poduszki, ciag dalszy

Napetnianie poduszki, zaktadanie pokrowca i przenoszenie osoby.
WAZNE — dotyczy poduszek SELECT:

Przed napetnieniem poduszki nalezy
odblokowa¢ zawér ISOFLO Memory Control, »
tak aby powietrze wypetnito wszystkie komory

powietrzne. Aby odblokowa¢ zawér ISOFLO ZIELONY GUZIK: CZERWONY GUZIK:
Memory Control, nalezy wcisnag zielony guzik. odblokowanie zablokowanie
1 Napetnianie poduszki: Nasuna¢ dysze pompki recznej na zawdr napetniania. Otworzy¢ zawor
napetniania. Napetnia¢ poduszke do momentu, gdy wszystkie komory beda wyczuwalnie w petni % %
wypetnione powietrzem. ‘
Zamkna¢ zawor napetniania, dokrecajac go do oporu. Zdja¢ pompke reczna. Upewni¢ sie, ze
zawor napetniania zostat zamkniety. Powtdrzy¢ czynnos¢ dla wszystkich zaworéw napetniania. Otwieranie Zamykanie

Uwaga: Aby otworzy¢ zawér napetniania, nalezy go odkrecic, wykonujac co najmniej jeden petny /{
obrét. Otwarty zawdr bedzie sie swobodnie obracat.

2 Zakladanie pokrowca: Umiesci¢ poduszke w pokrowcu. Postepowa¢ zgodnie z instrukcja,
dotaczong do pokrowca.

Uwaga: Uzywanie pokrowca pomaga chronic¢ elementy poduszki.

3 Przenoszenie osoby:

a. Umiesci¢ poduszke na wozku, tak aby komory powietrzne byty skierowane ku gérze,
a antyposlizgowa powierzchnia pokrowca byta skierowana do dotu. W prawidtowym utozeniu
poduszki pomdc moze umieszczony na pokrowcu symbol przedstawiajacy siedzaca postaé.
(Rys. 1)
Uwaga: Nalezy skonsultowac sie z lekarzem w sprawie alternatywnego umiejscowienia
zaworu/zaworéw napetniania oraz zaworu ISOFLO Memory Control (w przypadku poduszek
SELECT).

b. Korzystajaca z produktu osoba powinna przenies¢ sie na wézek i usigs¢ w typowej dla siebie
pozycji. Nalezy upewnic sie, ze poduszka jest wysrodkowana pod ciatem siedzgcej osoby.
Zawor napetniania powinien znajdowac sie z przodu, po lewej stronie siedzacej osoby. (Rys. 2)

Kontrola manualna.

4  Aby przeprowadzi¢ kontrole manualna, nalezy za pomoca palcow swojej doni sprawdzic ilos¢

powietrza w poduszce. Gdy w poduszce znajduje sie odpowiednia ilos¢ powietrza*, siedzaca osoba

jest jednoczes$nie osadzona w poduszce, ale tez podtrzymywana przez wypetniajace ja powietrze:

a. Wsuna¢ dion miedzy poduszke a ciato siedzacej osoby i wyczu¢ najnizej potozone kosci.
Podpowiedz: W celu fatwiejszego zlokalizowania kosci podczas kontroli manualnej osoba - _ o ]
siedzgca moze unies¢ i opuscic noge. * Zalecanfa odlegquc porryed;y najnizej polqzonq

b. Skorygowac stopien napetnienia poduszki, korzystajac z ponizszego Przewodnika po koscig a powierzchnia siedziska wynosi
kontroli manualne;j. 1,5-25cm (% —1cala).

WAZNE! W procesie przygotowania poduszki nalezy wykorzysta¢ wszystkie zawory. W przypadku
poduszek SELECT oraz ENHANCER moga by¢ konieczne dodatkowe pozycjonowanie i regulacja.
Patrz dodatkowe wskazowki na nastepnej stronie.

PRZEWODNIK PO KONTROLI MANUALNEJ

ZAMALO POWIETRZA! ZADUZO POWIETRZA! ODPOWIEDNIA ILOSC

Nie mozna porusza¢ palcami. Mozna swobodnie porusza¢ POWIETRZA!

palcami. Mozna lekko porusza¢ palcami.

W poduszce jest zbyt mato
powietrza. _L J W poduszce jest zbyt duzo l ' Siedzaca osoba jest osadzona L .
v

Ryzyko: Siedzaca osoba nie jest X powietrza. w poduszce oraz podirzymywana

odpowiednio podtrzymywana Ryzyko: Siedzaca osoba nie X przez wypetniajace ja powietrze.
przez wypetniajgce poduszke jest osadzona w poduszce.
powietrze.

Jezeli w poduszce jest ZA MALO POWIETRZA:  Jezeli w poduszce jest ZA DUZO POWIETRZA:  Jezeli w poduszce jest ODPOWIEDNIA ILOSC
POWIETRZA, produkt jest gotowy do uzycia.

Dodac¢ troche powietrza. Zamkna¢ zawor Spuscic¢ troche powietrza. Zamkna¢ zawor
napetniania. Przeprowadzi¢ kontrole manualng napetniania. Przeprowadzi¢ kontrole manualng
ponownie. Powtarza¢, az w poduszce bedzie ponownie. Powtarza¢, az w poduszce bedzie
odpowiednia ilos¢ powietrza. odpowiednia ilos¢ powietrza.
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Przygotowanie poduszki, ciag dalszy

ENHANCER

1 Nalezy postepowac zgodnie z instrukcjg przygotowania poduszki zamieszczong na poprzedniej stronie. L5
Objasnienie zaworow napetniania: ‘é&%ﬁgﬁ?\f‘%.%ﬁ

L QD f\' 2" Z =

a’"‘\?

2\ = \‘ <N
»A” — zawor napetniania komér zewnetrznych ,»,B” — zawor napetniania tylnej sekcji o %’{}%ﬁ ﬁ
(komory powietrzne zaznaczone na biato) profilowanej (komory powietrzne zaznaczone ‘ wﬂ‘mﬂ
na szaro) \ //-
2 Po zakonczeniu procesu przygotowania poduszki nalezy dopilnowaé, aby obydwa B

zawory zostaly zamknigte.
Regulacja poduszki SELECT w przypadku trwatego lub nieutrwalonego sko$nego ustawienia miednicy lub pochylenia miednicy

Trwate sko$ne ustawienie miednicy lub pochylenie miednicy:

Aby wyregulowac¢ poduszke QUADTRO SELECT lub CONTOUR SELECT w celu jej dostosowania do trwatego
skosnego ustawienia miednicy lub trwatego tylopochylenia miednicy:

1 Przygotowa¢ poduszke zgodnie ze wskazéwkami na poprzedniej stronie, tak by w poduszce znajdowata sie odpowiednia
ilos¢ powietrza.

2 Podczas przeptywu powietrza przez zawor ISOFLO Memory Control korzystajaca z poduszki osoba powinna siedzie¢
na niej w typowej dla siebie pozycji. Gdy przeptyw powietrza dobiegnie korica, nalezy wcisna¢ czerwony guzik do
pozycji zablokowania.

3 Ponownie przeprowadzi¢ kontrole manualng dla kazdego segmentu poduszki, zgodnie z instrukcjg na
poprzedniej stronie.

ZIELONY GUZIK:
odblokowanie

Nieutrwalone sko$ne ustawienie miednicy lub pochylenie miednicy:

Aby wyregulowa¢ poduszke QUADTRO SELECT w celu korekty nieutrwalonego skosnego ustawienia miednicy lub OQ

nieutrwalonego tytopochylenia miednicy: «

CZERWONY GUZIK:
zablokowanie

1 Przygotowa¢ poduszke zgodnie ze wskazéwkami na poprzedniej stronie, tak by w poduszce znajdowata sie odpowiednia
iloS¢ powietrza.

2 Upewnic sie ze, zawor ISOFLO Memory Control jest odblokowany.
3 Postgpowac zgodnie z instrukcjami ponize;.

Nieutrwalone skos$ne ustawienie miednicy: Nieutrwalone tytopochylenie miednicy:

a) Sprawdzi¢ czy odlegto$¢ pomiedzy najnizej potozong koscig a powierzchnig

a) Recznie skorygowa¢ utozenie miednicy do pozadanej pozycji.
siedziska wynosi okoto 2,5 cm (1 cal). W razie potrzeby doda¢ powietrza.

(Na przyktad jesli lewa strona miednicy jest potozona nizej niz

prawa, wtedy albo osoba siedzaca powinna przechylic sig w prawo, b) Podnie$ obydwa kolana osoby siedzacej, aby wywrze¢ wiekszy nacisk na

albo nalezy wywrze¢ nacisk na jej prawe biodro, az do osiggniecia
pozadanej pozycji).

b) Wcisna¢ czerwony guzik do pozyciji zablokowania.

c) Przeprowadzi¢ kontrole manualng zgodnie z instrukcja na
poprzedniej stronie.

miednice i by powietrze przedostato sie do przedniej czesci poduszki. Powstanie
swego rodzaju wgtebienie na miednice (obnizony, wklesty obszar), ktére
pomoze zapobiec jej przesuwaniu sie do przodu.

c) Weisna¢ czerwony guzik do pozycji zablokowania.

d) Przeprowadzi¢ kontrole manualng zgodnie z instrukcjg na poprzedniej stronie.
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Rozwiagzywanie probleméw

‘

Aby uzyskac dodatkowg pomoc, nalezy skontaktowac sie z dostawcg sprzetu, dystrybutorem lub Dziatem obstugi klienta.

Poduszka nie trzyma powietrza. Napetni¢ poduszke powietrzem. Sprawdzi¢ pod katem uszkodzen szybkoztaczke (poduszka Sensor Ready), zawor/
zawory napefniania oraz waz/weze. Upewnic sig, ze zawor/zawory napefniania sg catkowicie zamkniete. Sprawdzic, czy
w poduszce nie ma dziur. W przypadku bardzo matych dziur lub braku widocznych dziur nalezy postepowac zgodnie
ze wskazdwkami zawartymi w zestawie naprawczym dostarczonym wraz z produktem. W razie stwierdzenia uszkodzen
zaworu napetniania, szybkoztaczki lub weza, a takze w przypadku duzych dziur lub nieszczelno$ci w poduszce, nalezy
zapozna¢ sie z dodatkiem dotyczacym ograniczonej gwarancji lub skontaktowac sie z Dziatem obstugi klienta.

Nie mozna napetni¢ poduszki lub Upewni¢ sig, ze zawdr/zawory napetniania sg otwarte. Sprawdzi¢ zawdr/zawory napetniania oraz waz/weze pod katem

spusci¢ z niej powietrza. uszkodzen. Podczas napetniania poduszek SELECT: upewni¢ sie, ze zielony guzik zaworu ISOFLO Memory Control jest
wcisniety do $rodka do pozycji ODBLOKOWANIA, tak aby napetnione zostaty wszystkie komory. W przypadku poduszek
Sensor Ready: sprawdzi¢ pod katem uszkodzen réwniez szybkoziaczke.

Poduszka jest niewygodna - Upewnic sie, ze w poduszce znajduje sie odpowiednia ilo$¢ powietrza (patrz Przygotowanie poduszki).
lub niestabilna. - Komory powietrzne oraz géra powierzchnia pokrowca powinny by¢ skierowane ku gorze.
- Poduszka powinna by¢ wysrodkowana pod ciatem siedzacej osoby.
Wymiary poduszki powinny by¢ odpowiednio dobrane do danej osoby oraz do wézka.
Nalezy odczeka¢ co najmniej godzing, az siedzaca osoba przyzwyczai sie do poduszki.

Poduszka slizga sie po powierzchni  Upewnic sig, ze antyposlizgowy spdd pokrowca poduszki jest skierowany w strone siedziska. W prawidtowym utoZeniu
siedziska wozka. poduszki pomagajg umieszczone na poduszce i pokrowcu etykiety z oznaczeniem kierunkéw. W miare mozliwosci
w celu doktadnego przymocowania poduszki do wozka nalezy uzy¢ zapie¢ na rzepy. Zapiecia na rzepy sq dostepne na
zyczenie klienta. Postepowac zgodnie z instrukcjg dotaczong do pokrowca.

Ktorys z elementow jest uszkodzony. Skontaktowaé sie z Dziatem obstugi klienta w sprawie wymiany.

Czyszczenie i dezynfekcja
Uwaga: Wskazdwki dotyczace pielegnacji pokrowca znajdujg sie w instrukcji dotaczonej do pokrowca.

A Ostrzezenia:

- NIE NALEZY dopusci¢ do tego, by do wnetrza poduszki dostata sig woda Iub roztwér czyszczacy. Upewnic sie, ze zawér/zawory napetniania sa zamknigte.

- Poduszka Sensor Ready: Upewni¢ sie, ze element Smart Check jest odtaczony od poduszki. Gdy do poduszki z technologia Sensor Ready (SR) dostanie sie
woda, moze spowodowac uszkodzenie systemu Smart Check i spowodowac btedny odczyt.

- Czyszczenie i dezynfekcja to dwa osobne procesy. Czyszczenie powinno poprzedzac dezynfekcje. W przypadku zabrudzenia produktu oraz przed jego uzyciem
przez inng osobe produkt nalezy wyczysci¢, zdezynfekowac oraz sprawdzic, czy dziata prawidtowo.

- Produkt nalezy czysci¢ regularnie, a takze wtedy, gdy ulegnie zabrudzeniu.

- Nalezy stosowac¢ sie do wszelkich wytycznych dotyczacych bezpieczenstwa podanych przez producenta na opakowaniach wybielaczy oraz bakteriobdjczych
$rodkéw do dezynfekgji.

- Uwaga na temat sterylizacji: Wysokie temperatury przyspieszajg starzenie sie produktow i powodujg ich uszkodzenie. Produkty opisane w niniejszej instrukcji
nie sg pakowane w warunkach sterylnych, nie sg przeznaczone do sterylizacji ani nie wymagaja sterylizacji przed uzyciem. Jezeli protokét danej placowki
wymaga przeprowadzenia sterylizacji: najpierw nalezy wyczyscic i zdezynfekowa¢ produkt, postepujac zgodnie ze wskazéwkami; nastepnie otworzy¢ zawér/
zawory napetniania i uzy¢ najnizszej mozliwej temperatury sterylizacji, jednak nieprzekraczajacej 70°C (158°F), przez mozliwie jak najkrotszy czas. NIE
UMIESZCZAC w autoklawie.

& Przestrogi:

Uzycie nastepujacych $rodkéw moze spowodowaé uszkodzenie poduszki: Srodki Scierne (wetna stalowa, myjki do szorowania); zrace detergenty do
zmywarek; $rodki czyszczace zawierajace rope naftowa lub rozpuszczalniki organiczne, w tym aceton, toluen, metyloetyloketon (MEK), benzyne, ptyny do
czyszczenia na sucho, $rodki do usuwania kleju; balsamy na bazie oleju, lanolina, gaz ozonowy; metody czyszczenia w $wietle ultrafioletowym.

NIE NALEZY wystawia¢ na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych.

Zalecenie: Podczas prania recznego nalezy uzywac wody o temperaturze pokojowej.

Uwaga: Komory powietrzne mogq by¢ fatwiejsze w czyszczeniu po spuszczeniu z nich powietrza. Aby oprézni¢ komory powietrzne: przy otwartym zaworze/
zaworach napetniania zwijac i/lub $ciskac poduszke, a nastepnie catkowicie zamkna¢ zawor/zawory.

Reczne pranie i reczna dezynfekcja poduszki (metoda preferowana)

przy uzyciu tagodnego mydta w ptynie, ptynu do mycia naczyn, detergentu do prania lub detergentu uniwersalnego (przestrzegac instrukcji
zamieszczonej na etykiecie produktu). Delikatnie szorowac¢ wszystkie powierzchnie poduszki, uzywajac szczotki z migkkim wiosiem z tworzywa
sztucznego, gabki lub szmatki. Wyptukaé w czystej wodzie. Pozostawi¢ do wyschniecia.

Reczne pranie poduszki: Zdja¢ pokrowiec, zamkna¢ zawér/zawory napetniania i umiesci¢ poduszke w duzej umywalce. Praé recznie @

Reczna dezynfekcja poduszki: Postepowac zgodnie ze wskazéwkami dotyczacymi prania recznego, stosujac roztwor
wybielacza do uzytku domowego rozcienczonego w wodzie w stosunku 1:9. Produkt zamacza¢ w roztworze wybielacza przez + A /I
10 minut. Doktadnie wyptuka¢ w czystej wodzie. Pozostawi¢ do wyschniecia. o

A Przestroga: Doktadnie wyptukaé. Pozostatosci detergentu moga powodowac sklejanie si¢ komér powietrznych.
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Czyszczenie i dezynfekcja, cigg dalszy

Reczne pranie i reczna dezynfekcja poduszki

A WAZNE: Pranie w pralce moze prowadzié do zuzycia i uszkodzenia poduszki, w tym do rozcie¢ i rozdaré lub oderwania sig niezbednych informacii

o produkcie. Zdecydowanie zaleca sig reczne pranie i dezynfekcje poduszki oraz suszenie na powietrzu.

A Ostrzezenia:

- NIE NALEZY dopuscic do tego, by do wnetrza poduszki dostata sie woda lub roztwér czyszczacy. Upewnic sie, ze zawor/zawory napeiniania sg zamkniete.

- Poduszka Sensor Ready: Upewni¢ sie, ze element Smart Check jest odtaczony od poduszki. Gdy do poduszki z technologia Sensor Ready (SR) dostanie sie
woda, moze spowodowac¢ uszkodzenie systemu Smart Check i spowodowaé btedny odczyt.

- Wysoka temperatura wody moze powodowa¢ odbarwienia poduszki i odklejanie sie etykiet.

- Poduszek NIE NALEZY wystawia¢ na dziatanie temperatur powyzej 70°C (158°F), gdyz moze to doprowadzi¢ do uszkodzenia elementow poduszki.

- W przypadku prania lub dezynfekcji w pralce nalezy upewnic sie, ze pojemnos¢ pralki jest wystarczajaca. Jesli pralka jest zbyt mata, z poduszki moga nie
zosta¢ usuniete wszystkie zabrudzenia i zanieczyszczenia.

- UzZywanie uszkodzonej poduszki zmniejszy lub wyeliminuje korzysci ptynace z jej stosowania oraz zwigkszy ryzyko uszkodzenia skéry i innych tkanek miekkich.

Przygotowanie poduszki do prania w pralce:
1) Zdja¢ pokrowiec i zamkna¢ zawdr/zawory napetiania. Doktadnie obejrze¢ poduszke pod katem uszkodzen i zatata¢ ewentualne dziury
(postepowac zgodnie z instrukcjami dotaczonego do produktu Zestawu naprawczego).

2) W razie potrzeby usuna¢ plamy i zapachy: Umie$ci¢ poduszke w cieptej wodzie z dodatkiem $rodka czyszczacego o wiasciwo$ciach
dezynfekujacych. Delikatnie szorowac szczotka z miekkim wiosiem z tworzywa sztucznego, a nastepnie wyptuka¢ w czystej wodzie.
3) Spuscic z poduszki powietrze: Otworzy¢ zawdr napetniania i zwing¢ poduszke, zaczynajac od naroznika naprzeciwko zaworu.
Po usunigciu maksymalnej ilosci powietrza zamkna¢ zawér napetniania.
4) Sprawdzi¢, czy w pralce nie ma zadnych ostrych krawedzi, ktére mogtyby uszkodzi¢ poduszke.
Pranie poduszki w pralce:
Umiesci¢ poduszke w worku na pranie, a nastepnie w pralce. Przy sktadaniu poduszki nalezy zadbac o to, aby komorki powietrzne byty

skierowane na zewnatrz.
Pra¢ w cieptej wodzie (30° — 40°C / 85° — 105°F), dodajac do dozownika detergent do prania lub $rodek czyszczacy/biobdjczy bezpieczny J
dla pralki i poduszki.

Delikatny program: Wybra¢ program prania, ktory nie obejmuje wirowania na wysokich obrotach.

Dezynfekcja poduszki w pralce: Postepowac zgodnie z instrukcjg prania w pralce, uzywajac goracej wody o temperaturze 60°C (140°F). .
Zastosowac $rodek biobdjczy (patrz instrukcja producenta). Podczas stosowania wybielacza zachowa¢ ostrozno$¢: stosowaé wytacznie A
roztwor wybielacza do uzytku domowego rozciernczonego w wodzie w stosunku 1:9. Wyptuka¢ w czystej wodzie. 1:9
A Przestroga: Doktadnie wyptukaé. Pozostatosci detergentu moga powodowac sklejanie sie komér powietrznych.

Suszenie poduszki: Wyja¢ poduszke z worka na pranie i pozostawi¢ do wyschniecia. W celu szybszego wysuszenia mozna uzy¢ recznej m =<?
suszarki do wloséw, trzymajac ja nie blizej niz 15 cm (6 cali) od poduszki i poruszajac nig na boki.
A Ostrzezenie: Przegrzanie gumy neoprenowej moze spowodowac trwate uszkodzenie produktu.

Symbole dotyczace pielegnacji produktu

. . . - Wybielacz (1 cze$¢ wybielacza: Prac w pralce w cieptej
Prac¢ recznie. Suszy¢ na sznurze w cieniu. P . .
10 9 czesci wody). wodzie, program delikatny.

Prac¢ w pralce w goracej wodzie, ~
@ we wskazanej temperaturze, q}? Uzyc suszarki recznej.
program normalny.

Przechowywanie, transport, utylizacja i recykling

Przechowywanie i transport: Przed odtozeniem do przechowywania produkt nalezy wyczyscic i zdezynfekowa¢. Otworzy¢ zawor/zawory napetniania.

Spusci¢ powietrze. Produkt przechowywa¢ w pojemniku, ktdry zapewni mu ochrone przed wilgocia, zanieczyszczeniami i uszkodzeniami. Przed ponownym
uzyciem przygotowac produkt, postepujac zgodnie ze wskazoéwkami. Po przetransportowaniu produktu sprawdzi¢, czy nie zostat on uszkodzony (patrz
,Rozwigzywanie problemow”).

Utylizacja: Elementy produktéw opisanych w niniejszej instrukcji nie wigza sig z zadnymi znanymi zagrozeniami dla $rodowiska, jezeli sq uzywane w sposob
prawidtowy i poddawane utylizacji zgodnie ze wszystkimi lokalnymi/regionalnymi przepisami. Po zakoriczeniu okresu uzytkowania nalezy je traktowaé jako
odpady medyczne i utylizowaé¢ zgodnie z lokalnymi wytycznymi dotyczacymi odpadéw medycznych. Spala¢ z innymi odpadami medycznymi. Spalanie musi by¢
przeprowadzone przez wykwalifikowany, licencjonowany zaktad gospodarki odpadami.

Recykling: W celu okre$lenia mozliwosci poddania produktu recyklingowi nalezy skontaktowac sig z lokalng organizacja zajmujaca sie przetwarzaniem odpaddw.

Ograniczona gwarancja

Okres obowigzywania ograniczonej gwarancji od daty pierwotnego zakupu produktu: poduszki SELECT: 36 miesiecy; wszystkie inne produkty DRY FLOATATION:
24 miesigce. Gwarancja nie obejmuje przebicia, rozdarcia, przypalenia lub niewtasciwego uzytkowania produktu. Dodatkowe informacje zawiera dotaczony do
produktu dodatek dotyczacy ograniczonej gwaranciji. Mozna réwniez skontaktowac sie z Dziatem obstugi klienta.
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Informatii de contact

M ROHO, Inc.

100 N. Florida Avenue
Belleville, IL 62221-5429 SUA

SUA:
800-851-3449
Fax 888-551-3449

Serviciul de asistenta pentru clienti:
orders.roho@permobil.com

In afara SUA:
+1618-277-9150

Fax +1618-277-6518
intlorders.roho@permobil.com

A Avertisment

Acesta arata ca nerespectarea procedurii specificate poate duce la situatji
potential periculoase care pot provoca vatamari grave.

A Atentionare

Aceasta arata ca nerespectarea procedurii specificate poate duce la
situatii potential periculoase care pot provoca vatémari minore pana la
moderate sau deteriorari ale echipamentului sau altor obiecte.

Raportarea incidentelor

In cazul in care are loc un eveniment grav sau o vatdmare grava,
contactati Serviciul de asistenta pentru clienti.

Glosar de simboluri

N Producétor
M Data fabricatiei

[jzl Consultati instructiunile de utilizare

FITS| compatibilitate
Numar model

Numarul de serie

Cantitate

W NU folositi ISOFLO Memory Control ca
I. maner; este posibil ca produsul sa se rupa

Retineti

Furnizor: Acest manual trebuie datnutilizatorului acestui produs.
Operator (persoana sau ingrijitor): Inainte de a utiliza acest produs, va rugam

Produsele pot fi supuse unuia sau mai multor brevete si marci americane
sau straine, inclusiv CONTOUR SELECT®, DRY FLOATATION®,
ENHANCER®, HIGH PROFILE?®, ISOFLO®, LOW PROFILE®, MID PROFILE",
QUADTRO SELECT®, ROHO", Sensor Ready®, shape fitting technology®,
Smart Check® si Yellow Rope®. Zytel® este o marca inregistrata a DuPont.

Informatiile despre produs sunt modificate dupa cum este necesar;
informatii curente despre produs sunt disponibile pe permobilus.com.

ROHO, Inc. face parte din Permobil Seating and Positioning.
© 2007, 2020 Permobil
Rev. 24/07/2020
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Cuprins

Utilizare prevazuta
Informatii importante privind siguranta

Detalii despre piese
Specificatiile produsului

Instalarea pernei
Depanare

Curatare si dezinfectare

Depozitare, transport, eliminare si reciclare
Garantie limitata

Dimensiuni (latime x
adancime x inaltime)

é Limita de greutate
Dispozitiv medical

Reprezentant autorizat in Comunitatea Europeana

Fata produsului
BACK| Spatele produsului

Baza produsului
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Tn acest manual de utilizare sunt descrise urmétoarele produse:

Perna monocompartiment LOW PROFILE
Perna monocompartiment HIGH PROFILE
Perna HIGH PROFILE Sensor Ready
Perna ENHANCER
Perna CONTOUR SELECT
Perna QUADTRO SELECT LOW PROFILE
Pernda QUADTRO SELECT MID PROFILE
Perna QUADTRO SELECT HIGH PROFILE



RO - Manual de utilizare a pernelor ROHO DRY FLOATATION - Monocompartiment, Sensor Ready, ENHANCER, SELECT

Utilizare prevazuta

Fiecare produs ROHO DRY FLOATATION din acest manual este o suprafata de sustinere pentru fotoliul rulant, ajustabild, umpluta cu aer, cu design sub forma de

celule. Nu exista limita de greutate, insa perna trebuie sa aiba dimensiunea adecvata pentru persoana respectiva.

Fiecare dintre urmatoarele produse se bazeaza pe tehnologia DRY
FLOATATION si este conceput in asa fel incét sa se muleze dupa forma

unei persoane asezate pentru a oferi protectie pentru pielea/tesutul moale,

o pozitionare si un mediu care sa favorizeze vindecarea ranilor.

Pernele SELECT si ENHANCER:

Perna ROHO QUADTRO SELECT LOW PROFILE (QUADTRO SELECT LOW
PROFILE); perna ROHO QUADTRO SELECT MID PROFILE (QUADTRO
SELECT MID PROFILE); perna ROHO QUADTRO SELECT HIGH PROFILE
(QUADTRO SELECT HIGH PROFILE); perna ROHO CONTOUR SELECT
(CONTOUR SELECT); perna ROHO ENHANCER (ENHANCER).

Fiecare dintre urmatoarele produse se bazeaza pe tehnologia DRY
FLOATATION si este conceput in asa fel incat sa se muleze dupa forma unei
persoane asezate pentru a oferi protectie pentru pielea/tesutul moale si un
mediu care sa favorizeze vindecarea ranilor.

Perne monocompartiment:

Perna monocompartiment ROHO LOW PROFILE (perna monocompartiment
LOW PROFILE); perna monocompartiment ROHO HIGH PROFILE (perna
monocompartiment HIGH PROFILE).

Perna monocompartiment ROHO HIGH PROFILE cu tehnologie Sensor Ready
(perna HIGH PROFILE Sensor Ready).

Perna Sensor Ready este compatibila cu dispozitivul de monitorizare a pernei
Smart Check.

Contraindicatii: Conform dovezilor clinice, stiintifice sau ingineresti, este posibil ca aceste produse sé nu fie potrivite pentru persoanele care au nevoie de
0 ajustare a unei asimetrii pelviene de peste ___inch (___ cm), conform specificatiilor fiecarui produs:
1inch (2,5 cm) - perna QUADTRO SELECT LOW PROFILE, ENHANCER, CONTOUR SELECT, monocompartiment LOW PROFILE

2 inch (5 cm) - QUADTRO SELECT MID PROFILE

3inch (7,5 cm) - perna QUADTRO SELECT HIGH PROFILE, HIGH PROFILE Sensor Ready, perna monocompartiment HIGH PROFILE
Un clinician cu experienta in asezare si pozitionare ar trebui s& stabileasca daca produsul réspunde nevoilor specifice de asezare ale persoanei. Nu trebuie sa va
bazati doar pe declaratia privind utilizarea prevazuta a produsului pentru a stabili acest lucru.

Produsele medicale descrise in acest document sunt destinate utiliz&rii ca parte a unui regim general de ingrijire care include toate echipamentele de agezare si
mobilitate si interventiile terapeutice. Un clinician cu experienta in asezare si pozitionare trebuie s& identifice acest regim de ingrijire dupa evaluarea nevoilor fizice

ale persoanei respective si starea medicala generala a acesteia.

Un clinician trebuie sa evalueze si dacd exista deficiente vizuale, de citire si cognitive, pentru a vedea dacd este necesard asistenta unui ingrijitor sau o alta
tehnologie de asistare, cum ar fi instructiuni tiparite in format mare, pentru o utilizare adecvata a produsului.

Informatii importante privind siguranta

A Avertismente:

- Pot aparea leziuni ale pielii/tesutului moale datoritd unui numar de factori,
care variaza de la o persoana la alta. Examinati pielea frecvent, cel putin
o0 data pe zi. Roseata, vanataile sau zonele mai inchise la culoare (cand
sunt comparate cu pielea normald) pot indica o vatamare a tesutului
superficial sau profund si trebuie sa li se acorde atentie. Dacd exista
o decolorare a pielii/tesutului moale, OPRITI imediat UTILIZAREA. Daca
decolorarea nu dispare intr-un interval de 30 de minute de la oprirea
utilizarii, consultati imediat un cadru medical.

- NU utilizati produsul deasupra niciunui produs sau material sau impreuna
cu acestea, exceptand cazul in care se indica altfel in acest manual.
Daca procedati astfel, persoana si-ar putea pierde stabilitatea si ar putea
fi expusa céderilor. Daca perna dvs. pare instabild, vedeti sectiunea
,Depanare” sau consultati un clinician pentru o utilizare adecvata.

- NU asezati obiecte obstructive intre persoand si perna. Cu exceptia huselor
si accesoriilor compatibile enumerate in sectiunea ,Specificatii produs” din
acest manual, orice articole asezate intre persoana si perna, fie in interiorul
fie in afara husei, vor reduce eficacitatea pernei.

- Perna si husa TREBUIE sa fie de dimensiuni compatibile si TREBUIE sa
fie utilizate conform indrumérilor din acest manual. IN CAZ CONTRAR:
1) beneficiile oferite de perna pot fi reduse sau eliminate, crescand
riscul pentru piele sau alte tesuturi moi si 2) persoana si-ar putea pierde
stabilitatea si poate fi expusa caderilor.

- Dacé nu puteti efectua vreo actiune descrisa in acest manual, solicitati
asistenta contactand clinicianul, furnizorul dvs. de echipament, distribuitorul
sau Serviciul de asistenta pentru clienti.

- NU expuneti perna la calduré mare, flacara deschisa sau cenusa fierbinte.
Este posibil ca declaratiile de testare sau certificare, inclusiv pentru
inflamabilitate, sa nu se mai aplice acestui dispozitiv atunci cand este
combinat cu alte produse sau materiale. Examinati declaratiile de testare i
certificare ale tuturor produselor utilizate in combinatie cu acest dispozitiv.

A Avertismente:

- Suprafata pernei se va aclimatiza la temperatura ambientala. Luati
masurile de precautie corespunzatoare, in special cand perna va intra in
contact cu pielea neprotejata.

- Fiti precaut(a) cand manevrati perna: Exista pericolul de a va prinde
degetele in inelele metalice de la colturi.

- NU utilizati perna ca dispozitiv de plutire pe apa (de ex. colac de salvare).
NU va va mentine la suprafata.

A Atentionari:
- Tineti perna departe de obiecte ascutite.
- Modificarile de altitudine pot necesita ajustarea pernei.

- Daca perna a stat la temperaturi de sub 32°F (0°C) si prezinta o rigiditate
neobisnuitd, lasati perna sa se incalzeasca la temperatura camerei.

- NU folositi alte pompe, huse sau truse de reparatii decét cele compatibile
cu produsul dvs.

- NU modificati perna sau oricare dintre componentele ei. Acest lucru poate
cauza deteriorarea produsului si va anula garantia.

- NU lasati perna dvs. s& intre Tn contact cu lotiuni pe baza de ulei sau
lanolind. Este posibil ca acestea sa produca degradarea materialului.

- Expunerea prelungita la ozon poate produce degradarea materialelor din
care este facuta perna, poate afecta functionarea pernei si poate anula
garantia produsului.

- Examinati periodic husa si componentele pentru a detecta semne de
deteriorare si inlocuiti-le, daca este necesar. Vedeti sectiunea ,Depanare’.

- NU folositi niciunul dintre urméatoarele articole in loc de maner pentru a
transporta perna sau pentru a o trage; este posibil ca produsul sa se rupa:
supapalsupapele de umflare, furtunul/furtunurile, portul de deconectare
rapida (perna Sensor Ready) sau ISOFLO Memory Control (perna
SELECT). Transportati produsul tindndu-I de partea de jos a pernei sau
de manerul de transport de pe husa.
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RO - Manual de utilizare a pernelor ROHO DRY FLOATATION - Monocompartiment, Sensor Ready, ENHANCER, SELECT

Detalii despre piese

Continutul pachetului: pernd, husd*; trusa de Perna
reparatii, pompa de mana, manual de utilizare, Celule cu aer
supliment privind garantia limitata, fisa de
inregistrare a produsului.
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Pompa de mana

* Instructiunile sunt furnizate cu husa.

Pentru a comanda piese de schimb, contactafi
furnizorul dvs. de produse sau Serviciul de

asistentd pentru clienti. Port de deconectare rapida
(perne Sensor Ready)

=
N
£% Supapa de umflare @

Eticheta cu numérul de serie se afl la Trusa de reparafi

baza pernei.
ISOFLO Memory Control
(perne SELECT)

Specificatiile produsului

Dimensiunile si greutatea pernei

Perne MONOCOMPARTIMENT Perne QUADTRO SELECT Perne cu contur
LOW PROFILE HIGH PROFILE** LOW PROFILE MID PROFILE HIGH PROFILE CONTOUR SELECT ENHANCER
Tnltime 2% inch (5,5 cm) 4Y,inch (10,5 cm) 2Y+inch (5,5 cm) 3% inch (8,5 cm) 4Yxinch (10,5 cm) intre 2% si 4% inch intre 2% si 4% inch
(intre 5,5 si 10,5 cm) (intre 5,5 si 10,5 cm)
Greutatea medie* 2,5 livre (1,1 kg) 3,25 livre (1,5 kg) 2,5livre (1,1 kg) 3,0 livre (1,4 kg) 3,25 livre (1,5 kg) 3,5 livre (1,6 kg) 3,5 livre (1,6 kg)
Latime minima 6 celule; 11%inch (29 cm) 6 celule; 11%inch (29 cm) 5 celule; 11 inch (28 cm) 8 celule; 16 inch (41 cm) 6 celule; 12% inch (32,5 cm) 7 celule; 14%inch (36,5 cm) 8 celule; 14% inch (37,5 cm)

Adancime minima 6 celule; 11 inch (29 cm) 6 celule; 11%inch (29 cm) 6 celule; 11% inch (30 cm) 8 celule; 15% inch (38,5cm) 6 celule; 11%inch (30 cm) 8 celule; 15% inch (38,5 cm) 8 celule; 14% inch (37,5 cm)

Latime maxima 13 celule; 23" inch (59,5 cm) 15 celule; 26% inch (68 cm) 13 celule; 24% inch (62,5 cm) 11 celule; 21% inch (54 cm) 14 celule; 26% inch (67 cm) 13 celule; 24" inch (62,5 cm) 11 celule; 20 inch (50,5 cm)

Adancime maxima 11 celule; 20 inch (50,5cm) 14 celule; 23% inch 12 celule; 22 inch (56 cm) 11 celule; 20% inch 14 celule; 23% inch (60 cm) 12 celule; 22 inch (56 cm) 11 celule; 20 inch (50,5 cm)
(59,5 cm) (51,5¢cm)

*pornind de la pernele cu 9 x 9 celule: 16% inch x 16% inch (42 cm x 42 cm).

1inch=2.54 cm = 25.4 mm

** se aplicd pernei Sensor Ready HIGH PROFILE, cu exceptia faptului c& adancimea maxima este de 12 celule; 21% inch (55 cm).
Nota: Contactati Serviciul de asistenta pentru clienti pentru dimensiuni de perna specifice.

Huse si accesorii compatibile cu pernele ROHO DRY FLOATATION: Materiale perna: perna: cauciuc neopren, produs fara latex; supapa de umflare: Zytel;

Nu sunt disponibile pe toate pietele. Contactati Serviciul de asistenta pentru clienti. ISOFLO Memory Control: polipropilena, policarbonat, aluminiu; port de deconectare
ida: acetal

- Husa de perna rezistenta ROHO - Insertia solida plana pentru sezut ROHO fapida. aceta

- Husa de pernd standard ROHO - Baza de contur ROHO Materiale husa: Consultati eticheta de ingrijire de pe husa.

- Husa de pema ROHO SELECT Durata de viata estimatd a pernei: 5 ani

DACA AVETI SMART CHECK: Perna Sensor Ready este dotata cu tehnologia Sensor Ready si poate fi folosita cu Smart Check, un sistem de feedback
al pernei. Smart Check poate fi folosit pentru a gasi nivelul de umflare potrivit persoanei respective si a verifica perna acesteia. Pentru mai multe
informatii, contactati Serviciul de asistenta pentru clienti.

Noté: Dacé aveti Smart Check, OPRITI-VA AICI si consultati instructiunile de instalare a pernei furnizate cu Smart Check.

Instalarea pernei

& Avertismente:

- NU utilizati un produs care este umflat prea putin sau prea mult pentru c& 1) beneficiile produsului ar putea fi reduse sau eliminate, ceea ce ar duce la un risc
crescut pentru piele sau alte tesuturi moi si 2) persoana si-ar putea pierde stabilitatea si ar putea fi expusé caderilor. Urmariti cu atentie instructiunile pentru
umflare, asezare si verificarea manuald. Daca produsul nu pare sa retina aerul sau daca nu puteti umfla sau dezumfla produsul, vedeti sectiunea ,Depanare’.
Contactati imediat furnizorul dvs. de echipament, distribuitorul sau Serviciul de asistenté pentru clienti dacé problema persista.

- Cand este posibil, utilizati inchizatoarele tip velcro pentru a fixa si mai bine pera de suprafata de sedere. inchizatoarele tip velcro sunt disponibile la cerere.

- Dupa ce ati instalat perna pentru prima oara, faceti frecvent o verificare manuala, cel putin o daté pe zi. Cand perna este utilizaté de o alta persoana sau pe un
alt fotoliu rulant, repetati instalarea pernei. Urmati instructiunile de verificare manuala din acest manual.

Instructiunile de instalare a pernei continud pe pagina urmatoare.
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Instalarea pernei - continuare
Umflati, acoperiti si transferati.

IMPORTANT - Pentru pernele SELECT:

Tnainte de umflare, trebuie s& deblocati ISOFLO
Memory Control pentru ca toate celulele cu aer
sa se umfle. Apasati pe butonul rotativ verde
pentru a debloca ISOFLO Memory Control.

=> ()

BUTONUL ROTATIV
VERDE: Deblocare

1 Umflati: Glisati duza pompei de ména peste supapa de umflare. Deschideti supapa de umflare.
Umflati perna pana cand toate celulele cu aer devin ferme.

Tnchideti supapa de umflare pana cand se opreste. Tndepérta;i pompa de mana. Asigurati-va ca
supapa de umflare este inchisa. Repetati pentru toate supapele de umflare.
Noté: Pentru deschidere, rotiti supapa de umflare astfel incat s& facd cel pufin o rotatie completa.
Supapa de umflare se va invarti liber cand este deschisa.

2 Acoperiti: Asezati perna in interiorul husei. Consultati instructiunile furnizate cu husa.
Nota: Acoperind perna dvs. cu o husa, veti proteja componentele pernei.

3 Transferati:

a. Asezati perna pe fotoliul rulant cu celulele cu aer in sus si suprafata anti-alunecare a husei in
jos. Simbolul cu silueta asezaté de pe husa va poate ajuta la orientarea pernei. (Fig. 1)
Nota: Consultati medicul care prescrie perna, in legdtura cu pozitiile alternative ale supapei/
supapelor de umflare si ISOFLO Memory Control (pentru pernele SELECT).

b. Persoana trebuie sa treacd pe fotoliul rulant si s& se aseze in pozitia sa de sedere obisnuita.
Asigurati-va ca perna este centrata sub persoana respectiva. Supapa de umflare trebuie s fie
in fatd, pe partea stanga a persoanei asezate. (Fig. 2)

Faceti o verificare manuala.

4 Pentru a face o verificare manuala, folositi-va de grosimea degetelor dvs. pentru a examina
cantitatea de aer aflata in perna. Cand perna are cantitatea corecta de aer*, persoana este
scufundata in perna, dar si sustinuta de aer:

a. Glisati ména intre perna si persoana si gasiti cele mai joase proeminente osoase. Sugestie:
Pentru a reusi s& localizai proeminentele osoase cand faceti o verificare manuala, ridicafi si
coboréti piciorul.

b. Consultati Ghidul pentru verificarea manuala de mai jos pentru a ajusta perna.

IMPORTANT! Instalati perna cu toate supapele. Este posibil ca pentru pernele SELECT si
ENHANCER sa fie necesare operatiuni de pozitionare si ajustare suplimentare. Vedeti instructiunile
suplimentare pe pagina urmatoare.

GHID PENTRU VERIFICAREA MANUALA

UMFLATA PREA PUTIN! UMFLATA PREA MULT!
Nu va puteti misca degetele. V& puteti misca degetele
prea usor.

Nu este destul aer in perna.

| —

Risc: Persoana nu este X
sustinuta de aer.

Este prea mult aer in perna. | ‘

Risc: Persoana nu este X
scufundata in perna.

Daca perna este UMFLATA PREA MULT:

Scoateti niste aer. Inchideti supapa de umflare.
Faceti din nou o verificare manuala. Repetati pana
cand perna are cantitatea corecta de aer.

Dacé perna este UMFLATA PREA PUTIN:

Adaugati niste aer. Inchideti supapa de umflare.
Faceti din nou o verificare manuala. Repetati pana
cand perna are cantitatea corecta de aer.
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BUTONUL ROTATIV
ROSU: Blocare

Deschis Tnchis

* Distanfa recomandatd intre cea mai joasé
proeminenta osoasa si suprafata de sedere este

Y% -1inch (1,5-2,5cm).

CANTITATEA CORECTA
DE AER!
Va puteti misca degetele putin.

Persoana este scufundata in
perna si este sustinuta de aer.

LJA.

Daca perna are CANTITATEA CORECTA DE AER,
este gata de utilizare.
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Instalarea pernei - continuare

ENHANCER

1 Urmati instructiunile de pe pagina anterioara pentru Instalarea pernei. Explicatie privind supapele
de umflare:

»A” - supapa de umflare pentru celulele din »B” - supapa de umflare pentru sectiunea de
exterior/muschiul abductor (celulele cu aer contur posterioara (celulele cu aer reprezentate
reprezentate cu alb) cu gri)

2 Asigurati-va ca ambele supape de umflare sunt inchise la finalul instalarii.

Ajustarea oblicitatii sau inclinarii pelviene fixe sau flexibile pentru perna SELECT

Oblicitate sau inclinare pelviana fixa:

Ajustarea pernei QUADTRO SELECT sau pernei CONTOUR SELECT pentru o oblicitate pelviana fixa sau
o inclinare pelviana posterioara fixa:

1 Urmati instructiunile de instalare a pernei de pe pagina anterioara pentru a va asigura ca perna are cantitatea
corecta de aer.

2 Persoana trebuie sa se aseze in pozitia normala cat timp aerul este transferat prin ISOFLO Memory Control.
La finalul transferului de aer, apasati pe butonul rotativ rosu catre pozitia blocat.

3 Faceti 0 noua verificare manuala pentru fiecare compartiment al pernei, conform instructiunilor de pe pagina anterioara.

£2R0 F@ &7

SRS IERETAN
SENERBERET Y | )
S NS ST RN
P AN

- A I BUTONUL ROTATIV VERDE:
Oblicitate sau inclinare pelviana flexibila: Deblocare
Ajustarea pernei QUADTRO SELECT pentru corectarea unei oblicitati pelviene fixe sau inclinari pelviene
posterioare flexibile: O Q
1 Urmati instructiunile de instalare a pernei de pe pagina anterioara pentru a va asigura cé perna are cantitatea OO I
corecta de aer. BUTONUL ROTATIV ROSU:
. ) - Blocare
2 Asigurati-va ca ISOFLO Memory Control este in pozitia deblocat.
3 Urmati instructiunile de mai jos.
Oblicitate pelviana flexibila: inclinare pelviana posterioara flexibila:
a) Corectati manual pozitia pelviana dorita. (De exemplu, daca partea a) Asigurati-va ca exista un spatiu de aproximativ 1 inch (2,5 cm) intre
stanga a pelvisului este mai joasé decét partea dreapts, fie rugati proeminentele osoase ale persoanei respective si suprafata de sedere.
persoana sa se incline catre dreapta, fie aplicati o presiune in jos Adaugati mai mult aer, daca este necesar.
pe soldul drept pand cand obfinefi pozifia dorita). b) Ridicati ambii genunchi ai persoanei pentru a aplica o presiune si mai mare in
b) Apésati pe butonul rotativ rosu catre pozitia blocat. jos asupra pelvisului si pentru a forta aerul sa ajunga in partea din fata a pernei.

c) Faceti o verificare manuald, conform instructiunilor de pe

pagina anterioaré impiedica sa alunece in fata.

Astfel, se va crea o ,cavitate” (0 zond joasa, concava) pentru pelvis care il va

c) Apasati pe butonul rotativ rosu catre pozitia blocat.

d) Faceti o verificare manuald, conform instructiunilor de pe pagina anterioara.
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Depanare
Pentru asistenta suplimentard, contactati furnizorul dvs. de echipament, distribuitorul sau Serviciul de asistenta pentru client.

Perna nu retine aerul. Umflati perna. Inspectati daca portul de deconectare rapida (perna Sensor Ready), supapa/supapele de umflare si furtunul/
furtunurile sunt deteriorate. Confirmati c& supapa/supapele de umflare sunt inchise complet. Cautati gauri in perna. Daca
se vad gauri mici sau nu se vad gauri, urmati instructiunile din documentul Trusa de reparatii, furnizat cu produsul. n cazul
deteriorarii supapei de umflare, a portului de deconectare rapida sau a furtunului sau in cazul in care exista gauri mari sau
sparturi in perna, vedeti Suplimentul privind garantia limitata sau contactati Serviciul de asistenta pentru clienti.

Nu puteti umfla sau Confirmati ca supapa/supapele de umflare sunt deschise. Examinati supapa/supapele de umflare si furtunul/furtunurile

dezumfla perna. pentru a vedea daca sunt deteriorate. Cand umflati pernele SELECT: Confirmati ca butonul rotativ verde al ISOFLO Memory
Control este impins catre centrul ISOFLO in pozitia DEBLOCAT, astfel incat sa se umfle toate camerele. Pentru perna
Sensor Ready: verificati si daca portul de deconectare rapida este deteriorat.

Perna este inconfortabild sau - Asigurati-va ca perna nu este umflata prea putin sau prea mult (Vedeti Instalarea pernei).
nu este stabila. - Celulele pernei si partea de sus a husei ar trebui s fie cu fata in sus.
- Perna ar trebui s fie centrata sub persoana respectiva.
- Perna ar trebui sa aiba dimensiunea adecvata pentru persoana respectiva si fotoliul rulant.
Acordati-i persoanei respective cel putin o oré pentru a se obisnui cu perna.

Perna aluneca pe fotoliul rulant.  Asigurati-va cé baza anti-alunecare a husei de perna nu este cu fata spre persoana respectiva. Utilizati etichetele
directionale de pe perna si de pe husa pentru a orienta perna. Cand este posibil, utilizati inchizatoarele tip velcro pentru
a fixa si mai bine pera de fotoliul rulant. Inchizatoarele tip velcro sunt disponibile la cerere. Consultati instructiunile
furnizate cu husa.

0 componenta este deterioratda. ~ Contactati Serviciul de asistentd pentru clienti pentru inlocuirea componentei.

Curatare si dezinfectare

Nota: Pentru instructiuni legate de ingrijirea husei, consultati manualul furnizat cu husa.

A Avertismente:

- NU Iasati apa sau solutia de curatare sa intre in pernd. Asigurati-va ca supapa/supapele de umflare sunt inchise.

- Perna Sensor Ready: Asigurati-va ca Smart Check este detasat de perna. Apa care patrunde intr-o perna cu tehnologia Sensor Ready (SR) poate deteriora
Smart Check si poate genera valori false atunci cand Smart Check este utilizat.

- Curatarea si dezinfectarea sunt procese separate. Curatarea trebuie s& preceada dezinfectarea. Daca produsul se murdareste sau daca urmeaza sa fie folosit
de o altd persoana: curatati, dezinfectati si verificati daca produsul functioneaza adecvat.

- Curatati produsul in mod regulat si cand se murdareste.
- Urmati toate indicatiile de siguranta ale producatorului de pe recipientul de inalbitor si de pe dezinfectantul germicid.

- Nota despre sterilizare: Temperaturile inalte accelereazé degradarea produsului si vor deteriora ansamblul acestuia. Produsele descrise in acest manual nu
sunt ambalate in conditii sterile si nici nu sunt concepute pentru a fi sterilizate inainte de utilizare si acest lucru nu este necesar. Daca protocolul institutiei
prevede sterilizarea: Mai intai respectati instructiunile de curatare si dezinfectare; apoi deschideti supapa/supapele de umflare si utilizati temperatura de
sterilizare cea mai mica posibil 70°C (158°F), la cel mai scurt interval de timp posibil. NU sterilizati prin autoclavare.

& Atentionari:

- Utilizarea urmatoarelor substante poate deteriora perna: obiecte abrazive (bureti metalici, bureti de vase cu suprafata abraziva); detergenti caustici, detergenti
pentru masina automata de spalat vase; produse de curatare care contin petrol sau solventi organici, inclusiv acetond, toluen, metil etil cetona (MEK), nafta,
lichid pentru curatare chimica, solutie de indepartare a adezivilor; lotiuni pe baza de ulei, lanolin, gaz ozon; metode de curatare cu ultraviolete.

- NU expuneti la lumina solara directa.

Recomandaéri: Cand spélati de mand, folositi apa la temperatura camerei.

Nota: Este posibil ca celulele cu aer dezumflate s& fie mai ugor de spélat temeinic. Pentru dezumflarea celulelor cu aer: cu supapa/supapele de umflare deschise,
rulai si/sau comprimati perna si apoi inchideti supapa/supapele de umflare complet.

Spélati si dezinfectati de méana perna (metoda recomandata)

un sapun de maini lichid delicat, detergent lichid de spalat vase manual, detergent de rufe sau un detergent cu utilizari multiple (urmati
instructiunile de pe eticheta produsului). Frecati usor toate suprafetele pernei, folosind o perie moale cu tepi din plastic, un burete sau o carpa.
Clatiti cu apa curata. Uscati la aer.

Spalati perna de mana: Indepértati husa, inchideti supapa/supapele de umflare si asezati-o intr-o chiuvetd mare. Spalati de ména, utilizand ﬁ m

Pentru dezinfectarea de mana a pernei: Urmati instructiunile de spalare manuald, folosind 1 parte inalbitor lichid pentru uz + é /I
casnic la 9 parti apa. Tineti produsul in solutia de inalbire timp de 10 minute. Clatiti bine cu apa curata. Uscati la aer.

1:9

A Atentionare: Clatiti bine. Reziduurile de detergent pot cauza lipirea celulelor cu aer unele de altele.
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Curatare si dezinfectare - continuare

Spalati perna in masina de spalat si dezinfectati-o

A IMPORTANT: Spélarea in masina de spalat poate cauza uzurd si deteriorari, inclusiv taieturi si rupturi pe pernd, precum si detasarea informatiilor necesare
despre produs. Se recomanda cu insistenta spalarea si dezinfectarea de ména a pernei si uscarea ei la aer.

A Avertismente:

- NU Iasati apa sau solutia de curatare sa intre in pernd. Asigurati-va ca supapa/supapele de umflare sunt inchise.

- Perna Sensor Ready: Asigurati-va ca Smart Check este detasat de perna. Apa care patrunde intr-o perna cu tehnologia Sensor Ready (SR) poate deteriora
Smart Check si poate genera valori false atunci cand Smart Check este utilizat.

- Temperatura inaltd a apei poate cauza decolorarea pernei si detasarea etichetei.

- NU expuneti pernele la temperaturi de peste 70°C (158°F), acestea putand deteriora componentele pernei.

- Pentru spalare sau dezinfectare in masing, asigurati-va ca masina de spalat are o capacitate suficienta. O masina de spélat care nu este destul de mare poate
s& nu indeparteze toata murdaria sau toti agentii contaminanti dintr-o perna.

- Utilizarea unei perne deteriorate va reduce sau va elimina beneficiile pernei si va creste riscul pentru piele si alte tesuturi moi.

Pregatiti perna pentru curatarea in masina de spalat:

1) Indepértati husa si inchideti supapa/supapele de umflare. Examinati dacé perna este deteriorata si astupati orice gauri (consultati instructiunile pentru
trusa de reparatii furnizate cu produsul).

2) Indepartati petele sau mirosurile, dupa caz: Asezati pera in apa caldé cu un agent de curétare dezinfectant. Frecati usor, folosind o perie moale cu
tepi din plastic si clatiti cu apa curata.

3) Dezumflati perna: Deschideti supapa de umflare si rulati perna, pornind de la coltul opus supapei. Dupa ce ati indepartat cat mai mult aer posibil,
inchideti supapa de umflare.

4) Inspectati daca exista margini ascutite in masina de spalat care ar putea deteriora perna.

Spélati perna in masina de spalat:

Asezati perna intr-un sac de rufe si apoi puneti-o in masina de spalat. Cand pliati perna, asigurati-va ca celulele cu aer sunt cu fata spre exterior.

Folositi apa calda (85° - 105°F / 30° - 40°C) si un detergent de rufe sau o solutie de curatare/biocid potrivite pentru masina de spalat si pentru
perna, pe care sa le turnati in dozatorul de detergent. I
Program delicat: Utilizati un program al masinii de spalat care nu include un ciclu cu rotatii la viteza mare.

Folositi biocid (consultati instructiunile producatorului). Albiti cu grija: Folositi doar o solutie diluaté cu 1 parte inalbitor lichid pentru uz

Dezinfectati perna in masina de spalat: Urmati instructiunile de spalare in masina de spélat si folositi apa fierbinte la 60°C (140°F). . f
casnic la 9 parti apa. Clatiti cu apa curata. 1:9

A Atentionare: Clatiti bine. Reziduurile de detergent pot cauza lipirea celulelor cu aer unele de altele.

Uscati perna: Tndepértat,i perna din sacul de rufe si uscati-o la aer. Pentru o uscare mai rapida, folositi un uscator de par de ména pe m -':?
care sa il manevrati la minimum 6 inch (15 cm) cu o miscare stanga-dreapta.

A Avertisment: Supraincalzirea cauciucului neopren poate cauza deteriorarea permanenta a produsului.

Simboluri pentru ingrijirea produsului

PO A s Spalati Tn masina cu apa
Spalati de mana. m Uscati pe sfoara la umbra. A Ina!bngor (J parteindlbitor: calda, la un program
’ ’ 9 9 Ppartiapa). - delicat

Spalati in masina cu apa . <
paat v P = Folositi un uscator de
fierbinte, la temperatura Al
P mana.
indicata.

Depozitare, transport, eliminare si reciclare

Depozitare si transport: Curatati si dezinfectati produsul inainte de depozitare. Deschideti supapa (supapele) de umflare. Dezumflati produsul. Depozitati produsul
intr-un recipient care protejeaza produsul impotriva umezelii, agentilor contaminanti si deteriorarii. Dup& depozitare, urmati instructiunile de pregatire a produsului
pentru utilizare. Dupa transport, inspectati produsul pentru a va asigura ca nu a fost deteriorat. (vedeti sectiunea Depanare).

Eliminare: Componentele produselor din acest manual nu sunt asociate cu niciun pericol cunoscut pentru mediu atunci cand sunt utilizate adecvat si cand sunt
eliminate in conformitate cu toate regulamentele locale/regionale. La sfarsitul duratei de viata utile, tratati husa ca deseu medical si eliminati-o conform indicatiilor
locale privind deseurile medicale. Incinerati cu alte deseuri medicale. Incinerarea trebuie sa fie facuta de o unitate de gestionare a deseurilor autorizata si licentiata.

Reciclare: Contactati o agentie de reciclare locala pentru a stabili care sunt optiunile de reciclare pentru produs.

Garantie limitata

Termenul de garantie limitata de la data la care produsul a fost achizitionat initial: Perne SELECT: 36 de luni; toate celelalte produse DRY FLOATATION: 24 de
luni. Garantia nu se aplica in cazul perforarilor, rupturilor, arsurilor sau utilizarii necorespunzatoare. Vedeti si Suplimentul privind garantia limitata furnizat impreuna
cu produsul dvs. sau contactati Serviciul de asistenta pentru clienti.
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Kontaktné informacie

M ROHO, Inc.

100 N. Florida Avenue
Belleville, IL 62221-5429 USA

USA:
800-851-3449
Fax: 888-551-3449

Zakaznicka podpora:
orders.roho@permobil.com

Mimo USA:

+1618-277-9150

Fax: +1618-277-6518
intlorders.roho@permobil.com

A Vystraha

Znamena, ze nedodrzanie uvedeného postupu by mohlo viest k vzniku
potencialne nebezpecnych podmienok, ktoré by mohli mat za nasledok
zavazné poranenie.

A Upozornenie

Znamena, ze nedodrzanie uvedeného postupu by mohlo viest k vzniku
potenciélne nebezpecnych podmienok, ktoré by mohli mat za nasledok
menej az stredne zavazné poranenie alebo poskodenie vybavenia alebo
iného majetku.

Hlasenie neziaducich udalosti

V pripade z&vaZnej neziaducej udalosti alebo poranenia kontaktujte
zakaznicku podporu.

Vysvetlenie symbolov

“ Vyrobca FITS/| verkosti
&| Datum vyroby Cislo modelu &
I:[Il Pozrite si ndvod na pouZitie Sériové Cislo

Obsah
Ur€ené pouZzitie 146
Dolezité bezpecnostné informacie
Popis sucasti 147
Technické tdaje vyrobku
Nastavenie sedacky 147 - 149
RieSenie problémov 150
Cistenie a dezinfekcia 150 - 151
Uskladnenie, preprava, likvidacia a recyklacia 151
Obmedzena zaruka
x;;tcst'(ﬁrka x hibka x Predna strana vyrobku
Limit hmotnosti Zadna strana vyrobku
Zdravotnicka pomdcka Dolné strana vyrobku

P, Ovladag ISOFLO Memory
LA ‘ f:&‘:;glf"“f;ggoz:(vs‘:r:aai? MnoZstvo Autorizovany zastupca v Eurépskom spolo&enstve

roztrhnut

Do pozornosti

Dodavatel: tento navod na pouzitie musi byt dodany pouzivatelovi

tohto vyrobku.

Obsluha (fyzicka osoba alebo oSetrovatel): pred pouZitim tohto vyrobku si
precitajte tento ndvod a ulozte si ho na buduce pouzitie.

Na vyrobky sa v USA a inych krajinach moze vztahovat jeden alebo
viacero patentov a ochrannych znamok vratane CONTOUR SELECT®,
DRY FLOATATION®, ENHANCER®, HIGH PROFILE®, ISOFLO®,

LOW PROFILE®, MID PROFILE", QUADTRO SELECT®, ROHC",
Sensor Ready”, shape fitting technology®, Smart Check® a Yellow Rope®.
Zytel® je registrovana ochranna zndmka spolo¢nosti DuPont.

Informécie o vyrobku sa menia podla potreby. Aktualne informéacie o vyrobku st
dostupné na stranke permobilus.com.

Spolo¢nost ROHO, Inc. je sti¢astou spolognosti Permobil Seating
and Positioning.

© 2007, 2020 Permobil
Rev. 24.7.2020
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Tento navod na pouzitie sa vztahuje na tieto vyrobky:
jednokomorova sedacka LOW PROFILE (nizkoprofilova)

jednokomorova sedacka HIGH PROFILE (vysokoprofilova)

sedacka HIGH PROFILE Sensor Ready

sedacka ENHANCER

sedatka CONTOUR SELECT
sedacka QUADTRO SELECT LOW PROFILE
sedactka QUADTRO SELECT MID PROFILE
sedactka QUADTRO SELECT HIGH PROFILE
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Uréené pouzitie

Kazdy vyrobok ROHO DRY FLOATATION uvedeny v tomto navode je nastavite/na, vzduchom plnena podporna podlozka s bunkovym dizajnom uréené do
invalidného vozika. Sedacka nema Ziadny limit hmotnosti, no jej rozmery musia byt vhodné pre daného pouzivatela.

Kazdy z uvedenych vyrobkov je vybaveny technolégiou DRY FLOATATION

a je ur€eny na prispdsobenie sa sedu jednotlivého pouzivatela, aby poskytoval
ochranu pokozky/méakkého tkaniva, umozioval polohovanie a zabezpecoval
prostredie na ulahenie hojenia ran.

Sedacky SELECT a ENHANCER:
sedatka ROHO QUADTRO SELECT LOW PROFILE (QUADTRO SELECT
LOW PROFILE); sedatka ROHO QUADTRO SELECT MID PROFILE
(QUADTRO SELECT MID PROFILE); sedatka ROHO QUADTRO SELECT
HIGH PROFILE (QUADTRO SELECT HIGH PROFILE); sedatka ROHO
CONTOUR SELECT (CONTOUR SELECT); sedacka ROHO ENHANCER
(ENHANCER).

Kazdy z uvedenych vyrobkov je vybaveny technolégiou DRY FLOATATION

a je ureny na prispdsobenie sa sedu jednotlivého pouzivatela, aby poskytoval
ochranu pokozky/méakkého tkaniva a zabezpe&oval prostredie na ulahCenie
hojenia ran.

Jednokomorové sedacky:

jednokomorova sedacka ROHO LOW PROFILE (jednokomorova sedacka LOW
PROFILE); jednokomorovéa sedacka ROHO HIGH PROFILE (jednokomorova
sedacka HIGH PROFILE);

jednokomorova sedacka ROHO HIGH PROFILE s technolégiou Sensor Ready
(sedacka HIGH PROFILE Sensor Ready);

sedacka Sensor Ready je kompatibilna s monitorovacim systémom sedacky
Smart Check.

Kontraindikacie: Na zaklade klinickych, vedeckych alebo konstrukénych poznatkov nemusia byt tieto vyrobky vhodné pre pouzivatelov, ktori vyzaduju
zohladnenie asymetrie panvy vacSej ako ____cm (___ palcov), v zavislosti od udajov daného vyrobku:
2,5 cm (1 palec) - QUADTRO SELECT LOW PROFILE, ENHANCER, CONTOUR SELECT, jednokomorovéa sedacka LOW PROFILE

5 cm (2 palce) - QUADTRO SELECT MID PROFILE

7,5 ¢cm (3 palce) - QUADTRO SELECT HIGH PROFILE, sedacka HIGH PROFILE Sensor Ready, jednokomorova sedacka HIGH PROFILE
O tom, ¢i je tento vyrobok vhodny pre konkrétne potreby sedu prislusného pouZivatela, musi rozhodndt lekér so skisenostami s usadzanim a polohovanim.
Pri tomto rozhodovani sa nespoliehajte len na samotny popis uréeného pouZitia vyrobku.

Zdravotnicke pomdcky uvedené v tomto dokumente st urcené na pouZitie len ako jedna Cast celkového reZimu starostlivosti, ktory zahfria vSetky pomdcky pre
usadzovanie a mobilitu a aj terapeutické zakroky. Lekar so skisenostami s usadzanim a polohovanim musi tento rezim starostlivosti stanovit po vyhodnoteni

telesnych potrieb a celkového zdravotného stavu prislusného pouZivatela.

Lekar musi pri zaisteni spravneho pouZivania vyrobku tieZ vyhodnotit' poruchy zraku, Citania a kognitivne poruchy, aby stanovil potrebu asistencie o$etrovatelov

alebo potrebu inej asistencnej techniky, ako napr. pokyny uvedené velkym pismom.

Dolezité bezpeénostné informacie

A Vystrahy:

- Defekty pokozky/mékkého tkaniva mdze spdsobit viacero faktorov, ktoré
sa u jednotlivych pouzivatelov liSia. Pokozku pravidelne kontrolujte —
minimélne raz za def. ZaCervenanie, podliatiny alebo tmavsie miesta
(v porovnani so zdravou pokozkou) mozu indikovat poranenie povrchovych
alebo hibSich tkanivovych vrstiev a je nutné ich riesit. Ak dojde k neziaducej
zmene sfarbenia pokozky/mékkého tkaniva, VYROBOK okamzite
PRESTANTE POUZIVAT. Ak tato neZiaduca zmena sfarbenia nezmizne
do 30 minUt od preruSenia pouzivania vyrobku, okamzite vyhladajte
lekarsku pomoc.

- NEPOUZIVAJTE vyrobok polozeny na akychkolvek inych vyrobkoch alebo
materidloch ani siibeZne s nimi, pokial v tomto navode nie je uvedené
inak. Nedodrzanie tohto pokynu méze sposobit nestabilitu pouZivatela
a nachylnost k padu. Ak mate zo sedacky pocit nestability, pozrite si ast
,RieSenie problémov* alebo sa o spravnom pouzivani poradte s lekarom.

- Medzi pouZivatela a sedacku NEVKLADAJTE prekazky. Akykolvek predmet
poloZeny medzi pouzivatela a sedacku, ¢i uz do vnutra krytu alebo mimo
krytu, s vynimkou kompatibilnych krytov a prisluSenstva uvedeného v &asti
,Technické udaje vyrobku® v tomto navode, znizuje ucinnost sedacky.

- Sedacka a kryt MUSIA mat kompatibilné velkosti a MUSIA sa pouzivat
podla pokynov v tomto navode. AK TO TAK NIE JE: 1) prinosy poskytované
sedackou sa mézu znizit alebo Uplne stratit, ¢im sa zvysi riziko pre
pokozku alebo iné makké tkanivo, a 2) moze to spdsobit nestabilitu
pouzivatela a nachylnost k padu.

- Ak nemdzete vykonat niektoru z uloh opisanych v tomto navode, obratte
sa na svojho lekara, dodavatela pomdcky, distributora alebo zakaznicku
podporu.

- Svoju sedacku NEVYSTAVUJTE vysokému teplu, otvorenému ohfu ani
horticemu popolu. Vyhlasenia o testovani alebo certifikacii zahffiajice
horfavost sa na tito pomécku nemusia vztahovat, ak sa kombinuje s inymi
vyrobkami alebo materialmi. Pozrite si vyhlasenia o testovani a certifikacii
vetkych vyrobkov pouZitych v kombinécii s touto poméckou.

A Vystrahy:

- Povrch sedacky sa prispdsobi okolitej teplote. Vykonajte prislusné
bezpecnostné opatrenia, obzvlast vtedy, ked sedacka bude v kontakte
s nechranenou pokozkou.

- Pri manipulacii so sedackou postupujte opatrne: do kovovych krazkov na
rohoch sa mézu zachytit prsty.

- Sedacku NEPOUZIVAJTE ako plavecki pomdcku (napr. zachranné
koleso). Vo vode vas NEBUDE nadnasat.

A Upozornenia:

- Sedacku uchovavajte bokom od ostrych predmetov.

- Zmeny nadmorskej vysky méZzu vyZadovat Upravu sedacky.

- Ak sa sedacka nachadzala v prostredi s teplotami niz§imi ako 0 °C (32 °F)
a je nezvycajne tuha, nechajte ju zohriat na izbovu teplotu.

- NEPOUZIVAJTE pumpu, kryt ani stipravu na opravu, ktoré nie st
kompatibilné s vadim vyrobkom.

- Sedacku ani ziadne stcasti NEMODIFIKUJTE. Modifikacie mozu vyrobok
poskodit a sposobit zruSenie platnosti zaruky.

- NEDOVOLTE, aby sedacka prisla do kontaktu s prostriedkami na
oSetrovanie pleti na baze oleja alebo lanolinom. Méze déjst k degradécii
materialu.

- Dlhodobé vystavenie 0zdnu moze spdsobit degradaciu materialov
pouzitych v sedacke, mat vplyv na funkénost sedacky a sposobit zruSenie
platnosti zaruky vyrobku.

- Pravidelne kontrolujte kryt a stcasti, ¢i nedoslo k pripadnému poskodeniu
a v pripade potreby ich vymerite. Pozrite si ¢ast ,RieSenie problémov*.

- Na zdvihanie a tahanie sedacky NEPOUZIVAJTE tieto &asti vyrobku:
nafukovacie ventily, hadice, rychlospojka (sedacka Sensor Ready) ani
ovladac ISOFLO Memory Control (sedacka SELECT). V opaénom pripade
sa vyrobok méze natrhnat. Na prenos vyrobku pouzivajte zakladfiu
sedacky alebo rukovéat na kryte.
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‘
<
N

Popis sucasti

Obsah balenia: sedacka, kryt*, siprava na Sedacka
opravu, ruéna pumpa, nédvod na pouzitie, Vzduchové bunky

dodatok o obmedzenej zaruke, registracna * 'fA Zadna
Y ) "va‘ strana
karta vyrobku "“ A |

)
stran w

T

* Prislusné pokyny st dodané s krytom. Ruéna pumpa

V pripade objednévania nahradnych dielov

kontaktujte dodévatela vyrobku alebo ,\\

zékaznicku podporu. Rychlospojka _ -~ \.9
(sedacky Sensor Ready) f Nafukovaci ventil ’

Stitok so sériovym &islom sa nachadza na ) Zlta snirka Stprava na opravu

spodnej strane sedacky.
Ovlada¢ ISOFLO Memory Control
(sedacky SELECT)

N
N
‘

Technické udaje vyrobku

Rozmery a hmotnost’ sedacky

JEDNOKOMOROVE sedacky Sedacky QUADTRO SELECT Sedacky Contour
LOW PROFILE HIGH PROFILE** LOW PROFILE MID PROFILE HIGH PROFILE CONTOUR SELECT ENHANCER
Vyska 5,5 cm (2% palca) 10,5 cm (4% palca) 5,5 cm (2% palca) 8,5 cm (3% palca) 10,5 cm (4% palca) 55az10,5cm (2% az 4% palca) 5,5az 10,5 cm (2V az 4% palca)
Priemerna 1,1kg (2,5 libry) 1,5 kg (3,25 libry) 1,1kg (2,5 libry) 1,4 kg (3,0 libry) 1,5kg (3,25 libry) 1,6 kg (3,5 libry) 1,6 kg (3,5 libry)

hmotnost™*
Min. Sirka 6 buniek; 29 cm (117 palca) 6 buniek; 29 cm (11% palca) 5 buniek; 28 cm (11 palca) 8 buniek; 41 cm (16 palca) 6 buniek; 32,5 cm (12% palca) 7 buniek; 36,5 cm (147 palca) 8 buniek; 37,5 cm (14% palca)
Min. hibka 6 buniek; 29 cm (117 palca) 6 buniek; 29 cm (11% palca) 6 buniek; 30 cm (11% palca) 8 buniek; 38,5 cm (15% palca) 6 buniek; 30 cm (11% palca) 8 buniek; 38,5 cm (157 palca) 8 buniek; 37,5 cm (14% palca)

Max. Sirka 13 buniek; 59,5 cm 15 buniek; 68 cm 13 buniek; 62,5 cm 11 buniek; 54 cm (21% palca) 14 buniek; 67 cm (26% palca) 13 buniek; 62,5 cm (24% palca) 11 buniek; 50,5 cm (20 palca)
(23%2 palca) (26% palca) (24" palca)

Max. hibka 11 buniek; 50,5 cm 14 buniek; 59,5 cm 12 buniek; 56 cm (22 palca) 11 buniek; 51,5 cm 14 buniek; 60 cm (23% palca) 12 buniek; 56 cm (22 palca) 11 buniek; 50,5 cm (20 palca)
(20 palca) (23% palca) (20% palca)

* zalozené na sedackach s bunkami 9 x 9: 42 cm x 42 cm (16% palca x 16% palca)

1 palca = 2.54 cm = 25.4 mm

** vztahuje sa na sedacku Sensor Ready HIGH PROFILE, rozdiel je v tom, Ze max. hibka je 12 buniek; 55 cm (21% palca)
Poznamka: Informécie o konkrétnych velkostiach sedaciek vam poskytne zékaznicka podpora.

Kryty a prisluSenstvo kompatibilné so sedackami ROHO DRY FLOATATION: Materialy sedacky: sedacka: neoprénova guma, bez latexu; nafukovaci

Dostupnost na vsetkych trhoch nie je zarucend. Kontaktujte zakaznicku podporu. ventil: Zytel; ovlada¢ ISOFLO Memory Control: polypropylén, polykarbonat, hlinik;
ychlospojka: acetal

- Zosiineny kiyt sedatky ROHO - Plogna pevna sedacia viozka ROHO ryehiospojka: aceta

- Standardny kryt sedacky ROHO - Anatomické zakladiia ROHO Materialy krytu: pozrite si Stitok starostlivosti na kryte.

- Kryt sedacky ROHO SELECT

Predpokladana Zivotnost sedacky: 5 rokov

AK MATE K DISPOZICIl SYSTEM SMART CHECK: Sedacka Sensor Ready je vybavena technolégiou Sensor Ready a mozno ju pouzit so systémom
Smart Check, €o je systém na sledovanie Urovne nafuvknutia sedacky. Pomocou systému Smart Check mozno stanovit iroven nafiknutia pre
konkrétneho pouzivatela a kontrolovat stav sedacky. DalSie informacie vam poskytne zakaznicka podpora.

Poznamka: Ak mate k dispozicii systém Smart Check, OD TOHTO BODU sa zachnite riadit pokynmi na nastavenie sedacky stanovenymi systémom
Smart Check.

‘

Nastavenie sedacky

& Vystrahy:

- Nedostato&ne nafikknuty ani nadmerne nafiknuty vyrobok NEPOUZIVAJTE, pretoZe 1) prinosy poskytované vyrobkom sa mazu znizit alebo tpine stratit, &im
sa zvySi riziko pre pokozku alebo iné mékkeé tkanivo, a 2) mdze to spdsobit nestabilitu pouzivatela a nachylnost k padu. Ddsledne dodrziavajte pokyny pre
nafukovanie, zalozenie a ruénu kontrolu. Ak vyrobok zjavne neudrzi vzduch alebo ak nie je mozné vyrobok nafiknut alebo vyfuknut, pozrite si ¢ast' ,RieSenie
problémov*. Ak problém pretrvava, okamzite kontaktujte dodavatela pomdcky, distributora alebo zékaznicku podporu.

- Ked je to mozné, pouzite hacikové a sluckové upeviiovacie prvky na dalSie zaistenie sedacky na sedacej ploche. Hacikové upevriovacie prvky st dostupné na
zaklade poziadania.

- Po prvom nastaveni sedacky pravidelne vykonavajte ru¢nu kontrolu — minimaine raz za den. Ked ma sedacku pouzit iny pouzivatel alebo sa ma pouzit na inom
invalidnom voziku, zopakuijte nastavenie sedacky. Postupujte podfa pokynov pre ru¢nt kontrolu v tomto navode.

Pokyny pre nastavenie sedacky pokracuju na dal$ej strane.
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Nastavenie sedacky, pokracovanie
Nafuknutie, kryt a presun pouzivatela

DOLEZITE - pre sedacky SELECT:

Pred nafliknutim musite odomknut oviadac

ISOFLO Memory Control, aby sa nafikli véetky » < !

vzduchové bunky. Ovlada¢ ISOFLO Memory . .
ZELENE TLACIDLO:

Control odomknite zatlacenim zeleného tlacidla. ) CERVENE TLACIDLO:
odomknuté

uzamknuté

1 Nafuknutie: Na nafukovaci ventil nasurite dyzu ruénej pumpy. Otvorte nafukovaci ventil. Sedacku
nafukujte, kym nemate pocit, Ze su vSetky vzduchové bunky pevné.
Nafukovaci ventil zatvorte Uplne na doraz. Odlozte ruénd pumpu. Uistite sa, Ze nafukovaci ventil — :
je zatvoreny. Postup zopakuijte pri vSetkych nafukovacich ventiloch. ’ -
Poznamka: Nafukovaci ventil otvorte oto¢enim minimalne o jednu celt otacku. Ked' je nafukovaci /f
ventil otvoreny, bude sa volné otacat.

Otvorenie Zatvorenie

2 Kryt: Sedacku vlozte dovnutra krytu. Postupuijte podla navodu dodaného s krytom.
Poznamka: Ak nechate sedacku obalent krytom, zlep$i sa ochrana sucasti sedacky.

3 Presun pouzivatela:

a. Sedacku polozte na invalidny vozik vzduchovymi bunkami nahor a nekizavym povrchom krytu
nadol. Symbol usadenej osoby na kryte je mozné pouzit ako pomécku pri umiestneni sedacky.
(Obr. 1)
Poznamka: O alternativnych polohach nafukovacich ventilov a oviadaca ISOFLO Memory
Control (v pripade sedaciek SELECT) sa poradte s predpisujicim lekarom.

b. Pouzivatel by sa mal presundt na invalidny vozik a posadit' sa do svojej zvy&ajnej polohy
v sede. Uistite sa, ze sedacka je pod pouzivatelom vycentrovana. Nafukovaci ventil ma byt
vpredu, na lavej strane sediaceho pouzivatela. (Obr. 2)

Vykonanie rucnej kontroly

4 Na vykonanie ruénej kontroly pouzite Sirku svojich prstov a skontrolujte mnoZzstvo vzduchu
v sedacke. Ked méa sedacka spravne mnozstvo vzduchu*, pouZivatel je vnoreny do sedacky
a sucasne podporovany vzduchom:
a. Medzi sedacku a pouzivatela vsunite ruku a pocitovo nahmatajte najnizsie kostné vycnelky.
Odportcanie: Pri lokalizéacii kostnych vycnelkov pocas rucnej kontroly vam méze poméct * Odporticana vzdialenost medzi najnizsim

zdvihnutie a spustenie nohy. kostnym vycnelkom a povrchom sedacky je
b. Pri nastavovani sedacky postupuje podla Sprievodcu ru¢nou kontrolou uvedeného dale;. 1,5-2,5cm (V-1 palec)

DOLEZITE! Sedaéku nastavte s pouzitim véetkych ventilov. V pripade sedaciek SELECT
a ENHANCER moZze byt potrebné dodatoéné polohovanie a nastavenie. Pozrite si dalSie pokyny
na dal3ej strane.

SPRIEVODCA RUCNOU KONTROLOU

NEDOSTATOCNE NADMERNE NAFUKNUTIE! SPRAVNE MNOZSTVO

NAFUKNUTIE! Prstami sa da hybat a2 prilis VZDUCHU!

Neda sa hybat prstami. volne. Prstami sa da trocha hybat’.

Nedostatoéné mnozstvo .L_—J Prili§ velké mnozstvo vzduchu | ‘ Pouzivatel je vnoreny v sedacke LA
vzduchu v sedacke. X v sedacke. X a podporovany vzduchom. J
Riziko: Nedostato¢na Riziko: Pouzivatel nie je

vzduchova podpora. vnoreny v sedacke.

Ak je sedacka NEDOSTATOCNE NAFUKNUTA: Ak je sedacka NADMERNE NAFUKNUTA: Ak sedacka obsahuje SPRAVNE MNOZSTVO
Doplrite trocha vzduchu. Zatvorte nafukovaci Viypustite trocha vzduchu. Zatvorte nafukovaci VZDUCHU, je pripravena na pouzivanie.
ventil. Opat vykonajte ruénd kontrolu. ventil. Opat vykonajte ruénd kontrolu.

Opakujte, kym sedacka neobsahuje spravne Opakujte, kym sedacka neobsahuje spravne

mnozstvo vzduchu. mnozstvo vzduchu.
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Nastavenie sedacky, pokracovanie

ENHANCER
1 Sedacku nastavte podla pokynov na predchadzajlcej strane. Vysvetlenie nafukovacich ventilov:
,»,B*“ — nafukovaci ventil pre oblast zadnych

kontdr zadku (vzduchové bunky znazornené
sivou farbou)

,»A*“ — nafukovaci ventil pre vonkajsie bunky/
odtahova¢ (vzduchové bunky znazornené
bielou farbou)

2 Skontrolujte, ¢i su oba nafukovacie ventily po dokonceni nastavenia zatvorené.

Nastavenie sedacky SELECT pre pevné alebo flexibilné Sikmé postavenie panvy alebo naklonenie

Pevné Sikmé postavenie alebo naklonenie panvy:
Postup nastavenia sedacky QUADTRO SELECT alebo sedacky CONTOUR SELECT, aby vyhovovala rieSenému
Sikmému postaveniu panvy alebo pevnému zadnému nakloneniu panvy:

1 Sedacku nastavte podfa pokynov na predchéadzajuce;j strane a skontroluijte, i je v sedacke dostatony objem vzduchu.

2 Pouzivatel by sa mal posadit do svojej zvycajnej polohy, kym vzduch prejde ovlada¢om ISOFLO Memory Control.
Po dokonceni presunu vzduchu zatlacte Cervené tlacidlo do polohy uzamknutia.

3 Znova vykonaijte ruént kontrolu kazdej komory sedacky podfa pokynov na predchadzajucej strane.

ZELENE TLACIDLO:
odomknuté

Flexibilné Sikmé postavenie alebo naklonenie panvy:
Postup nastavenia sedacky QUADTRO SELECT, aby korigovala flexibilné Sikmé postavenie panvy alebo flexibilné

zadné naklonenie panvy: QO
Of =

1 Sedacku nastavte podla pokynov na predchadzajice;j strane a skontrolujte, ¢i je v sedacke dostatoény objem vzduchu.
CERVENE TLACIDLO:

2 Skontrolujte, ¢i je ovliada¢ ISOFLO Memory Control v polohe odomknutia. uzamknuté

3 Postupujte podla dalej uvedenych pokynov.
Flexibilné zadné naklonenie panvy:

a) Uistite sa, Ze medzi kostnym vy¢nelkom pouzivatela a sedacou plochou je
priestor priblizne 2,5 cm (1 palec). V pripade potreby pridajte viac vzduchu.

Flexibilné Sikmé postavenie panvy:

a) Ruéne napravte poZadovanu polohu panvy. (Ak je napriklad fava
strana panvy niz3ie ako pravé strana, naklorite pouZivatela doprava
alevbodvyvae tlelikhsmerom nadol na pravy bok, aby sa dosiahla b) Zdvihnite obe kolena pouzivatela, aby sa vyvinul vacsi tiak na panvu a aby
pozadovana poloha.) sa vzduch vytlacil do prednej ¢asti sedacky. Vznikne tak priehlbina (znizena,

b) Cervené tlagidlo zatlagte do polohy uzamknutia. vyklenuta plocha) pre panvu, vdaka ¢omu sa zabrani postvaniu panvy dopredu.

c) Podla pokynov na predchadzajucej strane vykonajte ruénu kontrolu. ¢) Cervené tlacidlo zatlacte do polohy uzamknutia.

d) Podla pokynov na predchadzajucej strane vykonajte ru¢nd kontrolu.
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RiesSenie problémov
Ak potrebujete dalSiu pomoc, kontaktujte dodavatela pomécky, distribdtora alebo zakaznicku podporu.

Sedacka neudrzi vzduch. Sedacku nafuknite. Skontrolujte, ¢i nie je poSkodena rychlospojka (sedacka Sensor Ready), nafukovacie ventily a hadice.
Overte, ¢i su nafukovacie ventily Uplne zatvorené. Hladajte dierky (unikajlce otvory) na sedacke. Ak su viditelné velmi
malé dierky alebo nie su ziadne dierky, postupujte podla pokynov v stprave na opravu dodanej s vyrobkom. V pripade
poSkodenia nafukovacieho ventilu, rychlospojky, hadice alebo velkych dierok ¢i tinikov zo sedacky si pozrite dodatok
0 obmedzenej zaruke alebo kontaktujte zdkaznicku podporu.

Sedacku nie je mozné nafiknut’  Overte, ¢i si nafukovacie ventily otvorené. Skontrolujte, i nie st poSkodené nafukovacie ventily a hadice. Pri nafukovani

ani vyfuknut'. sedaciek SELECT: skontroluijte, ¢i je zelené tlacidlo ovladaca ISOFLO Memory Control zatlaéené do stredu ISOFLO
v ODOMKNUTEJ polohe, aby sa naftkli vSetky komory. Pre sedacku Sensor Ready: skontrolujte tiez, €i nie je poSkodena
rychlospojka.
Sedacka je nepohodina alebo - Uistite sa, ¢i sedacka nie je nedostatocne alebo nadmerne nafuknuta (pozrite si Cast’ Nastavenie sedacky).
nestabilna. - Vzduchové bunky sedacky a horna strana krytu musia byt oto¢ené nahor.

- Sedacka musi byt pod pouzivatelom vycentrovana.
- Sedacka musi mat rozmery vhodné pre pouzivatela a invalidny vozik.
Ponechajte pouzivatelovi aspon hodinu, aby si na sedacku zvykol.

Sedacka sa kize po Uistite sa, 7e nekizava dolna strana krytu je otodena nadol, smerom od pouzivatela. Na nastavenie orientacie sedacky

invalidnom voziku. pouzite smerové Stitky na sedacke a na kryte. Ked je to mozné, na dalSie zaistenie sedacky na invalidnom voziku pouzite
hacikové a sluckové upevilovacie prvky. Hacikové upeviiovacie prvky su dostupné na zaklade poziadania. Postupuijte podla
navodu dodaného s krytom.

Doslo k poskodeniu stcasti. Kontaktujte zakaznicku podporu pre vymenu.

Cistenie a dezinfekcia

Poznamka: Pokyny pre starostlivost o kryt néjdete v navode dodanom s krytom.

A Vystrahy:
- ZABRANTE prieniku vody alebo &istiaceho roztoku do sedagky. Skontrolujte, &i sti nafukovacie ventily zatvorené.

- Sedacka Sensor Ready: Skontrolujte, Ci je systém Smart Check odpojeny od sedacky. Prienik vody do sedacky s technoldgiou Sensor Ready (SR) méze
sposobit’ poskodenie systému Smart Check a generovanie nespravnych hodnét pri pouzivani systému Smart Check.

- Cistenie a dezinfekcia s samostatné procesy. Cistenie musi predchadzat dezinfekcii. Ak sa vyrobok znegisti alebo sa majli pouzivatelia vystriedat: vycistite
vyrobok, dezinfikujte ho a skontrolujte jeho spravne fungovanie.

- Vyrobok Cistite pravidelne a vtedy, ked sa znecisti.
- Dodrziavajte vSetky bezpecnostné usmernenia od vyrobcu uvedené na nadobe s bielidlom a germicidnym dezinfekénym prostriedkom.

- Poznamka o sterilizacii: Vysokeé teploty urychluju starnutie materiélu a poSkodzuju zostavu vyrobku. Vyrobky uvedené v tomto navode nie st balené v sterilnom
stave, nie su uréené na sterilizaciu pred pouzitim a ich sterilizacia sa ani nevyzaduje. Ak protokol prisluSného zariadenia vyzaduije sterilizaciu: Najprv postupuijte
podla névodu na Cistenie a dezinfekciu. Potom otvorte nafukovacie ventily a na o najkrat$i mozny ¢as pouzite najnizSiu moznu sterilizaénu teplotu, no nie
vysSiu ako 70 °C (158 °F). NESTERILIZUJTE v autoklave.

& Upozornenia:

- Pouzitie nasledujucich prostriedkov mdze viest k poSkodeniu sedacky: abrazivne prostriedky (ocelova vina, Cistiace hubky), lthy, Cistiace prostriedky
do umyvaciek riadu, istiace vyrobky obsahujlce petrolej alebo organické rozpustadia vratane acetonu, toluénu, metyletylketénu (MEK), nafty, tekutého
prostriedku na chemické Cistenie a prostriedku na odstranenie lepidiel, olejové roztoky, lanolin, 0zén, Cistenie ultrafialovym Ziarenim.

- NEVYSTAVUJTE priamemu slnecnému Ziareniu.

Odporucanie: Pri ruénom prani pouzite vodu s izbovou teplotou.

Poznamka: Vyfuknuté vzduchové bunky je mozné lahSie dékladne vycistit. Vyfaknutie vzduchovych buniek: otvorte nafukovacie ventily, potom zrolujte a/alebo
stlacte sedacku a potom Uplne zatvorte nafukovacie ventily.

Ruéné pranie a ruéna dezinfekcia sedacky (odporti¢ana metoda)

Ruéné pranie sedacky: Odstrante kryt, zatvorte nafukovacie ventily a viozte sedacku do velkého umyvadlia. Ruéne operte v jemnom
mydlovom roztoku, roztoku ¢istiaceho prostriedku na riad, roztoku s pracim prostriedkom alebo roztoku s univerzalnym Cistiacim prostriedkom ﬁ m
(postupuijte podra pokynov na etikete). VSetky povrchy sedacky jemne vydrhnite mékkou kefkou s plastovymi Stetinami, Spongiou alebo

handrickou. Oplachnite Eistou vodou. Nechajte vyschnit na vzduchu.

Ruéna dezinfekcia sedacky: Postupujte podla pokynov na ruéné pranie a pouzite 1 diel tekutého bielidla na 9 dielov vody. + é /I
Viyrobok nechajte namoceny v roztoku bielidla 10 minut. Dokladne oplachnite Cistou vodou. Nechajte vyschnit na vzduchu.

1:9

A Upozornenie: Dokladne opléachnite. Zvysky Cistiaceho prostriedku mézu sposobit zlepenie vzduchovych buniek.
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Cistenie a dezinfekcia, pokracovanie

Pranie v pracke a dezinfekcia sedacky

/\ DOLEZITE: Pi prani v pracke moze dojst k opotrebovaniu, poskodeniu, prederaveniu a natrhnutiu sedacky a strate uZito&nych informécii o vyrobku.
Dérazne odporucame prat a dezinfikovat' sedacku rucne a potom ju nechat vyschndt na vzduchu.

A Vystrahy:

- ZABRANTE prieniku vody alebo ¢istiaceho roztoku do sedacky. Skontrolujte, &i sti nafukovacie ventily zatvorené.

- Sedacka Sensor Ready: Skontrolujte, Ci je systém Smart Check odpojeny od sedacky. Prienik vody do sedacky s technoldgiou Sensor Ready (SR) méze
sposobit poskodenie systému Smart Check a generovanie nespravnych hodnét pri pouzivani systému Smart Check.

- Prili§ vysoka teplota moze spdsobit zmenu farby sedacky a odpadnutie Stitku.

- NEVYSTAVUJTE sedacky teplotam vy3sim ako 70 °C (158 °F), pretoze by mohlo dojst k poSkodeniu sucasti sedacky.

- Pri prani a dezinfikovani sedacky v pracke sa uistite, ze kapacita pracky je dostatoéna. V pracke s nevyhovujlcou kapacitou sa nemusia zo sedacky odstranit
vetky necistoty a kontaminanty.

- Pri pouzivani poskodenej sedacky sa mozu znizit alebo Uplne stratit prinosy sedacky a zvySuje sa aj riziko pre pokozku a iné makké tkaniva.

Priprava sedacky na pranie v pracke:

1) Odstrante kryt a zatvorte nafukovacie ventily. Skontrolujte, ¢i sedacka nie je poSkodena, a zaplatajte pripadné diery (pozrite si pokyny k stprave
na opravu dodanej s vyrobkom).

2) Odstranenie pripadnych Skvin a zapachu: Ponorte sedacku do teplej vody s primesou dezinfekéného Cistiaceho prostriedku. Sedacku jemne
vydrhnite makkou kefkou s plastovymi Stetinami a oplachnite ju €istou vodou.

3) Vyfuknutie sedacky: Otvorte nafukovaci ventil a za¢nite rolovat sedacku od rohu oproti ventilu. Po vypusteni ¢o najvaésieho objemu vzduchu
zatvorte nafukovaci ventil.

4) Skontrolujte, ¢i sa v pracke nenachadzaju ziadne ostré hrany, ktoré by mohli sedacku poskodit.

Pranie sedacky v pracke:

Vlozte sedacku do vrecka na bielizeri a potom ju dajte do pracky. Sedacku zlozte tak, aby vzduchové bunky boli oto¢ené smerom von.

Nastavte rezim prania v teplej vode (30 °C — 40 °C/85 °F - 105 °F) a do priehradky na praci prostriedok nalejte praci prostriedok alebo
Cisti¢/biocidny prostriedok na pranie v pracke, ktory je vhodny pre sedacku. -
Cyklus Setrného prania: PouZite rezim pracky, ktorého stcastou nie je odstredovanie pri vysokych otackach.

Pouzite biocidny prostriedok (postupuite podla pokynov vyrobcu). Setrné bielenie: PouZite roztok len 1 dielu tekutého bielidia na

Dezinfekcia sedacky v pracke: Postupujte podla pokynov na pranie v pracke a nastavte rezim prania s teplotou vody 60 °C (140 °F). . f
9 dielov vody. Oplachnite Gistou vodou. 1:9

A Upozornenie: Dokladne oplachnite. ZvySky Cistiaceho prostriedku mézu spdsobit zlepenie vzduchovych buniek.

Susenie sedacky: Vyberte sedacku z vrecka na bielizeri a nechajte ju vyschnit na vzduchu. Ak chcete suenie urychlit, pouZite ruény m -':?
susi¢ vlasov. Susi¢ pritom drzte vo vzdialenosti najmenej 15 cm (6 palcov) od sedacky a hybte nim zo strany na stranu.

A Vystraha: Ak sa neoprénova guma prehreje, moze dojst k trvalému poSkodeniu vyrobku.
Symboly pre cistenie

PR . A Perte v pracke v teplej vode,
G Ruéne umyte. m Vysuste na Snure v tieni. A gz%;?:c‘:izey()‘l diel bielidla: s pouZitim cyklu Setrného
1:9 ' - prania.

Perte v pracke na beZznom ~
cykle s horicou vodou pri ? PouZite rucny susic viasov.
uvedenej teplote.

Uskladnenie, preprava, likvidacia a recyklacia

Uskladnenie a preprava: Vyrobok pred uskladnenim vycistite a vydezinfikujte. Otvorte nafukovaci ventil. Viyrobok vyflknite. Vyrobok uskladnite v obale, v ktorom
bude chraneny pred vlhkostou, kontaminaciou a poSkodenim. Po uskladneni postupujte podfa pokynov pre pripravu vyrobku na pouzivanie. Po preprave vyrobok
skontrolujte a uistite sa, Ze sa neposkodil. (Pozrite si ast ,RieSenie problémov*.)

Likvidacia: Stucasti vyrobku uvedeného v tomto navode sa nespajaju so Ziadnymi znamymi rizikami pre Zivotné prostredie, ak sa spravne pouzivaju a ak sa
zlikviduju v sulade s miestnymi/regionalnymi predpismi. Vyrobok na konci Zivotnosti povazujte za zdravotnicky odpad a likvidujte ho v stlade s miestnymi
predpismi pre zdravotnicky odpad. Vyrobok zlikvidujte v spalovni s ostatnym zdravotnickym odpadom. Spalovanie musi vykonat kvalifikované pracovisko
odpadového hospodarstva s prislunou licenciou.

Recyklacia: Ohladom zistenia moznosti recyklacie vyrobku kontaktujte miestny zberny dvor.

Obmedzena zaruka

Platnost obmedzenej zaruky od datumu pévodného zakupenia vyrobku: sedacky SELECT: 36 mesiacov; vSetky ostatné vyrobky DRY FLOATATION: 24 mesiacov.
Tato zaruka sa nevztahuje na otvory, trhliny, spaleniny ani nespravne pouzivanie. Pozrite si aj dodatok 0 obmedzenej zaruke dodany s vyrobkom alebo kontaktujte
zakaznicku podporu.
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Kontaktni podatki

M ROHO, Inc.

100 N. Florida Avenue
Belleville, IL 62221-5429, ZDA

ZDA:
800-851-3449
Faks 888-551-3449

Podpora strankam:
orders.roho@permobil.com

Zunaj ZDA:

+1618-277-9150

Faks +1 618-277-6518
intlorders.roho@permobil.com

A Opozorilo

Oznacuje, da neupostevanije priporocenega postopka lahko povzroci
nevarnost, zaradi katere lahko pride do hudih telesnih poskodb.

A Svarilo

Oznaduje, da neupostevanie priporocenega postopka lahko povzroci
nevarnost, zaradi katere lahko pride do manjsih ali zmernih telesnih
poskodb oziroma poskodb opreme ali druge lastnine.

Porocanje o nezelenih dogodkih

V primeru hude nesrece ali telesne poSkodbe se obrnite na sluzbo za
podporo strankam.

Legenda simbolov

u Izdelovalec
ﬂ Datum izdelave

DI] Glejte navodila za uporabo

&

FITS| 0znaka ustreznosti

Stevilka modela

Serijska Stevilka

NE uporabljajte ventila ISOFLO Memory
Control kot rocaja, saj se lahko izdelek
raztrga

Koli€ina

Opomba

Dobavitelj: Ta priro¢nik morate izroCiti uporabniku tega izdelka.
Upravljavec (uporabnik ali njegov negovalec): Pred uporabo tega izdelka
preberite navodila in jih shranite za nadaljnjo uporabo.

Izdelki so morda za$¢iteni z enim ali ve¢ patenti v ZDA in drugje ter

z blagovnimi znamkami, vklju¢no s CONTOUR SELECT®, DRY FLOATATION®,
ENHANCER®, HIGH PROFILE?®, ISOFLO®, LOW PROFILE®, MID PROFILE",
QUADTRO SELECT®, ROHO", Sensor Ready®, shape fitting technology®,
Smart Check’ in Yellow Rope®. Zytel” je zasCitena blagovna znamka

druzbe DuPont.

Podatki o izdelkih se lahko po potrebi spremenijo; trenutno veljavne
informacije o izdelkih so na voljo na splethem mestu permobilus.com.

Druzba ROHO, Inc. je del druzbe Permobil Seating and Positioning.
© 2007, 2020 Permobil
Rev. 24.7.2020

enokomorne, s tehnologijo Sensor Ready, ENHANCER, SELECT

Vsebina

Predvidena uporaba 153
Pomembni varnostni napotki

Podrobnosti o sestavnih delih 154
Tehni¢ni podatki izdelka

Priprava blazine 154-156
Odpravljanje tezav 157
Ciscenje in razkuzevanje 157-158
Shranjevanije, prevoz, odstranjevanje in recikliranje 158

Garancijska izjava

Velikost (Sirina x globina x viSina) Sprednja stran izdelka

é Omejitev telesne mase
Medicinski pripomocek

Hrbtna stran izdelka

Spodnja stran izdelka
Pooblasceni predstavnik v Evropski skupnosti

V/ tem priro¢niku za uporabo so opisani naslednji izdelki:
Enokomorna blazina LOW PROFILE
Enokomorna blazina HIGH PROFILE

Blazina HIGH PROFILE s tehnologijo Sensor Ready
Blazina ENHANCER
Blazina CONTOUR SELECT
Blazina QUADTRO SELECT LOW PROFILE
Blazina QUADTRO SELECT MID PROFILE
Blazina QUADTRO SELECT HIGH PROFILE
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Predvidena uporaba

Vsi izdelki ROHO DRY FLOATATION v tem priroéniku so prilagodljive, z zrakom napolnjene podporne blazine s celi¢no zasnovo za uporabo na invalidskih
vozickih. Telesna masa uporabnika ni omejena, vendar morajo biti primerne velikosti za uporabnika.

Vsi navedeni izdelki uporabljajo tehnologijo DRY FLOATATION in so zasnovani
tako, da se prilagodijo uporabnikovemu sedecemu poloZaju ter s tem
zagotavljajo za$€ito za kozo/mehko tkivo, ohranjanje poloZaja in podlago,

ki prispeva k celjenju ran.

Blazine SELECT in ENHANCER:

blazina ROHO QUADTRO SELECT LOW PROFILE (QUADTRO SELECT LOW
PROFILE); blazina ROHO QUADTRO SELECT MID PROFILE (QUADTRO
SELECT MID PROFILE); blazina ROHO QUADTRO SELECT HIGH PROFILE
(QUADTRO SELECT HIGH PROFILE); blazina ROHO CONTOUR SELECT
(CONTOUR SELECT); blazina ROHO ENHANCER (ENHANCER).

Vsi navedeni izdelki uporabljajo tehnologijo DRY FLOATATION in so zasnovani
tako, da se prilagodijo uporabnikovemu sede¢emu polozaju ter s tem
zagotavljajo zas€ito za kozo/mehko tkivo, ki prispeva k celjenju ran.

Enokomorne blazine:

enokomorna blazina ROHO LOW PROFILE (enokomorna blazina LOW
PROFILE); enokomorna blazina ROHO HIGH PROFILE (enokomorna blazina
HIGH PROFILE);

enokomorna blazina ROHO HIGH PROFILE s tehnologijo Sensor Ready
(enokomorna blazina HIGH PROFILE s tehnologijo Sensor Ready).

Blazina s tehnologijo Sensor Ready je zdruzljiva s pripomockom za upravljanje
Smart Check.

Kontraindikacije: Klinicne, znanstvene in inZenirske ugotovitve kazejo, da ti izdelki morda niso primerni za uporabnike, pri katerih medeni¢na asimetri¢nost

presega ___cm (___palca), in sicer:

2,5 cm (1 palec) - QUADTRO SELECT LOW PROFILE, ENHANCER, CONTOUR SELECT, enokomorna blazina LOW PROFILE

5 ¢cm (2 palca) - QUADTRO SELECT MID PROFILE

7,5 cm (3 palce) - QUADTRO SELECT HIGH PROFILE, blazina HIGH PROFILE s tehnologijo Sensor Ready, enokomorna blazina HIGH PROFILE

Zdravstveni delavec, ki ima izkusnje s sedeznimi povr§inami in njihovim names¢anjem, mora presoditi, ali izdelek ustreza uporabnikovim potrebam. Pri tej odloCitvi

se ne sme zanasati samo na navedbo predvidene uporabe izdelka.

Medicinski pripomocki, opisani v tem dokumentu, so samo del splo$nega sistema oskrbe, ki vkljuCuje vso sedezno opremo, opremo za mobilnost invalidov ter
terapevtske ukrepe. Ta sistem oskrbe mora dolociti zdravstveni delavec, ki ima izkusnje z izbiro in name$c¢anjem sedeZnih povrsin, potem ko oceni uporabnikove

fizicne potrebe in splo$no zdravstveno stanje.

Zdravstveni delavec mora z oceno okvar vida ter bralnih in kognitivnih omejitev presoditi, ali uporabnik potrebuje pomo¢ negovalca ali drugo pomozno tehnologijo,

na primer navodila v veliki pisavi, da zagotovi pravilno uporabo izdelka.

Pomembni varnostni napotki

A Opozorila:

- Zaradi ve¢ dejavnikov, ki se razlikujejo med uporabniki, lahko pride do
poskodb koZe ali mehkih tkiv. Zato je treba pogosto, vsaj enkrat dnevno,
preverjati stanje koze. Pordelost, modrice ali temnejsi predeli (v primerjavi
z normalno koZo) lahko kaZejo na povrsinsko ali globoko poskodbo tkiva,
zato jih je treba obravnavati. Ce opazite spremembo barve koze/mehkega
tkiva, izdelek takoj PRENEHAJTE UPORABLJATI. Ce sprememba barve
ne izgine v 30 minutah po uporabi, se takoj posvetujte z zdravnikom.

- NE uporabljajte izdelka, nameS¢enega na drug izdelek ali material oz.
skupaj z njim, razen kot je priporo¢eno v tem priroCniku. To bi lahko
povzrogilo nestabilnost in poslediéno nevamost za padce. Ce se vam zdi
blazina nestabilna, glejte poglavje »Odpravljanje tezav« oziroma se glede
pravilne uporabe posvetujte z zdravnikom.

- Med uporabnika in blazino NE names¢ajte nikakrsnih ovir. Z izjemo
zdruZljivih prevlek in dodatne opreme, navedene v poglavju » Tehni¢ni
podatki izdelka« tega priro¢nika, bodo vsi predmeti, vstavljeni
med uporabnika in blazino, bodisi pod ali nad prevleko, zmanj3ali
ucinkovitost blazine.

- Blazina in previeka MORATA biti zdruZljive velikosti in se MORATA
uporabljati skladno z navodili v tem priro&niku. CE NE UPOSTEVATE
NAVODIL: 1) to lahko privede do zmanj$anja ali izni¢enja koristnega
ucinka blazine, kar poveca nevarnost poskodbe koZe ali drugih mehkih
tkiv, 2) uporabnik lahko postane nestabilen in pade.

- Ce ne morete opraviti katerega od ukrepov, opisanih v tem priro&niku,
poiscite pomo€ pri svojem zdravstvenem delavcu, dobavitelju opreme,
prodajalcu ali sluZbi za podporo strankam.

- Blazine NE izpostavljajte mo¢nim virom toplote, odprtemu plamenu ali
vro¢emu pepelu. Navedbe o preskusih ali certifikatih, tudi glede vnetljivosti,
za ta izdelek ne veljajo ve€, ¢e ga kombinirate z drugimi izdelki ali
materiali. Preverite navedbe o preskusih ali certifikatih za vse izdelke,
ki se uporabljajo v kombinaciji s tem pripomockom.

A Opozorila:

- Povrsina blazine se prilagaja temperaturi okolice. UpoStevajte ustrezne
previdnostne ukrepe, zlasti kadar je blazina v stiku z nezasciteno kozo.

- Pri rokovanju z blazino bodite previdni: v kovinske obrocke na vogalih se
vam lahko ujamejo prsti.

- Te blazine NE uporabljajte kot pripomocka za lebdenje na vodi (npr. kot
reSilne blazine). Blazina vas NE bo podpirala na vodni gladini.

A Svarila:

-V blizini blazine ne uporabljajte ostrih predmetov.

- Zaradi spremembe nadmorske viSine bo morda treba prilagoditi blazino.

- Blazina je bila na temperaturi pod 0 °C (32 °F) in je nenavadno toga, zato
poCakajte, da se segreje na sobno temperaturo.

- NE uporabljajte tlailke, previeke ali kompleta za popravilo, razen teh, ki
so0 zdruZzljivi z izdelkom.

- NE spreminjajte blazine ali katerega od njenih sestavnih delov. To lahko
privede do poSkodbe izdelka in razveljavi garancijo.

- Pazite, da blazine NE pride v stik z losjoni na oljni osnovi ali lanolinom.
To jo lahko poSkoduje.

- Dalj8a izpostavljenost ozonu lahko poSkoduje materiale, iz katerih je
izdelana blazina, vpliva na u€inkovitost blazine in razveljavi garancijo.

- Obcasno preverite, ali so prevleka in sestavni deli poSkodovani, in jih po
potrebi zamenjajte. Glejte »Odpravljanje teZav«.

- Naslednjih delov blazine NE uporabljajte namesto ro¢aja za prenasanje
ali premikanje blazine, saj jo lahko raztrgate: polnilnih ventilov, cevi, hitro
odklopnega prikljucka (blazina s tehnologijo Sensor Ready) in ventila
ISOFLO Memory Control (blazina SELECT). Izdelek nosite tako, da ga
drzite za podstavek blazine oziroma za ro¢aj previeke.
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enokomorne, s tehnologijo Sensor Ready, ENHANCER, SELECT

Podrobnosti o sestavnih delih

Vsebina pakiranja: blazina, previeka*;
komplet za popravilo, priro¢nik za uporabo,
priloga z garancijsko izjavo, kartica za
registracijo izdelka.

* Navodila so priloZzena previeki.
Nadomestne dele lahko narocite pri dobavitelju

Blazina

R (YYYYY= |

Roéna tlacilka

\4

7

izdelka ali sluzbi za podporo strankam. <
Hitro odklopni prikljugek 1o o \@
Serijska Stevilka je navedena na spodnji (blazine s tehnologijo i Polnilni ventil <
strani blazine. Sensor Ready) \) Rumena vrvica Komplet za
8 popravilo
ISOFLO Memory Control
(blazine SELECT)

Tehni€ni podatki izdelka

Mere in masa blazin

Enokomorne blazine Blazine QUADTRO SELECT Blazine, oblikovane po telesu
LOW PROFILE HIGH PROFILE** LOW PROFILE MID PROFILE HIGH PROFILE CONTOUR SELECT ENHANCER
Visina 5,5 cm (2Y% palcev) 10,5 cm (4% palcev) 5,5 cm (2Y% palcev) 8,5 cm (3% palcev) 10,5 cm (4% palcev) 5,5-10,5 cm (2%—4"% palcev)  5,5-10,5 cm (2Y—4". palcev)

Povpreéna masa*  1,1kg (2,5 funta) 1,5kg (3,25 funta) 1,1kg (2,5 funta)

1,4 kg (3,0 funta)

1,5kg (3,25 funta) 1,6 kg (3,5 funta) 1,6 kg (3,5 funta)

Najm. Sirina 6 celic; 29 cm (117 palca) 6 celic; 29 cm (11% palca) 5 celic; 28 cm (11 palcev) 8 celic; 41 cm (16 palcev) 6 celic; 32,5 cm (12% palca) 7 celic; 36,5 cm (147 palca) 8 celic; 37,5 cm (14% palca)
Najm. globina 6 celic; 29 cm (11% palca) 6 celic; 29 cm (11% palca) 6 celic; 30 cm (11% palca) 8 celic; 38,5 cm (15% palca) 6 celic; 30 cm (11% palca) 8 celic; 38,5 cm (15% palca) 8 celic; 37,5 cm (14% palca)
Najv. Sirina 13 celic; 59,5 cm - 5 13 celic; 62,5 cm - \ 14 celic; 67 cm - 4 -

(23% palca) 15 celic; 68 cm (26% palca) (24% palca) 11 celic; 54 cm (21% palca) (267 palca) 13 celic; 62,5 cm (24% palca) 11 celic; 50,5 cm (20 palcev)
Najv. globina 11 celic; 50,5 cm (20 palcev) 14 celic; 59,5 cm (23Y palca) 12 celic; 56 cm (22 palcev) 11 celic; 51,5 cm (20% palca) 14 celic; 60 cm (23% palca) 12 celic; 56 cm (22 palcev) 11 celic; 50,5 cm (20 palcev)

* Na podlagi blazin z 9 x 9 celic: 42 x 42 cm (162 palca x 16% palca).
1 palca = 2.54 cm = 25.4 mm

** Velja za blazino HIGH PROFILE s tehnologijo Sensor Ready, razen blazin z najv. globino 12 celic; 55 cm (21% palcev).

Opomba: Za natancne velikosti se obrnite na sluzbo za podporo strankam.

Prevleke in dodatna oprema, zdruzljiva z blazino ROHO DRY FLOATATION:
Izdelki niso na voljo na vseh trgih. Obmite se na sluzbo za podporo strankam.

- Visoko zmogljiva previeka za - Previeka za blazino ROHO SELECT

blazino ROHO - Plo$¢ati trdi sedezni vstavek ROHO
- Standardna prevleka za blazino - Podstavek posebne oblike ROHO
ROHO

Smart Check.

Material blazine: blazina: neoprenska guma brez lateksa; polnilni ventil: Zytel;
ISOFLO Memory Control: polipropilen, polikarbonat, aluminij; hitro odklopni
prikljucek: acetal.

Materiali prevleke: Glejte navodila, ki so prilozena previeki.

Pri¢akovana zivljenjska doba blazine: 5 let.

CE IMATE PRIPOMOCEK SMART CHECK: blazina s priklju¢kom Sensor Ready je opremljena s tehnologijo Sensor Ready in jo lahko uporabljate
s pripomo¢kom Smart Check, merilno napravo, ki podaja povratne informacije. Pripomocek Smart Check lahko uporabljate za dolocanje ravni
napolnjenosti, ki najbolj ustreza uporabniku, in za preverjanje ustreznosti napolnjenosti. Za ve¢ informacij se obrnite na sluzbo za podporo strankam.

Opomba: Ce imate pripomoéek Smart Check, ODLOZITE TA NAVODILA in nadaljujte po navodilih za namestitev, ki so prilozena pripomocku

Priprava blazine

& Opozorila:

- NE uporabljajte izdelka, ¢e ni dovolj napihnjen ali ¢e je ¢ezmerno napihnjen, saj 1) to lahko poslab3a ali izni¢i njegovo ucinkovitost ter privede do morebitnih
poskodb koig ali mehkega tkiva ter 2) povzrogi nestabilnost in padec uporabnika. Dosledno upostevajte navodila za napihovanje, narpestitev in ro¢no
preverjanje. Ce se zdi, da iz izdelka uhaja zrak oziroma Ce ga ne morete napihniti ali izprazniti, glejte poglavje »Odpravljanje tezav«. Ce tezave ne morete
odpraviti, se nemudoma obrnite na dobavitelja opreme, distributerja ali sluzbo za podporo strankam.

- Ce je mogote, uporabite sprijemne trakove za dodatno pritrditev blazine na sedezno povrsino. Sprijemni trakovi so na voljo na zahtevo.

- Ko prvi& namestite blazino, jo pogosto roéno preverjajte — najmanj enkrat na dan. Ce bo blazino uporabljal drug uporabnik oziroma se bo uporabljala na drugem
vozi¢ku, ponovite pripravo blazine. UpoStevajte navodila za roéno preverjanje v tem priro¢niku.

Navodila za pripravo blazine se nadaljujejo na naslednji strani.
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Navodila za pripravo blazine, nadaljevanje
Napihovanje, previeka in premes¢anje.

POMEMBNO - za blazine SELECT:

Pred napihovanjem morate odpreti ventil ISOFLO
Memory Control, da se bodo napolnile vse celice. »
Za odpiranje ventila ISOFLO Memory Control

pritisnite zeleni gumb. RDECI GUMB:

zaklepanje

ZELENI GUMB:
odklepanje

1 Napihovanje: Sobo rocne tlagilke potisnite ez polnilni ventil. Odprite polnilni ventil. Napihujte
blazino, dokler ne bodo vse zraéne komore polne.
Zaprite polnilni ventil, privijajte ga, dokler je mogoce. Odstranite ro¢no tlacilko. Prepricajte se, — :
da je polnilni ventil zaprt. To ponovite za vse polnilne ventile. ’ -
Opomba: Ce Zelite odpreti ventil, ga odvijte najmanj za en obrat. Polnilni ventil se prosto vrti, /{
ko je odprt.

Odpiranje Zapiranje

2 Prevleka: Blazino vstavite v previeko. Glejte navodila, ki so prilozena prevleki.
Opomba: Prevleka naj bo vedno name$cena na blazini, saj §Citi njene sestavne dele.

3 Premescanje:

a. Blazino namestite na invalidski vozicek tako, da bodo zraéne komore obrnjene navzgor,
nedrseca povrsina prevleke pa navzdol. Pri pravilni postavitvi si lahko pomagate s simbolom
na prevleki, ki prikazuje sedeco postavo. (SI. 1).
Opomba: z zdravnikom, ki vam jo predpisal blazino, se pogovorite o moznih drugih poloZajih
polnilnega ventila ali ventila ISOFLO Memory Control (za blazine SELECT).

b. Uporabnik naj se premesti na stol in sedi kot obi¢ajno. Poskrbite, da bo uporabnik sedel na
sredini blazine. Polnilni ventil mora biti na sprednji strani, na levi strani uporabnika, ko ta sedi.
(SI. 2).

<

Slika 2

Rocno preverite blazino.

4 C:)e Zelite rocno preveriti blazino, podstavite dlan ene roke, da preverite koli¢ino zraka v blazini.
Ce je v blazini pravilna koli¢ina zraka*, je uporabnik stabilno obdan z blazino in hkrati udobno

podprt z zrakom:
a. Potisnite dlan med blazino in uporabnika, tako da jo podstavite pod najnizjo izboklo kost.
Predlog: Najnizjo izboklo kost boste najlazje locirali tako, da dvignete in spustite nogo. * Priporo¢ena razdalja med najnizjo izboklo
b. Glejte spodnja navodila za roéno preverjanje in nastavitev blazine. kostjo in povrsino sedeza je
1,5-2,5 cm (¥~1 palca).
POMEMBNO! Postopek namestitve blazine morate opraviti za vse ventile. Blazine SELECT
in ENHANCER bo morda treba dodatno nastaviti in prilagoditi. Glejte dodatna navodila na
naslednji strani.
NAVODILA ZA ROCNO PREVERJANJE
PREMALO NAPIHNJENA! PREVEC NAPIHNJENA! PRAVILNO NAPIHNJENA!
Prstov ni mogoce premikati. Prste lahko zlahka premikate. Prste lahko delno premikate.
Premalo zraka v blazini. Prevec zraka v blazini. Podprto z zrakom in blazina nudi
Nevarnost: zrak ne nudi 'L‘_YJ Nevarnost: blazina ne nudi ___ stabilno oporo. LA
podpore. stabilne opore. X v
Ce je blazina PREMALO NAPIHNJENA: Ce je blazina PREVEC NAPIHNJENA: Blazina bo pripravljena za uporabo, ko bo
Se malo jo napolnite z zrakom. Zaprite polnilni Izpustite malo zraka. Zaprite polnilni ventil. Znova PRAVILNO NAPIHNJENA.
ventil. Znova ro¢no preverite blazino. Postopek rocno preverite blazino. Postopek ponavijajte,
ponavljajte, dokler koli¢ina zraka ni ustrezna. dokler koli¢ina zraka ni ustrezna.
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Navodila za pripravo blazine, nadaljevanje

ENHANCER
1 Sledite navodilom za pripravo blazine na prejsnji strani. Obrazlozitev delovanja polnilnih ventilov:

»B« — polnilni ventil za predel, ki se po obliki

»A« - polnilni ventil za zunanje celice/abduktor
prilega zadnijici (sive zratne celice)

(bele zratne celice)

2 Ko koncate pripravo, preverite, ali sta oba ventila zaprta.

Nastavitev blazine SELECT za fiksno ali prilagodljivo poSevnost oziroma nagib medenice

Fiksni nagib oziroma poSevnost medenice:
Nastavitev blazine QUADTRO SELECT ali CONTOUR SELECT za prilagajanje fiksni poSevnosti medenice oziroma
fiksnemu nagibu zadnjega dela medenice:

1 lzvedite postopek priprave blazine po navodilih na prejSnji strani in jo pravilno napolnite z zrakom.

2 Uporabnik mora normalno sedeti na blazini, ko se zrak pretaka skozi ventil ISOFLO Memory Control. Ko je prenos
koncan, rde¢i gumb potisnite proti polozaju za zaklepanje.

3 Rogno 3e enkrat preverite vse komore po navodilih na prej$nji strani.

ZELENI GUMB:
odklepanje

Prilagodljiv nagib oziroma poSevnost medenice:
Nastavitev blazine QUADTRO SELECT za prilagajanje prilagodljivi poSevnosti medenice oziroma nagibu zadnjega

dela medenice: QO
QO =

1 Izvedite postopek priprave blazine po navodilih na prej$nji strani in jo pravilno napolnite z zrakom.

. . o RDECI GUMB:
2 Ventil ISOFLO Memory Control premaknite v odklenjeni poloZaj. zaklepanje
3 Sledite spodnjim navodilom.
Prilagodljiv nagib zadnjega dela medenice:

a) Preverite, ali je razdalja med izboklimi kostmi uporabnika in sedezno povrsino
vsaj 2,5 cm (1 palec). Po potrebi blazino bolj napolnite.

Fiksna poSevnost medenice:

a) Roéni popravek Zelenega polozaja medenice: (Ce je na primer leva
stran medenice niZje od desne, naj se uporabnik nagne v desno ali pa

pritiskajte na desni kolk, dokler ne doseZete pravilnega polozaja.) b) Dvignite uporabnikovi koleni, da povecate pritisk medenice navzdol in iztisnete
b) Rdeci gumb potisnite v zaklenjeni polozaj. zrak iz sprednjega dela blazine. Tako ustvarite »vdolbino« (niZji, konkavni del)
za medenico in preprecite, da bi medenica drsela napre;.

¢) Rocno preverite blazino, kot je opisano na prejsnji strani.
c) Rdedi gumb potisnite v zaklenjeni polozaj.

d) Rocno preverite blazino, kot je opisano na prejsnji strani.
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Odpravljanje tezav
Ce potrebujete dodatno pomoé, se posvetujte z dobaviteljem opreme, distributerjem ali sluzbo za podporo strankam.

Iz blazine uhaja zrak. Napolnite blazino. Preglejte hitro odklopni prikljuCek (blazine s tehnologijo Sensor Ready), polnilne ventile in cevi za
morebitne vidne poskodbe. Preverite, ali sta polnilna ventila pravilno zaprta. Preglejte blazino, ali je preluknjana. Ce najdete
majhne Iuknje ali te niso vidne, sledite navodilom za uporabo kompleta za popravilo, ki je prilozen izdelku. Ce je poskodovan
polnilni ventil, hitro odklopni prikljuCek ali cev oziroma &e so v blazini velike luknje ali zrak moéno uhaja iz nje, glejte prilogo
Garancijska izjava ali pa se obrnite na sluzbo za podporo strankam.

Polnjenje ali praznjenje blazine Preverite, ali je/sta polnilna ventila odprta. Preverite, ali so polnilna ventila in cevi poSkodovani. Napihovanje blazine

ni mogoce. SELECT: Preverite, ali je zeleni gumb ventila ISOFLO Memory Control potisnjen na sredino ventila ISOFLO, v ODKLENJENI
poloZaj, ki omogoca napihovanje vseh komor. Blazine s tehnologijo Sensor Ready: preverite tudi, ali je poSkodovan hitro
odklopni prikljucek.

Blazina je neudobna ali - Preverite, da blazina ni ne preve¢ ne premalo napihnjena.
nestabilna. - Celice blazine in zgorniji del previeke morajo biti na zgornji strani.
- Uporabnik mora sedeti na sredini blazine.
- Velikost blazine mora ustrezati posamezniku in invalidskemu vozicku.
Pustite uporabniku vsaj eno uro ¢asa, da se navadi na blazino.

Blazina drsi po invalidskem Nedrseca spodnja stran previeke blazine mora biti obrnjena navzdol, stran od uporabnika. Pri namescanju blazine si

vozicku. pomagajte z oznakami za smer na blazini in prevleki. Ce je mogocCe, s sprijemnimi trakovi pritrdite blazino na invalidski
vozi¢ek. Sprijemni trakovi so na voljo na zahtevo. Glejte navodila, ki so priloZena previeki.

Eden od sestavnih delov je S sluzbo za podporo strankam se dogovorite za zamenjavo.

poskodovan.

Ciséenje in razkuzevanje
Opomba: Navodila za nego previeke najdete v prirocniku, ki je prilozen previeki.

A Opozorila:

- Pazite, da voda ali Cistilna raztopina NE vdre v blazino. PrepriCajte se, da sta polnilna ventila zaprta.

- Blazine s tehnologijo Sensor Ready: Pripomogek Smart Check odklopite z blazine. Ce v blazino s tehnologijo Sensor Ready (SR) vdre voda, lahko poskoduje
pripomo¢ek Smart Check in povzroci napacno od€itavanje s pripomockom Smart Check.

- Cidcenje in razkuzevanje sta logena postopka. Cis&enje je treba opraviti pred razkuzevanjem. Ce se izdelek umaze in pred uporabo pri drugem posamezniku:
izdelek o€istite, razkuzite, in preverite, ali pravilno deluje.

- lzdelek redno Cistite in vedno, kadar se umaze.

- Upostevaijte vse varnostne napotke proizvajalca belila in razkuzila.

- Opomba o sterilizaciji: Visoka temperatura pospesi staranje materiala in lahko poskoduje sestavne dele izdelka. Izdelki, ki so opisani v tem prirocniku, niso
sterilno pakirani in zanje ni predvidena ali predpisana sterilizacija pred uporabo. Ce protokol ustanove zahteva sterilizacijo: Najprej sledite navodilom za
Cis¢enje in razkuzevanje, nato odprite polnilne ventile in izdelek ¢im manj ¢asa sterilizirajte pri najnizji mozni temperaturi — ta ne sme preseéi 70 °C (158 °F).
NE avtoklavirajte.

& Svarila:

Uporaba naslednjih postopkov in snovi lahko poSkoduije blazino: abrazivne snovi (jeklena volna, polirne gobice); jedka sredstva za samodejno pranje posode;
Cistila, ki vsebujejo nafto ali organska topila, vkljuéno z acetonom, toluenom, metil etil ketonom (MEK), €istilnim bencinom, teko€ino za kemicno ciscenje,
sredstva za odstranjevanie lepil; losjoni na oljni osnovi, lanolin, sredstva, ki vsebujejo ozon; €istilni postopki z ultravijoliéno svetlobo.

- lzdelka NE izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi.

Priporocilo: Pri roénem pranju uporabljajte vodo sobne temperature.

Opomba: Komore izpraznjene blazine boste laZje oCistili. Praznjenje zracnih celic: odprite polnilna ventila, zvijte in/ali stisnite blazino, nato pa pravilno zaprite
polnilna ventila.

Ro¢no pranje in razkuzevanje blazine (priporo¢ena metoda)

Rocno pranje blazine: odstranite prevleko, zaprite polnilne ventile in jo polozite v veliko korito. Operite jo ro¢no z blagim milom za roke,
s teko€ino za ro¢no pranje posode, z detergentom za pranje perila ali z veénamenskim detergentom (upoStevajte navodila na etiketi). ﬁ m
S previdnim drgnjenjem operite vse povrsine blazine; uporabite $¢etko z mehkimi plasti¢nimi $¢etinami, gobico ali krpo. Sperite s Cisto vodo.

Posusite na zraku.

Roéno razkuzevanje blazine: Sledite napotkom za roéno pranje, uporabite navadno gospodinjsko belilo, zme$ano z vodo + é /I
v razmerju 1 proti 9. Izdelek pustite 10 minut namocen v tej raztopini. Temeljito ga sperite s Cisto vodo. Posusite na zraku.

1:9

A Svarilo: Temeljito sperite. Zaradi ostankov detergenta se lahko zraéne komore zlepijo.
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Ciséenje in razkuzevanje, nadaljevanje

Strojno pranje in razkuzevanje blazine

A POMEMBNO: Strojno pranje lahko povzrogi obrabo in poskodbe, vkljuéno s presekanjem ali pretrganjem blazine, in odstopanje etikete s podatki o izdelku.
Priporo¢amo izkljuéno ro¢no pranje in susenje na zraku.

A Opozorila:

- Pazite, da voda ali €istilna raztopina NE vdre v blazino. PrepriCajte se, da sta polnilna ventila zaprta.

- Blazine s tehnologijo Sensor Ready: Pripomocek Smart Check odklopite z blazine. Ce v blazino s tehnologijo Sensor Ready (SR) vdre voda, lahko poskoduje
pripomocek Smart Check in povzroci napacno odcitavanje s pripomockom Smart Check.

- Zaradi visoke temperature vode lahko pride do razbarvanja blazine in odstopanja etikete.

- NE izpostavljajte blazine temperaturi nad 70 °C (158 °F), saj to lahko poSkoduje njene sestavne dele.

- Pred strojnim pranjem in su$enjem blazine preverite, ali je prostornina pralnega oziroma susilnega stroja dovolj velika. Ce je pralni stroj premajhen, pranje ne
bo odstranilo umazanije in onesnazevalcev z blazine.

- Uporaba poSkodovane blazine zmanj$a ali iznici koristi, ki bi jih imela blazina, in lahko privede do poskodb koze in mehkih tkiv.

Priprava blazine na strojno pranje:

1) Odstranite prevleko in zaprite polnilna ventila. Preglejte blazino, da ni poSkodovana, in zamaSite vse morebitne luknje (glejte navodila za uporabo
kompleta za popravilo).

2) Odstranjevanje morebitnih madezev ali neprijetnega vonja: Blazino poloZite v raztopino tople vode in razkuZzilnega sredstva. Previdno podrgnite
blazino s $¢etko z mehkimi plasti¢nimi S¢etinami in jo sperite s Cisto vodo.

3) Izpraznite blazino: odprite polnilni ventil in zvijte blazino, zanite na strani nasproti ventila. Ko iztisnete ves zrak, ki ga lahko, zaprite polnilni ventil.

4) Prepricajte se, da v pralnem stroju ni ostrih robov, ki bi lahko poSkodovali blazino.

Strojno pranje blazine:

Blazino dajte v vre€o za perilo, nato pa v pralni stroj. Blazino zloZite tako, da bodo zracne celice obrnjene navzven.

V razdelek za pralni praSek dodajte pralni praSek oziroma Cistilo ali protibakterijsko sredstvo, ki ne bo Skodovalo stroju ali blazini, ter nastavite
nizko temperaturo pranja 30-40 °C (85-105 °F). —
Nastavite cikel za obc&utljivo perilo: uporabite nastavitev pranja z nizjo hitrostjo centrifuge.

protibakterijsko sredstvo (upo$tevajte navodila proizvajalca). Pri uporabi belila bodite previdni: uporabite navadno gospodinjsko belilo,

Strojno razkuzevanje blazine: Sledite navodilom za strojno pranje, vendar nastavite pranje z vroco vodo pri 60 °C (140 °F). Uporabite . f
zmeS$ano z vodo v razmerju 1 proti 9. Sperite s €isto vodo. 1:9

A Svarilo: Temeljito sperite. Zaradi ostankov detergenta se lahko zraéne komore zlepijo.

Susenje blazine: blazino vzemite iz vrege za perilo in jo posusite na zraku. Ce jo Zelite hitreje posusiti, uporabite roéni susilnik za lase, m ==<l'z7_]
ki ga uporabljajte na razdalji najmanj 15 cm (6 palcev) od blazine in ga ves ¢as premikajte.

A Opozorilo: ¢ezmerno segrevanje neoprenske gume lahko trajno poskoduje izdelek.

Simboli za nego

. . . . - Strojno pranje zmlacno
o . SuSite v senci, navrvi za A Belilo (razredceno z vodo @ . o ree
Ro&no pranje. e h oA vodo, cikel za obcutljivo
obesanje perila. T9 Vrazmerju1:9). .
: —_— perilo.
@ Obicajno strojno pranje z vroco 2? Uporabite rocni susilnik
vodo, pri navedeni temperaturi. za lase.

Shranjevanje, prevoz, odstranjevanje in recikliranje

Shranjevanije in transport: |zdelek pred shranjevanjem oCistite in razkuzite. Odprite polnilna ventila. Iztisnite zrak iz izdelka. lzdelek shranjujte v vsebniku, ki €iti
pred soncno svetlobo, vlago, onesnazevali in poSkodbami. Ko izdelek vzamete iz skladiS¢a, izvedite postopek priprave za uporabo. Po prevozu se prepricajte,
da izdelek ni poSkodovan. (Glejte Odpravljanje tezav.)

Odstranjevanje: Sestavni deli izdelkov v tem priro€niku niso povezani z nobeno znano nevarnostjo za okolje, ¢e se uporabljajo pravilno in odstranijo skladno

z vsemi lokalnimi/regionalnimi predpisi. Izdelek ob koncu Zivljenjske dobe obravnavajte kot odpadek iz zdravstvenega varstva in ga odstranite skladno s krajevnimi
predpisi za tovrstne odpadke. SeZgite ga skupaj z drugimi odpadki iz zdravstvenega varstva. SeZig mora opraviti usposobljen in licenciran center za ravnanje

z odpadki.

Recikliranje: MoZnosti recikliranja izdelka preverite pri lokalnem centru za recikliranje.

Garancijska izjava

Obdobje veljavnosti garancijske izjave od datuma prvotnega nakupa: za blazine SELECT 36 mesecey, za vse druge izdelke DRY FLOATATION 24 mesecev
Garancija ne velja za prebode, raztrganine, ozganine in nepravilno uporabo. Glejte tudi garancijsko izjavo, ki je prilozena izdelku, ali pa se obrnite na sluzbo za
podporo strankam.
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Kullanim Amaci

Bu el kitabindaki her ROHO DRY FLOATATION iirlinii, ayarlanabilir, hava dolu, hiicresel tasarimli bir tekerlekli sandalye destek yiizeyidir. Bir agirlik siniri yoktur
ama minderin blytkIigu kisiye uygun olmalidir.

Asagidaki trlinlerin her biri DRY FLOATATION Teknolojisi kullanir ve cilt/ Asagidaki trlnlerin her biri DRY FLOATATION Teknolojisi kullanir ve cilt/
yumusak doku korumasi, pozisyon verme ve yara iyilesmesini kolaylastirmak yumusak doku korumasi ve yara iyilesmesini kolaylastirmak amagli bir gevre
amagli bir gevre saglamak lizere kisinin oturmus sekline uyum saglamasi saglamak Uzere kisinin oturmus sekline uyum saglamasi amaglanmistir.
amaglanmisr. Tek Bolmeli Minderler:

SELECT ve ENHANCER Minderleri: ROHO LOW PROFILE Tek Bolmeli Minderi (LOW PROFILE Tek Bélmeli
ROHO QUADTRO SELECT LOW PROFILE Minderi (QUADTRO SELECT LOW  Minderi); ROHO HIGH PROFILE Tek Bolmeli Minderi (HIGH PROFILE Tek
PROFILE); ROHO QUADTRO SELECT MID PROFILE Minderi (QUADTRO Bolmeli Minderi).

SELECT MID PROFILE); ROHO QUADTRO SELECT HIGH PROFILE Minderi  ROHO HIGH PROFILE Tek Bolmeli Minderi, Sensor Ready Teknolojisi ile
(QUADTRO SELECT HIGH PROFILE); ROHO CONTOUR SELECT Minderi (HIGH PROFILE Sensor Ready Minderi).

(CONTOUR SELECT); ROHO ENHANCER Minderi (ENHANCER). Sensor Ready Minderi Smart Check Minder izleme Cihazi ile uyumludur.

Kontrendikasyon: Klinik, bilimsel veya miihendislikle ilgili kanitlar temelinde bu Uriinler her Uriin igin belirtildigi sekilde ___in¢ (___ cm) tizerinde pelvik
asimetrinin dikkate alinmasini gerektiren kisiler icin uygun olmayabilir:

1ing (2,5 cm) - QUADTRO SELECT LOW PROFILE, ENHANCER, CONTOUR SELECT, LOW PROFILE Tek Bélmeli Minderi

2in¢ (5 cm) - QUADTRO SELECT MID PROFILE

3in¢ (7,5 cm) - QUADTRO SELECT HIGH PROFILE, HIGH PROFILE Sensor Ready Minderi, HIGH PROFILE Tek Bdlmeli Minderi

Uriindin kisinin kendine 6zel oturma gereksinimi igin uygun olup olmadigini oturma ve pozisyon konusunda deneyimli bir klinisyen belirlemelidir. Bu belirlemeyi
yapmak icin sadece Urdinin kullanim amaci beyanina dayaniimamalidir.

Bu belgede belirtilen tibbi (irinlerin sadece tiim oturma ve mobilite ekipmani ve terapétik girisimleri ieren genel bir bakim rejiminin bir pargasi olmasi
amaclanmistir. Bu bakim rejimini oturma ve pozisyon konusunda deneyimli bir klinisyen kiginin fiziksel gereksinimleri ve genel tibbi durumunu degerlendirdikten
sonra belirlemelidir.

Bir klinisyen ayrica Urdintin uygun kullanimini saglamak icin bakici yardimi gereksinimi veya biiy(ik yaziyla yazilmis talimat gibi diger yardimci teknoloji
gereksinimini belirlemek tizere gérsel, okumayla ilgili ve kognitif bozukluk degerlendirmesi yapmalidir.

Onemli Giivenlik Bilgisi

A Uyarilar: A Uyarilar:

- Kisiden kisiye degisen cesitli faktérler nedeniyle cilt/yumusak doku - Minder yiizeyi gevre sicakliga uyum saglayacaktr. Ozellikle minder
aclimasi olusabilir. Cildi en az glinde bir kez olmak lizere sik sik korunmasiz cilde temas edecekse uygun énlemleri alin.
kontrol edin. Kizariklik, morarma veya daha koyu bolgeler (normal ciltie - Minderi kullanirken dikkatli olun: Kdselerdeki metal kisimlar parmak
karsilastirnldiginda) ylzeysel veya derin doku hasarina isaret edebilir sikismasi tehlikesi olusturabilir.
ve ilgilenilmesini gerektirir. Cilt’yumusak dokuda herhangi bir renk - Minderi bir viizdii leti (6. bi imidi) olarak KULLANMAYIN
degisikligi varsa hemen KULLANIMI DURDURUN. Renk degisikii Nindor s ‘;ﬁ;&ﬂ;gjgﬁg‘z i can simidi) olara '
30 dakika kullanmama sonrasinda kaybolmazsa hemen bir saglik bakimi '
uzmanina dan|§|n, A Dikkat Edilecek Noktalar:

- Uriinii bu el kitabinda aksi belirtimedikge herhangi bir bagka iirin - Minderi keskin nesnelerden uzak tutun.
veya materyalle birlikte veya tizerinde KULLANMAYIN. Aksi halde kisi - Rakim ylikseklikleri minderde ayarlama gerektirebilir.
dengesizlve diismeye yatkin bir hale gelebilir. Minderiniz dengesi; gibiyse - Minder 32°F (0°C) altinda sicakliklarda kalmigsa ve olagan disi sertlik
"Sorun Giderme" kismina bakin veya uygun kullanim agisindan bir gosteriyorsa minderin oda sicakligina gelmesini bekleyin.
klinisyene danigin.

- Uriiniiniizle uyumlu olanlar disinda bir pompa, kilif veya tamir kiti
- Kisiyle minder arasina engeller KOYMAYIN. Kisi ve minder arasina bu el KULLANMAYIN.

kitabinda "Urtin Spesifikasyonlar” kisminda belftien uyumlu kilflar ve - Minder veya herhangi bir bileseninde modifikasyon YAPMAYIN. Aksi halde
aksesuarlar diginda yerlestirilen herhangi bir madde, kilifin ister iginde ister o o ; .
urlin zarar gérebilir ve garanti gegersiz kalrr.

disinda olsun minderin etkisini azaltir. Mindeinizin va tabanli | : tanoline t imesine izl
; R - Minderinizin yag tabanli losyonlar veya lanoline temas etmesine izin
- Minder ve kilif MUTLAKA uyumlu biy(iklikte olmali ve MUTLAKA bu el VERMEYIN. Bunlar materyali bozabilr.

kitabinda talimat verildigi sekilde kullaniimalidir. AKSI HALDE: 1) minderin o i ) B
- Ozona uzun sireli maruz kalma minderde kullanilan materyalleri bozabilir,

sagladigi faydalar azalabilir veya ortadan kalkabilir ve cilt veya diger : Kalma minder fian ; 2
yumusak dokular icin risk artabilir ve 2) kisi dengesiz ve diismeye yatkin minder performansini etkileyebilir ve trlin garantisini gegersiz kilabilir.
bir hale gelebilir. - Zaman zaman kilifi ve bilesenleri hasar agisindan kontrol edin ve

- Bu el kitabinda tanimlanan herhangi bir islemi yapamiyorsaniz klinisyeniniz, gerekirse degistirin. "Sorun Giderme" kismina bakin.

ekipman saglayiciniz, distribiitoriintiz veya Miisteri Destegi ile irtibat - Uriin yirtilabileceginden sunlarin herhangi birini minderi tagimak
kurarak yardim isteyin. veya gekmek igin bir sap olarak KULLANMAYIN: sisirme valfi/valfleri,

hortum(lar), hizl ayirma kismi (Sensor Ready Minderi) veya ISOFLO
Memory Control (SELECT Minderi). Urinii minder tabanindan veya
kiliftaki tagima sapindan tasiyin.

- Minderinizi ylksek 1sl, aglk alevler veya sicak killere maruz BIRAKMAYIN.
Yanicllik igin olanlar dahil test veya sertifikasyon iddialari, bagka
Urtinler veya materyallerle kombine edildiginde artik bu cihaz igin
gegerli olmayabilir. Bu cihazla birlikte kullanilan tlim drdnler igin test ve
sertifikasyon iddialarini kontrol edin.
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Pargalarin Ayrintilari

Paket icerigi: minder, kilif*, tamir kiti,
el pompasi, calistirma el kitabi, sinirli
garanti eki, trtn kayit kart.

* Talimat kilifla saglanmigtir.

Minder
Hava Hiicreleri

“anaanEH

Yedek parga siparisi igin (riin saglayiciniz veya El Pompasi
Miisteri Destedgi ile irtibat kurun.

Seri numarasi etiketi minderin altinda bulunur. Hizli Ayirma Kismi - , \@

(Sensor Ready Minderleri) N Sigirme Valfi .

\\\) Yellow Rope Tamir Kiti

ISOFLO Memory Control
(SELECT Minderleri)

Uriin Spesifikasyonlari

Minder Boyutlari ve Agirliklari

TEK BOLMELI Minderler QUADTRO SELECT Minderleri Konturlu Minderler

LOW PROFILE HIGH PROFILE** LOW PROFILE MID PROFILE HIGH PROFILE CONTOUR SELECT ENHANCER
Yiikseklik 2% ing (5,5 cm) 4Y.ing (10,5 cm) 2% ing (5,5 cm) 3%ing (8,5 cm) 4Y4ing (10,5 cm) 2%.ila4Ying (5,5ila 10,5cm)  2%ila4%ing (5,5ila 10,5 cm)
Ortalama Agirlik*  2,51b (1,1 kg) 3,251b (1,5 kg) 2,51b (1,1kg) 3,01b (1,4 kg) 3,251b (1,5 kg) 3,51b (1,6 kg) 3,51b (1,6 kg)
Min. Genislik 6 hicre; 117 in¢ (29 cm) 6 hicre; 1174 ing (29 cm) 5 hicre; 11 ing (28 cm) 8 hiicre; 16 ing (41 cm) 6 hiicre; 12% ing (32,5 cm) 7 hiicre; 147 ing (36,5 cm) 8 hiicre; 14% ing (37,5 cm)
Min. Derinlik 6 hiicre; 11%ing (29 cm) 6 hiicre; 11%ing (29 cm) 6 hiicre; 11% ing (30 cm) 8 hiicre; 15% ing (38,5 cm) 6 hiicre; 11% ing (30 cm) 8 hiicre; 15% ing (38,5 cm) 8 hiicre; 14% ing (37,5 cm)
Maks. Genislik 13 hiicre; 23%ing (59,5 cm) 15 hiicre; 26% ing (68 cm) 13 hiicre; 24" ing (62,5 cm) 11 hiicre; 21% ing (54 cm) 14 hiicre; 26% ing (67 cm) 13 hiicre; 24 ing (62,5 cm) 11 hiicre; 20 ing (50,5 cm)
Maks. Derinlik 11 hiicre; 20 ing (50,5 cm) 14 hiicre; 23%ing (59,5 cm) 12 hiicre; 22 ing (56 cm) 11 hiicre; 20% ing (51,5 cm) 14 hiicre; 23% ing (60 cm)

12 hiicre; 22 ing (56 cm) 11 hiicre; 20 ing (50,5 cm)

*9 x 9 hiicreli minderler temelinde: 16% ing x 16% ing (42 cm x 42 cm).

1ing =2.54 cm = 25.4 mm

** Sensor Ready HIGH PROFILE Minderi igin gegerlidir ama Maks. Derinlik 12 hiicredir; 21% ing (55 cm).
Not: Belirli minder biydikliikleri igin Miisteri Destegi ile irtibat kurun.

ROHO DRY FLOATATION Minderleri ile Uyumlu Kiliflar ve Aksesuarlar:
Tiim pazarlarda bulunmaz. Miisteri Destedi ile irtibat kurun.

- Dayanikli Minder Kilfi
- ROHO Standart Minder Kilifli
- ROHO SELECT Minder Kilifi

Minder materyalleri: minder: neopren kauguk, latekssiz tretilmistir;

sisirme valfi: Zytel; ISOFLO Memory Control: polipropilen, polikarbonat,

- ROHO Planar Sert Koltuk Inserti aliminyum, Hizli Ayirma Kismi: asetal

- ROHO Contour Tabani Kilif materyalleri: Kilif (izerindeki bakim etiketine basvurun.

Minderin beklenen émrii: 5 yil

BIR SMART CHECK SAHIBIYSENIZ: Sensor Ready Minderi Sensor Ready Teknolojisi ile donatilmistir ve bir minder geri bildirim sistemi olan

Smart Check ile kullanilabilir. Smart Check Kisi igin sisme seviyesini saptamak ve minderi kontrol etmeye yardimci olmak igin kullanilabilir. Daha fazla
bilgi icin Musteri Destedi ile irtibat kurun.

Not: Smart Check sahibiyseniz, BURADA DURUN ve Smart Check ile saglanan minder kurulumu talimatina bagvurun.

& Uyarilar:

- Fazla sisirilmis veya az sisirilmis bir tran KULLANMAYIN ciinkdi 1) Grinin sagladigi faydalar azalir veya ortadan kalkar ve cilt veya diger yumusak dokular igin
risk artar ve 2) kisi dengesiz ve diismeye yatkin bir hale gelebilir. Sisirme, yerlestirme ve elle kontrol talimatini dikkatle izleyin. Uriin havayi tutmuyor gibiyse

veya Uriiny sisiremiyor veya indiremiyorsaniz "Sorun Giderme" kismina bakin. Problem devam ederse hemen ekipman saglayiciniz, distribltériiniz veya
Misteri Destegi ile irtibat kurun.

- Miimkiin oldugunda minderi oturma yiizeyine daha siki sabitlemek igin kanca ve halka tutturucular kullanin. istek iizerine kanca tutturucular saglanabilir.

- Minderi ilk kez hazirladiktan sonra en az giinde bir kez olmak (izere sik sik elle kontrol edin. Minder farkli bir kisi i¢in veya farkli bir tekerlekli sandalyede
kullanildiginda minder kurulumu iglemini tekrarlayin. Bu el kitabindaki elle kontrol talimatini izleyin.

Minder Kurulumu sonraki sayfada devam etmektedir.
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Minder Kurulumu, devam ediyor

Sisirin, kilifi yerlestirin ve aktarin.

ONEMLI - SELECT Minderleri igin:

Tim hava hicrelerinin sismesi i¢in sisirmeden

once ISOFLO Memory Control kilidini agmaniz
gerekir. ISOFLO Memory Control kilidini agmak
icin yesil diigmeyi itin.

- O

YESIL DUGME:
Kilidi ag

1 Sisirin: El pompasi memesini sisirme valfi izerinden kaydirin. Sisirme valfini agin. Minderi tim
hava hiicreleri sert hissedilinceye kadar sisirin.

Sisirme valfini durma noktasina kadar kapatin. EI pompasini gikarin. Sisirme valfinin kapali
oldugundan emin olun. Tiim sisirme valfleri igin tekrarlayin.

Not: Acmak icin sisirme valfini en az bir tam tur cevirin. Sisirme valfi agik oldugunda
serbestge déner.

2 Kilf: Minderi kilif igine yerlestirin. Kilifla birlikte saglanan talimata bagvurun.
Not: Minderinizin tizerinde bir kilif kullanmak minder bilesenlerini korumaya yardimei olur.

3 Aktarma:

a. Minderi tekerlekli sandalyeye hava hiicreleri yukari bakacak ve kilifin kaymaz ylizeyi asagi
bakacak sekilde yerlestirin. Kilifta oturmus sekli gdsteren sembol minderi yénlendirmek igin
kullanilabilir. (Sekil 1)

Not: Sisirme valfi/valfleri ve ISOFLO Memory Control igin alternatif pozisyonlar bakimindan
doktorunuzla irtibat kurun (SELECT Minderleri igin).

b. Kisi tekerlekli sandalyeye gecip normal oturma pozisyonunda oturmalidir. Minderin kisinin
altinda ortalandigindan emin olun. Sisirme valfi dnde, oturan kisinin sol tarafinda olmalidir.
(Sekil 2)

Elle bir kontrol yapin.

4  Elle kontrol yapmak icin minderdeki hava miktarini kontrol etmek (izere parmaklarinizi tim
genisligiyle kullanin. Minderde dogru miktarda hava oldugunda* kisi hem mindere batar hem de
havayla desteklenir:

a. Elinizi minderle kisi arasina kaydirin ve en algak kemik ¢ikintilarini hissedin. Oneri: Elle kontrol
yaparken kemik gikintiyr bulmaya yardimci olmasi agisindan bacagi kaldirin ve indirin.

b. Minderi ayarlamak i¢in asagidaki Elle Kontrol Kilavuzuna bagvurun.

ONEMLI! Minder kurulumunu tiim valflerle yapin. SELECT ve ENHANCER Minderleri ek
konumlandirma ve ayarlama gerektirebilir. Sonraki sayfadaki ek talimata bakin.

ELLE KONTROL KILAVUZU
AZ SISIRILMIS!

Parmaklar hareket ettirilemez.

FAZLA SISIRILMIS!

Parmaklar fazla serbestce

Minderde yeterli hava yok. hareket ettirebilr.

| —

Risk: Hasta, havayla X Minderde fazla hava var. | ‘

desteklenmemis. Risk: Hasta, mindere X
batmamis.

Minder AZ SiSIRILMISSE: Minder FAZLA SiSIRILMISSE:

Biraz hava cikarin. Sisirme valfini kapatin. Elle
tekrar bir kontrol yapin. Minderde dogru miktarda
hava oluncaya kadar tekrarlayin.

Biraz hava ekleyin. Sisirme valfini kapatin. Elle
tekrar bir kontrol yapin. Minderde dogru miktarda
hava oluncaya kadar tekrarlayin.
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KIRMIZI DUGME:
Kilitle

’ Agcma

Kapatma

<

Sekil 2

* En algak kemik gikintisi ile oturma ylizeyi
arasindaki Gnerilen mesafe

Y% -1ing (1,5-2,5cm).

DOGRU MIKTARDA HAVA!

Parmaklar biraz hareket
ettirebilir.

Hasta, mindere batmis ve LA

havayla destekleniyor. J

Minderinizde DOGRU MIKTARDA HAVA varsa
kullanima hazirdir.
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Minder Kurulumu, devam ediyor

ENHANCER

1 Minder Kurulumu igin 6nceki sayfadaki talimati izleyin. Sisirme valflerinin agiklanmasi:

"A" - dis hiicreler/abdiiktér (beyaz gosterilen "B" - arka kontur kismi (gri gosterilen hava
hava hiicreleri) icin sisirme valfi hiicreleri) igin sisirme valfi

2 Kurulum tamamlandiginda her iki sisirme valfinin kapali oldugundan emin olun.

Sabit veya Esnek Pelvik Egrilik veya Egim i¢in SELECT Minderi Ayarlama

Sabit Pelvik Egrilik veya Egim:
QUADTRO SELECT Minderi veya CONTOUR SELECT Minderini sabit bir pelvik egdrilik veya sabit arka pelvik egime
gore ayarlamak igin:

1 Minderde dogru miktarda hava oldugundan emin olmak icin énceki sayfadaki Minder Kurulumu talimatini izleyin.

2 ISOFLO Memory Control iginden hava aktarilirken kisi normal pozisyonda oturmalidir. Hava aktarma tamamlandiginda
kirmizi digmeyi kilitli pozisyona itin.

3 Onceki sayfada talimat verildigi gibi minderin her blmesini elle tekrar kontrol edin.

YESIL DUGME:
Esnek Pelvik Egrilik veya Egim: Kilidi a¢
QUADTRO SELECT Minderini esnek bir pelvik egrilik veya esnek arka pelvik egimi diizeltmek lizere ayarlamak igin: OO
1 Minderde dogru miktarda hava oldugundan emin olmak icin 6nceki sayfadaki Minder Kurulumu talimatini izleyin. QO «
2 ISOFLO Memory Control kisminin kilitsiz pozisyonda oldugundan emin olun. KIRMIZI DUGME:
Kilitle

3 Asagidaki talimati izleyin.
Esnek arka pelvik egim:

a) Istenen pelvik pozisyona manuel olarak diizeltin. (Ornegin pelvisin a) Kisinin kemik gikintilari ile oturma ylizeyi arasinda yaklasik 1 ing (2,5 cm) aralik
sol tarafi sag taraftan algaksa ya kisinin saga egilmesini isteyin ya da oldugunu kontrol edin. Gerekirse daha fazla hava ekleyin.
|bstenen p02||syon elde edilinceye kadar sag kalga tzerine agag: dogru b) Kisinin her iki dizini kaldirarak pelvise daha fazla asagi dogru basing uygulayin
asing uygulayin.) ve havayl minderin 6niine gitmeye zorlayin. Bu durum pelvis icin bir "kuyu"
b) Kirmizi diigmeyi kilitli pozisyona itin. (daha algak, konkav bir alan) olusturacak ve pelvisin éne dogru kaymasini

¢) Onceki sayfada talimat verildigi sekilde elle bir kontrol yapin. dnlemeye yardimai olacaki.

Esnek pelvik egrilik:

c) Kirmizi dugmeyi kilitli pozisyona itin.
d) Onceki sayfada talimat verildigi sekilde elle bir kontrol yapin.
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Sorun giderme

Ek yardim igin ekipman saglayiciniz, distribiitériiniiz veya Miisteri Destedi ile irtibat kurun.

Minder havayi tutmamaktadir. Minderi sisirin. Hizli ayirma kismi (Sensor Ready Minderi), sisirme valfiivalfleri ve hortumu/hortumlari hasar agisindan
inceleyin. Sisirme valfinin/valflerinin tamamen kapali oldugunu dogrulayin. Minderde delik arayin. Gok kiigik delikler
varsa veya gortinir delik yoksa Uriintinlizle saglanan Tamir Kitindeki talimat izleyin. Sisirme valfi, hizli ayirma kismi veya
hortum hasari veya minderde buyiik delikler veya sizintilar durumunda Sinirli Garanti ekine bakin veya Misteri Destegi ile

irtibat kurun.
Minder sisirilemiyor veya Sisirme valfinin/valflerinin agik oldugunu dogrulayin. Sisirme valfi/valfleri ve hortumu/hortumlari hasar agisindan inceleyin.
indirilemiyor. SELECT Minderlerini sisirirken: Tim bélmelerin sismesi igin ISOFLO Memory Control yesil diigmesinin ISOFLO

ortasina dogru KILITSIZ pozisyona itildigini dogrulayin. Sensor Ready Minderi icin: ayrica hizli ayirma kismini hasar
acisindan inceleyin.

Minder rahatsiz veya dengesiz. - Minderin az sisirilmis veya fazla sisirilmis olmadigindan emin olun (Bakiniz Minder Kurulumu).
- Minder hicreleri ve kilifin Gst kismi yukari bakmalidir.
- Minder kisinin altinda ortalanmalidir.
- Minder buyukligu kisiye ve tekerlekli sandalyeye uygun olmalidir.
Kisinin mindere uyum saglamasi igin en az bir saat bekleyin.

Minder tekerlekli sandalye Minder kilifinin kaymaz alt kisminin kisiye dogru bakmadigindan emin olun. Minderi ydnlendirmek igin minder ve kiliftaki
lizerinde kayar. yonli etiketleri kullanin. Mimkiin oldugunda minderi tekerlekli sandalyeye daha siki sabitlemek iin kanca ve halka
tutturucular kullanin. istek tizerine kanca tutturucular saglanabilir. Kilifla birlikte saglanan talimata bagvurun.

Bir bilesen hasarlidir. Degistirmek icin Msteri Destedi ile irtibat kurun.

Temizlik ve Dezenfeksiyon

Not: Kilif bakim talimati igin kilifla saglanan el kitabina basvurun.

A Uyarilar:

- Mindere su veya temizlik cézeltisi girmesine izin VERMEYIN. Sisirme valfinin/valflerinin kapali oldugundan emin olun.

- Sensor Ready Minderi: Smart Check kisminin minderden ayrildigindan emin olun. Sensor Ready (SR) teknolojisi olan bir minder iginde su bulunmasi
Smart Check kismina zarar verebilir ve Smart Check kullanilirken hatali bir élgime yol acabilir.

- Temizlik ve dezenfeksiyon ayri siireglerdir. Temizlik, dezenfeksiyondan énce yapiimalidir. Uriin kirlenirse veya farkli bir kisi tarafindan kullanilacaksa temizleyin,
dezenfekte edin ve Urlinin dogru calisip ¢alismadigini kontrol edin.

- UrlinGi diizenli olarak ve kirlendiginde temizleyin.
- Ureticinin camasir suyu sisesindeki ve jermisit dezenfektanla ilgili olarak tiim giivenlik kilavuzlarini izleyin.

- Sterilizasyon hakkinda not: Yiiksek sicakliklar Griiniin eskimesini hizlandirir ve trtin yapisina zarar verir. Bu el kitabinda belirtilen Grinler steril olarak
paketlenmemistir ve kullanim 6ncesinde sterilize edilmeleri amaclanmamis olup boyle bir islem gerekmemektedir. Kurumunuzun protokoli sterilizasyon
gerektiriyorsa: Once temizlik ve dezenfeksiyon talimatini izleyin; sonra sisirme valfini/valflerini agin ve 158°F (70°C) degerini gegmeyecek sekilde miimkiin
olan en distik sterilizasyon sicakligini mimkun olan en kisa stire boyunca kullanin. Otoklava SOKMAYIN.

& Dikkat Edilecek Noktalar:

Sunlarin kullanilmasi mindere zarar verebilir: giziciler (gelik ytin, bulasik stingerleri); asindirici temizlik maddeleri, otomatik bulagik makinesi deterjanlari; petrol
veya aseton veya toluen, Metil Etil Keton (MEK), nafta, kuru temizleme sivisi, yapiskan giderici dahil organik ¢ozticler i¢eren temizlik trtinleri; yag tabanli
losyonlar, lanolin, ozon gazi; ultraviyole isigiyla temizleme yontemleri.

Dogrudan giines i1sigina maruz BIRAKMAYIN.

Oneri: Elle yikarken oda sicakliginda su kullanin.

Not: Hava hiicrelerini iyice inmisken temizlemek daha kolay olabilir. Hava hticrelerini indirmek igin: sisirme valfi/valfleri agikken minderi rulo haline getirin ve/veya
sikistirin ve sonra sisirme valfini/valflerini tamamen kapatin.

Minderi Elle Yikayin ve Elle Dezenfekte Edin (Tercih Edilen Yontem)

yikama sivisi, gamasir deterjani veya cok amagli bir deterjan kullanarak elle yikayin (liriin etiketindeki talimati izleyin). Tim minder ylzeylerini

Minderi Elle Yikama: Kilifi gikarin, sisirme valfini/valflerini kapatin ve blyik bir lavaboya yerlestirin. Yumusak sivi el sabunu, elle bulasik ﬁ m
yumusak killi bir plastik firga, bir siinger veya bir bez kullanarak yavasca fircalayin/ovalayin. Temiz suyla durulayin. Havada birakarak kurutun.

Minderi Elle Dezenfekte Etme: 9 kisim suya 1 kisim ev tipi sivi gamasir suyu kullanarak elle yikama talimatini izleyin. + é m
Uriinii 10 dakikaligina gamasir suyu ¢ozeltisi ile 1slatin. Temiz suyla iyice durulayin. Havada birakarak kurutun. o

A Dikkat: Iyice durulayin. Deterjan kalintilari hava hiicrelerinin birbirine yapismasina neden olabilir.
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Temizlik ve Dezenfeksiyon, devam ediyor

Minderi Makinede Yikama ve Dezenfekte Etme

A ONEMLI: Makinede yikama minderde kesikler ve yirtiklar ve gerekli {iriin bilgisinin kopmas! dahil asinma ve hasara yol agabilir. Minderi elle yikamak ve
dezenfekte etmek ve havada birakarak kurutmak kuvvetle onerilir.

A Uyarilar:

Mindere su veya temizlik gozeltisi girmesine izin VERMEYIN. Sisirme valfinin/valflerinin kapali oldugundan emin olun.

- Sensor Ready Minderi: Smart Check kisminin minderden ayrildigindan emin olun. Sensor Ready (SR) teknolojisi olan bir minder iginde su bulunmasi
Smart Check kismina zarar verebilir ve Smart Check kullanilirken hatali bir élgime yol acabilir.

- Yuksek su sicakligi minder renginin degismesine ve etiketin kopmasina neden olabilir.

- Minderleri, minder bilesenlerine zarar verebilecek 158°F (70°C) lizerinde sicakliklara maruz BIRAKMAYIN.

- Makinede yikamak ve dezenfekte etmek icin camasir makinesi kapasitesinin yeterli oldugundan emin olun. Yeterince buyik olmayan bir camasir makinesi bir
minderden tim kiri veya kirleticileri ¢ikarmayabilir.

- Hasarli bir minder kullanmak minderin faydalarini azaltir veya ortadan kaldirir ve cilt ve diger yumusak dokular icin riski arttirir.

Minderi Makineyle Temizlemeye Hazirlama:

1) Kilifi gikarin ve sisirme valfini/valflerini kapatin. Minderi hasar agisindan inceleyin ve varsa delikleri yamalayin (liriinle saglanan Tamir Kiti
talimatina bagvurun).

2) Gerektigi sekilde lekeler ve kokulari giderin: Minderi ilik su ve dezenfektan temizlik maddesi igine yerlestirin. Yumusak killi plastik bir firga
kullanarak yavasca firgalayin ve temiz suyla durulayin.

3) Minderi indirin: Sisirme valfini agin ve valfin karsisindaki kdseden baglayarak minderi rulo haline getirin. Mimkiin oldugunca fazla hava
cikardiktan sonra gisirme valfini kapatin.

4) Makinede mindere zarar verebilecek herhangi bir keskin kenar olup olmadigini kontrol edin.

Minderi Makinede Yikama:

Minderi bir camasir torbasina koyun ve sonra gamasir makinesine koyun. Minderi katlarken hava hiicrelerinin disariya baktigindan emin olun.
Ihk su (85°F - 105°F / 30°C - 40°C) kullanin ve deterjan bélimiine gamasir deterjani veya makine ve minder agisindan gtvenli temizlik
maddesi/biyosit madde koyun.

Hassas dongu: Yiksek hizda dénme dongusu icermeyen bir makine ayari kullanin.

&

Minderi Makinede Dezenfekte Etme: Makinede yikama talimatini izleyin ve 140°F (60°C) sicak su kullanin. Biyosit madde kullanin . f
(Ureticinin talimatina basvurun). Dikkatle camasir suyu kullanin: Sadece 9 kisim suya 1 kisim ev tipi sivi gamasir suyu seyreltisi kullanin. '
Temiz suyla durulayin.

A Dikkat: lyice durulayin. Deterjan kalintilari hava hiicrelerinin birbirine yapismasina neden olabilir.

Minderi Kurutma: Minderi camasir torbasindan ¢ikarin ve havada birakarak kurutun. Daha hizli kurutma igin bir fén makinesi kullanin ve m =<li]
mindere en fazla 6 ing (15 cm) mesafede tutup saga sola cevirin.

A Uyari: Neopren kaugudu fazla 1sitmak kalici trin hasarina neden olabilir.

Bakim Sembolleri

ﬁ Elle yikayin. m Golgede asarak kurutun. A Camasir suyu (1 kisim camasir Makmed?m!f suyla ve

suyu: 9 kisim su). hassas dongiide yikayin.

Makinede gosterilen sicaklikta ~
sicak suyla normal programda ? Bir fon makinesi kullanin.
yikayin.

Saklama, Nakil, Atma ve Geri Doniistiirme

Saklama ve Nakil: Saklamadan dnce Uriind temizleyin ve dezenfekte edin. Sisirme valfini/valflerini agin. Uriin indirin. Uriindi, nemden, kirleticilerden ve hasardan
koruyan bir kap icinde saklayin. Urlinli sakladiktan sonra kullanima hazirlamak igin talimati izleyin. Nakilden sonra triini zarar gérmediginden emin olmak igin
inceleyin (bakiniz Sorun Giderme).

Atma: Bu el kitabindaki trtinlerin bilesenleri uygun sekilde kullanildiklarinda ve tim yerel/bdlgesel diizenlemelerle uyumlu olarak atildiklarinda herhangi bir bilinen
cevresel tehlikeyle iliskili degildir. Faydal émrli sonunda saglik bakimi atigi olarak muamele edin ve yerel saglik bakimi atigi kilavuzlarina gére atin. Diger saglk
bakimi atiklariyla birlikte yakin. Yakma, vasifli, lisansli bir atik yonetimi tesisince yapilmalidir.

Geri doniistirme: Uriin igin geri déniistiirme segeneklerini belirlemek {izere yerel bir geri doniistiirme kurumuyla irtibat kurun.

Uriindin ilk alindi§1 tarihten itibaren Sinirli Garanti Stiresi: SELECT Minderleri: 36 ay; tiim diger DRY FLOATATION iirinleri: 24 ay. Garanti delikler, yirtiklar, yaniklar
veya hatali kullanim igin gegerli degildir. Ayrica irliniinlizle saglanan Sinirli Garanti ekine bakin veya Musteri Destedi ile irtibat kurun.

165















T20200 Rev. 2020-07-24

permobﬂ | SEATING + POSITIONING

Mailing/Shipping Address:
1501 South 74th Street, Belleville, IL 62223-5900 USA

Administrative Offices:
100 N. Florida Avenue, Belleville, IL 62221-5429 USA
U.S.: 800-851-3449 ¢ Fax 888-551-3449
Outside the U.S.: 618-277-9150 « Fax 618-277-6518

permobilus.com

43485;,
&° 2076,

@

AW

()
s'?TIFICN“o

Intertek

The products featured in this document were
manufactured under a Quality Management System
that is certified to 1SO 13485:2016.
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